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INTRODUCERE

Volumul de fata cuprinde citeva studii privind aparitia §i
formele de manifestare ale umanismului in gindirea 0 cultura ro-
mâneasca. Sint studii preliminare unei istorii a umanismului roma-
nesc pe care le publicam dintr-o preocupare metodica, la rindul
ei intemeiatä pe o convingere izvorita din studiul traditiei vietii
noastre spirituale: convingerea cà recapitularea etapelor straba-
tute de cugetarea poporului roman nu poate fi incercata
intr-o viziune globoid' decit dui:4 cercetarea critica §i eva-
luarea comparativa' a tuturor faptelor de cultura din trecut,
despre care avem marturii capabile s'al ne restituie aceste
fapte cu suficientä autenticitate §i in toate semnificatiile lor.
Faptele de cultura la care ne referim slut extrem de variate: scrie-
rea unei opere originale, traducerea unei carti celebre din literatura
universala, imprimarea unei editii menita folosului general, rate-
meierea unei §coli, trimiterea de tineri la studii In mari centre de
peste hotare, ctitorirea unui laca in tard sau ajutorarea unei vetre
de lumina a unui popor vecin, invatarea §i folosirea In scris a lim-
bilor clasice, dar §i initiative de adoptare in culturd a limbii vii a
poporului, alcätuirea de biblioteci personale, corespondeata cu
carturari straini etc. etc. Cultura noastra veche este bogata In
asemenea manifestäri. Interesante In sine 0 adeseori prezentate
ca marunti§uri" de istorie culturalä ele nu capata valoare de-
plinä pentru cercetätorul de azi decit dupa descifrarea motivatiei
0 intelesului lor profund, decit dupa situarea Ion In mi§carile de idei
care au animat 0 impulsionat creatia spirituala romaneasca.

Din analiza citorva asemenea aparent marunte fapte de cultura
s-a nascut aceastä carte. Ele erau de mult inregistrate de istorio-
grafie ca simple piese de inventar cultural, ca cioburile Inca nestu-
diate din depozitul unui muzeu arheologic, ca tablourile colbuite,
neidentificate §i neretusate din rezerva unui muzeu de artä. Con-
statind la ce rezultate poate duce simpla lectura comprehensiva
a unor vechi text e romane0i, ni se pare ca exercitiile de arheografie
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adunate in acest volum pot fi utile cel putin tinerilor cercetätori,
ca indemn pentru indeletniciri similare.

Triodul-Penticostar slavon tiparit in 1649 la Tirgoviste a fost
de mult consemnat de istoricii cärtii i ai culturii românesti vechi.
S-a semnalat chiar interesul eventual al predosloviei sale, in care
slavisti de seamä au bänuit un text singular prin idei i citate cla-
Bice. Traducerea romaneascA a acestei predoslovii, identificarea
citatelor, izolarea ideilor, cäutarea paternitätii au permis concluzia
a In aparent banala carte de strana de la mijlocul secolului al
XVII-lea se ascundea un mic tratat Despre ddrnicie datorat unui
remarcabil umanist rom'an al vremii, Udriste Nästurel. lar compa-
rarea scrierii lui cu alte fapte de culturà de atunci, patronate, unele
de Matei-voievod Basarab, iar altele de mitropolitul *tefan al
Ungrovlahiei au dus la constatarea existentei a trei conceptii de
politied a culturii din care ultima, a lui stefan, avea sá biruiascä,
pentru ea urmärea consecvent introducerea limbii române in scris

tipar, In educatie si cult.
Traducerea Vechiului Testament din ms rom. 45 de la Cluj-

Napoca era si ea cunoscutä de citeva decenii, de pe and codicele se
afla inc6 la Blaj. Cartea fusese descrisä intr-un catalog de manuscrise
In care i se publicase (cu erori, dar, In ansamblu, inteligibil) si
predosloviile. Se ftia, de asemenea, din märturii de la 1720 si 1723
cä. Nicolae Milescu ar fi tradus Biblia In limba românä. Mai era de
fácut pasul necesar pentru asocierea spätarului Nicolae" citat In
predoslovia ms 45 cu cärturarul moldovean. Codicele clujan, com-
parat cu prototipul grecesc al traducerii, cu alte tälmdciri biblice
din secolul al XVII-lea, s-a dovedit de o neasteptatä valoare pentru
istoria culturii noastre, ca operä de pionierat in lucrul literar urna-
nist, intreprins de Milescu i continuatorii säi cu criteriile i metodele
filologilor apuseni ai timpului.

Lectura primei traducen i românesti complete a Vechiului
Testament a prilejuit constatarea cA ea cuprinde i tälmAcirea unei
serien i filozofice cindva celebre, tratatul Despre ratiunea dominant&
si a unei epigrame anonime din literatura bizantinä in care un cer-
cetator a putut crede °A a aflat singurele versuri alatuite de späta-
rul Milescu... Sint märunte note de lecturà, capabile, totusi, sä lumi-
neze mai bine citeva decenii de creatie culturalä româneascd,
pregAtirea, idealurile i metodele umaniste ale citorva carturari
ai nostri de seamä din secolul al XVII-lea.

Asemenea informatii indemnau la reconstituirea portretului
interior al acestor cärturari, la cäutarea unei motivatii a forma tiei
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Introducere 7

preocuparilor lor. La capatul acestei cercetäri a apärut un intelec-
tual apropiat ca atitudine i idealuri de invatatul epocii moderne

identic In träsäturile lui fundamentale cu cärturarii unei Intinse
arii de culturä, incluzind intreaga Europa de sud-est gi tot Orientul
cregtin. S-au putut totodata mai bine infelege geneza acestui tip
nou de Invätat, cauzele i Imprejurärile prefacerilor din cugetarea
sud-est europeanä i romaneasca a vremii, i astfel ideile, scrierile,
actiunile acestor oameni ne-au devenit mai limpezi.

Aceste studii au fost elaborate Intr-o perioada. In care s-au
facut Insemnate progrese In cunoagterea umanismului românesc,
progrese determinate de imbolduri i orientari noi in gtiintele noas-
tre sociale: interesul crescut pentru chipul läuntric al omului,
viata intelectuala din trecut i impactul social al ideilor; aten/ia
indreptata spre fenomenele de schimbare sau chiar de conflict
Intre vechi i nou, Intre tradifie i inovatie; proiectarea luminilor
cercetarii spre conurile de umbra ale vieii spirituale romanegti
de aka' data: crea%iile carturarilor marunti, modegtii dieci i copigti
ai satelor i tirgurilor noastre, sutele de vechi manuscrise inch' ne-
studiate din colectiile marilor biblioteci, iconografia atitor mo-
numente insuficient puse In lumina'. Din ambitia valorificarii
integrale a mogtenirii culturale au fost realizate ediii noi, orifice,
erudite, ale clasicilor romani din secolele XVIXVIII, au fost
revizuite vechi i prafuite cligee ala gindirii i creatillor lor. Conti-
nuind preocupari mai vechi, dar cu mai multa Indräzneald, s-au
facut eforturi pentru situarea cugetarii, scrisului i artei romanegti
In cultura universala. Toate aceste realizari decurg dintr-o noua
viziune asupra trecutului nostru, necontenit considerat In cadrul
larg al istoriei gi civilizaiei lumii. Ele reugesc, cum preväzuse Zoe
Dumitrescu-Bugulenga, sä. ni-i Infäligeze pe romani, gi In ce privegte
cultura lor umanista, ca totdeauna In istoria lor, la fel cu popoa-
rele europene, dar gi altfel decit acestea." Dorim ca studiile din
cartea de faIa sa fi contribuit oft de modest la Implinirea acestor
Insemnate eforturi ale istoriografiei culturii romanegti.
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UMAN I SMUL ROMANESC

Pentru a evalua corect si a integra la locul cuvenit umanismul
românesc In istoria ideilor europene, trebuie sä däm räspuns unor
chestiuni insuficient studiate pind acum, si anume: motivatia
acestui umanism; caracterul lui (religios sau laic, izolat sau civic);
situarea lui In trei planuri de &dire europeanä, sud-est euro-
peanä si al Orientului Apropiat ; destinul lui, In raport cu gindirea
româneascd a secolului al XVIII-lea.

Umanismul este un curent de gindire care si-a fäcut aparitia
In Europa apuseanä 0 centralà a secolului al XV-lea, precedat
de un indelungat interes pentru operele antichitätii greco-latine.
Dupä cum ne spune insusi numele lui, noua cugetare a pus In
centrul atentiei sale omul, cu personalitatea, geniul creator, intere-
sele si ispitele lui. Umanismul este, deci, e doctrind antropocentricd.
Aceasta atitudine se opunea, fireste, gindirii dominante a epocii,
care era cea crestinä, doctrinä prin esenta ei teocentricd, asadar
umanistii s-au situat de la inceput intr-un cimp de cugetare 0
creatie laic. Unde puteau gäsi adeptii noului curent izvoare lite-
rare, serien i filozofice, opere de artä sau lucräri stiintifice (deci de
cosmologie, astronomie, geografie, geometrie, medicinä etc.) care
s'a ofere dublul avantaj de a ignora doctrina crestinä si de a se pre-
ocupa cu precadere de om? In literatura clasicd greco-romand. Ast-
f el, umanismul a determinat si un mare curent de revalorificare a
acestei literaturi si a acestei culturi. Obligati de izvoare sä cunoasc6
limbile de culturà clasice ebraica, greaca, latina, apoi slavona ,
umanistii nu erau numai ginditori cu veden i innoitoare, dar si
filologi in sensul lingvistic (poliglotd, lexicografi), dar si literar al
termenului (istorici ai literaturii, editori critici si comentatori de
texte, mari bibliofili).

Readucindu-1 pe om in primul plan al gindirii, pledind pentru
libertatea de afirmare a geniului uman care fusese pinä atunci sever
dirijatä de teologie, reintroducind in circulatie operele literare,
artistice si stiintifice ale Antichitätii, umanistii au determinat prin-
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10 Virgil Cdndea

cipala directie de cugetare a Rena,sterii. Mari reprezentanti ai
acestei epoci, fie ei ginditori, ca Pico della Mirandola, scrii-
tori ca Erasm din Rotterdam, pictori ca Rafael Sanzio §i Albrecht

Irrer, savanti ca Galileo Galilei sau Nicolaus Copernic au fost,
deopotriva, umani§ti. La drept vorbind, multi dintre exponentii
umanismului nu pot fi cu u§urinta clasificati dupä opere, deoarece,
tocmai datoritä curiozitatii i talentului lor plurivalent, ei era» In
acela0 timp scriitori, art4ti, savanti sau oameni politici. Leonardo
da Vinci este, In acest sens, exemplar.

Explicatiile aparitiei umanismului trebuie cautate In istoria
econornica i religioasa a Europei. Noul curent

era o reflectare pe plan ideologic a crizei finale prin care trecea
societatea feudalä, eriza generatoare a noii clase burgheze. Dez-
voltarea ora§elor, mere» mai puternice prin negutatorii i me§tep-
garii lor, mereu mai dornice sä.-§i apere drepturile fag de seniorii
feudali, carora le smulgeau insemnate privilegii politice i econo-
mice, a dus la formarea unei clase noi, cu alte idealuri i cu alt mod
de a Intelege i de a-§i organiza viata: burghezia. Majoritatea
umani§tilor apuseni au apartinut acestei clase, fapt care ne explica
In bunä m'asura modul lor nou de gindire.

Umani§tii era» impotriva autoritatilor traditionale, fie ele
laice sau religioase. Principala lor preocupare fiind problemele
omului, ei se straduiau sà afirme i sà ridice demnitatea acestuia
prin InväVämint, prin asigurarea libertàlii lui de exprimare §i
creatie. In linii mari, umani§tii Imp'ártà§eau urm6toarele convin-
geH: Omul este masura tuturor lucrurilor", cum afirma filozoful
antic Protagoras; nobletea omului nu este data de familie, singe
sau blazon, ci de calitAile personale cultiVate prin educatie;
tot a§a, nici titlurile, nici bogatia, nici hainele nu confera distinctie,
pentru cà, dupA cum seria Petrarca, Verus nobilis non nascitur, sed
fit (Adeväratul nobil nu se na§te astfel, ci devine")'; omul nefiind
sigur de viata de apoi, se cuvine a o folosi bine pe cea de fata §i a
se bucura de ea. Umani§tii erau, cum vedem, sensibili la filozofia
lui Epicur care voia, pe de o parte, sä" elibereze pe om de teama
zeilor, iar pe de alta, sa'-i procure o fericire interioarà intemeiata
pe folosirea rationala i moderat A' a bucuriilor vietii.

Cum aratam mai sus, umani§tii au luat ca modele operele an-
tice, fapt care a produs o adevarata revolutie In litere i arte.

2 Cf. Philippe Monnier, Le Quattrocento. Essai sur l'histoire littéraire da
XVe siacle italien, nouv. éd., t. I, Paris, 1931, p. 44.
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Asa cum observa un specialist In prob/emele umaniste, acest curent
nu reprezinta numai un gust pentru Antichitate, ci un adevarat
cult al ei, impins atit de departe incit se sträduieste sa o reproduca.
Iar umanistul nu este numai omul care ii cunoaste pe antici si se
inspira de la ei, ci care este atit de fascinat de prestigiul lor in&
li copiaza, li imita, ii repetä, le adoptd modelele si modele, exem-
plele si zeii, spiritul si limba. 0 asemenea miscare impinsa pina la
limitele sale logice nu tindea la altceva decit la suprimarea feno-
menului crestin"2.

Intr-adevar, frecventarea operelor antice a incurajat pornirile
antireligioase ale umanistilor, care nu se sfiau sa puna In discutie
probleme interzise Ora' atunci de rigoarea doctrinard ecleziastica.
Dar, in acelasi timp, umanistii se straduiau sa cunoasca pe clasici
In textele originale, pe care le cautau In vechi biblioteci, le copiau
sau le tipareau in editii princeps. Ei erau excelenti latinisti si ele-
nisti ca, de exemplu, celebrul Guillaume Budé. Dornici sa restituie
forma exacta a operelor antice, ei au creat normele, devenite cla-
sice, ale publicarii acestor texte si aceasta se adauga la criticismul
lor Impotriva vechilor credinte sau institutii, criticism devenit,
astfel, o trasaturä durabila a gindirii europene.

Umanistii au fost mari deschizatori de orizonturi si intreaga
cultura a lumii le este tributara In evolutia ei ulterioarä. Scepti-
cismul, rationalismul, avintul mecanicii si fizicii, al filologiei si
istoriografiei, constituirea unei etici laice sau a unor arte In care
omul si natura ocupa un loo mereu mai larg, cugetarea materialista
si ateismul insusi trebuie sá considere umanismul intre primele lor
capitole.

PERIOADA ,FI CAILE APARITIEI UMANISMULUI IN TARILE
.ROMANE

Situate, datorita unor imprejurari politice si culturale specif ice,
Intr-un alt plan al miscärii de idei decit cel din Europa apuseana
si centralä, dar fära a ignora aceste idei sau a neglija contactele cu
ele, tarile române au reactionat fata de curentul de gindire umanist
potrivit unei cronologii proprii.

Explicatia adoptarii mai tirzii a ideilor umaniste de care
carturarii romäni printr-o izolare intelectuala fag de Apus nu

2 Ibidem, p. 124.
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12 Virgil Candea

poate fi acceptatd. Este demonstrat astazi ca o serie de intelec-
tuali romani ai secolului al XVI-lea cunosteau greaca veche, latina
si italiana necesare lecturilor umaniste; schimburile cu Apusul,
direct sau prin Transilvania, Polonia si Romania venetiand', erau
suficient de active pèntru a favoriza contactele cu carturarii
cunoasterea scrierilor acestora; o serie de opere clasice pe care uma-
nistii din Italia, Franta sau Germania le-au cunoscut relativ
tirziu, prin refugiul irivdtatilor bizantini dupd caderea Constanti-
nopolului cind cardinalul Bessarion a intemeiat biblioteca Mar-
ciana la Venetia faceau parte dintr-o zestre culturala al carei
acces nu era in principiu interzis clericilor sau laicilor invatald din
lumea ortodoxa', asadar nici romanilor. Cit de rafinat era gustul
di, de variate optdunile mecenatilor români la sfirsitul secolului
al XV-lea si inceputul celui urrnator o dovedesc monumentele lui
Stefan cel Mare, Neagoe Basarab i Petru Rare, pictura i artele
somptuoare ale acelei epoci, in care geniul romanesc a contopit
intr-o viziune proprie motive bizantine, italiene, germane, tradi-
tionale sau renascentiste, cu care romanii erau familiari. Asadar
nu ignorarea valorilor umaniste a determinat implantarea lor mai
tirzie In cultura romaneasca.

Motivele trebuie cautate intr-o rezerva bine determinata de
angajarea politica i spirituala constienta a romanilor intr-o alta
arie a cugetdrii civilizatiei europene, dominata de doctrina si
formele bizantine inca mult timp dupä caderea Constantinopo-
lului sub stapinire turceascd. Pentru a ramine ei înii in fata ve-
cinilor catolici intreprinzatori, bine organizad militar, indemnati
spre expansiune, romanii au avut un puternic aliat in marturisirea
lor ortodoxa care putea tolera imprumuturi In arhitecturd si arta,
in literatura', mestesuguri, viata de curte, vesminte i podoabe,
dar nici o abatere, moda" sau cochetarie pe plan doctrinar3.
Inca din primele decenii dupä intemeierea Tärii Românesti si
Moldovei cele doua state se constituie in suport econoMic si brat
secular al vetrelor de spiritualitate bizantina din Peninsula Bal-
canica, de la Athos, Locurile Sfinte i intreaga Mediterand orientala.
Dupä. caderea Bizantului acest rol le-a revenit citeva secole aproape
in intregime. Aceasta opera istorica de bastion al formelor de gin-

3 Cf. si tabloul InfAtisat de Rdzvan Theodorescu, Un milenio de arta-
romdneascd la Dundrea de Jos, Bucuresti, 1976, p. 153 pentru arta roma-
neascd din epoca intemeierii statelor române, arta care putea Imprumuta
forme apusene, gotice, data fiind vecindtatea catolica', dar pentru a sluji o
doctrind i institutii de traditie bizantind.
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dire §i civilizatie sud-est europene, definità de Nicolae Iorga drept
un Bizant dupä Bizant", nu putea tolera atitudini doctrinare de
inspiratie apuseang pe care le suspectau insisi catolicii.

Pe plan politic Wile romane se bucurau de un statut politic
bine determinat, de autonomie, In cadrul Imperiului otoman.
Ele ocupau un loc de frunte In cadrul comunitälii ortodoxe
Milet-al Rum din lumea musulmanä', reprezentind principalul
sprijin al acestei comunitati, atlt economic clt tsi cultural, prin
bogate danii &are a§ezämintele religioase din Orient, In care se
afirma cu hotärire prin creatia literarä s'i artisticä, prin institutiile
spirituale si politice, prin modul de viatä, vointa de salvgardare
a unei identitäti europene, nemusulmane §i neotomane. In toatä
epoca de creatie culturalä asumata de romani linia fundamentará
de conduita, cu grave implicatii politice, trebuia ad' fie fidelitatea
fatä de singura forma' de europenism acceptatä de Poartä in cuprin-
sul Imperiului otoman: traditia bizantinä'. Idei si forme de culturà
occidentale puteau fi tolerate discret, In mäsura in care nu primej-
duiau asezarea politica a I mparätiei. Raporturile acesteia cu comuni-
tatea romaneascA, ortodoxa si bizantinä, nu puteau fi schimbate.
0 revolutie In gindirea romaneascä a secolului al XVI-lea, sub
imbold umanist, era de neconceput. Justificatd istoriceste in Fran-
ta, Germania sau Italia, prin ridicarea oraselor impotriva structu-
rilor feudale, la noi aceasta miscare ar fi Insemnat o aventurà
care putea duce la pierderea statutului politic recunoscut de oto-
mani4.

Carturarii români nu au ignorat, asadar, umanismul, dar au avut
intelepciunea sä aprecieze momentul prielnic adoptarii lui. La pri-
mele semne de släbiciune politica' a Imperiului otoman, deindata
ce presiunea Portii scade, iar dinspre Europa centralä si räsariteanä
alte forte politice Habsburgii, imperiul tarilor isi manifestä
dorinte de expansiune, romanii reactioneazà cu o armä luatä, de

4 Cit de suspicioasä si refractard era Poarta legaturilor dintre populatiile
ortodoxe ale Imperiului otoman si lumea catolicd rezultd din urmatoarea
scrisoare (din 20 august 1616) a patriarhului Antiohiei, Chiril al VI-lea, cdtre
papa Clement al XI-lea: ...Orice persoanä care se apropie de voi pe fatd
este consideratd de natiunile sträine (turcii) drept necredincioasd" (Cf. C.
Bascha, Istoria bisericii romeo-melchite f i a Congregagei salvatoriene (in arabä),
t. I, Harissa, 1938, p. 311). in 1678 Paul Rycaut se mira de controlul aspru
al sultanului asupra comunitAtii ortodoxe: Nu putem oare spune a Marele
Stdpin este adevdratul cap al Bisericii grecesti...?" (citat de H. Musset,
Histoire du Christianisme spécialement en Orient, t. II, Jérusalem, 1948,
p. 145).
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14 Virgil Cdndea

asta data', din arsenalul cultural european §i umanismul se manifesta
In literele romAne§ti cu o graba explicatä numai prin faptul ca era
mai dinainte cunoscut de cärturarii locului.

In Transilvania, receptarea acestui curent era de mult favo-
rizata de contactele cu lumea catolica, italiana §i germana. Se
cunoa§te sensibilitatea regelui roman al Ungariei, Matia Corvin,
la valorile Rena§terii italiene, ca §i frecventele relatii comerciale,
culturale sau religioase ale comunitatilor sase§ti medievale cu re-
giunile Europei centrale. Tineri ora'§eni unguri §i sa§i, tineri nobili
de origine romana 1§i faceau studiile In universitatati din Apus;
mecenatul devenise §i In Rasärit o traditie, iar cronicarul de curte
al lui Matia Corvinul era istoricul umanist italian Antonio Bonfini,
bine cunoscut pentru informatiile lui despre poporul nostru5.

In Moldova §i Tara Româneasca, orientate spre cultura §i
traditia bizantina, umanismul avea sa se afirme, In formele sale
caracteristice, abia In secolul al XVII-lea. Inc'ä din secolul precedent
cunoa§tem cärturari romani care se adapau de la cultura apuseanä
a timpului, citeau In latinä' sau italiana; cei mai frecvent citati in
acest sens slut Luca Stroici, inalt dregätor moldovean8, sau Petru
Cercel, domn al Tärii Romane§ti (1583-1585)7. Dar fenomenul
se raspinde§te mai tirziu in rindurile cärturarilor no§tri §i pe cal
specifice umanismului sud-est european in general. Arätam mai
sus ea in Apus, aparitia umanismului este direct legata de formarea
burgheziei; In Europa de est §i sud-est, cultura ramlne, Insa, pentru
mult timp Inca apanajul aproape exclusiv al aristocratiei §i al de-
rului, a§a in& nu ne vom mira sä Intilnim Intre promotorii umanis-
mului românesc inalti dregatori sau chiar carturari din lumea mo-
nastica, de pilda un Daniil Panonianul. Fenomenul nu este propriu
tarilor noastre; §i In alte parti ale Europei au existat umani§ti care
s-au recrutat nu numai din burghezie"8. Dar, fära indoiala, for-
marea mai tirzie a paturii ora§ene§ti §i gravitarea in cercul de cul-
tura post-bizantin au Intirziat receptarea umanismului la noi.

5 Vezi Maria Holban (red.), Cdldtori strilini despre tdrile romdne, vol. I,
Bucuresti, 1968, p. 480-483.

6 B.P. Hasdeu, Luca Stroici, in Atheneul roman", 1861, sept-oct.,
p. 157-178.

7 Al. Cioranescu, Bugdciunea lui Petru Cercel, In Revista Fundatiilor
Regale", 2, (1935), nr. 9, p. 660-666.

5 S.D. Skazkin, Contributii la metodologia istoriei Renafterii f i umanis-
mului, citat de P.P. Panaitescu In inceputurile fi biruinta scrisului in limba
romdnd, Bucuresti, 1965, p. 203.
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In perioada afirmärii plenare a ideilor umaniste, un rol In-
semnat in cultura románeasca 1-a avut Contrareforma9. Se gtie
bine ca, In urma loviturilor primite din partea protestantismului,
Biserica apuseanA a incercat sä' se apere folosind armele adversa-
rului. Aceasta a dat loe unei serii de reforme" catolice, Intre care
aceea a gcolilor, care incep sA imite programul gi metodele umanig-
tilor reformati, bineinteles In spirit catolic. Astfel, la sfirgitul seco-
lului al XVI-lea g'i inceputul secolului urmaor, initiativele misio-
nare gi educative catolice In Europa ràsäriteanä.' se inmultesc.
Intre noii elevi ai colegiilor Infiintate In Polonia, ca acela din Bar,
intre cei influentati de cultura Contrareformei care se intilnea la noi
venind din trei pdrti Polonia, Ungaria gi Dalmatia aveau A
fie gi carturari de seamA, umanigti prin educatie, ca gi prin multe
din creatiile lor, despre care vom trata mai departe. In aceeagi
perioadä, activitatea misionará catolicg In tárile române se inten-
sific5.. Misionarii, adesea balcanici (sirbi sau bulgari) convertiti19,
nu aduceau cu ei numai doctrina catolic5., ci gi un inalt sens despre
culturä, acela profesat in gcolile apusene de umanigti care, chiar
criticati, erau admirati pentru reugitele lor.

Pentru domnitorii români capabili de initiative culturale gi
dispunind de mijloacele de a le realiza un Matei Basarab In
Tar a Romaneasca gi un Vasile Lupu in Moldova , crearea unor
gcoli in spirit apusean, deci In care 8à se predea, aläturi de vechile
discipline, gi limbile clasice, era un act potrivit cu programul de
redresare genera1á a unor täri greu incercate de räzboaie, foamete
sau ráscoale, In deceniile precedente. Acestui fapt ii. datorä'm
Schola graeca et latina infiintatá de Matei Basarab la Tirgovigtell
gi Colegiul de la Iagi, ctitorit de Vasile Lupu12. Ambele avuseser5
un folositor precedent in Colegiul infiintat In 1632 la Kiev de Petru
Movilä, mare càrturar educat in Polonia gi frate de domni romani.

La aceste acte umaniste determinante se adaugä opera Canta-
cuzinilor gi a Brincovenilor. Legáturile politice românegti cu ata-
tele europene antiotomane (Imperiul habsburgic, Rusia, Polonia)
se intensificaserá odatà cu marile Infringen i ale Semilunii In Europa

9 G. Ivascu, Istorialiteraturii romdne, vol. I, Bucuresti, 1969, p. 129-132.
19 Cf. Ivan Dujcev, Il cattolicesimo in Bulgaria nel secolo XVII, Roma,

1937, p. 36 si urm.
"V. Papacostea, Originile inveiliimintului superior in Tara Romtineascd,

In Studii", 14(1961), p. 1152 si urm.
12 P.P. Panaitescu, L'influence de l'oeuvre de Pierre Mogila dans les

Principautis Roumaines, in Mélanges de l'Ecole roumaine en France",
5 (1926) , p. 3 95.
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centrala (ca aceea de la Viena, 1683). Inall1ii dregatori i n,egutatori
romani aveau mereu mai strinse raporturi Cu cercurile politice

comerciale constantinopolitane, dalmatine, venetiene, In care
educatia umanista fusese primita din lumea italianä.. In a doua
jumät ate a secolului al XVII-lea o educatie In Italia, mai cu seamä
la Padova, era pentru un tlnar roman cea mai bung diploma', care
ii putea deschide calea multor reusite sociale. Constantin Can-
tacuzino, viitorul stolnic, se duce acolo si se intoarce cu faima unui
cärturar format in Apus. Brincoveanu trimite tot la Padova bur-
sieri. Invatati veniti din aceste täri, laici sau clerici, ca Bandini, ne
viziteaza tara13. Treptat, i, fireste, la nivelul claselor Inlesnite, se
opereaza modificari in gusturi, mode sau &dire. Fenomenul era
aparent in arhitectura, In lucrul literar, in unele atitudini fatä de
adevärurile de autoritate ale Bisericii i in moravuri. Bibliotecile
personale bogate i variate, cu lucräri in limbile de cultura ale Apu-
sului, greaca si latina, devin o mindrie a aristocratilor i clericilor14.
A vorbi latineste cu un diplomat strain, ca Dimitrie Cantemir cu
Rafael Leszczyfiski in Iasi, in 1699, despre un subiect favorit uma-
nistilor (indatoririle prieteniei, cu referiri la Cicero) nu era o difi-
cultate pentru tinerii invatati romani15. In corespondenta sa cu
Hrisant Notaras, patriarhul Ierusalimului, Stolnicul Cantacuzino
face frecvente citate din clasici. Feciorii lui Brincoveanu ar fi
devenit, in mod sigur, gratie educatiei lor, cärturari de valoare, daca
tragicul sfirsit din 1714 nu le-ar fi curmat evolutia promitator
inceputä. Cultura româneasca adoptase deci in felul propriu ei,
ca tot ce adoptam din cultura universala curentul umanist.

UMANI$T1 IN TARILE ROMANE

Istoria umanismului are de adaugat un capitol extrem de gene.
ros nescris Inca despre destinul acestui curent in tàrile romane.
El va trebui sa inregistreze, fireste, nume remarcabile de umanisti
transilvà'neni, ca Toma Pellei, un adept al lui Erasm, ca Nicolaus
Olahus, episcop de Strigoniu si mare carturar de origine romana,
Johannes Honterus, apostolul Reformei intre sasi, Gaspar Heltai,

13 Cf. V.A. Urechia, Codex Bandinus, in Analele Academiei Române",
Mem. ist., S. II, 16 (1893-1894), p. 179-183.

14 Zsigmund Jakó, Philobiblon transilvan, trad. de Livia Bach.%
Bucuresti, 1977, p. 13 si urm., p. 72 si urm., P. 128 etc.

15 P.P. Panaitescu, Cdldtori poloni in Tclrile Ronteine, Bucuresti, 1930
p. 115 si urm.
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Johannes Sommerus, saxon care vi-a desfavrat activitatea la noi,
Filip More din Ciula (Hunedoara), Martin Hacius din Hategm
Mihai Valahul din Ciac (Bihor) sau Mihai Halici care semna
nobil roman, cetätean din Caransebe§"".

In zona romaneascä de dincoace de Carpati Luca Stroici In
Moldova, Petru Cercel in Tara Romaneasca apartin prin educatie
aceleea§i faze umaniste de inceput. Reconsiderarea formatiei cultura-
le §i a operei altor cdrturari ai timpului ne va releva negre§it perso-
nalitäti care pot fi asociate aceluiasi curent. Referinta cea mai obi§-
nuita §i mai comodd la un invdtat In deplina posesie a mijloacelor
sale, deci cunoscator de limbi clasice, cititor de opere antice §i
occidentale, obi§nuit cu motívele literaturii scumpe uman4tilor
vremii lui, a fost Udri§te Nasturel. Cunoa§tem legätura sa de rudenie

cumnat Cu Matei Basarab, voievodul Tarii Romane§ti, §i
inaltele lui rosturi la curtea munteanä a timpului. Multe din cartile
publicate sub obladuirea domnitorului au prefete Intocmite de
Udri§te, care semneazä uneori, cu umanist indemn, Uriil. El vi-a
dat liber curs iubirii pentru temele clasice in Predoslovia unei carti
tiparite la Tirgovi§te, in 1649, din Indemnul surorii sale, doamna
Elina Basarab, un Penticostar, a§adar o carte de ritual, cuprinzind
rinduielile celor cincizeci de zile dintre Pa§ti §i Pogorirea Sfintului
Duh. Cine s-ar fi a§teptat sä afle In introducerea unui asemenea
volum, destinat calugärilor din Tara Romaneasca §i de la manasti-
rea Hilandar din Muntele Athos asezämint spiritual sirbesc
un text de conceptie q.i structura umanista 1 Din indemnul §i sub
semnätura surorii sale, Udri§te Nasturel scrie un concentrat dar
substantial Tratat despre ddrnicie, intemeiat nu cum ne-am a§tepta,
pe texte biblice, ci, dimpotriva, pe autoritatea autorilor antici.
Aristofan, Simonide din Keos, Homer, Aristotel, Strabon, Theog-
nis din Megara, Suetoniu, Platon sau Plutarh stilt citati direct sau
prin aluzii.

Dar Udri§te seria aceasta predoslovie In slavond, pentru ca-
lugarii manastirii Hilandar de la Muntele Athos, care cerusera
doamnei prii Romane§ti sa se tipareasca Penticostarul. Ciudata
atitudine. Dqi tr4ia intr-o epoch' In care limba romana 1§i fäcea
un loo mereu mai larg in scris §i in cult, Nasturel mai credea ca o
legatura cu literele umaniste ar fi posibila In cultura noastra prin
intermediul slavonei In curs de disparitie. Din aceea§i atitudine

16 Zs. Jaké, Martin Hacius, op. cit., p. 6-7, 65-66, 418.
17 I.S.Firu, Umanismul in Tärile romcine, In lstoria filozofiei romcinefti,

vol. I, Bucureti, 1971, p. 37-51.
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18 Virgii 01,14:lea

tradusese el, cu numai doi ani inainte, Imitatio Christi in slavond..
Efort fdrá altd semnificatie culturalá decit declaratia sa din pre-
fatd referitoare la dragostea pe care o nutrea pentru limba latina.
CArturarul credea Insá cd §i romana devenise posibil instrument
de comunicare culturald,i de vreme ce a dat o atit de frumoasd
traducere romaneascá a romanului hagiografic de inspiratie orien-
tald Varlaam f i Ioasaf... Alti cdrturari contemporani lui, clerici de
origine-tdrdneascd, un Teofil, un *tefan, mitropoliti ai Tdrii Roma-
ne§ti, incepuserd actiunea de introducere in cult a limbii romanen.

Am mai avut Insà, in acela§i secol al XVII-lea, alti umani§ti
romani: Grigore Ureche, Miron Costin, Nicolae Milescu, Constantin
Cantacuzino i Dimitrie Cantemir.

Cel dintii, educat poate la *coala Frdtiei ortodoxe" din Liov,
§i-a infdti§at ideile umaniste intr-o cronicd de spirit nou, total-
mente diferitd de analistica romano-slavd. precedentd: Letopisetul

drii Moldovei kiwi la Aron-vocld (deci pina' In 1592). In afara altor
merite istoriografice sau literare, Ureche a avut meritul de a pro-
nunta räspicat unul dintre marile ci§tiguri ale umanismului roma-
nesc: De la Rim ne tragem, f i cu ale lor cuvinte[le] ni-s amestecate".
El afirma a§adar, in cimpul ideilor romane§ti, cu autoritate,
un adevär care, desigur, circula deja intre ideile vremii lui, acela
al originii noastre latine. Adevdr menit, cum §tim, unei deosebite
rdspindiri §i functiuni politice sau culturale In veacurile urmdtoare.

I s-au recunoscut lui Ureche altminteri scriitor strins legat
prin limbä sau stil de traditia literard precedentd. §i alte merite
umaniste. In afara originii romane a romanilor §i desigur, datoritd
bunei cunoa§teri a civilizatiei clasice, el vede repede legdtura intre
limbile romand §i latinà, constata' §i afirma' unitatea populatiilor
romane§ti din Moldova, Tara Romaneasa §i Transilvania. Cu alte
cuvinte, el are o limpede viziune a vechii Daca despre care §tia din
lecturile sale, pentru cd face referinte, uneori, la Letopisetele lati-
nefti (e vorba de umanistul italian Enea Silvio Piccolomini, ajuns
papá. ca Pius al II-lea)119. In sfir§it, Ureche insistd asupra conceptului
de glorie, scump umani§tilor, cind evoca' biruintele moldovene§ti
asupra otomanilor2°. Locul umanismului In formatia §i opera lui a

19 Vezi, pentru ceea ce precede, V. andea, Umanismul lui Udrifte
Ndsturel i agonia literelor slavone in Tara Romtineascii, in volumul de fatà,
p. 32-37.

19 Cf. si V. andea, Redescoperirea Daciei, in Magazin istoric", 1 (1967),
nr. 9, p. 20-24.

29 Letopisepil Tdrii Moldovei, ed. P.P. Panaitescu, Bucuresti, 1958
(Introducere), p. 17-18.
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fost pus la Indoiala, dar nu se poate incerca o cit de sumara
vare a umanismului romanese färd a-1 cita.

Mai toti umani0ii romani de dupa Grigore Ureche 1-au cunoscut
0 I-au urmat. Miron Costin, 0 el un elev al Scolii catolice din Bar,
autor care cita frecvent autori latini, insista 0 el, cu mijloace erudite
superioare, asupra tezelor lui Ureche : latinitatea romOnilor, unitatea
lor indiferent de zonele In care erau separati de dominatdi politice
diferite, originea latina a limbii române. Cea mai stralucitä dovadä
a acestui popor scrie Costin , de unde se trage este limba lui
care este adevärata latinA, stricatl, ca i italiana".21 Dar In afara
preocupärilor lui istorice 0 politice pe care le-a manifestat cu
neobosità energie, scriind chiar &Lid destinate informärii cercurilor
cultivate sträine despre originea i drepturile poporului romAn22,
Costin ii ilustreaz4 umanismul i printr-o noug, nostalgia.' viziune
despre civilizatie i despre ceea ce In Italia vremii lui se cherna
gentilezza. Nu cunoscuse aceastä tarä decit din scrieri sau relatäri.
Dar visa pentru Moldova o asemenea dezvoltare. Prin informatia

condeiul cärturarului umanist se comunica cititorului roman
al vremii tot ce am fi voit sà firn 0 ce s-ar fi putut implini la noi,
daca nu ne-ar fi Impiedicat, cum tot Costin spunea, veacul nostru
de acuma cu mare greotäti"23.

Spätarul Nicolae Mileseu a desfä§urat 0 el o opera umanistä,
dar In scrieri de expresie diferitä. Viitorul ambasador primull
al tarului Rusiei In China, 10 petrecuse cei citiva ani eft a fost
capuchehaie al lui Grigore Ghica, la Constantinopol, traducInd
Vechiul Testament In limba romana. Traducerea insä0 este un
document relevant asupra umanismului românese: fäcutd dupà
mai multe versiuni grece0i i latinet0i ea fo1ose0e cu convingere
criteriile criticii de texte. La sfIr0tu1 manuserisului lntilnim cea
dintli tablä de sigle din istoriografia filologiei noastre.

Dar optiunile umaniste ale sp'ätarului Milescu slat mai nume-
roase. NeglijInd hotaririle sinoadelor Bisericii ortodoxe, care sta-
bilise ce cärti grit canonice 0 ce eärti nu trebuie primite" din
Vechiul Testament, el a luat ca text de bazä editia unor filologi
protestanti, aceea din Frankfurt pe Main, 1597, 0 a tradus24 In-
treg cuprinsul acelei editii. Datorità acestui fapt, avem 1n româ-

210pere, ed. P.P. Panaitescu, Bucure0i, 1958, p. 271 0 passim.
Cronica polond, Poema polonii, scrieri despre români redactate pentru

informarea cercurilor cArturare0i din Polonia, cf. Opere, ed. cit., p. 202-240.
23 Viiata lumii, loc. cit., p. 318.
24 V. In acest volum, p. 106 §i urm.
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neste prima teilmdcire a unui text filozofic, i anume, Tratatul despre
ratiunea dominantei (in versiunea lui Mileseu Despre stngurul

gînd ), scriere atribuità fals scriitorului evreu Iosephus Flavius,
mai probabil datoratä unui cärturar din epoca elenisticd si din
cercul de gindire al filozofului Posidonius. Textul este important
nu numai pentru locul pe care 11 face ratiunii In &dire, nu numai
pentru bogälia sa de termeni filozofici sau etici, dar si pentru im-
portanta pe care a avut-o In literatura umanistä europeanä. Desi
incontestabil apocrif, el a fost prelucrat de Erasm din Rotterdam,
in 1517, si tradus apoi in cehä, francezä, germanä, spaniolä, ita-

olandez6 si englez625. In anii activitätii sale literare din
Rusia, Nicolae Milescu va mai avea prilejul sá reia In scrisul säu
motive umaniste.

Bine informat prin bogata bibliotecä de la Märgineni, stol-
nicul Constantin Cantacuzino a cultivat din educatia sa umanistä
aceleasi motive In imediat raport cu problemele de atunci ale gin-

luptelor politice românesti. Cu o rä.bdare si o metodä pe
care, din nefericire, nu le-a putut pinä la capät folosi, el a insistat
in a sa Istoriie a Ramtinesti asupra originii latine a românilor,
asupra vechimii institutiilor lor, asupra unitätii populatiilor
din cele trei Väri In care era pe atunci risipit poporul nostru; in
Harta pe care a Intocmit-o, el a insistat asupra urmelor arheologice;
In corespondenta lui cu Luigi Ferdinando di Marsigli, cärturar ita-
lian din Bologna In slujba Imperiului habsburgic, el ne-a oferit
exemplul unui om de stiintä european, constient de ceea cell leagg,
printr-o origine latinä comunä, de corespondentul sdu.

Desi angajat prin epocA si prin scrieri unei perioade mai noi
a culturii românesti, Dimitrie Cantemir a rämas un ilustru repre-
zentant al umanismului nostru. Inainte de a-si fi redactat operele
In latinä, la curtea lui Petru cel Mare, el cunoscuse cel putin douä
mesaje umaniste: cel european i cel persan. Uitdm adesea ca urna-
nismul nu este, cronologic, un privilegiu al culturii europene;
In literatura chinezd despre un motiv al omului" se seria deja In
secolele VIII-XII. Migrind spre apus, regäsim acest motiv In cul-
turile armeanä i georgianä din secolele X-XII. La Constantinopol,
In contact atit cu arturari europeni de la ambasadele francezä sau
olandezä, sau cu dascgli greci de la Marea coalä. a Patriarhiei,
tärä sà mai pomenim de stiutele sale relatii In lumea Invätatilor

25V. In acest volum, p. 172 *i urm.
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turci, Cantemir a putut atinge, prin umanismul sau, nivelul unei
anumite libertati de cugetare. In tot scrisul säu ne vom
frecvent cu aceasta insu§ire a eruditului principe. In Divanul,
prima sa opera, el citeazd degajat autori cre§tini, greci, latini sau
persani, mentionind, In cazul celor din urrnd cu preocupare
ortodoxa' , macar ca pàgîni erau". In Hronicul vechimii a ro-
mano-moldo-vlahilor el destapara, cu toata eruditda de care era
capabil, o calda pledoarie pentru latinitatea poporului roman.
In ultima sa opera', Sistemul religiei muhammedane, el apara, cu o
simpatie abia voalatä, valorile culturii islamice26. Credincio§i
gîndirii poporului ior, umani§tii romani nu-§i desminteau ideaiurile
nici cind se ocupau, accidental, de culturi straine.

IDEI REPREZENTATIVE ALE UMANISMULUI ROMANESC

Din ideile, motivele i operele umaniste, carturarii romani
au adoptat numai ceea ce convenea unui anumit stadiu de dezvol-
tare a con§tiintei nationale, de lupta pentru libertatea poporului
lor, de efort pentru propa§irea educatdei §i a culturii in general.
Umanismul a fost, apdar, adoptat selectiv §i critic, iar adoptarea
critica a oricdrui curent strdin vade§te maturitatea unei culturi.

Nu lipsesc din scrisul romanesc nici una din manifestarile
obipuite umanismului european. Au fost alcatuite opere originale
§i s-au tradus lucrari majore in mai toate domeniile disciplinelor
umane, autorii §i tälmäcitorii vadind eruditie, orizont enciclopedic
§i acribie filologicd; au fost cultivati clasicii antichitätii greco-
'atine; au fost pretuite idealurile noilor narturari §i chiar preocu-
parile liberale, innoitoare pe atunci pentru cugetarea antro-
pocentricd, sau esoterismul pägln" si oriental, strain doctrinei
traditionale cre§tine. In operele lui Udri§te Nästurel, Daniil Pano-
nianul, Nicolae Milescu, Miron Costin, Constantin Cantacuzino,
Dimitrie Cantemir afiärn exemple pentru oricare din aceste mani-
festari in gindire sau creatia culturalä. Dar ceea ce define§te urna-
nismul romanesc este ata§amentul sau tata de problemele majore
de atunci ale poporului nostru. El a putut fi, apdar pus in slujba
intereselor societatii §i caracterizat drept un umanism civic. Noi

26 Vezi Studiul introductio la editia noastr5. din D. Cantemir, op. cit.,
Bueure0i, 1977, p. XXXIII i urm.

www.dacoromanica.ro



22 Virgil Candea

11 numisem popular", reliefind straduinta culturii romaneáti, Mee-
pind cu stiráitul secolului al XVI-lea iái In tot secolul al XVII-lea,
de a da carti In limba poporului, adresate Intregii semintii roma-
neáti". Faptul ea invätatii noátri umaniáti au Incercat sa dialogheze
Cu átiutorii de carte din timpul lor, vorbindu-le despre originea
noastra latina, despre comunitatea lor ca popor cu romanii din
Moldova ái Transilvania, despre romanitatea limbii lor, despre
vechimea institutiilor lor, despre faptul CA In trecut Wile lor fuse-
sera independente, despre valoarea Invataturii ái a vietuirii morale,
toate aceste idei transmise prin carti pentru toatä semintia roma-
neasca" ni se par a fi o caracteristica fundamentala a umanismului
nostru. Fireáte, acest umanism, cultivat de cärturari cu ingrijitä
pregä'tire, nu a fost popular prin expresie, ci prin destinatia lui,
preocuparea raspindirii lui prin cärti de obáte". Este suficient sa
analizam titlurile tipariturilor romaneáti din secolul al XVII-lea
ái al XVIII-lea pentru a Intelege marea dorintä ca noua Invatatura
sa patrundä oil mai larg in rindurile poporului ái sä rodeasca.

Umanismul de aceasta tending socialä, angajata, fusese
practicat ái In alte zone ale culturii europene iar mai aproape
de noi la Venetia ái In Levant. Philippe Monnier a descris part iculari-
tatile acestui curent aáa cum 11 cultivan carturarii Serenissimei,
obligati &A puna slujirea republicii Inaintea slujirii literelor: Tre-
burile publice ái particulare ne obsedeazä In aáa masura, seria
Girolamo Donato lui Poliziano, Incit studiile noastre Milt mai putin
studii, clt furturi pe seama timpului"28. Aceasta nu Inseamna frig,
cum 1ncheia Invatatul francez ca la Venetia umanismul a fost un
lux" rezervat patricienilor: presiunea problemelor politice, eco-
nomice, sociale a dus, dimpotrivd, la o angaj are a umanismului In
programul de viata, prioritar, al acestor oameni de stat Invatati,
dind preocuparilor lor literar-átiintifice caracter aplicat ái semnifi-
catie civica. Aceasta preocupare comuná a carturarilor de la noi
apropie umanismul romanesc de cel florentin ái venetian. Promo-
torii lui nu sint invatati care-'i pot ingadui luxul de a comenta
indelung texte clasice, ci Inalti dregatori pentru care scrieriIe cla-

27 Cea dintli caracterizare apartine prof. univ. Mihai Berza, Culture
roumaine et culture européenne au XV Ile et au debut du XVIlle siècle,
Sinaia, 1967, p. 23 (Université de Bucarest. Cours d'été et colloques scienti-
fiques); a doua am expus-o In studiul Stolnicul Constantin Cantacuzino
omul politic, umanistul (II), In Studii", 20 (1967), p. 58-59.

"Poliziano, Epistulae, II, 12, cf. Ph. Monnier, Il Quattrocento, vol. I,
p. 169.
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alce i reflexia filozofica sint o rara' delectare a ceasurilor de rägaz.
Ei cugetä lndeosebi la problemele imediate ale societätii lor, cu
dorinta de a-vi fäspIndi ideile pentru educarea poporului. Din
aceastà prima categorie, de importantá generara', fac parte ideile
cele mai frecvent vehiculate de umanigtii români, idei pe care le
puteau toti românii Intelege. Iatä Meya dintre ele.

ORIGINEA LATINA NOBLE TE 4S1 CIVILIZATIE

Sentimentul demnitälii unui popor capabil sá potenteze
tuirea morara, virtutdle militare, disciplina, härnicia, spiritul civic
este inoculat prin exaltarea originilor nobile gi a datoriei epigoni-
lor de a fi pe m'asura Inaintagilor. Cregtinismul fundamenta doc-
trinar aceastä convingere (omul a fost creat dupg chipul gi ase-
mänarea lui Dumnezeu", el se poate autodepägi, Indumnezei,
prin tehnicile desävirgirii spirituale); umanismul substituie acestui
ideal revelatia descendentei din mari natiuni, cu lnalte civilizatii.

Pentru rom'ani acest efort cu determinante consecinte pe plan
national gi cultural insemna fundamentarea erudia a congtiintei
ascendentei latine, care se impunea prin evidentele limbii i prin
sugi numele poporului29. Exemplara' In acest sens este afirmatia
stolnicului Constantin Cantacuzino: Jara noi, rumanii, s'intem
adevaratd romani i alegi romani In credintä. gi In bärbätie... Insä
rumanii Inteleg nu numai cegtea de aici, ce gi din Ardeal, carii
Inca' gi mai neaogi sint, i moldovenii, i toti cltd i Intr-altà parte sä
allá gi au aceastä limb4 {...], ca' toti acegtea dintr-o fintInä au izvorit

cura"30. Toti umanigtii nogtri reliefeazä aceste rom'anii
din Tara Romaneaseä, Moldova gi Transilvania formeaz6 acelagi
popor; ei vorbesc aceeagi limbä, au aceleagi credinte i obiceiuri
aceeagi origine latina; ei sint urmagii colonigtilor romani din
epoca In care Imperiul domina In Dacia31. Stolnicul, ca i Dimitrie
Cantemir, vä'd In statele romane medievale fragmentele vechii Dacii

29 Eugen SUnescu, Premizele medievale ale constiintei nationale romd-
nesti. Romtin romilnesc in textele ronainesti din veacurile XV-XVII, In
Studii", 17(1964), nr. 5, p. 967-1000.

a° Istoria Tdrii Romeinesti, In Cronicari munteni, ed. M. Gregorian, vol. I,
Bucuresti, 1961, p. 52.

31 Adolf Armbruster, Romanitatea romdnilor. Istoria unei idei, Bueu-
resti, 1972, p. 183-213.

www.dacoromanica.ro



24 Virgil Ctindea

care, afirmä ei, däinuise, independentä, si dupg retragerea trupelor
romane la sudul Dunärii.

Dar insistenta asupra originilor nationale nobile este asociatä
aceleia asupra civilizatiei, care la umanistii români apare si ca
Inveitilturi (procopsealä), bune nclravuri (moralitate), ceteiti iscusite,
bivfugurile fi frumuseturile pcimintului, desfeiteiciunea traiului,
oameni de omenie fi subtiri. Cantemir apärd convingätor si nuantat
valorile civilizatiei si culturii. El descrie ca si mai inainte stol-
nicul Constantin Cantacuzino nobletea civilizatiei antice, greco-
latine, deplinge distrugerea Parthenonului de cdtre venetieni in
1687, lauda stiintele si artele pe care le numeste podoaba vietiP
(vitae cultus ), educatia si purtärile alese32.

Descendenti din romani, românii continuä si civilizatia aces-
tora, aräta Miron Costin: Cautä-te, darä, acum, cetitorule, ca
intr-o oglindä si te priveste de unde esti{...]. lard nu numai numele
acesta, precum ai inteles cä este tot unul, la toate tärile, si al täu
si al Italiei [...], ce si dintr-altele te vei cunoaste obiceiuri, hire,
graiul si pänd astäzi cä esti dreptu vlah, adec6 italiian si rArn-
lean. Multe obiceiuri intr-acest neam träiesc a italiianilor ping.
astäzi: asa, de oaspeti la casele lor nemäreti si libovnici [...], a§a
la petrecAnii, lima, clätirea. Cine au fost la Italiia, sä vazä pre
italiiani, sä ia aminte, nu-i va trebui mai mare dovadä sä creaz5i
cd un neam sintu cu moldovenii"33.

Asemenea pledoarii, frecvente in scrisul umanistilor rom'ani,
sint tot atitea invitatii la reflectie (cautä-te ca intr-o oglindil...")
asupra originii nobile si datoriilor ce decurg dintr-o continuitate
de inaltd civilizatie. Sint motive umaniste clasice, care propuse
românilor in secolele XVII-XVIII aveau rosturi nu numai filozo-
fice si morale, ci politico-sociale de prim ordin. Oferind cititorilor
säi români imaginea trecutului de glorie al neamului lor, Cantemh-
defineste admirabil scopul national al operei: Slujeasa-se darä
cu ostenintele noastre neamul moldovenesc, si ca intr-o oglindà
curatà chipul si statul, bätrinetele si cinstea neamului säu privin-
du-si il sfätuiesc, ca nu in trudele si singele mosilor strämosilor säi
sd se mindreascd, ce in ce au scäzut din calea vredniciei

chear,(clar, n.n.) intelegind, urma si bärbätia lor rivnind, lipsele sä"-si

32 P.P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaja Fi opera, Bucurqti, 1958,,
p. 185-187.

33 Miron Costin, Opere, ed. P.P. Panaitescu, Bucure§ti, 1958, p. 247_
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plineasca §i sa-si aduca aminte cà precum odata, alea acmu tot
aciia barbati sint, carii cu multul mai cu fericire au tinut cinste§
a muri, decit cu chip de cinstea §i de ba'rbatiia lor nevrednici a
trai"34.

VIRTUTILE LIMBII COMUNE

Alai apare la umani§tii romani ideea capacitälii limbii popu-
lare a§a numita vernacula lingua, iar la noi limba cea proastä
(adica simplá, n.n.) de obste" de a exprima adevaruri inalte sau
de a servi in creatiile literare. Ideea era predilecta umani§tilor
apuseni i§tim ca. Dante a scris o intreaga lucrare pentru demonstra-
rea nobletei limbii vorbite, De vulgari eloquentia. Pentru folosirea
In scris a limbii romane populare, inteleasä de toti, §i inlocuirea
slavonei sacre", limbä de culturá desuetä, militase Diaconul Co-
resi, iar mitropolitul de Alba Julia, Simion Stefan, arata in 1648
ca cuvintele trebuie sa fie ca banii, ca.' banii aceia sint buni care
imblä in toate àrîle, asia §i cuvintele acelea sint bune carele le
inteleg toti".33

Umani§tii au contribuit in mare masura la introducerea limbii
romane§ti in cultura noasträ §i la raspindirea, prin intermediul
ei, a unor adevaruri fundamentale in con§tiinta colectivä' a popo-
rului nostru. Folosirea generala a limbii române in scris de catre
umanistii romani nu corespundea insä numai nevoii de comunicare
cu cititorii timpului, sau numai unui moment din dezvoltarea cul-
turii rom'anesti chid limba popularä lua locul slavonei carturaresti,
.ci §i unei pretuiri a acestei limbi vorbite, urma§d a latinei. Dosoftei
a. versificat Psaltirea in româneste, iar Miron Costin, intr-o notà
explicativà la poemul sau Viiaa lumii arata ca l-a compus mai
mult sa sa vaza ca. poate §i in bimba noasträ a fi acest feliu de
scrisoare ce sa chiama stihuri. Si nu numai aceasta, ce si alte dàs-
àlii invätaturi ar putea fi pre bimba romaneasca.", adauga urna-

nistul moldovean36.

34 D. Cantemir, Hronicul romano-moldo-vlahilor, t. I, Iasi, 1835, p. 227.
35 In Predoslovia la Noul Testam,ent, aálgrad, 1648, cf. I. Bianu si

N. Hodos, Bibliografia romdneascd veche, t. I, Bucuresti, 1903, p. 170.
Miron Costin, Opere, ed. cit., p. 318.
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1NNOBILAREA P.RIN CULTURA

Inventarul de idei al umanigtilor nogtri coincide cu acela al
colegilor lor occidentali gi in ce privegte conditia omului de culturd.
In Thchinarea traducerii sale adresatd mitropolitului Stefan al
Tarii Romanegti, Daniil Panonianul afirmä ca bundtatea [citegte:
virtutea] nu vine nice se trage d'd pre mogneni gi da' pre stramogi",
ci ea poate räsdri chiar Intr-un sat prost gi da' nemica de intru
nigte oameni oarecum", gi ea poate fi meritul oricui este capabil
sd se faca cu nevointa lui gi cu multd socotintd gi luarea aminte
minunat Intru lucruri gi intru Indreptdri"3 . Nicolae Milescu nota,
la fel, in Descrierea Chinei cd In acea tail cu cit este cineva mai
Invdtat, cu atIta primegte mai mare cinste; la ei, de la Invatilturd
pornegte once mdrire [...J. Astf el, In China nu se ja in seama noble-
tea; la ei cel mai nobil este cel mai invdtat"38. Si tot pe acea vreme
Dosoftei mitropolitul ridiculiza pe boierii moldoveni care, dupa'
moda polonezd, igi cdutau fanteziste antecedente unii g'i cu pieta',
sd-gi faca nume de gleahtä (de nobil, n.n.) pentru cinstea gi slava
acestei lumi trecdtoare, cd unii silesc Fa BA' räspunza din coruna
legascd, altii din Tarigrad, altii din Antiohiia gi din Rim"39. Tuturor
le putea raspunde un text din acelagi secol: intru blagorodia
(nobletea, n.n.) parintilor nice un om sa nu se laude cà toti sintem
dintr-un parnint [...], ca blagorodia omului iaste-n bunatatea lui"4°.

In tot ce precede Intilnim motivul atit de umanist al tnnobi-
lärii prin virtuti fi, culturd. Aläturi de alte idei umaniste el era, aga-
dar, atent studiat gi cu convingere impartAgit de cArturarii nogtri
din secolul al XVII-lea. Pentru umanigtii italieni, capacitatea de
autoperfectionare a omului era un principiu unanim recunoscut:
Ne-am nascut In stare de a fi ceea ce vrem s'a' fim", spunea Pico
della Mirandola. Dar aceastä desavirgire se dobindegte prin educe-
tie, prin carte, pentru cd e tot atita deosebire futre un om invatat
gi un ignorant, clt Intre un om zugrAvit gi unul viu"41. La fel,
citind pe Isocrate, Cantemir ardta ca nu elin iaste cela ce in Elada
traiegte, ce cela ce obiaiele cele bune gi cinstege a elinilor a Invd-

3'1 Daniil Panonianul, In Predoslovia la Indreptarea legii, ed. acad
Andrei RAdulescu [s.a.], Bucure§ti, 1962, p. 34.

39 Descrierea Chinei, trad. Corneliu B&rbulescu, Bucuresti, 1959, p.
48-49.

39 Psaltirea in versuri publicatá de pe manuscrisul original f i de pe ediIi-
unea de la 1673, de prof. I. Bianu, Bucuresti, 1887, p. 293-294.

"Intreptarea legii, ed. cit., p. 573.
41Ales,sandra Macinghi, Lettere, ed. C. Guasti, Florenta, 1877, p. 242.
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at i le face"42. Miron Costin vede In Invdtdturä suprema activi-
tate a omului. Pentru el nu ieste alta, t}i mai frumoasd, qi mai de
folos in toata viiata omului zdbavd decit cetitul cdrtilor"43. Este
o convingere care I§i face loo prin umanism i In cultura romaneascd.

OMUL RATIONAL ,51 IDEALUL VIETII TEMPORALE

Apare In umanismul românesc c¡i o valorificare a ratiunii
(Xorcrp.64, ratio, socoteald") care duce la o nou'd viziune asupra
omului rational. Nicolae Milescu tradusese, cum ardtam, tratatul
Despre ratiunea dominantä. Dimitrie Cantemir, In Divanul, ima-
gineazä o disputä intre Suflet §i Corp (sau intre Intelept kti Lume)
cu privire la modul de viatd cel mai potrivit pentru atingerea desd-
vIrOrii i fericirii umane. Multe din tezele Lumii (ale Corpului)
pe care le combate Inteleptul ne ajutd sd cunoa§tem un mod
rdspindit de &dire din timpul lui Cantemir, opus InvdOturilor
Bisericii. Umanistul roman prezintd pe om drept o fiint4 Inzes-
trat à cu ratiune Eli se strkluie§te a-i afla, intre rigorile moralei
cre§tine i ispitele vietii päminte§ti, o comportare convenabild
alit pentru mintuirea sufletului cIt i pentru confortul trupesc.
In aceasta disputa' ratiunea are §i rolul de arbitru; de§i apelul la
citate de autoritate ocupd un loo mare in lucrare (dar nu numai la
serien i sacre, ci i la autori de reputatie, greci, latini sau orientali,
citati mdcar cà pdgini erau") este vizibil efortul autorului de a
obtine triumful tezelor Inteleptului prin argumente logice, prin
convingerea Lumii, prin dovezi de ordin rational. Este un prim
pas cdtre ridicarea ratiunii la functiuni ce fuseserä rezervate pind
atunci credintei, i aceasta reprezintd Inca' o idee noud, umanistä
§i laicd, In cugetarea romdneasca'44.

"Hronicul romano-moldo-vlahilor, t. I, Ia§i, 1835, p. 53-54. Dupd
Cantemir de este vreun neam mai mult decit altele sä se cinsteascd sau de
mare nume §i pret sä se tie, nu numai singurä vechimea lui, nu numai multi-
mea §i lätimea lui in toatd, sau in cea mai multd. §i mai mare a rdtunzelii
pämintului parte destulä este [...], ce hied spre agonisita acestuia titlu mai
trebuiesc bunatatile obiceinice (virtutile morale, n.n.), cuncOnta cinstei
nevointa spre dinsa, invdtäturile §i vredniciile, carile singure numai cele
proaste i varvare obiceie a schimba §i a strdmuta pot" (ibidem, p. 52).

"De neamul moldovenilor, din ce lard' au iesit strdmofii lor, In Opere,
ed. cit., p. 244.

"A se vedea studiul nostru introductiv la Divanul, In D. Cantemir,
Opere, ed. V. Candea, vol. I, Bucure§ti, 1974, p. 46-58.
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SPIRITUL CRITIC

Consecinta a antropocentrismului §i a dcminatiei ratiunii,
spiritul critic se va afirma In cugetare §i scris odata cu triumfui
acelor conceptii, dar primii umani0i Incep deja sä-1 exercite prin-
tr-o atitudine mai degajata NO de judeatile §i textele de autori-
tate anterioare, a§adar ecleziastice. Dupä cum aratam mai sus,
traducind Vechiul Testament Nicolae Milescu ja ca baza editii
catolice 0 protestante, convins cd va obtine astfel o versiune mai
bunä decit folosind traditionalele codice ortodoxe. El aplica pen-
tru prima ()era, cu consecventa, critica de text In pregatirea unui
text românesc. Cronicarii secolului al XVII-lea Grigore Ureche,
Miron Costin, Constantin Cantacuzino polemizeaza cu autorii
straini care au scris despre istoria Daciei sau a tärilor romane,
neacceptind teoriile care infatiseaza eronat pe stramo0i romanilor,
continuitatea romanä in Dacia, formarea poporului nostru. In
acest exercitiu intemeiat pe eruditie 0 spirit critic exceleazd Can-
temir care nu ezitä, in Divanul, sä.' infati§eze problema vietii pos-
tume cu rezerve fatä de viziunea ei traditionalä, religioasä.

GLORIA AyI LUPTA PENTRU PATRIE

Asupra conceptului de glorie s-a oprit, cum arätam mai sus,
Grigore Ureche, amintind de vechile victorii ale romanilor In lup-
tele cu Imperiul otoman. Nu este o insistenta asupra gloriei in
sine ci, din nou, o aplicare a unui concept umanist la un imperativ
politic romanesc al secolului al XVII-lea lupta pentru libertate.
In acela0 scop sint mereu mai frecvent afirmate ideea de patrie §i
datoria sacrificiului pentru neatirnarea ei. Romanii Milt cei mai
vechi locuitori ai pämintului lor, au asupra tarii dreptul conferit
de istorie 0 trebuie sa-1 apere. Cind mercenari straini, condu0 de
$tefan Petriceicu, ameninta Moldova, Miron 11 incurajeaza pe
Duca-voda: Ce putere au ei sä vie asupra märii-tali? SA' nu dam
locul, cä pämintul acesta este framintat cu singele mo01or 0 a
stramo0lor no0ri"45. Amintind de vechiul dicton grec Luptd-te
pentru mo0e [patrie]"46, Cantemir face o interesanta teorie a pre-

45 I. Neculce, Letopisetul Tara. Moldovei, ed. Iorgu Iordan, Bucure.50,
1956, p. 160.

46 Hronicul..., t. I, p. XXIV.
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facerii Indräznelii (un viciu), in vitejie care doamna a tuturor
vredniciilor este", subliniind cA nu mai putin trebuie a sA osteni,
nici mai putine sudori Milt de vArsat pentru apararea sa cleat
pentru apArarea mo§iei", de unde incheierea sa eh' este necesar a
identifica interesele personale cu acelea ale patriei.

Dar umani§tii no§tri cunosc §i un alt mod de a lupta pentru
patrie: prin scris. Grigore Ureche, aratä Miron Costin, a fAcut de
dragostea tArli létopisetal sAu"47. El insu§i, declarà Costin, a alcd-
tuit istoria Moldovei, de§i era con§tient de dificultdti, pentru
a /Asa iarA§i nescris, cu mare °call tnfundat neamul acesta de o
seam4 de scriitori, este inimii durere"48. La fel credea Cantemir,
istoricii care scriu pentru cunoa§terea neamului lor pentru izbin-
direa laudelor §i slavii mo§iii, pind la vArsarea a cei mai de pre urnati
a singelui picAturd lupta-vor".

UMAIVISM $.1 BAROC

Cercetärile recente asupra barocului romAnesc49 au cuprins
In sfera lor §i scrisul secolelor al XVII-lea i al XVIII-lea stabilind,
pe bund dreptate, cA unele opere realizate intr-o epoca de puternicil

47 Miron Costin, Opere, ed. cit., p. 242.
44 Ibidem, p. 241.
44 In ultimii ani discutia a fost deschisa de analiza cantemiriana a

Manuelei Tanasescu, Despre Istoria Bucuresti, Cartea roma-
neasca, 1970, opera considerata de autoare tipic baroca; Paul Anghel in 0
istorie posibild a literaturii románe ( Preambul. Explicatie metodologicd),
Biblioteca revistei Arges", vede creatia literara româneasca incepind cu a
doua jumatate a secolului al XVII-lea dominata de modelul expansionist-
rebel" specific barocului, opinie care a parut extrem de discutabila" lui
Alexandru Piru, Alt pro iect de istorie a literaturii romdne, in Varia, vol. I,
Bucuresti, 1972, p. 535-536. Alexandru Dutu, Sintezei f i originalitate in
cultura romeind, Bucuresti, 1972, p. 113 si urm., pastreaza o atitudine rezer-
vatd, determinind locul elementelor baroce in etapa umanistá in raport cu
specificul politic si cultural românesc (la fel in lucrarea sa Umanistii rometni f
cultura europeand, Bucuresti, Minerva, 1974), in timp ce Doina Curticapeanu
(Orizonturile oief ii In literatura vech,e romdneascd, Bucuresti, 1975), aduna
intr-un capitol dens (Arhipelagul baroc) fenomenele care atesta aparitia
barocului in cultura noastra. intrebarea despre existenta unui baroc roma-
nesc pusese, cu concluzii pozitive, Adrian Marino in Diciionar de idei
literate, vol. E (A-G); o excelenta monografie despre Barocul in literatura
ronzeind din secolul al XVII-lea a publicat Dan Horia Mazilu, Bucuresti,
Minerva, 1975, 345 p. (principala referinta pentru studiul problemei). Puncte
de reper pentru un baroc romdnesc fixeaza, intr-o larga perspectiva culturala,
Edgar Papu, Barocul ca tip de existenf'd, vol. II, Bucuresti, 1977, p. 237-314.
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afirmare umanistä reprezinta tot atitea prezente baroce In literele
noastre.

Contactul cu Contrareforma i chiar ucenicirea unora din vii-
torii carturari In §colile ei, lecturi baroce (a se vedea catalogul
bibliotecii cantacuzine§ti de la Margineni"), raspindirea barocului
In culturile limitrofe (polona, maghiara, neogreaca i levantinà'. In
genere), linprejurarile social-politice (precaritatea vietii datorita.'
cre0erii presiunii otomane, mi§cari tärane§ti i rascoale, ca aceea
a seimenilor) etc. explica suficient manifestarile barocului in scrisul
românesc al epocii umaniste. Dan Horia Mazilu analizeazd convin-
gator din aceasta perspectiva operele lui Udri§te Nasturel, Varlaam,
Miron Costin i Dosoftei, izolind motivele i particularitatile lor
baroce.

Asemenea constatari nu modifica, fire§te, caracterul acelor
opere care, baroce sub raport stilistic sau prin unele teme (ca descrie-
rea frumusetilor Moldovei in Letopiselul lui Miron Costin) sint
umaniste datoritá ideilor majore, informatiei §i scopurilor lor §i
cu atit mai putin caracterul umanist al unei mari epoci de cultura.'.
Este semnificativ in acest sens faptul cá in studiile citate mai sus
fenomenul baroc este cäutat §i descoperit intr-un cimp
umanist51.

Raporturile umanism-baroc care ne preocupá deocamdatá
au fost suficient evocate de speciali§ti pentru a Invedera interesul
continuarii investigatiilor in aceasta. directie. Ele se anuntá labo-
rioase, conditionate de Inca numeroase studii de detaliu, atita
vreme cit portofoliul nostru umanist este insuficient cercetat,

ParticipInd la discutie, Sultana Craia (Existcl un baroc romcinesc? In Roma-
nia literara" 5 (1972), nr. 17, p. 10), respinge opiniile Manuelei Tanasescu
(v. supra) §i ale Vioricai S. Constantinescu (Existd un baroc literar rorrainesc?,
In Convorbiri literare", 1972, nr. 3) privitoare la notele baroce din operele
lui Cantemir §i ale altor scriitori romani, Incheind: A vorbi despre un baroc
tipic, despre un aspect specific romanesc al barocului Inseamna a ne grabi.
Trebuie identificate spiritul baroc, alte coordonate, mai putin formale, mai
profunde".

55 Amintit, cu exemple, de Adrian Marino, op. cit., p. 253.
51 Proeminenta, In operele scriitorilor baroci (din Europa rasäriteand,

n.n.) a elementelor legate de istoria propriilor popoare, de problemele vitale
cu care istoria lor a fost confruntata, constituie, putem spune, o a doua trasa-
turd specifica a literaturii unei epoci", conchide Dan Horia Mazilu (op. cit.,
p. 89). Patriotismul manifest al slujitorilor condeiului din aceasta' parte a
Europei, lipsita de liniqtea datatoare de prosperitate a Apusului, poate fi
socotit, pe drept cuvInt, o dominantá a starii de spirit din epoca, o marcd
distinctcl a umanismului care se nafte in aceastd epocd (subl. ns.)".
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iar barocul Insugi reprezintd un foarte rebarbativ obiect al cerce-
tärii care, prin multiplele interpretdri ce i s-au dat, elating gi reduce
certitudinea oricdrei tentative de a-1 pAtrunde"52. PAstrAm
sentimentul cd, pe mdsura progresului lor, aceste cercetdri vor
imbogdti i nuanta o imagine a cugetdrii i creatiei spirituale romd-
negti dominatd de rationalitate i echilibru, de sobrietate i discre-
tie, de opere pe mdsura omului gi a exigentelor lui majore, note
clasice pe care am avut prilejul sd le evidentiem in alt studiu53.
Pe aceastä urzeald de atitudine i creatie specified poporului nostru"
vom intIlni nu numai fenomene baroce, dar gi celelalte manifestäri
de culturd general europene. Recunoagterea lor ca fapte de culturd
nationald este deplinä abia dupd ce li s-au stabilit modalitätile
de asumare, de incorporare in gindirea i creatiile proprii geniului
romanesc, agadar dupd raportarea la ceea ce reprezintd perma-
nentele noastre eulturale. In lumina acestor coordonate specifice
trebuie, de altfel, considerate gi fenomenele de umanism românese
infäligate In volumul de fatd.

62 Edgar Papu, op. cit., p. 312-313.
53 Virgil Candea, Caractères dominants de la culture roumaine médiévale,

In AIESEE Bulletin", 6(1968), nr. 1-2, p. 65-75.
64 Incheierile lui Edgar Papu (op. cit., p. 320) ni se par in acest sens

deosebit de limpezi: N-am spune ca spiritul romanesc este, prin natura lui,
baroc. El inclina mai curind cdtre lini§tea §i simplitatea clasica, sau catre
elevatul echilibru hieratic. Faptul se vede temeinic confirmat atit de poezia,
cit §i de arta noastrd populara. De§i patruns de o adinca sensibilitate, spiritul
poetic al poporului nostru se prezinta mai curInd sobru §.1 discret, f ärä acel
caracter exaltat §i violent extravertit, pe care 11 recunoa§tem in stilul urmarit
de noi (baroc, n.n.). La rIndul lor, artele vizuale populare, dei bogat deco-
rative, nu-§i complied totu§i ornamentatia, ci tind, dimpotriva, sa o simplifice.
Ele cultiva Indeosebi desenul geometric unghiular, spre deosebire de barocul
care se 1ntrece In prezentarea volutelor, a torsadelor. Ie§ind, insa, din matca
exclusiv folclorica, §i intrind 1ntr-un context mare istoric, expresia creatoare
româneasel tinde adesea catre barochizare, chiar §i in momentele cu to tul
non-baroce sau chiar anti-baroce ale altor culturi". Dar, am adauga, biruie In
fiecare epoca a culturii romine§ti urzeala specifieä de care aminteam mai sus,
capabila mentind originalitatea §-1 notele clasice care inseamna, Intr-o
istorie ca aceea a poporului nostru, nu numai formula de realizare, ci §i solutie
de salvare.
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UMANISMUL LUI UDRISTE NASTUREL $1
AGONIA SLAVONISMULUI CULTURAL IN TARA

ROMANEASCA

Cercetarile de istoria ideilor arleaza zorile innoirii in gindirea
româneasca spre sfir§itul secolului al XVII-lea. Atunci apar pri-
mele opere serse intr-o limba ingrijita care, necontenit cultivata

perfectionata va forma romana literara. Atunci, sub imperiul
unor realitäli ce nu mai puteau fi nesocotite, limba vie a poporului
incepe sa inlocuiasca slavona in cult, dupa ce o inlocuise In actele
cancelariilor domne§ti fd in cärtile de invätatural. Atunci, din eru-
ditia carturarilor dezvoltind o mai veche evidenta a comunitatii de
limba, credinte §i obiceiuri ale locuitorilor provinciilor romane§ti,
apar germenii con§tiintei nationale pe care o va desavir§i al XVIII-
lea veac iluminist. Atunci, intoarcerea catre trecut cu conceptii
superioare celor ale vechilor anali§ti pune temeliile istoriografiei
romane§ti. Atunci stilt formulate i primesc räspuns citeva din
problemele centrale ale gindirii noastre istorice i politice: originea
poporului roman, continuitatea sa pe teritoriul vechii Dacii, statu-
tul politic al primelor noastre formatii de stat, evolulia acestui
statut in raport cu dominatia otomanà'. In glndirea carturarilor
acelei epoci apar, alaturi de mai vechile preocupari pragmatice,
intrebäri care prevestesc noi orizonturi filozofice §i etice.

Pentru a intelege tot ce aduce nou aceasta epoca este necesar
sa-i cunoarltem antecedentele. Cercetarile fragmentare de pina
acum privind ideile i tabloul cultural romanesc din prima juma-
tate a secolului al XVII-lea nu reupsc sä ne inlature nedumerirea
generatiunii spontane" de catre sfir§itul aceluia0 veac.

Perioada In care limba roman6 Inlocuie§te oficial slavona In redactia
documentelor, qteapt5. Inc. un studiu amànuntit. P.P. Panaitescu a afirmat
cl actele In limba romAn& emise de cancelaria domneascd din Tara Roma-
neascä bleep sà.' predomine catre 1657-1658 (In recenzia din Documente
privind istoria Romdniei. Introducere, I-II, In Studii", 10(1957), nr. 5, p. 195),
dar acte oficiale In limba românà erau emise Ind.' din timpul domniei lui Si-
mion Movilà, 1600-1602.

3 Ratiunea dominantii
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Cronicarii, un Grigore Ureche, un Miron Costin, Brincovenii
Cantacuzinii, poetul Dosoftei, cä'rturarul Var/aam, poligrafii

Nicolae Milescu i Dimitrie Cantemir care aduc prin preocupärile
lor atitea culori proaspete i atita varietate culturii romane§ti
din vremea lor, In ce climat de idei au crescut, ce initiative mai vechi
au continuat, cgror IntrebAri ale generatiei precedente au Incercat
sä le dea räspuns? Care fuseserà premizele acestei epoci de modifi-
care a mentaligtii, ca §i a mijloacelor de expresie §i räspindire a
ideilor?

Cereetarea noastra va cäuta raspunsuri la aceste intrebäri
numai pentru Tara Romäneasc4, incepind cu perioada agitag a
succesorilor lui Mihai Viteazul (1601) i parcurgind ace§ti interesanti
ani de-a lungul domniei lui Matei Basarab (1632-1654).

1. FOAMETEA SUFLETEASCA" DIN TARA ROMANEASCÄ LA
INCEPUTUL SECOLULUI AL XVII-LEA

Informatiile relativ särace despre climatul cultural al acestei
prime jumätäti de secol privesc atit mediul general tärgnimea,
preatimea satelor cit i cercurile restrinse de eärturari din
aristocratie, mänästiri i clerul InaIt. A distinge Intre aceste medii
este, credem, strict necesar intr-o analizä ca aceea intreprinsä aci.
Pentru marea majoritate a populatiei tärii ceea ce numim azi cul-
turà insemna, pe de o parte, corpul de credinte i creatii orale fol-
clorice care nu intrà In cercetarea de fag, iar pe de altà parte ins-
tructia cu caracter precumpänitor religios, räspinditii de cätre
bisericä, aristocratie §i domnie, unitare In eforturile de a mentine
conceptia i educatia cre§ting ortodox6 la temeliile societätii medie-
vale romäne§ti. Rezultatele acestei educatii se evaluau prin dis-
cipling socialá, respectarea institutiilor, bunele moravuri, aspecte
pe care contemporanii din tara sau sträini le urmäreau In observa-
tiile lor despre gradul de civilizatie i luminare al poporului.

Posibilitätile de pregältire superioarä (in primul rind stälpini-
rea limbii de culturä a timpului slavona , dar §i a altor limbi
ca greaca, latina, turca), accesul la literatura sträinä, contactele
cu alte medii prin oaspeti de peste hotare sau prin cälätorii, asigurau
cercurilor de carturari din clasa dominang (clerici sau laici) fon-
dul de cuno§tinte capabil sá genereze idei noi, fertilizate de reflec-
tie indräznealä. Cdlätorii sträini mäsurau evolutia culturii ro-
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mäne0i prin eruditia carturarilor, biblioteci, tiparituri, atitudini
doctrinare.

Cum Tara Romaneasca trece, lndata dui:4 domnia lui Mihai,
printr-o perioada agitata conflicte militare, domnii scurte gi
nesigure, o fiscalitate apasatoare, miwari sociale Infaptuirile
In domeniul arhitecturii, literelor, tiparului i colii flint putine.
In prima perioada, de la Mihai Viteazul ping la Matei Basarab,
11 domni se perinda in trei decenii pe tronul Tarii Romäne0i,
unii in cite 2-3 domnii scurte, alternind cu o locotenenta boie-
reascá sau o ocupatie straind, insumlnd 17 schimbari de clrmuire,
toate, fire0e, cu consecintele lor pägubitoare asupra vietii sociale
§i economice. In acelagi interval nu se tipare0e nici o carte, §colile
sint reduse la grupurile mici de dascäli i ucenici din manastiri,
numarul manuscriselor copiate este mic. Ritmul creatiei culturale
lncetine0e pe toate tärimurile. In arhitecturd, de exemplu, ni s-au
pastrat din ace0i ani numai douä constructii mai lnsemnate
biserica man5stirii Radu Vodä din Bucure0i (1614-1623) 0 aceea
din Bateni-Ilfov (1626), ambele restaurari cu unele adaugiri"2.

Cu aceste date concorda constatarile carturarului grec Matei
al Mirelor care ne-a vizitat tara 0 a trait aci mai multi ani, la curtea
lui Radu erban §i Alexandru Ilia§, sau ca igumen al Manastirii
Dealului. El remarcd atitudinea putin respectuoasa a poporului
fatä de preotimea acuzata de moravuri corupte, interventia puterii
laice in domeniul spiritual amindou5 fenomenele indicind o
simptomatica indiferenta fag de ierarhia ecleziastic5.. El vede ne-
voia de a pleda pentru milostenie, castitate, fidelitate i tempe-
ranta, pentru respectarea creantelor, Infiintarea de q.coli 0 opere de
edilitate publica, sfaturi desigur inutile daca 1mprejurarile nu le-ar
fi justificat. Astazi nu afli In aceasta tara om Invatat, nici preot,
nici cAlugär, nici arhiereu, nici laic, pentru ca n-au unde sa Invete
carte. Din ne0iinta apoi se nasc mii 0 sute de rele: se fac crime 0
faradelegi multime, necuviinte i confuzii de tot felul, In biserici
preotii nu tiu sá boteze, nu §tiu sá faalliturghia; and le vorbe§ti
de misterele credintei stau §i se mira ca 0 cum le-ai vorbi de lucruri
de pe cealalta lume; barbaria lor e completa, ne0iind declt
manince colivele i colacii ce li se aduc"3.

3 Grigore Ionescu, Istoria arhitecturii in Romdnia, vol. II, Buc., 1965,
p. 77-78.

3 Matei al Mirelor, Istoria celor petrecute in Tara Romdneascd, trad.
A. Papiu Ilarian, In Tesauru de monumente istorice pentru Romdnia, t. I,
Bucuresti, 1862, p. 370 (si passim).

3*
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La aceste observatii se poate adauga tot ceea ce relateaza
documentele i cronicile straine ale timpului despre miáeärile po-
pulare din 1617-1618, 1623-1624 §i 1629-1632 §i actele semni-
ficative ce au loo cu aceste prilejuri: atacarea conacelor, izgonirea
boierilor, refuzul plàii birului, fuga In masa a täranilor, nesupune-
rea fata de domn4.

In raport cu ideologia timpului §.1 cu disciplina sociala pe care
urmarea sä o menina, tabloul este, deci, mai degraba Intunecat.
El Infatipaza, alaturi de ireverenta fa g de aceasta ideologie,
nesupunerea, uneori MOO, la recomandarile ei. Instabilitatea

starea unei tari care, dupa hainirea" lui Mihai Viteazul,
pierduse Increderea Portii, cre§terea apdsarii financiare5 explica
Indeajuns circumatantele.

Matei Basarab rezuma astfel In 16356 starea culturala: ...
In Intreaga mea tail e foamete §i sete, nu insä de pline §i apá, ci,
dup'ä Prooroc, de hrana §i adapare sufleteasca". El constata eh
nicaieri nu se and o asemenea hrana" §i se teme ca. nevoia sufle-
telor de aid, prin foamete fail de vreme, va släbi". Cauza este

P.P. Panaitescu In Istoria .Romciniei, vol. III, Bucure§ti, 1964, p. 144.
Aceste dezordini justified mdsurile luate de voievodul Leon Toma in 1631
pentru restabilirea ordinei (Biblioteca Academiei R.S. Romania, doc. 67/XLI I).
Cf. ai informatiile extrem de interesante relative la mi§cdrile culturale roma-
nqti din Transilvania din secolul al XVII-lea in articolele lui I. Herepei din
A dattdr XVII szddi szellemi mozgalmaink történetéhez. I. Polgciri irodalom
és kulturdlis törekvések a szdzad a elsö felében. Herepei Idnos cikkei. (Reperto-
riul de date privind istoria mi§cdrilor spirituale din secolul al XVII-lea.
I.Tendinte ale literaturii §i culturii burgheze in prima jumdtate a secolului.
Articolele lui Herepi Idnos), Budapest-Szeged, 1965, 627 p.

5 V. pentru aceste obligatii studiile prof. M. Berza, Haraciul Moldovei
Tdrii Romtinesti En sec. XV-XIX, in Studii i materiale de istorie medie",

2(1957), p. 7-47, Variatiile exploatdrii Tárii Romdnesti de ccitre Poarta
otomand in sec. XVI-XVIII, in Studii",II (1958), nr. 2, p. 59-71 §i Regimul
economic al dominatiei otomane In Moldova si Tara Romdneascd (in lstoria
Romdniei, vol. III, Buc., 1964, p. 13-24). Redus la inceputul veacului,
haraciul Tdrii Romane§ti cre§te la mai mult decit dublu sub domnia lui
Matei Basarab. La aceasta se adaugd variate pephe§uri" sultanului i drega-
torilor otomani, dar mai ales cheltuielile pentru cumpdrarea domniilor, chel-
tuieli recuperate apoi printr-o fiscalitate apasatoare.

In predoslovia la Molitvenicul slavon, Cimpulung (Dan Simonescu
Damian P. Bogdan, Inceputurile culturale ale domniei lui Matei Basarab, in
Inchinare P.S. Patriarh Miron, Bucure*ti, 1938, p. 270 *I I. Bianu i Dan
Simonescu Bibliografie romdneascd veche, t. IV, Buc. 1944, p. 184-185).
Aceastd joame sufleteascd" este inregistratd i cloud secole mai tirziu de
cälatorul rus, savantul Porfirij Uspenskij in notele sale de caldtorie and
viziteaza. Tara Romaneascd in 1846 (G. I3ezviconi, Ctildtori rusi in Moldova
f i Muntenia, Bucure§ti, 1947, p. 366-367).
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Imputinarea sfintelor carti", datoritä deselor navaliri §i impresu-
rari ale diferitelor popoare, ale necredincio§ilor §i chiar ale unor
credincio§i", aluzie, poate, la incursiunile militare in Tara Romfi-
neasca din vremea lui Gabriel Báthori (1611), principele Transilva-
niei.

Dar aceste observatii se refera la climatul general al educatiei
§i moravurilor romane§ti. Cercurile conducatoare ale tärii, laice
sau clerice, numarau in aceea§i vreme personalitati remarcabile.
In societatea pe care o criticase cu atIta asprime, Matei al Mirelor
aflase totu§i Inlesnirile necesare unei insemnate opere de caligraf,
moralist, cronicar §i poet. Tot aci Impodobise Luca Cipriotul, epis-
cop al Buzäului, apoi mitropolit al Ungrovlahiei (1603-1629),
frumoasele manuscrise care i-au stabilit faima de caligraf §i minia-
turist. In timpul sau celebrul Chiril Lucaris, patriarhul Constanti-
nopolului viziteaza In mai multe rinduri tara, ca §i alti prelati pe
care-i Intllnim In 1615 (Partenie al Ohridei, Ieremia al Chitrii,
Ioachim al Dristrei) §i 1616 (Partenie al Grevenei). Mari manastiri
aveau ca stareti lnvatati greci (Matei al Mirelor la Dealu, Partenie
al Prespei la Snagov)7 ceea ce nu Inseamna, fire§te, ea lipseau
carturarii romani; este suficient, credem, sä numim pe Mihail
Moxa care, interesat de istoria universal'ä, traduce In 1620 un
Cronograf din slavona In limba romana. Dintre domni, §tim ca
Alexandru Ilia§ a Incurajat activitatea lui Matei al Mirelor care-i
inchina interesante Sfaturi de domnie, §i cA Radu Mihnea avea o
aleasa educatie greceasca doblnditä la Athos §i latino-italiana
formatä la Venetia. La curtea lui Leon Toma (1629-1632) tri-
misul suedez Paul Strassburgh putea tine un discurs In lating,
talmacit pe loe de predicatorul curtii, un grec cu studii la Wittem-
berg, cunoscind patru limbi. Insemnärile acestui calators care n-a
vAzut, ce e drept, decit curtea domneasca, amintesc de Bucurel-
tiul foarte mare §i Intins", de falnica garda de dalmatini, de mar-

7 Pentru clericii carturari ai timpului, majoritatea greci, v. Pr. N.I.
erbanescu, Mitropolijii Ungrovlahiei, In Biserica Ortodoxa' Romana",

77(1959), nr. 7-10, p. 765 si urm. Cf. si listele de tnvatati ai sec. XVII date
de I.G. Sbiera, Mipdri culturale la romdnii din stinga Duneirii In rdstimpul
de la 1504-1714, Cernauti, 1897, p. 131-150 si 297-327 si Al. Elian, Legei-
tunic Mitropoliei Ungrovlahiei ca Patriarhia de Constantino poi f i ca celelalte
biserici ortodoxe. A. De la intemeiere pind la 1800, in Biserica Ortodoxa
Romana", 77 (1959), nr. 7-10, p. 918-921.

8 Rezumate de N. Iorga, Istoria romeenilor prin caldtori, vol. I, Bucu-
resti, 1928, p. 283-287, dupd Timotei Cipariu, Archivu pentru filologie
istorie", 1 (1867), p. 13 i urm.
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furile scumpe" care umplu strazile i pietele, bogatia agricola,
animaliera 9i minierä a %aril, de petreceri la curte, serbari pastorale
cu muzicanti ascun§i in cringuri i concursuri osta§eqti. Observa-
tiile ce ne intereseaza In primul rind acelea privind climatul
de idei i moravuri concorda cu cele ale altor contemporani:
Voievodul i se plinge de perversitatea supu§ilor sai, de sufletul
lor gata de räscoalä", critica discutabila fire§te, pentru ea se refera
la nesiguranta lui Leon insu§i a &anti domnie era amenintata de
pretendentul pe atunci Maiei Basarab. Tara Romaneasca
avea Insä, fie §i impqinata de Imprejurarile defavorabile, patura
de oameni invä.tati capabili sà asigure o continuitate de preocu-
pari carturare§ti.

Starile de lucruri din primele trei decenii ale secolului au
continuat in buna mäsurá i in anii lui Matei Basarab. Imaginea
luminoasil pe care ne-o facem despre condiiiile culturale generale
In aceasta domnie bogata In ctitorii i tipärituri, incomparabil
mai inzestrata cu cärturari, nu este confirmata de toate martu-
riile contemporane. In 1640 Pietro Deodato-Bakgie9 gasea tara
resimtindu-se de pe urma luptelor, la care cercetarile mai noi adauga
fiscalitatea apasätoare. Satele sint pustii, bisericile ran intretinute,
ogoarele nearate. Palatul domnesc din Tirgovilte i se pare cladit
ieftin". Cel din Bucure§ti era ruinat, cum 11 vazuse i Strassburgh
cu citiva ani mai inainte". Starea comunitalilor catolice din Cimpu-
lung, Rimnic, Tirgovi§te decäzuse §i marea biserica a franciscanilor
din capitala de atunci a tarii era in ruine. alugarii de la Dealu i se
par misionarului catolic ca nu sint buni la nici un fel de lucru pe
lumea aceasta" ne§tiind nici citi, critica' greu de primit in intregi-
mea ei. Pe calugdri, la Bucure§ti, Ii allá prin circiumi, la fel de igno-
ranti ca qi cei de la Tirgovitite.

Peste citiva ani Marco Bandini facea, in fuga, observatii
asemanatoare lnsa cu mai multa obiectivitate de& confratele sat!

9 N. Iorga, op. cit., vol. II, Bucuresti, 1928, p. 5-16, dupii Monurnenta
spectantia historiam slavorum meridionalium, t. XVIII; Acta Bulgariae eccle-
siastica, Zagreb, 1877, p. 95 si urm. Cf. Istoria Romtiniei, vol. III, p. 159 si
Damaschin Mioc, Reforma fiscald din vremea domniei lui Matei Basarab, In
Studii", 12(1959), nr. 2, p. 53-85. Raporturile Tarii Romanesti cu Poarta
ca si raporturile interne ale voievodului cu boierii stilt analizate de Eugen
StAnescu in Valoarea istoricä i literard a cronicilor muntene (studiu introduc-
tiv la volumul Cronicari munteni, ed. M. Gregorian, vol. I, Buc., 1961), p.
XXIV si urm.), i in capitolul aceluiasi Regimul politic al dominatiei otomane
In Moldova f i Tara Romcineascd (Istoria Romdniei, vol. III, p. 2(t-29).

1° Grigore Ionescu, op. cit., vol. II, p. 115.
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lipsit de simpatie pentru o tara de schismatici"11. Insi obgtea
cimpulungeana a minoritilor i se pare lui sine ullo prorsus spiri-
tuali progressu", pricina de scandal domnului, boierilor i tuturor
locuitorilor. Observatia o intilnim gi la alti misionan i catolici con-
temporani care vorbesc gi de convertiri la ortodoxie sau chiar la
islamism, ceea ce denota o decadere religioasa generala, chiar in
mediul catolic, care prin contactele necesare cu apusul cultivat,
prin conducatori spirituali educati In gcoli sträine, Ii intemeia
credinta pe alta pregatire culturala12.

Carturarii din Ora constatau nu numai, ca Melhisedec din
Peloponez, necunoagterea explicabila a limbii grecegti13,
dar, ca Udrigte Nasturel, lipsa cartilor14 i chiar abaterea de la
ortodoxie i unirea cu ereticii aluzie, In acest caz, la Imprejurari
din Transilvania datorate propagandei calvine care putea conta-
mina gi Tara Romaneasca15. Matei mnsui, dupä 12 ani de domnie,
constata ca unii dein noi n-au nice de leac megtergugul scriptu-
rilor", In timp ce alti[i] au megtergugul scripturilor jail( nu fac cele
ce zic scripturile" i alti[i] iaräg cetesc scripturile gi nu inteleg
ce zic", nu accepta pe cei Invatatigi nu ingrijesc de datoria educarii
credinciogilor". stefan mitropolitul vorbegte In 1651 de atita
negtiintä a bogati (multi, n.n.) preoti ai tarii" gi de reprogurile ce se
aduc cregtinilor gi mai ales preotilor ea nu gtiu sluji tainele pentru

n V.A. Urechia, Codex Bandinus, In Analele Academiei Romane",
S. II, Mem. ist., 16 (1893-1894), p. 179-183.

22 G. Calinescu, Alcuni missionari cattolici italiani nella Moldavia nei
secoli XVII e XVIII, Roma, 1925, p. 91-92 (extras din Diplomatarium
italicum 1, 1925). Ignoranta i moravurile role ale calugarilor catolici din
Tara Romaneasca sint denuntate de Pantelimon Ligaridis, vezi G. Calinescu,
Altre notizie, In Diplomatarium italicum, 2 (1930), doc. XX (2 decembrie
1648).

13 In Predoslovia Invlitäturilor, Chnpulung, 1642 alcatuita de Udriste
Nasturel (I. Bianu si N. Hodos, Bibliografia romdneascd veche, t. I, Bucuresti,
1903, p. 127).

14 Predoslovie la Antologhion slavonesc, Cimpulung, 1643 (I. Bianu
N. Hodos, op. cit., p. 134).

13 Predoslovie la Evanghelie inveildtoare, Govora, 1642 (I. Bianu si
N. Hodos, op. cit., p. 121). Bak'Sie stia ca tineretul roman frecventeaza scoli
de ale ereticilor" (calviniste) In Transilvania, iar Pantelimon Ligaridis scria
contra lor cinci invatAturi" (V. Papacostea, Les origines de l'enseignement
supérieur en Valachie, in Revue des études sud-est européennes", 1(1963),
nr. 1-2, p. 37, n. 95 si p. 38). V. de asemenea, *t. Metes, Istoria Bisericii
Romdne din Transilvania, ed. a II-a, vol. I, Sibiu, 1930, p. 394, n. 1.

le Predoslovie la Evanglaelie invd fdtoare, Dealu, 1644 (I. Bianu si N.
Hodos, op. cit., p. 145-146).
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grosimea §.1 grubia" lor". Asemenea observatii venite din partea
carturarilor de atunci ai tarii ingaduie concluzia ea epoca lui Matei
Basarab nu adusese Enea' o redresare culturald, religioasd fi eticd
generald , dar cd necesitatea ei era simlitd de factorii capabili sei o
infiptuiascd: domnia, boierimea f i clerul. Din preocuparea acestor
componenti ai clasei dominante s-au i ivit in aceasta perioada ini-
tiativele, inegale In valoare, divergente uneori prin conceptie,
menite s'O inmulteasca invalAtura i s indrepte moravurile unui
popor ajuns in conditia extrema care impunea grabnic reforme.

2. POLITICA CULTURALA A LUI MATEI BASARAB:
REDRESAREA PRI N T.RADI TIE

Intr-o tara ce se resimtea greu de pe urma a trei decenii de
instabilitate po1itic. i degradare a institutiilor, care puteau fi
masurile de redresare culturala ale primului domn ce beneficia de o
relativa pace, o administratie indelungata §i apreciabile mijloace
financiare? Matei Basarab apeleazd la traditia Enaintafilor
Programul sclu cultural este unul al veacului precedent: sprijin multi-
lateral al bisericii prin constructii, reformarea vieii monastice,
tiparituri rituale, un invätämint plafonat, mai intii, la nevoile
clerului oficiant i al secretarilor cancelariei domne0i, dezvoltat
apoi in sensul tot traditional al Contrareformei §i In beneficiul tine-
rilor aristocrati din tara.

O asemenea conceptie de politicä' a oulturii nu trebuie s'a ne
mire. La capatul unei perioade de tulburare i decadere, Matei, potri-
vit cuprinzatoarei caracterizári a lui Nicolae Iorga voia sà aduca
inapoi trecutul, trecutul de bogatie, de cinste, de putere, de m'in-
drie §i de invataturä. Privind In urma vremilor, el zarea la depar-
tare de un veac un chip de sfint purtator de cununa lumeasca,
impaciuitor de -tara, infratitor de boieri, innältator de biserici,
sprijinitor al me§tqugurilor i al §tiintei celei bune de carte:
celálalt Basarab era Neagoe. Matei Basarab voi 86 samene lui Nea-
goe Basarab. Din mo§tenirea acestuia facea parte insa i cartea
slavona. Toti o uitasera aproape, precum uitasera i datinele
rinduielile bune: ca qi pe dinsele, el voi s-o invie pe dinsa, socotind

17 Predoslovie la Mystirio sau Sacrament, Tirgoviste, 1651 (I. Bianu si
N. Hodos, op. cit., p. 181).
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aceasta era gre§ala lui cá grit de o potrivä folositoare pentru
1naintarea neamului"18.

Dintre predecesorii sài Matei nu avea, fire§te, model mai bun
cleat pe Neagoe Basarab, cu care Ii place sä fie comparat19. In
lumea rässáriteanä contemporanä exemplul cel mai strAlucit care i
se impune este Kievul cu initiativele de redresare a traditiei orto-
doxe prin mijloacele noi ale §colii, educatiei i tiparului datorate
moldoveanului Petru Movilä'. Se §tie cA din ratiuni politice nu cultiva

prea strInse cu Poarta angajatä In conflicte orientale sau
sprijinind pe adversarul säu din Moldova, Vasile Lupu. Raporturile
cu Patriarhia ecumenic6 grit mai degrabä oficiale, pentru ratifi-
carea unor hotäriri domne§ti, cu inscäunarea mitropolitului 8tefan
In 1648 sau depunerea aceluia§i in 165320, de§i unele danii continuä,
a§ezAmintele grece§ti sint lipsite de o build parte din veniturile
lor romanqti prin cunoscutele acte de dezinchinare a marilor mä-
nästiri ale tärii din 1639-164121. Dupä mai bine de patru decenii
de strinse legnuri cu lumea greacA, atentia culturii romane§ti
se Indreaptä care ortodoxia slavd. Indirect Tara Româneasc6 va
fi, o vrerne, sub influenta Contrareformei, influentä MIA consecinte
doctrinare, fireqte, dar resinatitä pe plan cultural. Politica lui Matei
incearcä deci sä.' fie una de restaurare. De ea beneficiazd nu numai
toti românii, dar §i popoarele slave din Europa de sud-este, nea-
murile inrudite cu noi dupà credintä i avind acela§i vestit dialect
slavonesc ca limbä, ale bulgarilor, sirbilor"22 prin ctitorii, danii
tipärituri.

Myna ortodox4 a lui Matei aduce, mai intli, un reviriment In
arhitectura româneascä. B'Atrinul domn de tarà a fost, sub ra-
portul numärului de l'Aca§uri ridicate, cel mai mare ctitor biseri-

18 N. Iorga, Istoria literaturii religioase a romdnilor peal la 1688, In
Studii f i documente privitoare la istoria romdnilor, vol. VII,, Bucuresti, 1904,
p. CXXX.

19 ...Care din domnii de mai Inainte ai jàrii, gall de cel din al cdrui
neam i familie prea vestal prea lumingia voastrd prea nobild prin ur-
masi se trage, adecd prea bunul Basarab Neagoe de odinioard, s-a arätat asa
de spre bine fäcdtor al tdrii ca prea buna domnie a voastrd?..." (prefala lui
Udriste Ndsturel la Antologhionul slavon, Cimpulung, 1635; I. Bianu si
N. Hodos, op. cit., vol. I, p. 132).

28 Al. Elian, Legaturile Mitropoliei Ungrovlahiei cu Patriarhia din
Constantinopol..., p. 921-922.

Cezar Boliac, Monastirile inchinate din Romdnia, Bucuresti, 1862,
p. 465-490.

22 Predoslovia la Psaltirea slavond, Govora, 1637 (I. Bianu si N. Hodos,
op. cit., vol. I, p. 105).
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ceso al neamului nostru; Intr-un ràstimp clt jumätate din acela al
lui Stefan cel Mare, el a ridicat un numär de biserici i mänästiri
superior acestuia din urmä: se cunosc pinä. acum 38 tái, dupà toate
probabilitätile, acest numär va creáte"23. Indatä ce restabilirea
finantelor greu incercate de cheltuielile pentru investiturd gi de
datoriile lui Radu Iliaá i-o îngàduie, Matei construieáte Intr-un
ritm deosebit de viu. Multe din cele mai Insemnate monumente ale
sec. al XVII-lea, Intre care mänästirile Arnota, Brincoveni, Cal-
däruáani, Dintr-un lemn, Plumbuita din Bucureáti, biserica Sf.
Dumitru din Craiova etc. sint ridicate de Matei Voievod. Constructii
trainice, elegante, frumos decorate, ele reflectà Inlesnirea materialà
qi vointa de mecenat religios a ctitorului dar, cum ne aáteptam, tái
incremenirea sa In tiparele Inaintaáilor. Specialitii remarcá la
bisericile lui Matei o oarecare lipsä de avint creator, manifestatä
prin reluarea i räminerea In general la vechile forme consacrate
de meáterii veacului anterior"24.

In sensul aceleiaái reformäri a vietii spirituale Matei Basarab
introduce rInduiala severä a cenobitismului (obgejitia) In mänds-
tirea din Chnpulung26. Vechiul invätämInt monastic este reformat
nu In sensul vreunei innoiri a programei, ci prin reorganizarea
ácolilor mänästireáti din Clinpulung, Dealu, Govora qi a aceleia
de pe 1111.0 mitropolia din Tirgoviáte mentionatà de cälätori din
1640 ái 165026. Dupà 1646, tot la Tirgoviáte capätä adäpost cele-

23 Constantin C. Giurescu, Istoria romtinilor, vol. Ills, Bucuresti, 1946
p. 969; acelasi, Matei Basarab, cel mai mare ctitor bisericesc al neamului nostru
In Prinos inchinat I.P.S. Nicodim, Bucuresti, 1946, p. 167-176.

24 Grigore Ionescu, op. cit., vol. II, p. 78.
25 Dan Simonescu, Viata literate' f i culturalit a mlindstirii Cimpulung,

Cfmpulung, 1926, p. 62 si urm.
38 Victor Papacostea, O feoala de limbei i cultura slavond la Tirgovi,ste

in timpul domniei lui Matei Basarab, In Romanoslavica", 5 (1962), p.
183-194. De aceastt scoala ar putea fi poate asociat un text neremarcat
dintr-un manuscris slay din sec. al XVII-lea care aminteste despre o bine-
lacere de ordin cultural a lui Matei, la initiativa mitropolitului tefan (ver-
surile ce urmeazá slat alegorice), text citat de Vladimir orovie, Yaajame
eeee u ymutfajn Koa cmapus aweeucisux &mum (Legaturi i influente reciproco
fntre vechile fnsemnari slave), In rdtac Cpncxe Hpaiteeexe Agademuje"
CLXXVI (1938), S. II, kn. 90, p. 164: Matei Basarab voevodul nos-
tru a voit/Ca toti sa bea din izvor, iar nu din pahar./In mitropolie
1-a deschis deci cu multa cheltuiala./Aceasta fie prin deasa ruga a via-
dicai *tefan" (cf. D.P. Bogdan, In Revista istorica romana, 9<1939W, p. 349).
E oare vorba, cum s-ar pärea, de un izvor al stiintei, poate scoala reorgani-
zata de Matei la mitropolia din Tfrgoviste, ponte o carte tradusa, alcatuita
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brulIn toate sensuriie Pantelimon (Paisie) Ligaridis, pe atunci
In siujba Contrareformei, care conduce aci cIiva ani o §coala
limba greacä i latin,ä, pentru feciorii de boieri, cu o program6
de model iezuit, in care se inväta gramatica, retorica i logica27.
Nou6 In Tara Ro mAneascg prin cuno§tinte, prin nivelul larg ca

prin limba de predare, §coala avea tendinte conservatoare in-
tr-o vreme cind la Marea §coalä din Constantinopol se preda filozo-
fia neoaristotelica, epuratO de influente scolastice, a lui Teofil
Coridaleu28. Postelnicul Constantin Cantacuzino avusese initiativa
retinerii In Tara Romaneascä a lui Ligaridis In drum spre Mol-
dova ca dascOl al fiilor säi DrOghici iSerban, implinind astfel
cel dintli act insemnat al familiei sale pentru cultura tä'rii.

sau tiparita in aceasta mitropolie? O cercetare a manuscrisului in chestiune
descris de A. Gorskij si K. Nevostruev, Onuccatue attaeancxux pystmucea
Mocisoec.no'a CuHoäaJu,uouL 6u6ituomenu (Descrierea manuscriselor slave
din Biblioteca Sinodala din Moscova), II, Mockba, 1862, p. 192 (referinta
data de Corovi6 trebuie verificata 1), ar putea lämuri chestmnea.

27 Victor Papacostea, Les origines de l'enseignement supérieur en Valachie,
In Revue des études sud-est européennes" 1 (1963) nr. 1-2, p. 7-39. In
aceasta scoala aristocratica putea invata Insá prin exceptie si un f iu de Oran
ca Daniil Panonianul, traducator al Indreptarii legii §.1 viitor mitropolit al
Ardealului (ibid. p. 37).

28 Ibid., p. 4-15; v. si Cléobule Tsourkas, Les débuts de l'enseignement
philosophique et de la libre pensée dans les Balkans. La vie et l'oeuvre de Théophile
Corydalée, 2e éd., Thessalonique, 1967, p. 143-146. Autorul diminueaza
rolul lui Ligaridis in favoarea celuilalt dascal cunoscut al scolii, Ignatie Petri-
tis i contesta ca Ligaridis ar fi predat in latina. Raspindirea latinei in rindu-
rile aristocratiei muntene a vremii 1-a preocupat pe B.P. Hasdeu, convins
ca in sec. al XVII-lea in Romania cunoasterea acestei limbi (latina, n.n.)era
In deobste rdspindita In nobilime i boierul care nu stia limba latina se consi-
dera In Romania [....] o raritate" (0 indicai ie bibliografica, publicata de Eufro-
sina Dvoicenco, Un studiu necunoscut al lui Hasdeu despre traducerea atria
De imitatione Christi" in 1647, in Revista istorica", 18 <1932>, nr. 10-12,
p. 328). Pastrind rezerve fata de afirmatia prea generala i categorica a ma-
relui invätat, e bine sa reamintim, aläturi de cunostintele verificate de latina
ale lui Udriste Nasturel, acelea ale surorii sale, doamna Elina Basarab. De
remareat in scrisoarea ei catre sibieni din 18 mai 1653 (publicata de T.G.
Bulat, O miírturie a Doamnei Elina despre batalia de la Finta, in Revista
istorich", 12 <1926>, nr. 1-3, p. 18-19); v. si un fascimil vadind o frumoasa
caligrafie latina la N. Cartojan, Istoria literaturii romcine vechi, vol. II, Bucu-
resti, 1942, p. 97 (traducerea latina libera a pasajului din Prov. 3,34, altfel
decit in Vulgata si datarea in latina dupa cronologia rasäriteana anno mundi
creationis, procedee concludente pentru un cunoscator al latinei care pästreaza
abitudinile propriei culturi. De asenaenea, expresia Deo Perop timo Maximo
atesta lecturi crestine in limba latina).
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Reluarea activitatii tipografice cu mijloace tehnice superioare
obtinute de la Kiev" i cu hIrtie produsa In tara" a dat la lumina
In anii lui Matei Basarab 21 carti31 toate, fire§te, ecleziastice.
Analiza lor confirma conceptia culturalä a domnului. Noua din
aceste carti sint slavone, cinci slavo-române (In sensul ca. explica-
iile sint romäneflti dar textele ritu ate slavone, cu unele

exceptii asupra carora vom reveni) i apte române0. Dintre acestea
numai trei apar din porunca" lui Matei: Pravila, Govora 1640
(§i daca porunca" emana de la voievod, initiativa o are Insa mitro-
politul Teofil al Ungrovlahiei, semnatarul prefetei) ca i cele doua
editdi ale Evangheliei cu inveiteiturei, Govora 1642 §i Dealu 1644
(din initdativa lui Silvestru ieromonahul, traducätorul cärtii).
Principala carte rorndneasccl a acestei domnii (Indreptarea legii,
Tirgovi§te, 1652) apare de asemenea din alta' initiativd decit a lui
Matei, abia mentionat In prefata pentru huna' voia" i sfatul"
sau.

Daca la cele 14 carti slavone §i slavo-romane publicate In
vremea lui Matei Basarab adaugäm manuscrisele slavone32, vom
gdsi prea grä'bità judecata ca In timpul batrInului voievod se
parasi gindul de a se lucra mai departe carti slavone"33. Matei
nu Intelegea sa faca nici o concesie fata de folosirea limbii slavone

29 G. Strempel, Sprijinul acordat de Rusia tiparului romeinesc in secolul
al XVII-lea, in Studii i cercetári de bibliologie", 1(1955), p. 15-40.

39 M. Popescu, Fabricile de /arde ale lui Matei Basarab, in Revista
istorica romana", 7 (1937), p. 384-388.

Alte trei cIrti mentionate de I. Bianu §i Dan Simonescu, op. cit.,
t. IV, p. 24, ca publicate in aceea§i vreme sint indoielnice. Triodul-Penticostar
din 1644 (semnalat de Arhimandritul Leonid) pare a fi fost confundat Cu
acela din 1649, Evanghelia din 1645 (semnalatä. de Gh. Bran), cu Evanghelia
inveigitoare din 1644, iar Slujbenicul din 1646 de la Tirgovi§te (descris de
Karataev) este desigur cel de la Dealu din acela0 an (observatia lui *t. Paca,
O tipdriturd munteand necunoscutd In secolul al XVII-lea: cel mai vechiu ceas-
lov romdnesc, Bucure§ti, 1939, p. 17, n. 1); un Triod de post n-a fost tiparit
in 1649 (v. mai departe notele 55-57).

32 P.P. Panaitescu, Manuscrisele slave din Biblioteca Academiei, vol. I,
Bucure0i, 1959, mss si. 13, 175, 192, 194, 204, 213, 236, 258, 272, 279
din Tara Romaneasca', sec. XVII, unele luxoase §i cu interesante predoslovii
(ca nr. 13, Tetravanghelul de la Calddruani ilustrat de popa Vlaicu in 1643).

33 N. Iorga, Istoria literaturii romdne, ed. 2-a, vol. I, Bucure§ti, 1925,
p. 247; Sextil Pu§cariu, Istoria literaturii romdne, Sibiu, 1930, p. 84; Al.
Procopovici, Introducere In studiul literaturii vechi, Cernduti, 1922, p. 104-105.
Ultimul autor revine asupra opiniilor sale in studiul De la Coresi diaconul la
Teofil, mitropolitul lui Matei Basarab, in Omagiu lui Ion Bianu, Bucure§ti,
1927, p. 300 §i urm.
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In cult. Publicarea cartilor slavo-române arata tocmai contrariul:
prin traducerea pärtilor tipiconale se recunoagte cá preotii 11100
(Cu atit mai mult poporul I) nu Intelegeau slavona; prin mentine-
rea partilor rituale In slavona se impunea folosirea mai departe a
unei limbi sfinte", necunoscuta nici de turma, nici de pästorii ei.
Cele opt lexicoane slavo-romäne datind din veacul al XVII-1ea34,
pastrarea invatamIntului slavon in manastiri, redactarea unei
gramatici slavo-romane (agadar un manual de limba slavä.)35
confirma aceasta hotarlre din programul lui Matei Basarab:
cartea bisericeasc5. nu putea parasi vechiul sàu sicriu greoi al
limbii slavone"36. BatrInul voievod a incurajat artele caligrafiei
miniaturii care cunosc In acei ani ultima lor perioada de mare Inflo-
rire In Tara Romaneasca, ceea ce ni se pare, incä o data, semnifica-
tiv pentru traditia medievalä a culturii acelei epoci. El se inscrie
in girul marilor sprijinitori ai ageza"mintelor religioase din rasOritul
cregtin, orientInd insa catre ortodoxia romaneasca i slava subsi-
diile, pe care le reduce agezämintelor grecegti37. Curtea lui este

24 V. Papacostea, Ofcode/ de limbd Fi culturd slavond la TErgovifte, p. 191
§i notele 1-4.

35 Diomid Strungaru, Gramatica lui Smotrilki f i prima gramaticd romd-
neascd , in

Romanoslavica"'
4 (1960), p. 289-306. De observat in textul

reprodus din ms rom. 312 al Bibl. Acad. interesanta distinctie intre populatii
§i nationalitäti: De moie iaste care den mo§ie se ja: rumtn, moldovean,
ungur §i altele. Den limbi iaste care den numirea oarecariia den domnii se
ja, cum e: pers den Persia, grec den Grecia §i altele". Staico grAmdticul este
traducdtorul primului Indice de cdrti oprite (ms. rom. 1570 al Bibliotecii
Academiei, f. 8 11 ); introducerea lui la noi tine, fire*te, de acelea.5i pre-
ocupdri de fidelitate ortodoxd obipuite in timpul lui Matei.

26 N. Iorga, Istoria literaturii religioase, p. CLXII. De aceea, poate,
Mitrofan al Buzdului apreciazd, in 1700, cd in comparatie cu opera lui Con-
stantin Brincoveanu, tiparul lui Matei Basarab au adus putine §i necoapte
roduri" (Predoslovie la Octoih, Buzdu; I. Bianu §i N. Hodo§, op. cit., p. 398).

37 Pentru sprijinul acordat a§ezdmintelor sirbe§ti, v. Emil Turdeanu,
Din vechile schimburi culturale Entre romdni f i iugoslavi, in Cercetdri literare",
3 (1939), p. 170-173, iar pentru cele bulgare C.C. Giurescu, Doud ctitorii
ale lui Matei Basarab in Bulgaria,

In'
,Revista istoricd romanä", 11-12

(1941-1942), p. 390-391 (este vorba de bisericile construite la Vidin §i
Svi§tov). Atenita domnului se indreaptd insd §i spre celelalte tdri romáine*ti;
In Transilvania construie§te biserica din PorcWi §i acordd alte binefaceri
(St. Mete, op. cit., p. 353-356, 416,426), iar in Moldova pe aceea din Soveja
(Constantin C. Giurescu, Istoria romdnilor, vol. 1112, p. 975). Daruri la Athos
consemneazd T. Bodogae, Ajutoarele romilne,sti la ma' ndstirile din SfEntul
Munte Athos, Sibiu, 1940 (indice), iar la alte a§ezdminte rdsäritene Marcu
Berza, Unne romeineFti En Rilsdritul Ortodox, ed. 2-a, Bucure§ti, 1937, p. 26-27,
32, 49, 51.
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pururea deschis6 prelatilor ucrainieni, bulgari i sirbi. Toate aceste
activiteiti prin care bdtrEnul ci btitriniciosul voievod credea cd poate
Enviora chipul cultural al reirii erau, in al XV II-lea veac romdnesc,
desuete fi ineficiente. In Europa de sud-est coordonatele generale se
modificau, ceea ce ostaául sau omul politic intelegea, dupä cum o
dovedesc tenacitatea sa militará, /egaturile sale diplomatice cu
austriecii 10 transilvdnenii, dirzenia fatä de Poartà, mindra infrun-
tare a lui Vasile Lupu, incurajarea indràznelii balcanice38. El nu
putea Entelege Ensei, In conceplia sa Envechitd, rolul crescEnd al ideilor
noi in societatea romdneascei i En schimbarea cursului ei. Crampona-
rea de trad4ia unei culturi de expresie slavon6 ái de cuprins ex-
clusiv religios definesc indeajuns sensul unei politici pe care I.G.
Sbierea o numea cu excesivA severitate acum opt decenii partida
obscurantismului gi a pgstràrii celor apucate"39.

Ar fi nedrept insá ca, pentru traditionalismul politicii sale, s6 i
se conteste lui Matei Basarab convingerea cu care i-a implinit pro-
gramul de redresare culturalä i sä" se nesocoteasc6 rezultatele
acestui program. Fazele de tranzitie din istoria culturii olerá sufi-
ciente exemple de conceptii rdmase in urma realitAtilor. Ceea ce
reduce eficienta operei lui Matei a fost insistenta conservärii sla-
vonei in cult. Aceasta nu insemna frig eh' el contesta rolul scrisului
romanesc En afara cultului. Dovadd slut pravilele (româneáti),
documentele (romAneáti), in genere toate scrierile sau tip4riturile
In care scrisul are o functiune de comunicare, legata de complexele
relaii sociale. La fel de necesarà fiind rbispindirea inv6tAturii, se
apeleag, cum am vgzut, la cArti de cateheza tot En romdnd. Politica
tiparului sub Matei Basarab ne apare, deci, drept foarte realistd:
ea nu neglijeavi necesitatea comunicdrii Entre romdni prin scris.

Inc6 de la sfiráitul secolului precedent activitatea lui Coresi
arata o convingere a càrturarilor, cá limba de cult care putea
ramine slavona trebuie deosebità de limba de invàtäturd, care
nu putea fi declt romAna. incepind sd tipdreascei opere de Envdteiturd
in romdnefte Matei preia aceastel convingere mai veche din ctmpul

particulare, Encurajatd de prozelitismul calvin, pe seama

82 Istoria Romdniei, vol. III, p. 165-168 (P.P. Panaitescu); I. Strbu,
Mateiu Vodd Blisdrabas auswärtige Beziehungen, 1632-1654, Leipzig, 1899;
I. Lupas, Politica lui Matei Basarab, In Studii, conferinte Fi comuniari
istorice, vol. I, Bucuresti, 1927, p. 139-164.

29 I.G. Sbiera, Micäri culturale la románii din sttnga Dundrii, p. 24-25.
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unei politici a conducerii rdrii Romdnegi40. Departe de a mai
monopoliza scrisul, uzul slavonei este, de acum inainte, limitat
la domeniul ritual. Educatia (prin pravile §i cdrti invälátoare)
fiind flícut6 in limba poporului, se accept6 in chip vàdit cá.' scrisul
slavon nu mai acoperd ca altklatá." intregul domeniu al culturii
§i astfel apare distinctia futre cartea de cult neinteleas6 §i cartea
de Invätaturä pe-nteles". Introducerea limbii romane in ritual
peste citeva decenii va exprima recuno§terea unei realitäti, o
concesie fAcutà limbii populare, dar §i dorinta ca biserica sà-§i
pdstreze intreg rolul s'd'u anterior de invAtàturà l'i indrumare a
poporului.

3. CONC EPTIA CULTURALA A LUI U.D.RlySTE NASTUREL:
PROMOVAREA U.AUI UMANISM ROMANESC .IN LIMBA SLAVONA

In climatul imprimat de politica lui Matei Basarab exprimind,
cum s-a spus, triumful vechii aristocratii" 41 era loe, insd, §i pen-

40 Faptul pare sd fi fost inteles de Chesarie, episcopul Rimnicului care,
ignorind mai vechile traducen i manuscrise, stia In 1778 cä. talmdcirea artilor
(in limba romdnd, n.n.) s-au inceput In zilele lui Matei Voevod Basarab"
(Predoslovie la Mineiul pe Noiembrie, Rimnic, 1778, la I. Bianu si N. Hodos,
op. cit., vol. II, Bucuresti, 1910, p. 227). Este locul sd remaram cd. intro-
ducerea limbii poporului (a limbii române) In cultul ortodox este un caz
absolut particular In istoria ecleziasticd s'i culturald a Europei. Altituri de
bisericile reformate (pentru care adoptarea limbii vorbite de popor era un
principiu confesional) Biserica romema este sin gura dintre bisericile crestine
din Europa care, desi apartinea unei severe traditii a paretsit vechea limbet
sfinta", inlocuind-o ca limba vie a poporului. Faptul se explica prin pozitia
speciald a românilor care, latini de origine si de limbd, au fost obligati secole
de-a rindul sà asculte serviciul divin Intr-o limbd strdind. Aceastd problema
nu exista pentru slavii de rdsdrit si de sud si nici pentru greci. indrazneala
românilor, rdu vlzutd de Patriarhia ecumenica, exprima o atitudine eclezias-
tia, realista, pe care crestinii arabofoni din Siria si din Liban au manifestat-o
In aceeasi epoca', abandonind siriaca pentru araba vorbitd de popor (S. Sala-
vine, Les liturgies orientales, vol. I, Paris, 1932, p. 44-46; V. andea, lUne
politique culturelle commune roumano-arabe au début du XVIlle siécle, In
AIESEE Bulletin", 3 (1965), nr. 1, p. 53). Nu pot fi Irisa acceptate expli-
catiile lui R. Bousquet, Le roumain langue liturgique, in Echos d'Orient",
4 (1901), p. 35, nici cele ale lui Salaville, op. cit., p. 42-44 relative la folo-
sirea limbii minarle In bisericd. In ceea ce priveste alte nationalizdri" ale
cultului ortodox (la estonieni, letoni sau pe teritoriile unor misiuni), inter-
venite recent, v. ibidem, p. 47.

41 Victor Papacostea, O fcoalci de limba f i cultura' slavoncl la Tirgoviste,
p. 183.
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tru alte initiative culturale. Alaturi de boierii batrini care, ca Preda
Brincoveanu, 1nà1au biserici §i cintau la strana, citeau Psalmii

inchinau, la masä, pentru scopuri sacre42, alaturi de un voievod
care cumpara moa§te de la metocul Sfintului Munte"" vedea
numele mentionat (ca sprijinitor, desigur) In tiparitura-talisman
Abagar a episcopului bulgar Filip Stanislavov" lucreaza, luminat
de o noua concepie despre cultura i cu superioare mijloace lite-
rare, cumnatul lui Matei Basarab, al doilea logofat Udri§te Nastu-
rel 45.

Carturarul ne-a fost infati§at pind acum de citeva märturii
contemporane care-I lauda ca iubitoriu de sinvataturi §i socotitoriu
credintei ceii dirépte", posesor al unei biblioteci cuprinzind §i
carti noao"46. Inca din 1625 11 întîlnim ca funcionar al cance-
)ariei domne§ti mai intti pentru scris acte47, cu vremea i pentru
redactat, In numele lui Matei, desigur §i al Elinei, dar i pentru
alii predosloviile cartilor slavone sau române tiparite dupa
1635. Putea compune versuri slavone i sa dea sfaturi" traducä-

42 Paul din Alep, traducere de M.M. Alexandrescu-Dersca
Bulgaru in Cdlätori strilini despre lárile romeme, vol. VI, Bucure0i, 1976,
p. 217; cf. 0 N. Iorga, Istoria ronuinilor prin alatori, vol. I, p. 347-348.

43T. Bodogae, op. cit., p. 99.
44 Roma, 1641, cf. V. Bogrea, lntre filologie f i istorie, in Anuarul

Institutului de istorie nationale, Cluj, 1 (1921-1922), p. 322.
" Primele contributii despre viata 0 opera lui Udri0e stilt acelea ale

lui P.V. Ndsturel: prefata la ed. Vieala Sfintilor Varlaam i Ioasaf, Bucu-
re0i, 1904, p. XI-LIX §i studiul Genealogia Artistureillor, in Revista pentru
istorie, arheologie §i filologie", 11 (1910) partea I-a, p. 293-330 0 P.P. Panai-
tescu, L'influence de l'oeuvre de Pierre Mogila, archevéque de Kiev, dans les
Principautés Roumaines, in Mélanges de l'Ecole Roumaine en France", 1926,
Première partie, p. 36-48; v. insd i bibliografia din Dan Horia Mazilu,
Udriste Niisturel, Bucure0i, Edit. Minerva, 1974, ultima §i cea mai ampld
lucrare consacratd invdtatului muntean.

" Mitropolitul Varlaam, In predoslovia la Reispunsul Empotriva catehis-
mului calvinescu, Mdndstirea Dealului CO, 1645; cf. I. Bianu §i Dan Simo-
nescu, op. cit., t. IV, p. 192.

47 Documente privind istoria Romeiniei. B. Tara Romdneascei, veacul
XVII, vol. IV, Bucure0i, 1956, p. 482-483, nr. 498. Vezi o listä a acestor
acte la P.V. Ndsturel, op. cit., p. 293 §i urm. La observatiile fAcute despre
modul cum 10 scria prenumele: Udri0e, Uriil, Orest (ibid., p. 314, n. 7) se
ponte adduga grafia Netsturel, constantd in primele acte (ibid., facsimile la
p. 294-295) 0 in Predoslovia la Pravila de la Govora (I. Bianu 0 N. Hodq,
op. cit., p. 109). P.S. Ndsturel semnaleazd forma Nlisturelovici 0 o semnd.turd
cu caractere latine pe zidul bisericii din Hirldu (Insemneiri din HErleiu i Em-
prejurimi, in Monumente i muzee", 1 (1958), p. 220, n. 5).
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torilor48. Cultura lui slavona a fost explicata prin studii la Kiev
pentru care nu exista, fug, dovezi peremptorii49. Cultura latina
i-o atesta traducerea in slavona a operei atribuitä lui Thomas a
Kempis, Imitatio Christi (Manastirea Dealului, 1647), ;in predo-
slovia careia vorbe§te despre multa §i fierbintea[...] dragoste pentru
limba rimleneasca sau latineasca, nouà vädit inrudita"50. Preocu-
parile literare i le confirma traducerea In limba romAna a Vietii
sfintilor Varlaam ci Ioasaf, socotita, pe atunci, drept opera Sf.
Ioan Damaschin.

48 P.P. Panaitescu, L'influence de Poeuvre de Pierre Mogila, p. 40-41
Ii atribuie i traducerea Evangheliei invagitoare, Govora, 1642, Predoslovia
citata In acest sens (I. Bianu si N. Hodos, op. cit., p. 121-123) nu e conclu-
dentd. Udriste este indicat aci ca sfatuitor", purtator de grije" i predoslov
(prefatator) al editiei. Ar fi de mirare ca un om placea sublinieze
chiar contributiile de prefatator, s nu-si fi semnat o traducere i sa nu fi dat
mai multe deslusiri despre alcatuirea ei. Ipoteza literarizarii" Reispunsului
la catehismul calvinesc a fost afirmata (de Liviu Onu) In Istoria literaturii
romane, vol. I, Bucuresti, 1964, P. 371. P.S. Nasturel a avansat i ipoteza
interesanta in care presupune ca Udriste este autor (sau cel putin autor mo-
ral) al traducerii Invapiturilor lui Neagoe Basarab catre fiul salt Teodosie
precum si a Viejii sfintului Nifon, patriarhul Constantinopolului (Recherches
sur les rédactions gréco-roumaines de la Vie de Saint Niphon II, patriarche
de Constantinople", In Revue des études sud-est européennes", 5 (1967),
p. 63 67).

48 in asemenea studii au crezut P.V. Nasturel, op. cit., p. XLI (si in
Occident?), N. Iorga, Doamna Elina a Tarii Romanesti ca patroana literara,
In Academia Romana, Memoriile Sectiunii istor;ce", s. III, 13 (1932-1933),
p. 6 (trimis de Gavril Movila, domn al Tarii Romanesti in 1616 si 1618-1620

frate al lui Petru Movilà); C.C. Giurescu, Istoria romanilor, "2,12, p. 921,
G. Bezviconi, Calatori rusi in Moldova fi Muntenia, Bucuresti, 1947, p. 54,
n. 1 (dupa A. Iatimirski) i Contribuiii la istoria relaliilor romtino-ruse, Bucu-
resti, 1958, P. 73 (unde presupune i studii la Ostrog). P.S. Nasturel reia
aceste ipoteze In articolul sau insemndri din Hirlau fi imprejurimi, p. 220.
Posibilitatea unor studii In tara, unde existau dascali de slavonie In mauls-
tirile romfinesti i destui de latina In cele catolice nu trebuie parasita. Udriste
insusi spune in prefata la Imitatio Christi (I. Bianu si Dan Simonescu, op. cit.
t. IV, p. 197) cum a inceput a invata latina dupa ce descoperise In casa un
exemplar al cartii, exersindu-md fara Incetare, ziva si noaptea" si nu numai
din Intelepciunea cartilor scrise, ci prin convorbirea cu vreme i fail de
vreme cu toti cei ce o cunosteau in chip natural iar nu artificial", deci cu cei
ce o vorbeau curent, ceea ce indica misionan i catolici. Se adauga faptul
sora sa Elina dovedeste o Myna asemanatoare pentru slavona (patronInd
carti in aceasta §i latinä (In care putea serie), ceea ce arata cä aceste
limbi puteau fi invatate atunci i In Tara Romaneasca, nu numai In scolile
din Kiev unde Elina nu avusese in nici un caz acces.

88 Loc. cit.

4 Ratiunea dominantA
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Udrigte era un om umblat gi In afara pArrilor romanegti,
Moldova, Transilvania, cOlatorise In Ungaria gi Polonia ca sol al
cumnatului sAu. In societatea romaneasca' a vremii se putea bucura
de un comer r mai luminat de idei cu postelnicul Constantin Canta-
cuzino, un coleg de divan, cu mitropolitul Varlaam al Moldovei,
cu *tefan al Ungrovlahiei, firegte cu propria-i sord, Elina, femeie
cultivatä. Dintre cArturarii strdini care ne viziteaz6 rara cunos-
cuse pe grecii B/asios, Meletie Sirigos, Paisie Ligaridis, Ignatie
Petritzis, pe tutenii Arsenie Suhanov, DascO.lul Grigore51, pe
sirbii Longhin gi Saya Brancovici, Gavril, patriarhul de Pee, pe
Mihail mitropolitul de Kratovo52, pe croatul Rafael Levakovie
cu care corespondeazA In probleme religioase53, iar dintre prelarii
cregtini din Orientul Mijlociu pe patriarhul Macarie al Antiohiei
gi pe fiul acestuia, Paul din Alep.

Din toate aceste elemente, istoriografia noastrI a dedus nu
numai o pregAtire literarà remarcabild, dar gi o formarie urna-
nistà pe care, Insà, deocamdatä, nu o atesta cleat cunoagterea
preruirea limbii latine sau rarele referinre la motive clasice din
preferele alcOtuite de el".

Avem Insä un document literar de mare valoare pentru
istoria culturii romane a epocii atestind In ce mOsurO preocupgri
umaniste pot exista chiar In slavona culturalä a vremii In
rindurile cOrturarilor munteni de la mijlocul secolului al XVII-lea.
Este predoslovia netradusA romanegte ping acum la Pena-
costaru155 publicat la Tirgovigte In 1649.

51 P.P. Panaitescu, L'influence de l'oeuvre de Pierre Mogila, p. 38-39;
Victor Papacostea, Les origines de l'enseignement supérieur en Valachie, p. 20
si urm.

52 Emil Turdeanu, art. cit., p. 174. Despre Longhin Brancovici v. si
St. Metes, Istoria bisericii romdnesti din Transilvania, ed. 2-a, vol. I, Sibiu,
1935, p. 244-246. Negustori sirbi i croati in Tara Romäneasca mentioneaa
N. Iorga, Doamna Elina, p. 66.

53 P.V. Nästurel, Prefata la Viala sfinglor Varlaam i loasaf, p.
LVI-LVIII; cf. i Dimitrie Gäzdaru, Misiunea culturald a lui Rafael Leva-
lcoviC pe lingd Matei Basarab. Prietenia lui cu Udriste Ndsturel In Omagiu
profesorului D. Glizdaru, Miscellanea din studiile sale inedite, vol. I, Freiburg
i.Br. 1974, p. 93 si urm.

54 Udriste comparé. cu anii lui Nestor" longevitatea pe care o ureazA
cumnatului säu (Predoslovie la Antologhionul slay din 1643, I. Bianu i N.
Hodos, op. cit., p. 132) si stie cà binefacerea laudatà creste", citat sapiential
(ibid.).

55 Descris de I. Bianu si N. Hodos, op. cit., t. I, p. 171-175; I. Bianu
si Dan Simonescu, op. cit., t. IV, p. 200-201. De existenta acestei carti, pe
care o cunostea prin D. Iarcu, se indoia I.G. Sbiera, Misari culturale, p. 94.
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Autorii Bibliografiei romdnefti echi au semnalat §i descris
'nod din 1903 aceastá carte rituald tipdrità prin grija §i cu cheltuiala
Elinei, sotia lui Matei Basarab. O confuzie limpezitä in 1932 de
Nicolae Iorga56 i-a flout pe I. Bianu §i N. Hodo§ sá creadd in
existenta a doud editii separate, Penticostarul din 1649 si un Triod
al postului semnalat de Undolski §i Karataev". Dei titlul editiei
din 1638 este al unui Triod, con.tinutul ne arat'd cá volumul cuprinde
cartea liturgicd ortodoxd folosità in perioada Cincizecimei58.

GercetAtorii de pind amun au ezitat sá analizeze continutul
prefetei Penticostarului Elinei Basarab. Bibliografii sus-mentionati
au renuntat ad reproduca textul slay §i sá tradued prefata, expli-
chid eh' ar avea un cuprins religios"59. In memoriul eitat6°
N. Iorga reproduce textul slay §i enumerd citeva motive §i figuri
literare din prefat4, semnalind cuno§tintele clasice ale alcdtuitoru-
lui ei, presupus a fi Udri§te Ndsturel, dar nu traduce intreg textul.
Aceste ezitdri slut explicate apoi de Dan Simonescu dupd infor-
matii primite de la P. P. Panaitescu: Prefata Triodului are un
cuprins de mare insemndtate culturald, dar este serisä' intr-o limbd
slavá cu foarte multe gre§eli, de un slab cunoscdtor al frazei slave
§i de aceea aproape intraductibild"61. P. P. Panaitescu a atras
nou atentia asupra valorii prefetei Penticostarului cuprinzind
multe aluzii la mitologia greco-romand" pentru istoria culturii
romane vechi, dar §i asupra marilor dificultati de traducere a
unui text scris a§a de neinteligibil Inch in multe locuri nu are
sens", afirmatie de fapt inexactd62. Suficiente argumente ea sd ne
sporeascd interesul pentru acest text putin cunoscut.

56 Doamna Elina, p. 57, n. I.
57 I. Bianu si N. Hodos, op. cit., p. 175, nr. 56.
58 Alatuirile imnograf ice din Triod §i Penticostar se aseamInd prin

faptul cä in amindoud cdrtile canoanele au cite trei ode. De aci denumirile
Triod al postului §i Triod al Cincizecimii (sau Inflorit, sau Penticostar). V.S.
Salaville, Les liturgies orientales, vol. I, Paris, 1932, p. 188-189 si Vasile Mitro-
fanoviciT. Tarnavschi, Liturgica Bisericii Ortodoxe, ed. N.N. Cotlarciuc,
Cernduti, 1929, p. 268-269.

690p. cit., p. 173.
69 Doamna Elina, p. 58-61.
67 I. Bianu si Dan Simonescu, op. cit., t. IV, p. 200-201.
62 P.P. Panaitescu, Inceputurile ci biruinfa scrisului In lirnba românli,

Bucuresti, 1965, p. 194. Dupd cum se observl din traducerea noastra (pe
care Damian P. Bogdan a avut bunavoh4a sa o revadd) obscuritdtile textului,
desi dificile, nu slut imposibil de limpezit.

4*
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Cartea ins60, tiparita la flapte ani dupä ultima editie a lui
Petru Movilä (Kiev, 1642), la cererea calugärilor din Hilandar
dornici de un text purificat potrivit ortografiei sirbe0i63 a marcat
un moment in istoria bibliografiei slave 0 Safafik o amintea
drept cea mai voluminoasa carte bisericeasca dupd Mineiul lui
Bojidar Vukovie"". N. Iorga o integreaza marelui program de
tiparituri slave al lui Matei Basarab, program caruia misionarii
catolici din Balcani incercau sä-i dea o tendinta uniata, inainte
ca domnul muntean sà apeleze la sprijin de la Kiev". Pentru
tiparire vine in lug calugarul sirb loan de la Gonionita care
lucreaza cu ajutorul mai vechilor drucari" locali. Cartea se raspin-
dqte apoi in Bosnia, la Sarajevo, la Pakra", in Rusia, Ucraina",
ajungind, fire§te, 0 la Hilandar".

O epigramd de 14 versuri in 13 silabe, metrica folosita in
Polonia de Jan Kochanowski 0 la noi de Dosoftei mitropolitul"
dar 0 de Nästurel" in alte inchinari versificate, premerge inte-
resanta predoslovie. Nesemnate, aceste versuri laudä" pe patroana
cärtii, al carei nume Elina ar proveni, afirmd autorul, din grecescul
gXeoq, caritate".

Adresata beneficiarilor ediiei, calugärii din Hilandar, Pre-
doslovia are ca temä därnicia. Potrivit liberalitatilor suveranilor
cre§tini medievali, accentul cade pe hrana spirituala acordata, la
cerere, pio0lor athonii, in schimbul rugaciunilor ce vor malta

63 In ce consta modificdrile a ardtat t. Novalcovi6, Cpncnu
napu y Pymyttuju (Tipdrituri strbesti In Romdnia), in Fognamima
HuHone tip:m=1a", 17(1897), p. 341-348. In Tara Româneascd o noud editie
era mai putin necesara deoarece precedentele editii din 1626 si 1642 circulau
la noi, cum constata mai tirziu A. Iatimirski (v. G. Bezviconi, Contributii la
istoria relaíiilor romcino-ruse, p. 76).

64 Cf. B.P. Hasdeu, O indicalie bibliograficd, la Eufrosina Dvoicenco,
art. cit., p. 327.

65 N. Iorga, Doamna Elina, P. 64-66.
66 E. Turdeanu, art. cit., p. 170.
67 I. Bianu si N. Hodos, op. cit., p. 175.
69 N. Iorga, art. cit., p. 67.
69 Psaltirea in versuri, Uniev, 1673, ps. 6, 7, 12, 28, 29 (in Dosoftei,

Opere, vol. I, ed. N.A. Ursu, Bucuresti, 1978, p. 20-22, 31, 65-68); R. Ciocan,
La genèse du Psautier de Dosithée, In Balcania", 7(1944), partea 2-a, p. 437.

70 Vezi, de pildd, epigramele slavone ale lui Ndsturel la Pravda de la
Govora, 1640 (I. Bianu si N. Hodos, op. cit., p. 109), epigrama româneascd a
Evangheliei invelltitoare, Mdridstirea Dealu, 1644 (ibid., p. 145), aceea slavond
din Imitatio Christi, Mdndstirea Dealu, 1644 (op. cit., t. IV, p. 195), republi-
cate de G. Mihdild in antologia ingrijità impreund cu Dan Zamfirescu, Lite-
ratura romeind veche, vol. II, Bucuresti, 1969, p. 270 si urm.
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pentru mintuirea Doamnei Elina s'i a sotului sälu Matei Voievod.
Argumentele si exemplele citate aräturi de obisnuitele locuri
biblice ar trebui sa ne uimeascd daca textul n-ar fi datorat eru-
ditiei unui umanist hotArit s6 iasà din canoanele clasicei literaturi
ecleziastice r6s6ritene pentru a sacrifica altui clasicism, cel greco-
latin.

In cele cinci pagini cuprinzInd Epigrama qi Predoslovia,
autorul se intemeiaz6 aproape exclusiv pe argumente, autoritgi
si citate din scriitori de prim ordin ai antichitAtii71. El cunoaste
teoria lui Platon din Cratyl asupra numelor primitive asezate dupä
natura fieeärei fiinte; se referä la simbolismul pitagoreic al nume-
relor pentru a arälta de ce Penticostarul, numgrul 50 este numà'r
des4vIrsit". Comparà calmul mändstirii bine cirmuitä cu zilele
alchionidice", iar darurile peste fire cu laptele de pasä're" de care
vorbeste Aristofan In Viespile §i Pdsdrile sale. Combate cererile
nepotrivite evocind obrAznicia carienilor care nu respectau antes-
tenue sau avertismentul lui Antistene (cunoscute din Diogene
Laertiu) de-a ne increde mai degrab6 In corbi cleat in lingusitori".

Pentru eruditul nostru autor dgrnicia este inepuizabil6
precum chivotul nedesertat al harului" dupà cuvintul lui Simonide
din Keos. Cartea pe care doamna Elina o däruia monahilor din
Hilandar este antidot al mihnirii ca leacul vvrevNg cel folosit
de Elena din Troia, ca 1.1.6Xu, buruiana fermecätoarei Circe,
prilej de a cita lungi pasaje din Odiseea ce dovedesc o profundà
familiarizare cu opera lui Homer. Virtutea binefacerii este Inte-
meiatà pe idei din Etica nicomahicd a lui Aristotel, este ilustratà
prin citate din Elegiile lui Theognis din Megara, Geografia lui
Strabo si Viata cezarilor a lui Suetoniu. Dificultatea practicgrii
acestei virtuti o lntilneste din nou In Platon (sau la Theognis), iar
modul degvirsit al Implinirii ei 11 aflä" In rezumatul rásat de Dio-
gene Laertiu din Invätätura lui Aristotel despre cele trei bunäTäti:
sufletesti, trupesti si exterioare. Este amintit destinul cu numele
Intilnit In Fedon sau Gorgias: II etp.api.t6v1. Recunostinta e
comparatà cu trimbitele tireniene", modestia celui darnic este
recomandat6 cu autoritatea lui Plutarh (In Scrierile morale) gi
Lucian (In Saturnalii, Tac npi4 Kp6vov). Autorul pare sh' stie ce
Milt solecismele (dar In acest caz mentionarea lor este gresits6 In
expresia limba sicilian6"), ce inseamnä vorbire laconic6 g.i, In

71 A se vedea, In anexa, textul Predosloviei.
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incheiere (pe care o numWe colofon") comparà pe fecioarele cele
intelepte cu amazoanele unite prin legaturile harului mai tare
decit cu nodurile lui Gordian".

Referintele biblice sau patristice nu puteau lipsi, fire§te, in
prefata acestei cArti biserice0i, dar faptul cA, alaturi de peste
dougzeci de citate din clasici sau locuri comune ale literaturii
sapientiale antice intilnim numai cinci citate din Biblie ni se pare
concludent pentru formatia i conceptia literarA a autorului.
Dupd cuno§tinta noastrA ne afldm in pia celui dintli text din litera-
tura medievald romdneascei alaituit ca atit de concentrate mijloace
umaniste.

Cine este (cine putea fi?) autorul acestui pretios text? Nicolae
lorga" §.1 P.P. Panaitescu" 1-au indicat WA' ezitare pe cel mai
invAtat arturar din Tara RomAneascA de la mijlocul secolului
al XVII-lea, pe Udri§te NAsturel. Nu avem argumente pentru a
respinge aceastä atribuire. A lua drept bun supratitlul acestui
text care mentioneaza pe Doamna Elina (patroana ar fi
desigur o eroare. Sora lui Udri§ste cunoa§te latina, ceea ce dove-
de§te o culturti desigur remarcabilA pentru o femeie din societatea
noastrA medievala, dar nu avem nici o dovadA cà ar fi stäpinit la
fel i greace4 numeroaselor izvoare citate in Predoslovia publicatá
sub numele ei. Cit prive§te atribuirea unei prefete altui autor decit
cel indicat in intitulatie, precedentele o autorizeazA. O Predoslo-
vie, din 1643 (aceea a Antologhionului slay ) semnatA de Melchi-
sedec, igumenul mAnAstirii din Cimpulung, este incheiath printr-un
concludent Nota bene: AceastA preacuvintare o, prea luminate

72 N. Iorga, Doamna Elina, p. 62.
73 P.P. Panaitescu, Inceputurile Fi biruinia scrisului in lintba romdnet,

p. 194.
74 In ceea ce prive*te cuno§tintele de limba greaca ale lui Udri§te

Nasturel v. Damian P. Bogdan, Despre manuscrisele slave din Biblioteca
Academiei Romdne, In Arhiva Romaneascr, 4(1940), p. 130. Este vorba de
unele note marginale In greaca §i In latina pe care Udri§te le-a facut in ms
si. 286 de la Biblioteca Academiei. Nota de lectura din 1636 a fost deja sem-
nalata de A. Odobescu, Analele Academiei Romfine", 10(1877), S.I., p. 22,
nr. 1 (v. i comentariile noastre la A. Odobescu, Opere, vol. II, Bucure§ti,
1967, p. 413. De asemenea, P.V. Nasturel, In prefata la V iata sfintitor Varlaam
Fi I oasaf , p. XLIII). Petre S. Nasturel a avut amabilitatea sâ ne atraga
atentia ca tonul acestei prefete, cu elogierea Intelepciunii, bunatatii §i

patroanei" carpi (de exemplu: Astf el judecind acestea, cu un duh
foarte Invdtat i cu o minte bogat Inzestrata din tiinta cea prea dumne-
zeiasca, ne-am obi§nuit a da toate Indoit") exclud posibilitatea ca doamna
sa fi fost ea insa§i autoarea textului.
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prea cuvioase stäpine, a fost intocmità si scrisä de mine mai
micul fare robii luminäliei tale Orest Nästurel, al doilea logofät
din Fierà§ti"75. Altd Predoslovie, aceea a Evangheliei inviiteitoare
de la Govora din 1642, in care Udr4te este amintit la persoana
treia ca unul din sfätuitori", ti citeazä.' numele in litere grase cu
mentiunea prefalatorul acestei ceirti". CIt priveqte numele din
intitulatia sau incheierea unei prefete, el era acela al patronului
càrii lar nu negreOt al autorului textului. Editia munteanä a
Pravilei de la Govora din 1640 poartä. In intitulatia prefetei numele
mitropolitului Teofil, iar editia ardeleanä, pe acela§i text, numele
mitropolitului Ghenadie de la Bälgrad76. Prefata insä§i este tra-
dusd, Cu minime modificäri, dupà aceea a Nomocanonului de la
Kiev din 1629, schimbindu-se doar numele lui Petru Moghilà cu
acela al mitropolitului Teofil, care considera desigur cà i predo-
slovia face parte din cartea tälmäcitän. Prefata unui tiraj din
Molitvenicul slav (Chnpulung 1635) poartà in incheierea tipogra-
filor semnatura lui loan Glebkovie, a celui de-al doilea tiraj
semnätura lui 'yap() Bàleanu178.

*tim Insä cà Udri§te este, pentru conditia i talentul säu
literar, redactorul prin excelentä al prefetelor oärtilor tipärite
In timpul domniei lui Matei Basarab. El nu putea refuza surorii
sale acela0 serviciu adus cumnatului Matei Basarab sau lui Mel-
chisedec. Pentru aceeaq.i ratiune el nu putea insä nici sä-§i mentio-
neze numele dupà o asemenea prefatà. Eruditia slavonä retoricá
obipuitä la Nästurel, ca i circumstantele amintite ne impun
acceptarea atribuirii la care s-au oprit precedentii istorici ai culturii
noastre.

AdAugarea acestui text, prin excelentä umanist, la opera
lui Udri§te Nästurel ne ingäduie dota concluzii importante atit
pentru judecarea operei cärturarului, cit §i a acelui moment din
istoria ideilor in tara noastrd.

Ni se poate Om curios ca un autor frecvent citat pentru
traducerea romanului religios Varlaam fi Ioasaf in limba românä
sà-§i fi concentrat eruditia umanistä in prefata unei antologii de
imnografie creOinä. Aceastä observatie ne cere insä. modificarea

75 I. Bianu si N. Hodos, op. cit., p. 132. La fel Cuointul ceitre cititor,
ibid., p. 134. V. indicatia Nasturel predoslov" In editia din 1642, ibidem,
p. 122.

" Ibid., p. 114.
" P.P. Panaitescu, L'inf7uence de l'ceuvre de Pierre Mogila, p. 31.
78I. Bianu si Dan Simonescu, op. cit., p. 187.
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aprecierilor precedente despre opera lui Islästurel, mai putin greu
de definit", contrazickoare", adresata. numai unei elite", In
dispretul celorlalti cititori ai vremii, cum a putut fi apreciat679.

Este sigur, mai tutti, cä el avea pentru aceastä antologie imno-
grafic5, Penticostarul, pretuirea Inaltà, ignorata de cercetätorii
moderni. Penticostarul nu este o banalà carte rituala, ci un corpus
poetic cuprinzlnd alkuri de creatiile lui Iosif din Studion Meya
dintre cele mai valoroase compuneri ale imnografilor bizantini.
Prefatatorului nu i se päreau deci distonante evockile sale clasice
fatà de substanta poeticti a odelor cuprinse In cele peste 900 de
pagini ale cktii. Aducindu-i un omagiu umanist (a'a cum textele
clasice erau folosite de autorii rena§terii catolice, care puseserg pe
clasicii greco-latini In slujba misticei cre§tine) i alcauind prefata
Intr-o limb6 pe care o cinstea deopotrivä pentru functiunile sale
sacre §i culturale, Udri§te Nästurel ni se Infdti§eaz5.* In ipostaza
tipic6 a cärturarului Contrareformei. ProcedInd astfel el ilustreazä
exemplar una din modalitätile umanismului nostru medieval
care continud umanismul mai vechi cre§tin i se intllne§te cu
umanismul profesat pentru apkarea doctrinei ortodoxo de curentul
movilean de la Kiev. Promotorii seii au crezut, ca ci Udri§te, cd valo-
rile antichitdii clasice pot fi vehiculate nu numai de greacei sau

ci f i de slavona sacrcl. De aci traducerea operei lui Thomas
Kempis, Imitatio Christi In limba slavonà alckuitä." de acela§i

Udri§te Nästurel, de aci ambitia lui de a introduce clasicismul
greco-latin In cultura romäneascä prin siavona ckturäreascA a
timpului i, tot de aici, predilectia lui pentru o slavon5. arhaizantä,
clasic6" precum latina umanifAilor apuseni, diferitä §.1 de slavona
curentä a cancelariilor §ti de aceea coruptä a clericilor. Oricui ar
reproga caracterul retrograd al unor asemenea ambitii.8° i se poate
rä.spunde c5. In total acord cu viziunea altor umani§ti europeni,
Udriktte nu fä'cea declt sä introducä Intr-o cultur5. nationalä valo-
rile umaniste vehiculate de limba de culturä autorizatä" a timpului

Latinizantii umanismului apusean procedaserà la f el, färá
reprqul de a fi inapoiatin.

Contesta Udrillte ro/ul limbii romäne In scrisul vremii lui?
Färä Indoialä cä nu. Din traducerea Vietii lui V arlaam ci Ioasaf

79 P.P. Panaitescu, inceputurile Fi biruinki scrisului in limba
p. 193-194.

80 Midem, p. 194.
91 Philippe Monnier, Le Quattrocento, essai sur l'histoire littéraire du

XV e siacle italien, nouv. éd., t. I, Paris, 1931, p. 211-234.
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trebuie sä deducem con0iinta lui de a face, in romänä, o opera'
literarä. de aceea0 valoare ca cea in slavon.ä. Ca 0 prefata la
Evanghelia Envägitoare din 1.642, aceasta traducere inseamnä insd
ralierea la o actiune mai largä de invätare a poporului in limba sa,
in romänd82. Referirile la limba sfintd slavoncl", compararea ei cu
latina pe care o iubea deopotriv488 indicA suficient in ce parte
Inclinan predilectiile literare ale cä'rturarului nostru. Alguri de
functiunile rituale, el credea big c6 slavona mai putea avea un
rol: ca si latina apuseanä, ea ar fi fost capabilà sä vehiculeze valorile
antichitätii clasice. Dar atunci cind este vorba de educatia po-
porului, Nasturel are incredere in limba romänä., pe care o folose0e
cu talentul sdu literar.

Opera lui Udri0e Nästurel demonstreazä astfel &A interesul
pentru literatura umanistä se manifestä in cultura româneascà'
Inca inainte de abandonarea limbii slave ca mijloc de expresie
literarä. Faptul c5. promotorul acestui curent este un aristocrat
nu trebuie sä ne mire. Cercetäri mai noi au arätat cä in Europa
räsiiriteanä intelectualii umani0i s-au recrutat adesea din rindu-
rile nobilimii. Fenomenul se intilne0e Insä §i in alte Orti ale
Europei, in Franta 0 ltalia84.

Omul de stat care se dedicä. in rägazurile läsate de treburile
politice cultivärii literelor clasice este unul din genurile tipice ale
umanismului medieval. Dacä. la Milano scria Philippe Monnier

umanismul este mai ales o armA, la Venetia el este indeosebi
un lux. Acolo nu gäsim profesioni0i, de felul lui Filelfo sau Poggio,
ci patricieni de seamà care fac din studiu indeletnicirea lor aleas5.[...]
Ei sint magi§tri ai Sfatului, avogadores ai Serenissimei, procuratori

82 Udri§te tnsusi serie pentru igumenul Melchisedec elogiul educatiei
In predoslovia invättiturilor din 1642 (I. Bianu si N. Hodos op.cit., p. 126-127).
Prin Inv4Itur5. tnteleptii bag5. 'mute In capetele lor si o Intelepteaz'á si
fug de rilotati[...]. Si iarls aduc aminte de bunAtäti[...].Aciasta laste folosinta
care ja inteleptii de la cartile cele de Invapiturgi". Tot aci ideea ca fiesce om
dupà.' mintea lui si dupA privederea lui care are obasenie ca aceia-i dà si
Dumnezeu", referire la ideea umanista a meritului personal. Reprosul lui P.P.
Panaitescu (Inceputurile fi biruinta scrisului in limba ronufnil, p. 194) a
el nu putea Intelege c5. scrisul si tiparul slut destinate a fi citite de eft mai
multi, spre luminarea lor" e contrazis de acest capitol al operei lui Udriste.

83 in predoslovia la traducerea din Imitatio Christi (I. Bianu si Dan
Simionescu, op. cit.).

84M. Gilmore, Le monde de l'humanisme, Paris, 1954; S.D. Skazkin,
Contributii la problema metodologiei istoriei Renafterii fi Umanismului, In
Analele româno-sovietice. Istorie", 1959, nr. 1, p. 69-90; P.P. Panaitescu,
op. cit., p. 202 si urm.
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ai Sfintului Marco, ambasadori, dregAtori, prelati, patriarhi ai
Aquileii, mari amirali i puternici ai Venetiei [...] Treburile publice

particulare ne obsedeazA in asa mAsurà scria Girolamo
Donato lui Poliziano incit studiile noastre slnt mai putin studii,
eft furturi pe seama timpului. Pentru aceastA lume latina nu este
decit un fericit divertisment sau, cum spune unul dintre-ai lor, o
prea frumoasA desfAtare."85 Mergind spre Apus, Venetia este prima
cetate cu adevArat umanistà pe care o cunosteau cArturarii nostri

asemAnarea cu literaii venetieni a unui Udriste, Miron Costin
sau Constantin Cantacuzino nu poate fi o intimplare. Ca si la Vene-
tia, societatea románeascA a epocii (si societatea sud-est europeanA
In general) nu dispunea de conditiile necesare bunei dezvoltari a
unei cariere umaniste" independentA de contingentele primare,
materiale, care i In aceastä zong se fAceau acut resimtite. Astfel,
cArturarul cleric sau laic trebuia sáji asigure In primul rind
prin alte activitAti venituri si o anumitä pozitie socialà.

Adeziunea la valorile antichitätii clasice a intelectualilor
romani din clasa aristocraticA In aceastA fazA de pátrundere a
umanismului era cu atit mai lesnicioasä cu oft, la inceput, ei nu
aveau de hiving dificultäti doctrinare. Abia peste citeva decenii
unui Dimitrie Cantemir lecturile umaniste ii vor naste intrebä'ri in
dezacord cu doctrina crestin686. Distingind In umanism o atitu-
dine cultural-literarA (admiratia scrierilor i limbilor antichitätii)
si una doctrinará (antropocentrismul), constatäm cA primii nostri
umanisti sint deocamdatA numai sub raport literar adeplii acestui
curent. In cazul lui Udriste, valorile clasice Ii sint dezváluite prin
contactul cu literatura si ideile Renasterii catolice" pe care rdsä-
ritul slay le preia In asa-numita fazA de occidentalizare a Orto-
doxiei"87. Apelul la autorii antichitAtii pentru intArirea adevAru-

85 Philippe Monnier, op. cit., vol. I, p. 168-169. De observat ca
umanismul patricial venetian are drept prima preocupare educatia, Inca o
nota comuna cu mi§carea culturala contemporana din Wile romane.

86 V. Candea, Le dialogue Orient-Occident, tradition-innovation dans le
Divan" de Démitre Cantemir, In Bulletin de la Commission nationale rou-
maine pour l'Unesco", 6(1964), nr. 1-2, p. 60.

87 Panaitescu, Influenta polonä in opera lui Grigore Ureche
Miron Costin, In Academia Romana. Memoriile Sectiunii istorice", S. III,
4(1925), p. 156.
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rilor cre0ine, crektinarea stoicilor"88, reforma vietii monastice,
repunerea In circulatde a scrierilor pioase ale misticilor renani sau
a operei Imitatio Christi atribuitä lui Thomas à Kempis cores-
punde dorintei de ordine, de disciplinä socialà fireascA dupä perioa-
dele de tulburare, instabilitate i privatiune, dorintä cäreia Bise-
rica li räspunde cu mijloacele sale. Cum räsäritul Europei cunos-
cuse, la trecerea dintre secolele XVI 0 XVII, vicisitudini similare
celor din tarile catolice ale Europei apusene i centrale, cum zelul
misionar generat de Contrareformä ameninta bisericile ortodoxe,
o redresare folosind chiar mijloacele Rena0erii catolice pdrea una
din cäile sigure de Indreptare i rezistentä 0 In promovarea acestei
cäi a constat opera de reorganizator ecleziastic 0 animator pe plan
cultural a lui Petru Mc.vilá89. Legaturi cu Kievul, dar §i contacte
directe cu lumea catolica prin zona Adriaticei i prin misionarii
din tarä, au permis ecourile din Tara Romaneasa. ale Contrare-
formei pe care le-am descris mai sus: reorganizarea vietii mänäs-
tire0i, interesul pentru autorii clasici i chiar traducerea cartii
atIt de räspinditä tocmai atunci In Apus, Imitatio Christi". Aceste
Imprejuräri ne pot explica umanismul religios al Doamnei Elina,
al lui Udri0e Nästurel, educatia In acela0 spirit a copiilor säi81.

88 Frecventa citatelor din Plutarh i Diogene Laertiu (pentru stoici) in
predoslovia Penticostarului din 1649, a lui Seneca, Epicur etc. in Divanul
lui Cantemir (Iaei, 1698) indica suficient izvoarele clasice crestinate" care
circulau la carturarii romAni ai sec. al XVII-lea. V. In acest sens L. Zanta,
La renaissance du stoicisme au XVI-e siècle, Paris, 1914; J.L. Saunder and
J. Lipsius, The Philosophy of Renaissance Stoicism, New York, 1955.

89 P.P. Panaitescu, L'influence de Vccuore de Pierre Mogila, p. 5-9;
Al. Iablonowski, Akademia Kiowska-Mohilanska, Krakow, 1901; G. Florovski,
Hymb pyccnozo 6080C.40811A, Paris, 1937, p. 44-49 ei rezumatul dinKyrios",
1937, p. 1-23, sub titlul Westliche Einflasse in der russischen Theologie.

90 Roland Mousnier, Les XVIe et XVIle siècles. La grande mutation
intellectuelle de l'humanité, 38 éd., Paris, 1961, p. 198-201. Thomas à Kem-
pis, Opera omnia, t. I-III, in editia clasica a lui Henricus Sommalius e publi-
cata tocmai la inceputul veacului de care ne ocupam, in 1607. Petre Nas-
turel ne-a semnalat dupa A. Fleury, De imitatione Christi, Turonibus, 1920,
p. 5, noua alte editii ale acestei lucrari publicate Intre 1599 ei 1647 (1599,
1600, 1601, 1607, 1615 de Sommalius; 1617 de Bellerus; 1617 ei 1627
de Moretur; 1647 de Chiffetus). Este locul sa multumim fnca °data lui P.S.
Nasturel care, citind acest studiu, ne-a dat un pretios ajutor prin observatiile
sale pertinente.

91 Radu Nasturel a invatat cu un profesor din Kiev, vorbea latina,
dupa marturia prietenului séu cronicarul Gheorghe Brancovici, a infiintat o
ecoala pentru copiii saraci la Cimpulung, a copiat traducerea tatalui sau
din Varlaam fi Ioasaf. Fratele sàu Mateiae, infiat de matuea. sa Doamna
Mina, a iertat pe patul unei morti premature, la eaptesprezece ani, toate
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Dar nu acest umanism cärtur'äresc putea rezolva problemele mari
ale educaldei poporului, pentru care se cereau alte mijloace. Ajun-
gem astfel la opera clericilor invätati de origine tàräneascà din
aceastà epocä, promotori ai unei dezvoltdri de gi mai ample conse-
oil* in cultura romaneascä.

4 INITIATIVELE CARTURARILOR DIN POPOR: iNVA TATURA
IN LIMBA ROMANA

Clerul trebuia desigur sà sprijine Cu toatà rivna politica unui
domnitor hotärit sä fac6 aga de mult pentru Bisericä, astfel incit
Matei Basarab a gäsit nu numai in ierarhia ecleziasticà pe care o
alegea el, dar gi in clerul mänästiresc foarte apropiati colaboratori
culturali: traducätori, dascAli de gcoalä, tipografi capabili sd preia
tehnica megterilor veniti din afarà gi, negregit, sfätuitori pentru
stabilirea unui program editorial pe care un cirmuitor medieval
mai priceput in politicà gi strategie nu 1-ar fi putut singur stabili
In toate detaliile. Opera unuia dintre acegti colaboratori de o ori-
gine täräneascä pe care ji place sä o afirme mitropolitul *tefan ,
ca gi contributiile altera care incurajeazA scrisul gi tiparul romä-
nesc, ingkluie sä distingem sursa acelor initiative care aveau 86 fie
hotäritoare pentru prefacerile culturii romanegti.

La inscäunarea sa, Matei gäsise un mitropolit grec gi de neam
gi de limbä" pe Grigorie (1628-1637) cum declarà insugi prelatul
Intr-un act din 1635-163602. In timpul succesorului sgu Teofil
(1637-1648) se intemeiazA tiparnite la mä'nästirile Govora gi
Dealu gi la Tirgovigte, pe ling6 cea din Cimpulung care funciona
din 1635. La Govora apare in 1639 cea dintli carte din Tara
Româneasc6 tipäritä gi românegti, Paraclisul din 1639, cu un cu-
prins educativ, pentru eh' dupà laudele Precistei, dupà obignuitele
rugAciuni de seara gi de dimineatà prea limba rumâneascil, cine
va citi SA' inteleagg ce zice", se dau elementare sfaturi religioase,
morale, despre direptatea firei", despre direptatea legei" ur-

satele lui de vecinie cu mo0i cu tot" (N. Cartojan, Istoria literaturii romezne
vechi, vol. II, p. 97-98). Simpatiile catolice ale lui Radu Ntisturel gut con-
firmate de contributia sa (alaturi de Grigore Ghica) la reconstruirea bisericii
franciscane din Bucure0i (G. CAlinescu, Akuni missionari cattolici, extras,
p. 80).

92 E. Hurmuzaki N. Iorga, Documente privitoare la istoria románilor,
vol. XIVI., Bucure§ti, 1915, p. 727, nr. DCCV.
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mate, curios lucru intr-o carte bisericeascä, de treisprezece pagini
de Gromovnic, carte de astrologie popular. In care soarta lumii §i
a oamenilor este stabilitä dupd zodia In care cade tunetu193. In
anul urmAtor 1640 Teofil prezintd Pravila de la Govora drept
cartea sa: Socotit-am cd mai toate limbile au carte pre limba lor;
cu aceaia cugetai §i eu [...] sä scot aceasta carte". Este o carte de
Invd-Vdtau.4 adresatA clericilor carii sInteti pdstori", cuprinzind
multe féliuri de vindecdri sufletelor"94. Prefata este tradusd
dui:4 aceea a lui Petru Movilä din 162995, dar cum se introduc
totu0 mici adaptdri e de presupus cd In forma romAneascd ea
exprimä 0 intentiile lui Teofil. Traducerea Pravilei este fäcutd
de Mihai Moxa, cAlugdrul de la Bistrita care tälmdcise In 1620
un cunoscut Cronograf de la zidirea lumii". Cum cdrtulia din
1640 nu are nimic dintr-o carte domneasc5." nici prin cuprins,
nici prin factura editoriald , cum Pravila nu este o carte juridicd,
ci de InväVäturi sfätuind la InfrInare, combätInd betia, prezentatti
In fond ca material pastoral, constatäm a. primele ccirfi romdnefti
din Tara Rorntineascei apar din inifiativa f i efortul cercurilor de
ccirturari clerici. Faptul se explicä printr-o Intelegere mai mare a
nevoilor momentului din partea acestor cärturari, mai inindsurä
prin functiunile lor sd cunoascd starea de inculturd a clerului mä-
runt §i direct angajat In actiunea de educare a poporului. La
Evangheliile tnveiteitoare din 1642 0 1644, cerute, fire0e, de acelea0
cercuri, este Irish' asociat 0 domnul cu voia 0 cheltuiala", uste-
neala 0 izvodirea" fiind pentru prima editie ale lui Silvestru iero-
monahul, iar nevointa" pentru a doua mitropolitului Teofil. Tot
In 1642 la Cimpulung apare a patra carte romaneasa. de 111\40-
turd pentru acest interval de cinci ani (1639-1644), lnveilciturile
traduse din grece0e cu multa ingrijire §i cu cheltuiala" igume-
nului Melchisedec. Progribania preo:ilor din 1650 este initiativa
unui ierodiacon Mihail 0 n-are altä semnificatie culturalä decit
rivna acestuia de a tipäri o carte de Indreptare a ritualului funerar
In române0e, incurajarea pe care i-o dd mitropolitul *tefan, faptul

93 I . Bianu si Dan Simonescu, op. cit., t. IV, p. 20-21; vezi analiza
cartii la N. DrAganu, Cea mai veche carte rák6czyand in Anuarul Institutului
de istorie nationa15.", 1(1922), p. 161-278. Gromovnicul figura in indicele
de carti oprite in biserica asariteanl pe care-1 va traduce româneste in 1666
1667 Staico GrAmdticul (N. Cartojan, airtile populare in literatura romd-
neascd, vol. I, Bucuresti, 1929, p. 178, si 268).

"I. Bianu si N. Hodos, op. cit., t. I, p. 109-112.
95 P.P. Panaitescu, L'influence de Pierre Mogila, p. 31; Idem, incepu-

turile fi biruinia scrisului in limba romdnd, p. 198.
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e'a' tiparnita din Tirgovigte era accesibilà i particularilor, la care
vom adduga, desigur, rolul didactic ce-1 avea, pe atunci, once tipà-
riturg. româneascA. Ajungem astfel la editiile românegti ale mitro-
politului Stefan.

Opera cgrturarului a fost prea putin reliefatà in studiile de
istorie culturalà". Se näscuse cAtre sfirgitul secolului al XVI-1ea97,
intr-un sat prost i dà nemica, deintru nigte oameni orecum
sat de jos al Ungrovlahiei" cum aratà colaboratorul sau Daniil
Panonianu198. S-a stabilit cà satul este RAmegti-VIIcea i c'd pärintii
se numeau Dimitrie i Dimitra din Costegtii Argegului, unde fiul
lor va zidi biserica Adormirii". Se gtie, i numai din acelagi izvor
contemporan, c'a" pregairea i Inaltele trepte ierarhice i le dato-
reaza exclusiv, reugind prin Invdtg.turd sa se fac6 cu nevointa lui

Cu multà socotinVä i luare aminte minunat intru lucruri i intru
indreptIri, sà se procopseascd Intru bundtAti". Avem, In cazul
acestui cärturar, o dovad'a' In plus GA, prin monahism, accesul la
culturd i Inatarea pe scara socialà erau cu putint,6 In trecut
celor proveniti din trepte inferioare ale societatii. Dar mai ales,
exemplul mitropolitului Stefan, aga cum este infäligat de Daniil
Panonianul ne oferà primul text concludent din cultura acelei
vremi pe tema umanistä a inobilArii prin culturà", atit de frec-
ventà in cuget area Renagterii apusene.

Multi oameni socotesc pentru omul acela ce chid se nagte
intr-o cetate cu multi oameni i vestità, de In piI'rinti de build ruda'
vestiti, ei zic cá iaste vradnic i ddstoinic unul ca acela 86 fie 15.udat

s6 se ciudeascg i sà se mire pentru mogia lui i pentru lung-
tarea rudeniei lui. Ce unii ca aceia gregesc fàrà seam'a'n i fàrà soco-
teala chibzuiesc, pentructi bungatea nu vine, nice se trage dà pre
mogneni i (IA pre strämogi; agijderea i rgutatea i vieata cea rea
nu merge s'a" vie eá se pogoare pe strenepoti, cá fiegcine dein lucru-
rile sale (dupà cuvintul StApInului nostru) sau se rugineazd sau
se slAvégte. Pentru c'd omul, cit de-ar fi sä se trag6 de pArinti gi de

99 V. despre el teza de licenta a lui George I. Negulescu, efan I-iul
mitropolitul Ungrovlahiei, Bucuresti, 1900 si Pr. N.I. Serbanescu,
Ungrovlahiei, in Biserica Ortodoxa Romana", 77(1659), nr. 7-10, p. 775-776,
778-779.

97 Ipotezä, nesigura, a lui George I. Negulescu, op. cit., p. 13.
99 In predoslovia la Indreptarea legii, Tirgoviste, 1652 (I. Bianu

N. Hodq, op. cit., p. 192).
Arhivele Statului Bucuresti, Mandstirea Hurez I, 15 (N. Iorga, Stu-

dii f i documente, vol. XIV, Bucuresti, 1907, p. VIII, nr. 2; idem, Istoria
bisericii romeinesti, ed. 2-a, vol. I, Bucuresti, 1929, p. 289 si 376).
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rudà de oameni mari, vestiti vi Inbunätätiti, iarà lucrurile lui sä fie
proaste i färà.' de ispravä. &el nemica i grozave, aceluia atita de
mult i sä. cuvine batjocorire i urgisire. i iarái, ImpotrivA, chad
rtisare o odrsalá de buná rudg. i crevte Intr-un sat prost
nemica, de Intru nivte oameni oarecum, i sä se faca cu nevointa
lui Cu multà socotintá i luarea aminte minunat Intru lucruri
lntru Indreptki i sa procopseasca Intru bun6täti, atunce mai
virtos se cade unul ca acela sá fie läudat dgstoinicevte cum se
cade de toti, vi luminat sà fie laudat"100. Aceastá convingere a

prin culturà" ocupa un loo important In gindirea
cärturarilor romtuai ai vremii; prezenta unor reflectii similare la
Nicolae Milescu, ironiile lui Dosoftei la adresa boierilor moldoveni
preocupati de nobile descendente, desigur sub influenta vleah-
ticilor polonezi, confirmá cá o nougt conceptie despre elite" apà-
ruse In cugetarea noastrà pe la mijlocul secolului al XVII-leam.

*tefan, diac la mängtstirea Bistrita, igumen la Tismana, este
hagltat mitropolit la 1648 din vointa lui Matei care obtine fárá efort
canoniceasca alegere" de la Patriarhul ecumenic. Activitatea
culturalli a lui *tefan atrage atentia prin hotarlrea sa de a continua
opera de redresare a lnvätkurii, pregältirii preotilor i moravurilor,
hotruire Intemeiata pe observatii sincere, mäsuri realiste i, dupd
cIt ne Ingkluie izvoarele sá presupunem, o bunä formatie ckturä-
reascal". Cunovtea, dupà cum 111E34 spunen3, greaca i slavona,
fiind capabil sgt traducä In romanevte din aceste limbi. In prefetele
cktilor pe care le-a tipkit citeazá din pkinti ai bisericii ca Grigore
de Nazianz, Maxim Märturisitorul, dar dovedevte i informatde
(fie vi indirectd) de istorie veche, istorie bizantinä, sau din exegetd

In Predoslovia la indreptarea legii, loc. cit.
1" V. Candea, No tele definitorii ale umanismului románesc. innobilarea

prin cultura, in Familia", 2(1966), nr. 10, p. 13.
102 Opinia lui N. Iorga, Istoria literaturii religioase a románilor,

p. CXXI, despre lipsa dovezilor de trivatatura" a lui Stefan este infirmata
de marturia lui Arsenie Suhanov despre disputele teologice pe care le-a
avut la mitropolitul Stefan acasa cu mari dascdli greci ca Gabriel Blassios,
Meletie Sirigul i Paisie Ligaridis, discutii la care gazda nu putea desigur
ramine deoparte (P.P. Panaitescu, L'influence de l'ceuvre de Pierre Mogila,
p. 38-39). Gustul artistic al mitropolitului se manifesta in copierea si orna-
mentarea, poruncite de el, pe la 1650, a magnificului manuscris al Slujebni-
cului arhieresc (slavon, grec i roman), pastrat la Biblioteca Academiei R.S.
Romania (ms. rom. 1790). Vezi G. Popescu-Vilcea, Slujebnicul mitropolitului
Stefan al Ungrovlahiei (1648-1668), in Analecta" 1943, p. 133-151.

103 In predoslovia la 111 ystirio , Tirgoviste, 1651 (I. Bianu si N. Hodos,
op. cit., p. 182).
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ca Georgios Pachymeres. Referinta la comentariile acestuia din
urma §i ale lui Maxim Marturisitorul la Operele lui Pseudo-Dionisie
Areopagitul pare a fi luata direct din editia lui Baltazar Corderius
(Anvers, 1634)1, ceea ce 11 arata consultind ediii apusene ale
parintilor bisericii, curind dupa publicarea lor.

Am vazut mai sus ca. *tefan avea aspre judecati pentru
decaderea culturala a timpului [au. Remediul i se 'Area a fi publi-
carea de carti de invatatura i indreptare in limba romana'
acesta este principalul merit al carturarului prelat. Gindiiu
spune el sà iau inputarea batjocoririlor de asupra ace§tii tä-
ripare", publicind invataturi despre tainele Bisericii tot ruma-
né§te, toate tot pre rind", prin care se risipe§te i se gonete
dal se sparge intunérecul"105. Cartea româneasca i se pare foarte
de treaba neamului nostru 111'6 Rumane§ti, nefiindu-le pre
limba sä poata intelége", spre descoperirea invätaturii de folos
Iärli"1c6. El §tie cá once domeniu este orinduit de canon, pravild
sau dreptariu, gramatica, filozofia, medicina, dreptul §.1 toate cartile
pe care le publicd au tocmai scopul de a introduce reguli pentru
ca sa se indrepteze neamul tarii noastre"1117.

Din iniIiativa si cu cheltuiala lui apar Mystirio sau Sacrament
(Tirgovi§te, 1651)16, tilcuire la primele doua taine, ale botezului

104 Cp. predoslovia la Tdrnosanie, Tirgoviste, 1652 (I. Bianu si N. Hodos,
op. cit., p. 205) cu Opera S. Dionysii Areopagitae cum scholiis S. Maximi et
paraphrasi Pachymerae a Balthasare Corderiis... latine interpretata, t. I,
Autverpiae, 1634, p. 374.

108 Predoslovia la Mystirio, loc. cit.
108 Predoslovia la Tärnosanie, loc. cit.
107 Predoslovia la indreptarea legii, loc. cit., p. 195, 201.
1°8N. Iorga, Istoria literaturii religioase a ronzdnilor, p. CLXVII crede

ca este o prelucrare dupa NS'apte taine, Iasi, 1644. Titlul curios greco-latin
(Mystirio sau Sacrament) ne tndreapta ins& ciltre cartea lui Neofit Rhodi-
nos Eúvok TiLiv 6.ckav xat tcpúlv ixxXlcrEaç I/oar/pica, Romae, 1628
al carei titlu latin (din imprimatur): Compendium diuinorum sacramentorum
ne explica ambele elemente din titlul romanesc (vezi descrierea la Emile
Legrand, Bibliographie hellénigue... du XV.Tie siècle, vol. I, p. 261-263).
Pentru a putea stabili importanta curentului care urmarea introducerea
limbii poporului in cultura romaneasca, trebuie sa tinem seama nu numai de
cartile tiparite In acea epoca, ci si de manuscrisele romanesti In general.
Alexandria a fost tradusa in 1620 (N. Cartojan, Cdrfile populare in literatura
romdneascd, vol. I, p. 216) i trebuie sä fi circulat; un Euchologiu tradus
inainte de 1633 este citat de M. Gaster Chrestomatia romdrid, vol. I, Leipzig
Bucuresti, 1891, p. XLII si 80-86 (textul); dar, in timpul domniei lui
Matei Basarab, au fost recopiate vechile cronici, celei in slavona traduse
limba romana, le-a fost adaugata o introducere privind originile i primul
letopisq complet al tarii a fost elaborat in limba romana. S-a crezut o vreme
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Tirgovigea la mijlocul secolului al XVII-lea, principalul centru cultural al Tdrii Române0i, unde functiona $coala
greco-latinä i creau cdrturari umani0i ca Udri0e Ndsturel, Daniil Panoniamd, Paisie Ligaridis. Gravurd

contemporand.
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Matei Basarab, domnul Tdrii Rom'a'neti (1632-1654), patronul politicii
de redresare culturalä de conceptie traditionald, medievala. Gravura

contemporanä de artistul venetian Marco Boschini.

.
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Doamna Elina, sotia lui Matei-vodd Basarab, patroana Triodului-
Penticostar din 1649 si semnatara Predosloviei (micul tratat uma-
nist despre därnicie redactat de fratele doamnei, Udriste Nästurel).

Portret din Tetravanghe/, manuscris din 1644.
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Constantinopolul la sfirsitul secolului al XVII-lea, centrul de cultura' in care au creat umanistii romani Nicolae
Milescu si Dimitrie Cantemir. Gravura contemporana.
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DIVINAL SCRIPTVRIE
NEMTE. VETERIS AC NOVI

TESTAMENTI.ONINAA,

&Tens viro deibigimo lingmarton per:I ifiimo thaenter
eimuirir iñiarirriervziata cxgrufrfinon

collatrone deccrptii, adJhi,,aicom veraatem m
Tellaparntormocarts &lead disfirata.
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FRANCOF VRTT

Apud Andrez Wecheli heredes,
ClandiumMirnium, & loan. A nbrium.

:./%1DXCVIl,
5V4rt.

Biblia, Frankfurt, 1597. Foaia de titlu. Dupä aceastä editie a tradus
Nicolae Milescu Vechiul Testament si a fost definitivata versiunea

româneasca a Bibliei de la Bucuresti (1688).
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Cuvintu innaintea carpi acegiia ca. trci Prea Sfintitul Mitro-
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vlahiei. Ms rom. 45, f. lv.
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Umanismul lui Udriste Niisturel 65

§1 mirungerii, carte indràzneatá pentru cA aläturi de textul slavon
al rugaciunilor se dau pe romane0e nu numai rinduielile tipiconale
ci i exorcismele botezului, ceea ce inseamna tnceputul introducerii
limbii romdne En cult. Lui *tefan i se datoreaza principala opera
tradus6 c tipAritá in românegte din domnia lui Matei Basarab,
Indreptarea legii (Tirgovi0e, 1652).Editorii mai noi ai acestui
important monument al literaturii noastre observa pe bunà drep-
tate cà orinduiala cuprinsului ca i supravegherea
tipäriturii" la care, adAug6m, dupà foaia de titlu, toatà cheltuiala"
se datoreaa. lui *tefanio. Ale lui slut insemnele heraldice, lui
stilt inchinate versurile cj epistola traducgtorului. El serie istoricul
artii ca 0 al talm5.cirii romanetiti. Domnul este asociat operei
numai prin buna voie" cj sfatul". Cuprinsul artii i scopurile
editArii aratà ea ea era socotita, mai mult cleat un cod de regle-
mentdri juridice, i anume un indreptar" de viatà spirituald
comportare morald din seria iniVatä de *tefan. El insu0 declara
c4 Pravila, publicatA ca sd fie de folosul tuturor de ob0e", trebuie
sa serveascg mai !nth drept tezaur doctrinar indreptatorilor pra-
voslaviei", apoi celor ce au rinduialele lumii ace0iia de Indreptare".
Departe deci de a fi un simplu corpus juridic, indreptarea legii era
menità sà aducà ordine in toate domeniile, incepind cu cele spiri-
tual 0 etic. Ea era o carte de invaIäturà al ca'rei scop este bine
formulat de tefan: Citind, indreptati viaIa voastr5."'". Ttrno-

ca el a fost pastrat numai prin compilatii mai tirziu (P.P. Panaitescu, Istoria
literaturii romäne, vol. I, Bucure§ti, 1964, p. 415), dar In 1970 am aflat in
Liban letopisetul romanesc pierdut Intr-o versiune integrala araba, ceea
ce a permis reconstituirea originalului (Virgil Candea, Letopiselul Tara
Romänesti, 1292-1664, in versiunea araba' a lui Macarie Zaim, in Studii"
23, (1970), nr. 4, p. 673-692).

109 Indrep tarea legii, Bucure§ti, 1652, p. 12.
11° Aceasta opinie este omologata de observatiile lui C.S. Spulber,

Le concept byzantin de la loi juridique, Bucarest, 1938 §i de observatiile judi-
cioase ale lui Valentin Georgescu, Le XIV centenaire de la mort de Justinien
ler, in Revue des études sud-est européennes", 5(1967), nr. 3-4, p. 552:
Sà ne intrebam numai deck inainte §i dup. Justinian, la Bizant §.1 aproape
pretutindeni pinà la sfir§itul feudalismului, regula de drept ca atare nu avea
deja un caracter didactic, tinind mai mult de invatamintul etico-juridic
decit de simplul comandament pozitiv. Codul (leges) a fost timp de multe secole
tratat ca un izvor de invatamtnt juridic, in timp ce Iustinian conferise putero
de lege cartilor sale de invatämint al dreptului (ius)". Despre Indrep tarea
legii observa §i N. Iorga, Istoria literaturii religioase a rominilor, p. CLXX,
ca. nu a avut alt scop decit acela de a fi cetita". Cum aratam mai sus (p.
61-62, nota 73) §i pentru Nasturel Pravila (Sintagma lui Matei Vlastares)
era tot carte de lectura.

5 Ratiunea dominantil
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sania, rinduiala sfintirii bisericilor (Tirgovi0e, 1652) continua opera
de instruire a preotilor ignoranti ai slavonei. Indrumärile tipico-
nale sint, i aci, In romane0e. Stäruinta cu care *tefan inch' in
Mystirio recomanda citirea cartilor lui 0 previne impotrivirile,
pare sa indice con0iinta unei inovatii capabile sá irite multe
cercuri. El vorbe0e de hitléni" care sä inponci§aza in taina §i
inpotriva puterii arhieriei noastre", care ca ni0e aspide surde
astupa urechile ca sa n-auza cuvintul de invätatura Mina". Trebuie
Ea' fi fost un om aspru, §i Matei Basarab Ii repro§a ea era de fire
acru la mate"m. E probabil ch. In opera sa de reformare a clerului
prin invatäturä a intimpinat dificultan. Fapt este ea in 1653,
dupa numai cinci ani de colaborare, Matei cere Patriarhului ecu-
menic Ioanichie depunerea lui stefan sub acuzatie grava de a fi
fost in legatura cu rasculatii", cu seimenii i dorobantii razvratiti
In acela0 an. *tefan revine la manastirea Tismana unde va ramine
ping In 1.656, cind e reinscäunat de Constantin *erban Voievod.
Cum in 1652 activitatea tipografica In Tara Româneasca se intre-
rupe pentru un sfert de veac, activitatea lui *tef an se rezuma, in
a doua sa pastorire, la domeniul ecleziastic: masuri de disciplina
manastireasca in 1666, infiintarea Condicei Sfinte a Mitropoliei
Ungrovlahiei continuata pIná azi, preocuparea de a termina zidirea
noii biserici a Mitropoliei din Bucure0i. El are Inca un rol in viata
politica i semneaza in 1666 actul de dezvinovatire a postelnicului
Constantin Cantacuzino, victima, cu trei ani in urmä, a disensiunilor
boierimii din Tara Româneasca.

De scurta durata dar cu insemnate infäptuiri, opera culturala
a lui *tefan este exemplarä pentru succesorii säi, de aceea0 origine
taraneasca, un Teodosie Ve0emeanu (1668-1672, 1679-1708),
Varlaam (1672-1679) care reiau la 1678 §irul tipariturilor de inva-
tätura intr-un climat incomparabil mai favorabil afirmärii limbii
române0i. inceputul acestor tipeirituri data insei din 1639, cind
slavonismul cultural beneficia de ultima sa perioadei de inflorire in
Tara Romeineascd. Teofil, stefan i colaboratorii lor reu0sera nu
numai sa exprime, dar sa i dea primele impliniri nevoilor culturale
noi ale unei societati care se desprindea incet din tiparele medievale.

111 Pr. N. *erbdnescu, op. cit., p. 776.
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5. CONCLUZII

Observatiile de mai sus ne Ingaduie &eve judecäti concludente
pentru definirea climatului cultural din prima jumatate a secolului
XVII. Starea de instabilitate politica se rasfrInge cu dilunatoare
consecinte atit In domeniul ideologic, pe plan doctrinar gi institu-
tional (decaderea aparatului ecleziastic), clt gi pe plan etic. In
domnia lui Matei Basarab aceastá situatie este obiectiv constatata

descrisa de factorii determinanti In cultura tarii domnul,
aristocratia cultivata i clerul !nett. Din aceste constatari gi In
conditiile Ingaduite de o domnie Indelungatti, dispunind de mij-
loacele financiare necesare, este alcatuit In Tara Romaneasca un
adevarat program de redresare doctrinara i etica, corespunzInd
unor conceptii culturale nuantate, dar convergente ca scop
anume asanarea moravurilor, Incurajarea unei propagiri compara-
bilá aceea din alte täri.

O solutie este aceea a domnului Insugi, Matei Basarab, care
vrea sa reia programul traditional al Inaintagilor sái. Acest pro-
gram al voievodului este nuantat de cultura umanista de expresie
slavona a sotiei i cumnatului lui Matei, Elina Doamna i fratele
sau Udrigte Nasturel. Varianta lor se Inscrie In revirimentul orto-
dox stimulat de Contrareforma, initiat In Ucraina de prelatul
roman Petru Movilá i Incurajat de contactele directe ale Tärii
Romanegti ou Apusul prin cälatori i misionan i catolici. El consta
In stimularea unui umanism de tendint'ä erudita i filologica (defi-
nit de interesul pentru literatura clasicä greco-latina), dar nu
de o conceptie antropocentrica laicizanta. Acest umanism presupu-
nea firegte apelul la greaca i latinà, limbi iubite de promotorii
noului curent care nu uita Insa ch. In zona de cultura vehiculul
principal al scrisului este slavona. Prin aceeagi slavona cultura
noastra avusese contactul cu autorii greci i bizantini ai antichi-
tätii tirzii. Prin aceeagi slavona, Aristotel i alti autori greci fuse-
sera" cunoscuti carturarilor de la noi In secolele XIVXVI. Nou-
tatea curentului pentru care milita Udrigte Nasturel consta In
folosirea autorilor pagini" pentru nevoile unei etici ortodoxe In
cautarea de noi autoritAti.

O altd nuang a acestui program cultural era aceea adusä de
cdrturarii proveniti din popor, care intelegeau ca, amplifiand
obiectivele pin6 la limitele Ingkluite de doctrina dominantà,

5*
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dea curs cu un realism curajos constatärii evidente a faptului c'ä
slavona devenise un vehicul cultural inoperant. Actiunile promovate
de mitropolitii Teofil si Stefan ai Ungrovlahiei si de colaboratorii
lor, in general cärturari proveniti din popor, contribuie cu o teme-
ritate care nu trebuie subestimatä la introducerea limbii romane
in cärtile de cult, dar in acelasi timp, cu hotärire, la initierea unei
literaturi etice. Acum se reja programul coresian al scrierilor educa-
tive, care va rämine preocuparea centralà a culturii românesti
timp de douä secole si pe care o vom intilni de-a lungul intregului
veac al XVIII-lea si ping, in planurile editoriale ale lui Ion Eliade
Flädulescu si M. Kogälniceanu.

Importanta primei jumätäti a secolului al XVII-lea ilustratä
de complexele personalitgi mentionate mai sus, constä tocmai in
acest reviriment cultural pe care se bizuie intreaga epoc'd a Canta-
cuzinilor i Brincoveniler. Este, credem, demonstrat cä" umanismul
In cultura Tärii Romänesti nu apare dupä preparatia constantino-
politanä a lui Nicolae Milescu sau aceea padovang a stolnicului
Cantacuzino, ci ca el se afirmase, cu toate träsäturile lui, citeva
decenii mai devreme, in formatia i prin scrierile lui Udriste NAB-
turel. Faptul cà acest umanism fusese mai intii vehiculat intr-o
limb6 sträinä (slavona, limba oficialà a culturii romänesti de atunci)
oferä un paralelism perfect cu fenomenul ce avusese loe cu data
veacuri mai devreme in culturile Europei occidentale.

A doua constatare este aceea ea iniiativele introducerii
limbii romane in cult si in educatia public6 apartin aceleeasi epoci,
anterioara cu citeva decenii operei lui 8erban Cantacuzino, Con-
stantin Cantacuzino, a Grecenilor si a lui Antim Ivireanul.

In anii chid Simion 8tefan proclama in Predoslovia Noului
Testament de la Bälgrad (1648) mesajul säu de räspindire a cuvin-
telor pe care le inteleg told", a cuvintelor romänesti, in Tara Roma-
neascä, oameni cu aceleasi convingeri ca el afirmau prin

lor acelasi lucru. Cu citiva ani inainte de publicarea cartii
moldovenesti de invätätura prin excelentä, care a fost Cazania
lui Varlaam (1643), aceast'ä intilnire de convingeri si initiative
demonstreaz6 peremptoriu unitatea de dezvoltare a culturii romä-
nesti in toate provinciile temporar separate politic.

www.dacoromanica.ro



Umanismul /ui TJdriste Nasture/ 69

Evenimente politice si 1mprejuräri culturale din afara tärilor
romäne0i au fäcut ca spre mijlocul celui de-al XVII-lea veac
mi§carea de idei de la noi sä se Intilneascä §i sä adopte creator
miparea de idei dintärile vecine: Transilvania, Polonia, Ucraina,
Turco-Grecia. Este incontestabil cä aceste contacte au fertilizat
evolutia ideilor române0i de atunci. Dar un fenomen ca acela al
stingerii, imposibil de Impiedicat, a limbii slavone, al afirmärii
limbii române, al initierii unor programe de educare a poporului
nu poate fi atribuit altor cauze declt celor interne, räspunzInd unor
realitäti locale. Independent de contactele IntImplätoare, sau cul-
tivate de cärturari ai vremii, aceste necesitäti interne s-ar fi
afirmat totu0. Ele determinä insuccesul umanismului de expresie
slavonä pe care 1-a 1ncercat Udri0e Nästurel si ele dau culoare
specific6 umanismului romanesc care exprimä de la priniele sale
afirmäri necesitäti 0 idealuri proprii poporului nostru.

Aceastä constatare justific6 titlul acestui studiu. Anii Incer-
cärilor umaniste impresionante ale lui Udri§te Nästurel corespund
cu agonia slavonismului cultural In tara noasträ, In sensul unei
decäderi a acestui slavonism. Dupg. Liturghierul lui Macarie din
1508, In timpul lui Matei Basarab tiparul romänesc a dat clteva
din cele mai pretioase tipärituri popoarelor de limbi slave. Molit-
venicul din 1635, Antologhionul din 1643, Imitatio Christi, Penti-
costarul din 1.649 slut citeva din operele remarcabile ale acelei
epoci ale culturii slave In generalm. In raport cu acel moment
de dezvoltare al culturii romäneflti, ele reprezentau Insä numai un
ultim efort de afirmare a slavonismului, respins de un popor careli
Liaise prin reprezentanti autorizati cdile sale fire.yti de dezvoltare
cultural& Ca In once agonie, aceste opere slavone anacronice nu
slut declt expresia unui efort final, strälucitor poate, dar Mrä
viitor. intreaga dezvoltare a culturii romdnefti din anii urmeitori
epocii lui Maid Basarab" pecelluiefte sfirsitul slavonismului la
latinii din Orient.

111A, S. Salaville, subliniind caracterol practic si inovator al Antolo-
ghioanelor (care erau un indice peremptoriu al abandonärii vechilor traditii
liturghice sub presiunea contingentelor care reclamau slujbe prescurtate),
mentioneaa tocmai Antologhionul slavon apärut la Cimpulung in 1643 (op.
cit., p. 193).
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6. ANEXA: OPUSCULUL DESPRE DARNICIE AL LUI
ATASTUREL112

Elena, din mila lui Dumnezeu pri ncipesan3 Ungrovlahiei

EPIGRAMA

Ce vrea s-arate numele Elena
Am cäutat i am aflat in suflet:
Grecii ziceau gXer4 indurArii.
Deci bine a lui Platon chibzuing
A spus c6 numele nu dupà voie,
Ci dupà firea lucrului se poartan4.
Vezi, dar, cit de armonios se-mbinä.
Elena cu 1Xece Cit de mare

mila-i pentru tracele biserici
$i cit de mare §i nemuritoare

pomenirea ce-i aduc acesteall"

112 Epigrama si predoslovia Penticostarului alcatuind interesantul text
atribuit lui Udriste Nasturel cu tema darniciei este tradus dui:a editia origi-
nail (Tirgoviste, 1649), a carei paginatie o reproducem marginal. Alte tra-
ducen i ale versurilor in limba romana au mai publicat I. Bianu si N. Hodos,
Bibliografia romaneascd veche, vol. I, Bucuresti, 1903, p. 173, G. Mihaila,
Literatura romeind veche (1402-1647), vol. II, 1969, p. 274. Traducerea
franceza a versurilor i predosloviei la V. Candea, L'humanisme d'Udriste
Ndsturel et ragonie des lettres slavonnes en Valachie, in Revue des études
sud-est européennes", 6(1968), no. 2, p. 282-287.

113 1id14AHH144 = incepItoarea". Tinind seama de cunostintele de la-
tina ale autorului prefetei si de intentiile sale s-ar putea traduce princi-
pesa", echivalentul titlului de cneaghinei, dat doamnei Elina in foaia de titlu
si nota tipografului (f. 404; I. Bianu si N. Hodos, op. cit., t. I, p. 173). Vezi

foaia de titlu unde se distinge intre 1111HerHH4, 114 .44211114, FIA4A111 1H114, toate titluri
ale Doamnei Elina. !a manastirile ortodoxe din tarile slave superiorului
i se spunea nacealnic, echivalentul gr. irroírrtsvcr,;.

1" Referire exacta la teoria lui Platon asupra numelor primitive
(Cratyl, 422 c-d) rezumata in cuvintele lui Socrate (dialogind Cu Hermogen):
exista un singur fel de a fi corect pentru oricare nume" si corectitudinea
consta in a face ca natura fiecarei fiinte sa apara in numele ce-1 poarta".
Este cea dintii aluzie din istoria romaneasca a ideilor la prima filozofie a
limbajului" (Louis Méridier, nota introductiva la Platon, Cratyle, in Oeuvres
complètes, V2, Paris, 1931, p. 22).

115 Vezi pentru ajutoarele Doamnei Elena (totdeauna pomenita alaturi
de sotul sau Matei Voevod) catre manastirile athonite (Tracia"; Triodul
Penticostar insusi era tiparit la cererea obstei Hilandarului), Teodor Bodo-
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Penticostarul (sau cincizeci") e numär
Desävirsit, altfel vorbind116; podoaba
Un teolog inalt i-a dat117. De-aceea
L-a tipdrit frumos i sävirsit ealls.

ELENA, PRIN GRIJA I HARUL LUI DUMNEZEU 2r
STAPANA.119 INTREGII MAI A UNGROVLAHIEI
TRANSALPINE120, cL., prea cinstitului i prea cuviosului
intru Hristos dintre ieromonahi pArintelui Damaschin121,
prea alesului mgrturisitor al Intregului munte Athos eel
cu nume sfint ì tuturor celor ce sint din sfintitul sobor
sirbesc le face cuvenitä Inchin4ciune.

0 cerere prin sine Masi nobild i indrAzneata o, de trei
ori fericiti pàrini, prezintà invederate temeiuri si suficiente'circumstante cind se aratà o fa122ta plin6 de evlavie, pro-
punind i solicitind lucruri binecuvintate. i inc6 se vede
ca se cer lucruri indràznete, de catre un bArbat123 care
rägkluieste nu putinä jertfire, si avind putere pe care o
detine nu ftirà vrerea lui Dumnezeu, cirmuind corabia
vietuirii cu o minte veghetoare, petrecindu-si fericit ziva,

gae, Ajutoarele Tomdnefti la milastirile, din Sfintul Munte Athos, Sibiu, 1940,
p. 98-99, 155, 273.

116 Hilocnoswk pare un cale pentru COATiyopico (ebaog ciyopeúca). NumArul
cincizeci era desAvir0t In conceptia pitagoreick rezultind din produsul lui 5
(simbolul clsAtoriei pentru ca une0e primul numtir par 2, Cu cel dintli impar
3, unitatea fiind socotita deosebit) cu 10 sau TETpccx-ak, seria 0 suma
primelor patru cifre (1, 2, 3, 4). Vezi pentru teoria pitagoreicA a numerelor,
Léon Robin, La pens& grecque et les origines de l'esprit scientifique, Paris, 1923,
p. 68 §i urm.

119 Iosif Studitul, arhiepiscop al Tesalonicului (m. 830) aruia i se
atribuie alc5.tuirea Penticostarului, °perk' ce cuprinde ins'a §i compunerile
unor imnografi de mai tirziu.

118 Ea, adica Doamna Elina, patroana editiei.
119 Aci sitewmite.
120 XrpOICAAHA 31/AAHHHCKORt, Ungrovlahia transalpinä (de peste Plaiuri"),

denumire a Tarii Romane0i obi§nuit5 in diplomatica latino-maghiark
vezi D.P. Bogdan, Diplomatica slavo-Torada, In Documente privind istoria
Romdniei, Introducere, vol. II, Bucure0i, 1956, p. 83.

121 Damaschin, staretul manhstirii sirbe0i Hilandar de la Muntele
Athos (soborul sirbese" mentionat indatd).

122 Persoan6 (v. si. i v. rom. obraz are 0 acest sens).
123 Damaschin, vezi nota 121.
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§i care rinduie§te discipolilor lui zile alchionidice 124 i le
aduce, nu cu putinä cheltuialä, chiar lapte de pasäre128.
A§a ai cerut §d. voi, bine fAcind f¡i bine lucrind, mergind pe
urma poruncii evanghelice128; dar nici de toate, nici tot-
deauna, nici de la toti.

Cäci a cere de toate e aproape de culmea läcomiei;
intotdeauna sau des e potrivit carienilor, care au auzit
In Atena: carienilor, 06 acum nu grit Inc. särbätorile
florilor"127; iar a core de la toti este o lipsä de rut}ine. Nu
cunosc, zäu, adevär mai respectat de filozofie: s'ä fii sincer
cu corbul sau cu lingu§itorul care joacä comedie i triumfä
ca tragedian ?128

2v Voi insd, cu bunä seninätate §i cu Intreagg intelepciune
ati cerut din cele cuvenite, la vremea i In chipul cuvenit.
De aceea ati i primit cele cerute din bel§ug l vrerea voastrà
prea doritä s-a fäcut lucrarea noasträ.

Nu i-am lndepärtat nicicum pe cei care au cerut la fel,
nici pe sfintitele voastre capete ci, dupä cum era nevoie,
ajutorIndu-ne Dumnezeu, am dat darul grabnic, prea slävit

prea dulce, prin multimea cuvintelor, dar mai ales prin
faptä. Atunci, golul nedorit In vremea viitoare 1-am lmplinit
prin darul cel mai bun deal, ura. Pentru ca Intr-adevär
livezile harului pururea Infloresc, nesemänate i nearate
chivotul harului nu se vede mereu gol, precum a arätat
cindva muzicianul Simonide128, fie cintind, fie slrguind.

124 Dupd naturalistii vechi, perioada formatd din cele sapte zile dinainte
si sapte zile dupd solstitiul de iarnd, la care alcionul, o pasdre fabuloasd, Isi
depunea oudle pe marea linistitä (Aristofan, Päsárile, v. 1594), Suidas,
Lexicon, s.r.: AXxuovESeg -,)p.6FaL.

125 Figurat: lucru minunat, imposibil (gr. yocXec 6pvt0cov, din Aristofan,
Viespile, v. 508, si Peisdrile, v. 733).

126 Matei 7, 7,
12? SArb6torile florilor" &vOccrrhptx (11-13 din luna Anthesterion),

zile de serbdri dionisiace, la care erau primiti sd participe si carienii,
populatie din sud-vestul Asiei Mici dispretuitd de vechii greci.

128 Parafrazd a cuvintelor filozofului cinic Antistene, astfel transmise
de Diogene Laertiu VI, 4: Arldm din Invitteiturile lui Hecaton cd Antistene
avea obiceiul sd spund cd-i mai bine O. dai peste corbi decit peste lingusitori,
fiindca cei dintii te mdnincd dupd ce ai murit, iar ceilalti te mAninc5. de viu"
(Despre Fi doctrinele filozofilor, trad. Aram M. Frenkian, Bucuresti,
1963, p. 294).

122 Aluzie la versurile poetului lirio Simonide din Keos (c. 556-469
citate de Plutarh, Scrieri morale 520 a (Despre curiozitate).
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Cu adev'ärat va cuvinta veacul bisericii noastre despre
Penticostarul acum diortosit cu voia voasträ stäruitoare,
curälit §i plivit 0 de unele slove care nu vä' slut de tre-
buintà"d, tipàrit cu iscusintä de tiparnita noastrà i ie0t
acum la lumina soarelui intiia, a doua 0 a treia oaräui.
Intr-un cuvint dupd laconieni Penticostarul este lucru
mai vrednic ca multe altele spre folosul sufletesc cel de
ob0e, spre doftorisirea patriei, spre invierea spiritualä', spre
wynevNe32 i prea inteleaptä imau133, buruiana cea
numità de Homer.

Fiindcä a imbogäti este lucru mai impärätesc cleat a
se imbogäli, dar mai ales a face bine s-a spus cà e mai
dulce 0 mai bun decit a primi binele 14. De0 tocmai
aceastä binefacere am preferat-o ca mai degrabä' sä dai,
cleat, sä' iei cAci cu adevärat un dar al lui Dumnezeu 0 o
imitare a lui este binefacerea decit care nimic nu e mai
bun", precum de multe ori cinta poetul Theognis135.
aceasta s-a spus de Strabon: Atunci este mai cu osebire
imitat Dumnezeu de oameni, and fac bine celor ce au
nevoie"136. *i de impäratul Titus/care striga: Veniti de gr

13° Cp. cu foaia de titlu: Penticostar... curet-lit cu tngrijire de aceste cloud
litere , .94", adica de vocalele nazale eliminate de sirbi din ortografie.

131 Penticostarul avusese editii in Tara Romaneasca (Tirgoviste 1558,
tiparit de diacoaul Coresi, v. I. Bianu si N. Hodos, op. cit., t. I, p. 31-43
si 516, I. Bianu si Dan Simonescu, op. cit., t. IV, p. 167-169; o editie indoel-
nica din 1644 e mentionata ibid. p. 24 dupa D.P. Bogdan, Contributiuni la
Bibliografia ronuineasca veche, Bucuresti, 1938, p. 9, n. 2), dar si In Ucraina
la Pecerskaia Lavra din Kiev, In 1631 (I. Karataiev, Onucanue citaenn,cno-
pyccnux nnue, nanettamanubtx 1CupU.11408CILUMU 6ynea.uu, 1491 1730,
2e uaa., Cn6., 1883, nr. 382 si Emile Legrand,. Bibliographie hellénique ou
description raisonée des ouvrages publiés par des grecs au dix-septième
t. IV, Paris, 1896, p. 126-127) si 1642 (I. Karataiev, op. cit., nr. 538 si E. Le-
grand, op. cit., p. 142-143).

132 Leac egiptean impotriva mihnirii, miniei si a tuturor relelor",
folosit de Elena (Odiseea IV, 221).

133 Plant5. cu radacina neagra i floarea alba folosita de Circe pentru
fermecarea lui Ulise (Odiseea X, 305).

Idei frecvente la Aristotel, Etica nicomahicit IV, 1, 1120 a; IX, 7,
1167 b-1168 a.

Citat dupa Theognis din Megara (sec. VI Le.n.), Elegii I, v. 547-548:
TcT) &mac!)rç oiepyeaEccç caiv Cipet.61-Epov. Expresia slavk neobisnuita. ICHICH4

wketioiktgeTgosa Ogormick cuprinde o aluzie la .ro xúxvetov (subinteles e'cip.rx,110,04)
cintecul lebedei" (Atheneu, 616 b).

136 Strabon, Geographic a X, III, 9: Tok civepc:nrouç -r6-re tulle-Ca-
eca -rok Ocok, 6tcxv timpycrWat.v.
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scoateti de la mine, ca din Nil, unduiri pline de bun6tate"137.
Uri de cine se ascunde binefacerea? Uri cele bune din fire
stilt bine impartA§itoare i dAinuiesc In veci, §i nu se Inve-
chesc, i nu se fur4138.

Vino,. deci, sä. ajutdm §i mai tare pe barbatii buni, bine
cunoscind cA a face pe placul tuturor intru toate de0
lucrul cel mai cinstit nu este §i cel mai lesnicios139 tuturor
le este necesar, dar mai inainte de toate noud, ca säl vietuim
nu numai pentru eh' ne-a ales lntelepciunea; §i iarg§i bine-
cunoscind c6 am avut aceea§i solicitudine fa0 de tqi,
grijä pentru cei impovArati; totu§i, am socotit a fi §i de
folos, i legiuit, drept §i prea cuvios a face bine mai ales
celor re au lmbräli§at viata monahalà i care au simtit
acea fericitä viatä din Virsta copiläreasca. Astfel, judecind
acestea cu un duh foarte Invälat §.1 cu o minte bogat inzes-
tratà din §tiinta cea prea dumnezeeascg, ne-am obi§nuit a
da §i a trimite toate indoit. Adaogä §.1 faptul cá dihotomia
(sà trec sub täcere trihotomia Stagiritului)14° nu a fost
socotit6 vrednic6 de primire de cdtre cei din vechime. De
aceea §i noi, avind In minte porunca dumnezeescului Pavel,

137 Referire la Suetoniu, De uta caesarum, dar nu In biografia lui Titus
ci a lui August (Diuus Augustus XVIII): Acesta Aegyptum in prouinciae
form= redactam ut feraciorem habilioremque annonae urbicae redderet fossas
omnis, in quas Nilus aexestuat obligata,s longa uetustate opere detersit. De aci,
probabil, revdrsdrile unduirilor pline de bundtate" ale Nilului.

138Parafrazd. dupd Matei 6, 20.
139 in Cratyl, 384 b Socrate aminteste lui Hermogen vechiul proverb

cd lucrurile frumoase sint dificile" (x.:),Ercec TÓL xxXec). Cp. insii i cu The-
ognis, Elegii I, v. 1027-1028.

140 Prin dihotomia... trihotomia autorul pare a se referi aci la o teorie
eticd (este vorba de binefaceri), iar nu la cunoscutele impdrtiri ale sufletului
din gindirea greacd. Diogene Laertiu (V, XIII 30) rezumd. astfel invdtdtura
eticd a lui Aristotel: ...spunea cä fericirea este o reuniune din trei feluri de
bunuri: bunurile sufletesti, pe care le considera ca primele in rang, in rindul
al doilea vin bunurile corporale, ca sdratatea i vigoarea, frumusetea si cele-
lalte si-n al treilea rind bunurile exterioare, ca bogatia, nasterea bunä, faima
si cele asemdndtoare. Socotea cd numai virtutea nu-i deajuns ca sà producd
fericirea, ci cà slut necesare pe deasupra si bunurile corporale si cele exteri-
oare, cdci inteleptul ar fi nenorocit dacd ar trdi in duren, sdrdcie i alte ase-
menea imprejurdri" (trad. rom. cit., p. 267). Sensul aluziei ar fi, deci: stiind
cä monahii (tnteleptii) nu pot trdi numai Cu bunurile sufletesti (virtutea lor),
li s-au dat toate indoit (adicd i bunuri trupesti), injumdtätirea (dihotomia)
nefiind bund.
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v-am Invrednicit pe voi de Indoità cinstirem cu dragoste
omeneascd i dumnezeeascä, fiind indemnali de rugdciunile

bunele voastre moravuri.
Deci s-a isprAvit i s-a sdvirgit lucrarea, dupa cum noi

cu dragoste de osteneald ne-am propus, i precum Domnului
i-a binepläcut aga a gi fost. Cdci ne rugindm a zice Din
pdgina sii.Lapt.L6v.1142 este aceasta, din trebuinta mai sus
spusd", pentru ca fapta noastrà sd nu iasd din curtea bise-
ricii noastre In chip vädit Impresuratd de hotarele impietdtii
care desfrIneazd atIt de mult independenta omului143.

Deci cu dragd inimd primiti cele date, pentru cd cel
ce multumegte va lua din nou"144, dupd cum grdiegte cuvIn-
tul cel de obgte gi din calea adevärului nu s-a rdtdcit. Cdci
darul nu este mut, ci ca i cum ar da glas,/multumegte bine-
fdcdtorului. Si celui ce este de fatd i-o rostegte mai rdsund-
tor cleat o trimbità tirenianä145 i dealt o boltd bizantind
care repetd de gapte ori cele glAsuite; de unde i darul
primit In dar, degi e neinsemnat i trecdtor, omul cel latelept
gi bine priceput ii laudd, socotindu-1 drept cel mai bun.
Dar spune cineva cä vorbele despre daruri trebuiesc Bà fie
mdsurate i foarte scurte. Si nimeni sd nu-gi laude singur
cele ddruite, a spus Lucian146, cdci acest lucru e de rugine
r;si. fled de folos. Astfel este, o, preacuviogilor. De aici ce!
mai Intelept dintre toti iudeii a gldsuit In Pude: SA te
laude pe tine aproapele, dar nu gura ta; strdinul nu

141 Timotei 5, 17: Preotii cei ce Iiin bine dregAtoria de truloitd cinste
sd se tnvredniceascd, mai ales cei ce se ostenesc In cuvInt i fntru Invdtd.turd".

142-h eEt.tap[dvv) [p.otpcd = destinul, soarta hArdzità de destin (v. Platon,
Phedon 115 a; Gorgias 512 e).

146 Publicarea carpi nu se datoreazd necesitdtii oarbe, destinului, ci e
o faptd pioasd ivitd In cimpul bisericii asaltatd de necredinciosi.

144 La fel, In prefata Antologhionului, Cfmpulung, 1643 Udriste scria
cd dupd marii Intelepti r...] binefacerea lAudatd creste " (I. Bianu si N. Ho-
dos, op. cit., t. I, p. 130).

"5 Lat. tuba tyrrhena (dupd vechii autori romanii ar fi Imprumutat
instrumentele muzicale de la etrusci).

146 Lucian, Saturnaliile, 15: Cuvintele ce vor Intovdrfisi aceste daruri
(oferite cu prilejul Saturnaliilor, n.n.) vor fi scurte i mdsurate. Nu se va
trimite nimic care sà poatd supdra si nu se va face elogiul a ceca ce se
trimite". Regdsim aceastd normd de comportare fntr-o scrisoare contempo-
rand, din 1650, scrisd din Tara Romaneasca de Paisie Ligarides (taus in ore
proprio scordescit), cf. G. CAlinescu, Altre notizie, In Diplomatarium itali-
cum", 2(1930), p. 404, no. LIV.
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buzele tale"'47, aci lauda altora e mai dulce deelt auzirea
de la sine, iar lauda de sine e pentru unii fapta cea mai
pAgubitoare. Doar si clnd erau unii Incununati la serbäri
se obisnuia ea altii sä vesteascà public pe having6tori,
InräturInd vorbirea despre sine, cea lipsità de dulceatä,
dupä cum màrturiseste prea Invätatul Plutar1048. Adaogä,
daeä vrei, cà once dar scos la ivealä pare greoiu, i eä povara
limbii siciliene e foarte apäsätoare, deoarece este, pare5.,
Injosità din eauza accesibilitätii lesnicioase149; In schimb,
acolo unde darul e Inchis In amar5., dupä cum se euvine
unei fecioare, se bucura cu totul i iaräsi se bucurä.

Iatà lush' cá introducerea depäseste normele de expu-
Here a unei precuvIntari; aducIndu-và din nou aminte,
prea binecinstitorilor pärinti, vom ajunge la sfirsitullneepu-
turilor noastre. lar colofon asezä'm pururea pe proa iubita
noastrà maicä, cinstirea luí Dumnezeu, Intru care, i pentru
care, Imi pun färä erutare duh-ulmeu. Indranese a spune
c5. amazoanele Mintuitorului, dup5 pictorii", se leagA una
de alta cu niste legäluri ale harului curat i prea iubit
mai mult decit cu nodurile lui Gordian. Ce Inseamn6 pentru
mine jocul prea mestesugit scos la ivealä de pictor? Darul

primit la timp potrivit; rasplatiti dar peste dar, dupä
cuna v-ati InvAtat.

4r Dar Intrebati care e darul si care e cererea? Nu cer
vesminte tesute cu fir de aur, nici perle de India, nici pietre
pretioase, o, bàrbati neagonisitori; bunuri vremelnice nu
cer, de acestea má lepäd, cä'ci aceasta este mincare färä de
folos, si o bogätie neobrAzat5.. Asadar de rugäciune mä
Ingrijese, dupà o rugä mai cald5. cätre Dumnezeu Insetärn

147 Solomon, in Proverbe 27, 2.
148 Plutarh, Scrieri morale, 539 b.
lag Limba sicilian5." pare a fi aci o eroare pentru limba vorbitti In Soldi,

cetate din Asia Mica', pe coasta Ciliciei, fondata de colonisti din Argos si
Rhodos, In care se vorbea o greaca foarte corupt5,, de unde termenul solecism
(ao)owt.ati.k), definind greselile de sintax5., dupá ipoteza lui Mihai Nasta.

144 Imaginea este neclara. Autorul pare sá se refere la fecioarele trite-
lepte" (Matei 25, 1 sq.), legate intro ele prin virtute, renumitele amazoane,
pentru a le pune in luminá zelul de a-1 dobindi pe Hristos. Pictura nu ne
olerá Insá exemple de legaturi" intre ele nici pentru fecioare, nici pentru
ainazoane.
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ca cerbul151 i eu, i domnul i sotul meu 152, care la suflet
e la fel ca mine. Aceasta e rugAmintea noastrà, aceasta e

cererea. Voi urmeazA s6 dati, o, prea cinstiti mijlocitori
Intre Dumnezeu i oameni, i sA" dati la timp. Oricui cere
de la tine, dai", a zis E1,153 0 la vremea MgAduitg,
ca nu cumva sA fim mintiti de rugälciuni, rugdmu-ne. 0,
dacA am fi stApini pe rugAciunile noastrel Venid de ridicati
mlini de rugdciune c'Atre Proniatorul cel atotvAzAtor pentru
mIntuirea sufletelor noastre de greplele noastre cele de
vole 0 cele Mil de vole, ca slobozindu-ne de aici, unde e
lntunerec i multime de rautAti, sA fim vrednici de Impà-
fátia cea cu chip de luminá i s'A primim acele bundtäti
negrAite pe care ochiul nu le-a vAzut i urechea nu le-a
auzit,154. Fiel Fie! Mijlocind prin rugkiunile voastre, de
care depind ale noastre, sA trAiti voi, cei ce sInteti lnzestrati
de Dumnezeu cu bar, §i sA vietuiti prea bine dupA omul
cel dinafard i cel dinlduntru. Amin!

151 Psalmi 41, 1.
152 Matei- voievod Basarab.
is Maid 5, 42.
'sI Corinteni 2, 9.
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NICOLAE MILESCU SI INCEPUTURILE TRADU-
CERILOR UMANISTE TN LIMBA ROMANA

Nicolae Milescu este autorul studiat in cuprinsul literaturii
noastre vechi mai mult pentru partea exotica finalá decit pentru
aceea na0onala, de inceput, a operei sale. Scrierile sale care au
circulat in traducen i romAne§ti Ant Jurnal de ceiliitorie in China

Descrierea Chinei. S-a bucurat de atentie opusculul teologic
Enchiridion siue Stella orientalis occidentali splendens 0 Cartea
cu multe intrebeiri, incomplet publicata pinà in prezent. A ramas
putin cercetata ampla talmäcire a spätarului a Vechiului Testa-
ment. Dar cunoa§tem in continuare numai dupa descrierea lui
P. P. Panaitescu de acum o jumdtate de veacl tratatele §i alca-
tuirile mai mici din perioada ruseasca originale sau traducen i §i
compilalii din bogata biblioteca ligaridianä, mo§tenità odata cu
re§edinta de la Simionovski Dvor, tratate atit de interesante pentru
evaluarea operei de carturar umanist a lui Milescu.

Primele serien i ale spatarului Nicolae sint caracteristice pentru
innoiriie din cultura romaneasca a secolului al XVII-lea, apariIia
preocuparilor §i idealurilor laice, afirmarea §i instapinirea progre-
siva a acestor idealuri. Inch' de la inceputul veacului precedent
carturarii europeni cautau omenescui" in studiul limbilor §i lite-
raturilor vechi greaca, latina, ebraica. Cunoscatori ai scrierilor
religioase, ei descoperisera insa o alta literatura, precre§tinä, cu-
prinzind viziunea anticä a omului natural, pentru care ratiunea
simturile au tocmai rosturile §i indreptatirile atita vreme combatute
de biserica. Servindu-se de luminile raOunii, oamenii incepusera
sä compare ideile noi cu doctrina oficiala §i, sustragindu-se autori-
Valli ecleziastice, cutezau sä entice ceea ce nu corespunde hate-
legerii comune a lucrurilor. Vechile serien i religioase, in primul rind
Biblia, faceau Inca parte din cultura carturarilor vremii, alaturi

Pentru f ormatia cultural a spatarului si prima perioadà a activitAtii
lui, v. P.P. Panaitescu, Nicolas Spathar Milescu, In Mélanges de l'École
Roumaine en France", 1 (1925), p. 40-52. Date biograf ice si bibliografia scrie-
rilor despre Milescu In studiul, introductiv si anexa Jurnalului de Callitorie
In China, ed. 2-a, trad. de C. Barbulescu, Bucuresti, 1958.
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de Homer §i Aristotel, de Cicero §i Lucretiu. Dar In studiul textelor
sacre umani§tii foloseau metodele entice aplicate oricdrei scrieri
vechi: Erasm a dat exemplu in editia princeps a Noului Testament
In limba greacd, publicatä la Basel In 1516; Reuel'/in cäuta, Inain-
tea lui, in textul ebraic, intelesurile exacte ale Vechiului Testament,
ceea ce inseamn6 a trece peste textele de autoritate, versiunea grea-

(Septuaginta ) §i cea latind (Vulgata). In aceea§i vreme, Luther
distingea intre Ortile inspirate" §i cele apocrife" pe care pro-
testairtii mai Int le-au separat la sfir§itul Bibliei, apoi le-au
Inläturat cu totul. Participantii la asprele controverse pe care le
stirneau noile atitudini In luptà cu doctrina oficialä a Bisericii se
prevalau de o vastà eruditde in care cuno§tintele i argumentele
filologice aveau o pondere adesea hotgritoare. Iatäl In ce consta
strinsa legsátur6 dintre filologie §i umanism2.

Adoptarea unor metode filologice noi de restabilire §i inter-
pretare a textelor clasice a contribuit in mare mäsurà la formarea
spiritului critic In perioada de inceput a §tiin-tei raoderne. Aplicarea
acestor metode chiar la textele considerate pe atunci sacre a
insemnat inlocuirea criteriului autoritàtii bisericii prin acela al
autoritAii ratiunii. Atentia pen,tru scrierile care II zugrä'veau pe
om In culori naturale i grija de a reda aceste scrieri in limba
poporului vAdesc, de asemenea, prezenta acelui spirit umanist
care va inlocui conceAia teocentricg cu aceea antropocentricà a
lumii. Este, credem, important pentru noi s'ä urna6rim manifes-
tarea acestor tendinte in cultura noastrà veche care, dupä cum
vom vedea, a inregistrat asemenea fenomene inc6 din secolul al
XVII-lea. Nu este vorba aci de o considerare exhaustivA a acestor
manifestgri, ci numai de a evidentia rolul lui Milescu Eji al cdrtu-
rarilor laici din Tara Romaneasal In introducerea acestor preo-
cupäri umaniste la noi.

2 Cf. Georg Voigt, Die Wiederbelebung des klassischen Alterthums, 3.
Aufl., I. Bd., 1893; Philippe Monnier, Le Quattrocento. Essai sur l'histoire
littéraire du X Ve siècle italien, Paris, 1901, c. II, chap., I: L'humanisme;
Owtocog5cnalt anummoneaust (red. F.V. Konstantinov), t. I, Moscova,
1960: rymaimam; Istoria filozofiei, trad. din limba rusd, vol. I, Bucu-
resti, 1958, pp. 256-292. De observat cd, pentru umanisti, filologia, filozofia

teologia sint trei stiinte care se completeazä; prin ele se formeazd omul
rational", luind ca punct de plecare literele". Sint idei dezvoltate de Guiliel-
mus Budaeus In dialogurile sale De philologia. In De studio, acelasi umanist
aratd cà teologia fnsdsi, pentru a fi inteleaptd" trebuie sd se exprime ele-
gant. Aceasta nu mai este pentru el o stiintà separatti, ci face parte din cul-
tura generald (P. Imbart de la Tour, Les origines de la Réforme, t. III, Paris,
1914, p. 281-282, passim).
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Traducerile romänevti de la inceputurile literaturii noastre
vechi s-au bucurat sub acest raport de prea putia atentie. Lingviv-
tii au valorificat materialul lor lexical, istoricii literaturii le-au
acordat mai putinä atentie In favoarea originalelor, istoricii cultu-
rii au urmärit cel mult ideile noi care pätrundeau prin asemenea
traducen. Oricare dintre cercetärile de mai sus era conditionatd
Insä de lämurirea unor probleme prealabile vi anume: care a fost
atitudinea traducAtorilor fatä de fiecare din operele pe care au
decis sä le ofere cititorilor români? De ce au ales cutare operà ca
obiect al ostenelilor lor? Cum o traduc: integral, selectiv sau
prelucrind-o? Redau ei textul original cu acribie §tiintificA sau
ldsindu-se furald de satisfactii literare? Pinà unde merg traducätorii
no§tri In lntelegerea textului original? Pentru cine traduc ei:
pentru cärturari cu aceea§i pregätire, sau pentru cercurile mai
largi ale vtiutorilor de carte?

Aceleavi Intrebäri sint obligatorii in ce prive§te vechile tipä-
rituri de la noi. AcceptInd drept un fapt elementar cà o culturà
feudalä trebuie sä producä tipärituri religioase §i satisfäcuti de o
metocla de lucru strict descriptivä, putini cercetätori din trecut
vi-au pus probleme privind motivele publicgrii cutärei sau cutgrei
opere, In original sau In traducere, locul ei In tabloul intreg al
culturii noastre vechi, intentiile editorilor, modul cum au primit-o
cititorii, functia ideologic6 §i sociald a artii respective.

Pentru multe dintre.vechile traducen i tipärituri românevti
nu este, firevte, uvor de räspuns la asemenea Intrebäri. Impre-
juräri favorabile permit lush' aplicarea acestui sever chestionar
unora dintre operele reprezentative pentru pgrunderea metodelor
filologice umaniste la noi §i obtinerea unor räspunsuri deosebit
de importante privitoare la conceytiile §i metoda de lucru a vechilor
no§tri traducätori. Prezenta lui Nicolae Milescu lntre cärturarii
a cAror ostenealä ne oferä prilejul unor semnificative constatäri
confirmä ceea ce vtiam pia acum despre cultura vi orizontul larg
al sp'ätarului. lar faptul c'ä exemplul lui nu este izolat, cá mai
multi cärturari români de la sfirvitul secolului al XVII-lea
Imartävesc metodele §i criteriile, ne IngAduie sá privim perioada
activitätii lor drept una de incontestabilà afirmare a laicizärii
culturii noastre vechi.

Inceputurile activitätii literare a spätarului Milescu nu slut
Inch' Indeajuns cunoscute. Anii de ucenicie Ii confirmä opera de
mai thziu: format In mediul cultural al *colii Patriarhiei din Cons-
tantinopol, beneficiar al atmosferei umaniste creatd acolo de

6
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dasali cu renume, Teofil Coridaleu, Gabriel Blasios, loan Cariofil
atltia alti lnvdtati, fo§ti elevi ai Colegiului Sf. Atanasie din

Roma sau ai UniversitAtii din Padova, atit de integrat In aceastd
atmosferd inch Milescu a putut fi socotit un elev indirect al Pado-
vei3, Inzestrat de tInär cu mare wrintd. In lnvdtarea limbilor
strdine, atent la controversele dogmatice prin care se manifesta
influenta puterilor occidentale din cImp protestant sau catolic
in Imperiul otoman, Milescu apartine de tIndr noii intelectualitdti
räsäritene, receptivA la ideile lnnoitoare, laicizantd, antiotomand In
convingerile politice, stdpInä pe metodele noi ale rIttiintei apusene4.

Mult timp viitorul umanist a fost Inati§at de istoria noastrd
literard autInd, la numai noudsprezece ani, serien i vechi In arhiva
mAnastirii Neamt §i astfel i s-a atribuit chiar scrierea unei intregi
Istorii pentru prea stinta icoanei a[...] fecioarei Mariei, aceea reven-
dicatd de Gheorghe de la Neamt, mitropolitul Moldovei (1.723
1.730). Cercetdrile din ultimii ani ale lui Alexandru Elian au InId-
turat definitiv aceastd falsd atributie InfäliOnd, printr-o pasio-
nantd demonstratie, imprejurärile acreditdrii unei legende5. Cea
dintli lucrare cunoscutä a lui Milescu rAmme, apdar, Cartea cu
multe Entrebeiri6, exercitiul de traducere al unui thin' Invätat care
cuno0ea originea latind a limbii române, ceea ce 0 explica atentia
acordatä de cercetdtori acestui text7.

Cleobul Tsourkas (Gli scolari greci din Padova nel rinuovamento cultu-
rale dell'Oriente Ortodosso, Padova [1961?], p. 12) include pe Milescu intre
tinerii cu formatie padovana, intrucit a invatat intr-o scoald reorganizata de
Coridaleu dupd modelul celebrei academii italiene. De corectat informatia ca
Milescu ar fi fost la Constantinopol agentul diplomatic al principelui Mol-
dovei Gheorghe Duca in 1660" (de fapt al lui Grigore Ghica, domnul Tarii
Românesti, in 1661-1664). Academia domneasca din Bucuresti nu a fost
infiintata in 1680 (p. 23). *erban Cantacuzino nu a fost domn al Moldovei
(ibidem).

Cf. si Cléobule Tsourkas, Les premières influences occidentales dans
l'Orient orthodoxe, in Balcania", 6(1943), pp. 332-356.

5 Al. Elian, Moldova f i Bizanful in secolul al XV-lea, in culegerea de
studii ingrijita de M. Berza Cultura moldoveneasal In timpul lui te fan cel
Mare, Bucuresti, 1964, p. 119-149.

6 P.V Hanes, in ale sale Studii literare, Bucuresti, 1970, p. 74-100
atribuie lui Milescu traducerea a opt carti brincovenesti. Argumentele
tisate stilt deocamdata simple ipoteze de lucru, ele vor trebui completate
cu noi informatii i cu o analiza filologicd severd a textelor. in once caz,
deoarece operele atribuite de Hanes dateaza din anii 1680-1699, prima
scriere a lui Milescu ramine Cartea cu multe Entrebtiri.

7 Cf. bibliografia comentata sub titlul Cercetdri vechi f i noi despre
Nicolae Milescu spatarul, de P.V. Hanes, op. cit., p. 7-42.
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PRIMA TRADUCER.E A LUI NICOLAE MILESCU:
CARTEA CU MULTE 1NTREBARI"

Talmacirea Ccirtii ca multe intrebeiri foarte de foks pentru multe
trebi ale credintei noastre, compilatie din cloud serien i atribuite lui
Atanasie al Alexandriei, raspundea altor interese ale spatarului,
ajuns acum (1661) la dougzeci *i cinci de ani. Nu curiozitatii
pentru strävechea controversä lntre arieni §i ortodoc0, inactualä
In al XVII-lea secol, i se datora aceasta traducere. Mai degrabä
consecventa lui cantare de limpezire a obscuritatilor lntlInite In
lecturile precedente, predilectia pentru eruditie 0 ermetism, culti-
varea acelei arte a simbolurilor infloritoare In vremea sa li vor fi
stirnit spatarului interesul pentru aceastä scriere exegetica a pa-
triarhului Alexandriei. Analiza textului In sine vade§te u§or ce
putea da satisfactie unui cäutätor de sensuri clare: comparatiile,
metaforele, interpretarile etice ale termenilor teologici dificili,
delinitiile, expunerea sistematica fac din textul lui Atanasie tocmai
introducerea accesibila ratiunii (evident a omului acelei epoci qi
acelei ideologii), intr-o doctrina de neInteles In forma ei dogmatica.
Dad. Aritmologhionul, Symbolorum imperatorum pars prima,
Hrismologhionul, Povestirea despre Sibile, Cartea despre hieroglif e,
scrise toate Intre 1672 §i 1675, apartin lui Milescul, Inseamna ca
spAtarul va pastra In anii urmätori acelaqi interes pentru ermeneu-
tica, simboluri, profetii, caracteristice vremii, mediului cultural In
care §i pentru care seria el. TraducInd sau elaborind asemenea
serien, Milescu afla Insä ksi prilejul de a face demonstratii de eruditie
r¡i consideratii politice despre viitorul Rusiei fli pieirea Imperiului
otoman. Trebuie retinut deci c'ä, dupa cum Cantemir va trata apo i
Divanul tnteleptului ca lumea apellnd, dincolo de sursele clasice ale
moralei cre§tine, la filozofii pagIni" ai antichitatii greco-romane,

1 P.P. Panaitescu, op. cit., p. 73-79; paternitatea a fost sustinutl de
invAtatul rus I.N. Mihailovski.
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84 Virgil Candea

prin interesul s'Au pentru problem exterioare doctrinei crestin,e
solutionarea lor cu ajutorul ermetismului de asemenea ne-

crestin, Milescu este la fel de laicizant, cu tot caracterul atit
de idealist al scrierilor sale.

1. Manuscrisul romanesc 494 al Bibliotecii
Acatlemiei R. S. Romania ne-a transmis 1ntr-o copie
din 1699, Muth' cu banii unui Ghenadie ieromonahul, textul
traducerii spätarului din 1661.

Manuscrisul amintit este un sbornic care cuprinde2: 1_ Scara
si. loan Climax In traducere romaneasc63 (f.34 143 ); 2. CuvEn-
tul catre pastor al aceluiasi (f. 1.43" 152"); 3. PlEngerile i tin-
guirile unui starer, adeca unui pdrinte pitaitos stranic4, ci cu dtn-
sele sei pärdia catra sufletul situ (f. 153r 182'); 4. CuVint la
Enaltarea Domnului (titlul slay) de Chiril monahul (f. 192' 195');
5. Inviitätura la Duminica lasatului de carne (titlul slay) (f. 195"
180"); 6. invardtura la Duminica lasatului de brEnzii (f. 180'
Mi. r); 7. A. Mtntuirei pciccitofilor" parte a treia, traducerea unei
pArti din cunoscuta compilatie a lui Agapie Criteanul (f. 191"
253', 271° 273', 280? 281", 274')5; 8. Carte cu multe

2 De adäugat aceste elemente la descrierea lui I. Bianu si R. Caracas,
Catalogul manuscriptelor rominefti din Biblioteca Academiei Rometne, t. II,
Bucuresti, 1913, p. 235-236, unde ordinea textelor din sbornic nu e complet

corect stabilita.
2 Gh. Ghibanescu, O noua lucrare a Mitropolitului Varlaam (Leastvita

lui loan Scarariul) In Arhiva", Iasi, 25(1914), p. 65 si urm. o socoteste o
copie a traducerii lui Varlaam; cf. si Paul Mihail, Leastvila (Scara Raiului)

traducerea lui Varlaam de la Secul tntr-o nouit redactare, in Biserica Orto-
doxa Romana", 82(1964), nr. 10-12, p. 1069-1074 i Florentina Zgraon,
Consideralii filologice asupra primei traducen i manuscrise a Scarii" lui loan
Sinaitul, in Limba româna", 25(1976), nr. 3, p. 275-289 (pe baza ms. rom.
6024 al Bibliotecii Academiei).

Stranic" (= strain) iar nu stavnic" (Bianu i Caracas, op. cit.).
Este una din cele mai vechi traducen i romanesti ale Dioptrei lui Filip Solita-
rius, opera din care se mai pastreaza la Biblioteca Academiei R.S.R. mss
din secolul al XVII-lea (2341, 2472), XVIII (394, 1919, 2135, 2340, 2664,
3379) si XIX (1902). Semnalam In fondul grec al aceleeasi biblioteci, ms 140
(secolele XVI-XVII) In care cele cloud serien i (Pltngeri anguiri ale unui
ceilugar pacatos f i strain... §i A. Sf. Atanasie, catre arhon Antioh...) au
aceeasi secventa ca i In ms. rom. 494.

5 Traducere servila, direct din greceqte, cu erori ca aceasta: eatra dra-
gostea ce (sic!) celor ci vor citi", In loc de Agapie (se. Cretanul) catre citi-
tori", confuzie Intre gr. &your?) (dragoste) si Agapie (alcatuitorul cärtii
semnatarul prefetei). Pare o traducere din greceste (prima editie a Mintuirii
pacatosilor de Agapie Cretanul aparuse la Venetia, In tipografia lui Anton
Iulianos, In 1651; descrierea la E. Legrand, Bibliographie héllénique... du
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N. Milescu i traducerile umaniste in romänd 85

Entrebdri foarte de fotos pentru multe trebi ale credintei noastre teil-
mdcitei de Nicolae Spdt[arul] Milescu de pre limba greceascet pre
limba noastrei proastel rumuneascd, Entru trecutul anilor de la Hs
1661 En luna lui ghen[arie] 10 dni (f. 269', 261"-°, 275°, r. 9
278°, 267', sfir§itul lipse§te)6; 9. In cuprinsul traducerii lui Milescu
este interpolat un lung text (f. 261° 262v, 257? 258", 254'°,
263' 266°, 275? 275°, r. 8), format din diferite intrebäri"
§i räspunsuri", povestiri din hronografe etc.
a 2. Prima editie a Cetilii cu multe Entre-
b d r i", este datorata, Impreuna cu un studiu introductiv, lui
P.V. Haner. In cele ce urmeaza aducem completan i la datele din
studiul citat privind aceastà scriere a spätarului.

Cartea ca multe Entrebeiri f i reispunsuri este alcatuitä din doua
serien i atribuite lui Atanasie al Alexandriei: Alte Entrebeiri §i Carte
dare printul Antioh despre diferite probleme necesare, controversate
fn SfEnta Scripturc17.

In copia pastrata din traducerea lui Milescu primul din aceste
opuscule ocupa f. 269'", 261', 275° 279", iar al doilea f. 279'
§i 267". Contopirea celor doua serien i In una singura nu pare sa
fie opera traducätorului. Probabil ca el a folosit un manuscris
grecesc al Cárii ca multe Entrebeiri cuprinzInd am.bele serien. Intere-
sul pentru lucrarile cu comentarii dogmatice caracteristic secolului
al XVII-lea, perioada aprigelor controverse ,ontireformate §i anti-
catolice, explica recopierea §i circulatia (in manuscrise sau tipari-
turi) a scrierilor atribuite lui Atanasies.
XVIIe siècle, t. I, Paris, 1894, p. 413-414). Numeroase alte traducen i pas-
trate in manuscrise din sec. XVII, la D. Stanescu, Cultul Maicii Domnului
la romini, Bucuresti, [f.a.], p. 40-71.

6 Dupa. cum reiese din secverrta paginilor, sbornicul a fost legat gresit.
ea P.V. Hanes, Un tricentenar Milescu, Cartea ca intrebilri (1661-1961)

In Glasul bisericii", 21(1962), nr. 1-2, p. 74-96 (textul la pp. 80-91).
Prezentarea traducerii o facuse anterior Constantin C. Giurescu, Nicolae
Milescu Speitarul. Contributiuni la opera sa ¿iterará, Bucuresti, 1927, p. 21-24
Acad. Rom., Mem. S. Ist.", S. III, t. VII, pp. 251-254), publicind, cel dintii,

inceputul textului (f. 269) din ms. 494, ibid., p. 51-53 [281-283]).
Textul grecesc in J.P. Migne, Patrologiae cursus completus, Patres

graeci, t. XXVIII, Paris, 1887, col. 774 B-796 A si 598 C-710 C. Dialo-
gante despre Sfinta Treime nu intra In alcatuirea Carta ca multe Intrebári
(Hanes, op. cit., p. 80).

La 1659, in tipografia lui Andrea Iulianos din Venetia, se publica
Cuvinte fi tElcuiri la Sfinta Scripturd, ca adaos la cartea lui Akakie Diakussis,
BE.PXEov 63pca&coc.rov nepLézcov cr-rtxok noXt.-rmok (vezi E. Legrand, op. cit.,
t. II, Paris, 1894, p. 113-115 si un exemplar la Biblioteca Academiei
R.S.R., II 419761). Numeroase manuscrise athonite au fost descrise de Spyr.
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86 Virgil Caralea

Textul publicat pe P.V. Hane§ are o serie de erori de lectura,
precum §i o lacuna (f. 269u, r. 3 de jos, 2612-9, ceea ce justifica
reeditarea lui dupa ms rom. 494, comparat cu originalul grec, cu
marcarea lacunelor §i adaoselor (v. pct. 4).

Pregatirea insuficienta fli neglijenta diacului care a copiat
ms rom. 494, ca si faptul cà din acest manuscris lipse§te sfir§itul,
explica starea defectuoasa In care ne-a fost transmisa traducerea
spatarului. Mara de cazul cà manuscrisul grecesc de care s-a folo-
sit acesta era o copie gre§ita, sint greu de atribuit spatarului o
serie de inadvertente existente In copia din 1699.

Din comparatia traducerii cu originalul grec reiese ca Milescu
a tradus intli Alte tntrebeiri in lntregime, fail sa indice numerele
Intrebarilor pe care poate le avea originalul (e notata Intre-
barea 41" recte 14). A§a se face ea din intrebarea V-a (ms. rom.
494, f. 275", r. 8 §i. urm., Hanm p. 82-83) se alcatuiesc alte trei,
din intrebarea XIII-a Incá una, intrebarea a XX-a este contopita
cu raspunsul celei precedente. Sfir§itul intrebarii a XI-a, precum
§i Intrebarea XII-a §i tot raspunsul la ea lipsesc. Cu räspunsul la
Intrebarea XX-a (f. 278u, r. 13) se incheie Alte intrebdri. Ceea ce
urmeaza pina la Rdspunsurile catre Antioh este o interpolare
alcatuita dintr-o parafraza a intrebdrii XLI X-adin aceasta ultima
scriere §i un scurt comentariu la Ps. CIII 9, care nu apare nici in
scrierile autentice, niçi intre cele dubioase ale lui Atanasie. Dupä
mentiunea Toate aceste intrebdri fill% 25. A§ijderea acestialalte
sint[...] catre Antioh boiarinul", urmeaza 12 intrebäri din Reis-
punsurile ceitre Antioh, de asemenea nenumerotate ri.i uneori
gre§it grupate (Intrebarea a V-a este nenotata, Inceputul rAspun-
sului fiind plasat in locul ei). SfirOtul traducerii lipse§te, ms 494
fiind lacunar. Copistul a avut insa in fatä mai mult decit s-a
pastrat in acest manuscris. Interpolarea de la f. 262-263, 257
258, 263-264 §i 275 este negre§it a copistului care, neintelegind
ordinea filelor din originalul säu (desigur tot un sbornic greáit
legat), a facut semn de sfir§it dupa Intrebarea a IV-a din Alte
Entrebdri, a copiat filele care urmau In model, apoi, fara said puna
probleme, a continuat cu intrebarea a V-a dupa ce scrisese patru-
sprezece pagini cu un continut cu totul deosebit de scrierea lui
Athanasie.
P. Lambros, Catalogue of the Greek Manuscripts on Mount Athos, vol. I-II,
Cambridge, 1895-1900. Doul mss ale Rdspunsurilor cdtre Antioh pastrate
la Biblioteca Academiei R.S.R. (mss gr. 140 §i 292) semnalase C.C. Giurescu,
op. cit., p. 23, n. 1.
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N. Milescu traducerile umaniste in romând 87

3. Calitatea traducerii spei tarului este, da-
torità conditiei copiei pgstrate §i a lipsei modelulai grecesc, greu
de apreciat. Comparatia cu editiile imprimate lnainte de 1661°
der& deosebiri atit de mari fag de textul transmis de Milescu,
molt adesea traducerea pare o prelucrare (ex. Alte intrebeiri, I IV
etc.). A intrat In procedeele traducgtorului interpolarea textului
cu deslu§iri, intro care interesanta observatie despre latinitatea
limbii române: Dumnezeu sg zice [...] pre limba leteneascg deus,
iarà rumâné§te sg chiamg Dumnezeu, care nume iaste luat de la
letinie, in ce chip §i mai jumdtate de limbg rumgneascà luag de
la letini...". Asemenea frecvente deslu§iri, dar §i traducerile prin
perifrazA, repegrile, cuvintele In plus fag de textul grec fac
deocamdatà cu neputing examinarea modului cum a tradus
Milescu, separarea lucrului sgu de acela al copistului manuscri-
sului grec pe care 11 va fi folosit i de contributia nefastg ade-
se a'°ea a copistului din 1699 al izvodului sgu. Pentru cine vrea
sä. cunoascg metoda traducerii lui Milescu in 1661 nu Cartea cu
multe tntrebeiri este concludeng sau, mai exact, nu tot textul ei.

9 Prima editie de Opere complete ale lui Athanasie a apArut In 1600-1601
(textele noastre In vol. II, p. 331, sq. si 437 sq.) la Heidelberg ex officina
Commeliana", In douä volume; alte editii din prima jumatate a secolului al
XVII-lea: Paris 1612 si 1627 (textele noastre In vol. II, p. 275 sq. si 355 sq.).

10 A§-,a. de exemplu, la Intrebarea III-a apare o lacuna care nu poate
fi a traducAtorului, urmatá de o deslusire a acestuia care, frisk datorita
lacunei, nu mai are Inteles. Textul corect ar fi trebuit sd fie: S5. zic Incl
dumnezei si oamenii, ins5 dupre dar, pre cum iaste cuvintul ce zice: Eu am
zis, dumnezei sinteti si fii ai celui Prea inalt toti". in ms 494 primele cuvinte
slut omise, urmind direct explicatia: Aceasta intrebare s-au pus pentru ccici
fi la Psaltire zice cum Eu am zis dumnezei yeti fi si fii celui de sus toti, iard
voi, ca niste oameni murind si ca unul dintre bojari aided, care prorocie
zice pentru noi oamenii". Deosebirile (In cursive) slut evidente: citatul din
Psalmi (LXXXI, 6) a fost amplificat si incadrat de dou5 deslusiri. Asemenea
cazuri slut numeroase. Nu pot fi ale traducatorului erori ca acestea: cá, In
loc de sd (=dacA) (f. 269", r. 5), iase, in loo de iaste (f. 269", r. 8), pricini,
In loe de pricinite (f. 275", r. 21), Thit, In loe de Sit (f. 276r, r. 15),
perire, In loo de pdrere (f. 276", r. 22), nefiind botezati, in Ice de fiind byte-
zati (f. 278", r. 10), pruncul Isaiia, In Ice de prorocul Isaiia (f. 267", r. 9),
inoim, in loc de chinuim (ibid., r.10), cinuri, In loe de ceruri (f. 267r, r. 14),
patruzeci si cind, In loo de a/ patrulea, cá zice (f. 267") etc. In Rdspunsurile
cdtre Antioh la inceputul aspunsului I este 'impede cä transcriitorul nu a
inteles traducerea spAtarului pentru gr. 7cEPtcPy0;, i a copiat,
sens, ce cuprins (f. 278", r. 17). Nu a fost si el, oare, In fata unui izvod
scris degrab, invilluit de nu sl putea intalege vorba talmäcirei" cum se vor
plinge si alti cititori ai ciornelor spatarului (vezi infra)? Copiind data izvo-
dului (10 ianuarie 1661), transcriitorul din 1699 pare s& fi lucrat chiar ca
autograful Milescu. Vezi i comparatiile lui P.V. Hanes, op. cit., p. 94-95.
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GAsim, ce e drept, pasaje lungi traduse cuvint cu cuvint dupà
textul grec al editiilor de care dispunem. Nu putem insä. gti daa
Milescu nu a procedat la fel gi in rest, daa, deci, cele ce ni se
par a fi modificäri ale lui, semnul unor interventii cu preocupAri
stilistice etc., nu slut de fapt chiar cuvintele copiei grecegti pe care
a folosit-o. In ce privegte traducerile locurilor biblice ale Vechiului
Testament (care pot fi comparate cu alta traducere a lui Milescu
din aceeagi perioadd), observäin a ele (In total opt) sint, cu o
singurà exceptie (Isaia XXVI, 18; citatul din Psalmi CXLVIII,
4 poate fi gregeala copistului), traducen i cuvint cu cuvint ale tex-
tului lui Atanasien.

4. Textul integral al Ccirtii cu multe
intrebeiri"

Erorile i lacunele editdei P.V. Haneg indreptAtesc republica-
rea acestui text, dupà ms. rom. 494 al Bibliotecii Academiei, a arei
paginatie este notatà marginal. Referintele i comentariile din
subsol slut ale noastre. Numä'rä'toarea intrebArilor a fost consem-
natà dupd editiile textului grec. Adaosurile spRarului fatä de
textul lui Athanasie al Alexandriei au fost evidentiate prin cursive
§i paranteze drepte. Am marcat de asemenea, in note, lacunele
fat6 de original. Cuvintele gregit transcrise au fost indreptate in
text mentionind forma eronata in note, iar prescurarile obignuite
au fost completate tacit.

"La editiile romAnesti notate de P.V. Hanes de adAugat retipArirea
In 1816 a traducerii din 1803, in cartea Envroah -riáv Mar) 80TIATcov,
traducere dupl Athanasie din Paros, publicatA la mAndstirea Neamt, p.
329-344 si editiile Bucuresti, 1821, 1827 si Craiova 1857. Traducerea lui
Gherontie din 1803 (pdstratA i in ms rom. 1604 al Bibliotecii Academiei),
ca i aceea din 1741 par a fi fAcute dupA editia greacA publicatA de A. Bortoli,
Venetia, 1739. Vezi si Catalogul carlilor populare publicate de N. Glyky,
articolul lui K.D. Mertzios, lincipoTmec xpovutá, 10(1935), p. 172. Ipoteza
lui P.V. Hanes ca tAlmAcitorul din 1803 cunostea versiunea lui Milescu
nu e convingAtoare i aldturarea celor doul traducen i nu demonstreazA decit
folosirea aceluiasi original grecesc. Scrierea lui Pseudo-Athanasie s-a bucurat
si de o inteng rAspindire prin manuscrise romAnesti, sau prin editii grecesti
aflate in vechile biblioteci din tare noastrA. Vezi asemenea manuscrise si
editii tritr-o mare bibliotecA moldoveneascd (3 [ex.]) Bogosloviia Sf. Athanasie
cel mare tipArit", probabil editia 1803; 1 asemenea prescrisA"; 4[vol.]
Athanasie patriarhul Alexand[riei] 2 rinduri", in vreo editie greaca com-
pletà din cele citate supra; 1 tom a sí. Athanasie ce! mare izvod de pe
cele grecesti"), la D. Fecioru, Un catalog vechi de manuscrise f i arli al biblio-
tecii m-rii Neamlu in Bis. Ort. Rom." 59(1941) p. 420-421, 440.
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CARTE CU MULTE INTREBARI FOARTE 269r

DE FOLOS PENTRU MULTE TREBI
ALE CREDINTEI NOASTRE

tàlmä'citg de Nicolae Spä't[arul] de pre limba greceascá
pre limba noastrà proast'ä rumuneasc6', intru trecutul ani-
lor dela Hristos 1.661, in luna lui ghen[arie], 1.0 dni.

lntrebdri pentru dumnezeire [I]: Ce iaste Dumnezeu?
Rdspuns: Dumnezeu iaste duh Theà de trup, neväzut

§i necunoscut; i iarài, Dumnezeu iaste fire necunoscutd,
ochiu neadormit, gind neincetat; i iarài, Dumnezeu iaste
pricina, adec6 fäcätoare a -Wald lumea vdzutà i nevgzutd.

Intrebare [II]: Pentru ce sà. zice Dumnezeu Dumnezeu
§i nu intr-alt chip?

Rdspuns: Dumnezeu sà zice pre [limba greceascii
e6q, iard pre limba leteneascei deus, iard rumdnéfte

sá chiamig Dumnezeu, care nume iaste luat dela letinie, in ce
chip 0 mai jumiitate de Umbel rumdneascei luatei dela
letini, letinii iarei au luat dela greci, cd dupei limba jidoveascd
cea greceascei-elineascd iaste], adecà cela ci véde toate,
iard'§ , e(S; sà intelége sirguitor, adec5.' cela ci sirguia§te,
§i sà aflä in toatà lumea.

Intrebare [III]: Darà citi dumnezei sint?
Reispuns : Unul iaste Dumnezeul dumnezeilor §i. Dom-

nul domnilor §i färà de singur Dumnezeu altul n-au fost,
nici iaste, nici va fi. [Aceasta Entrebare s-au pus pentru ceici
ci la Psaltire zice cum:] Eu am zis: dumnezei yeti fi §i
fii Celui de sus told. ['aril voi ca nifte oameni murind, ci ca
unul dentre boiari cddeti"12, care prorocie sd zice pentru noi
oamenii].

Intrebare [IV]: Darà de vréme ce iaste un Dumnezeu,
pentru care lucru zicem noi, cum crédem noi, un Dumne-
zeu in trei fele, [au En trei obraze, au in trei staturi], adech'
Pdrintele, Fiiul §i Duhul Svint, care lucru iaste1.3
c'a' stilt trei, nu iaste unul: pentru acéia ne Inval5., cum vom
créde §i intru Dumnezeu, §i in trei féle sà crédem ce are

12 Psaimi 81, 6.
13 Inseamnd.
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dumniziirea? Pentru näci foarte iaste lucru acesta minu-
nat, Dumnezeu 86 aibA trei f4e, [au obraze, au staturi]!

Rdspuns; Foarte iaste lucru minunat intrebarea
aceasta, taina acea necuprinsä a Svintei Troite, insä dupä
cit ajungem mintea pgminteascä si cuget slab, foarte cu
inimä curatà si cu suflet gata ascultäm taina aceasta,
[fiind depdrtati de toate lucrurile pdmintegi], intru tot
curat ascultä:

Arätatu-li-am mai sus cum Dumnezeu iaste necunos-
cut. Pentru cäci zicem ca iaste necunoscut? Pentru cäci
oh' firea lui Dumnezeu nimea nu poate sä o ajungä, nu
tocma cu cuvintul, ci nici cu cugetul. Pentru acéia, eft
cunoastem iaräsi den darul dumnezeesc, iertäm14 si
zicem asa:

Soarele unul iaste la vedere, iarà trei f4e are, pentru
cäci iaste vasul soarelui, si iaste raza soarelui, si iaste lu-
mina soarelui, iatA °A iaste un soare si are trei staturi. /

269v Pentru cäci iaste vasul soarelui, unul; si c6 raza iaräsi iaste
a doao, care pogoarä asupra pämIntului; si iaste si lumina,
a treia, care lumineazä prin locuri umbroase si färä de
razä, deci iatà cä zicem trei obraze: vasul, raza, lumina.
Iarà nu zicem trei son, ci un soare zicem, si iaräsi zicem
nu cu un obraz, ci cu trei obraze. Pentru cdci s615 te vor
intreba citi son i sint In ceriu, vei zice adevärat cum iaste
unul, iarä sä te vor intreba cite obraze au MO are soarele,
vei zice c'ä are trei: vasul sä.0 si raza si lumina; si cugetä
si pentru Dumnezeu GA unul iaste, iarä in trei féte iaste:
Pärintele si Fiiul si Duhul Sfint; insä cum vei zice cum In
ce chip la conostinia noasträ iaste un soare In trei fé-te, si
Inchipuim asa dumnezeirea cea neinchipuitä: Pärintele
sä inchipuiaste vasul soarelui; Fiiul sà lnchipuiaste razei
soarelui; iarä. Duhul Sfint sä Inchipuiaste luminei soare-
lui. Si asa BA zicem: soareie are vas, razä ksi luminä, iarà un
soare iaste si nu trei. Si iaräsi ne intoarcem zicind: la soare
vasul si raza si lumina sint toate neusebite pururea, cä'ci
nu se pot impäili una de alta; asijdirea s'i la dumnezeire

14 Traducatorul prelucreaza liber originalul grec, omite cuvinte, dar nu
altereaza sensul. Iertdm este, probabil, o lectura gre§ita a copistului manu-
scrisului romanesc original, pentru Intre noi" (c»,V7Xoug), din p asajul
tradus liber §i incorect: dupti cum cunoa.5tem noi ¡tare noi".

15 Sd ----- daca"; In text, gre*it: ca.

www.dacoromanica.ro



N. Milescu i traducerile umaniste in 1'0771477,d 91

neobosit iaste si au fost si va fi P4rintele si Fiiul si Duhul
Sfint, pentru cAci nu sa osebesc. Cà un soare iaste, Insd
In trei MO; un Dumnezeu iaste, ins4 In trei féte.Si iaräs:
vasul soarelui naste raza si scoate lumina, asa si Dumnezeu
Parintele naste Fiiul, si Cuvintul sau scoate Duhul
Si4i deschide auzul foarte cu intelepciune:

Raza soarelui pogoard din ceriu asupra pämintului §i
nici dentru vasul soarelui &du sá osibéste, nici din ceriu,
nici de pre p6mint, ci iasten tot odatà si In vasul soarelui
§i In ceriu si pre pämint si pretutindenea: nici de sus nu
iaste osebit, nici de jos; intr-acela chip si Fiiul §i Cuvintul
lui Dumnezeu pogorl pre pdmint, f;4 i nici de la Pärintele
Dumnezeu lipsi, nici din ceriu, nici de pre pdmint i pretu-
tindinea. Si iarAsi zicem cum In ce chip lumina soareluiiaste
si In vasul soarelui si In raza soarelui i in ceriu si pre pä-
mint, si Intrà §i pren case, si pren tot locul lumineaz6 si
nu lipséste de nicäirea, si inc6 si cu Pdrintele iaste, si cu
Fiiul, si sus si jos lumineaza pre tot omul, dupd cum zice
Pavel apostolul, vasul cel ales cum Duhul Sfint toate le
cearcd adincurile lui Dumnezeu" si alte toaten i iaräsi in
ce chip nu stim [pre Me prorocul] In ce chip si cum au
fost, iard deaca vedem fata zugràvità in icoan5', atunci
putinel cunoastem [pe prorocul acela] In ce chip au fost,
mäcar cd nu iaste icoana...18

...nAscut de la suflet, intr-acelasi chip si Fiiul si Cu- 261V
vintul lui Dumnezeu iaste nAscut de la Pdrintele Dumnezeu.
Si in ce chip sufletul scoate rdsuflarea, asa intr-acela chip
si Duhul Svint iaste iesit de la Pdrintele Dumnezeu. Si.
iarài zi asa: sufletul, cuvint i rdsuflare, un suflet iarà
nu trei; asa si PArintele si Cuvintul si Duhul Svint, un
Dumnezeu iarà nu trei. Neusebit iaste sufletul, cuvintul

räsuflarea, neusebit iaste Pdrintele si Fiiul i Duhul

16 In text, gresit: iase.
17 I Corinteni 2, 10.
18 intrerupere In manuscris (f. 269", r. 3 de jos) corespunzind Cu 60

de rinduri din editia greaca de la Colonia, 1686. Urmeazd fraza: Cdci dupd
cum sufletul este nendscut, asa si Dumnezeu f i Tatill este nendscut; i dupd cum
cuvintul este..." (apoi ca in text). P.V. Hanes a väzut in fraza precedenta dela
f. 2690, o interpolare i, ignorind continuarea de la f. 261r, a trecut direct
la f. 275Y, vezi Glasul Bisericii" 21(1962), nr. 1-2, p. 82 jos. In ms 494
urmeaza o fila alba, intercalata la legat, desigur pentru completarea textului
lacunar.
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Svint. Neväzut iaste sufletul, nevAzut iaste i Dumnezeu.
Si Intr-acesta chip, cInd te Indoiesti pentru dumnezeire
in ce chip iaste i gindesti i socotesti singur, asa;
,,Cm si In ce chip poate a fie un Dumnezeu i iaräsi
sä fie in trei fete?", atuncea Inc6 iti ado aminte, puind
pildà sufletului täu, i socotéste zicInd asa: Si eu Incà am
suflet, iarä In trei féte iaste, pentru cAci iaste sufletul, cu-
vInt i cu räsuflare; asa i Dumnezeu unul iaste, iarä In
trei fét,e, pentru cäci iaste Färintele i Fiiul i Duhul Sfint".
Siiarài, singur zicind intru sine: In vréme ci sufletul
soarele carele slut fapte lui Dumnezeu i sInt in trei féte,

acéle trei féte iaräsi se intorc la o fire, cu eft mai vIrtos
Domnul Dumnezeu, fäcätoriul acestora, sä nu fie asa
In trei féte?". Adecä' adevärat asa iaste i asa trebuie a
crede cu toatäl credinta noasträ, pentru ca a nu adem in
vreo gresalä de moarte sau in sulita ereticilor. Cä'tra
aceasta i altà pildà Incà voi ardta20.

PENTRU SV.iNTA T.ROITÀ

Iatä, focul unul iaste, ci In trei obraze iaste, pentru
cä'ci unul iaste ci sä chiamä anume foc, altul iaste al doilea
iaräsi obraz arzätoriu, al treilea iardsi lumina focului. Deci
iatä cá i la foc unul iaste focul, Ina In trei féte, cä'ci
iaste foc si arde si luminä, iarà o fire a focului iaste, iarä
nu trei. Asa Inchipuiaste si la d-umnezeire: PArintele inchi-
puiaste focul, arderea iaste Fiiul, lumina iaste Svintul
Duh; un foc iaste, un Dumnezeu iaste, trei MIR are focul,
trei fète are dumnezeirea. De care lucru socotim la un om
cu lyunä credintä 56 fie destul atita cite am arAtat ca sä
creazä Svinta Troitä. Iarà pentru aceasta tot mai ascultà,
çi altà tainä sà tii. Cuvintul omului are nastere cä' naste
din suflet, altd nastere se naste den buze; pentru cäci naste
cuvintul omului dela suflet chid gIndeste omul sá zic6
ceva, çi acest21 cuvint, adecà gind, iaste intiia nastere

261v cuvintului, pen ltru ca 11 gIndéste acela cuvint intru sine

29 in text, gre*it: zi.
2° Marginal: Ala' pildä pentru Santa Troigi.
21 In text, gre§it: aceasta.
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iarà nu-1 gräie§te prin buzele sale, ci-1 tine sufletul, [insd
nu-1 zice22 cuvintul acela]. Si se chiamä gindul acesta naq-
terea cea dintii a sufletului ce na§te cuvintul; lusa mAcar
cä e näscut cuvintul dintru suflet, iarä la ivealä nu sä
§tie, nici sä. cunoa§te. Iarä cind Ii iaste voia sufletului sä
arate cuvintul, atuncea na§te i a doua na§tere prin buze.
Si aceasta a doao natAere prin buze aratä cuvintul la toti
§i nu se mai chiama cuvint necunoscut, pentru cäci ciad
gräie§te cuvintul prin buze atuncea inte1eg23.

[A$a Fi Fiul lui Dumnezeu Endoitei are nastere, una de
la Peirintele mai denainte de véci, alta de la Fecioara Mariia,
mai apoi i cuvintul nostru En ce chip cum ardtdm fi mai sus.
Pentru acéea cuvine-sd creftinului bun a créde Entru toate,
cd afa zice Scriptura. Cdruia i se cuvine cinstea i mdrirea
En véciia vécilor. Amin].

Intrebarea [V]: Ce iaste a Sfintei Troite? 275v,r.8
Reispuns: Putéria, bunaatea, fina, dereptatia t¿i

altele toate cite li se cuvine intr-un chip le are Pärintele,
Fiiul §.1 Duhul Sfint, färä osibirea lor obrazelor.

Intrebare: Ce iaste a Pdrintelui?"
Reispuns: Nenäscutul.
Intrebare: Ce iaste a Fiiului?
Rdspuns: Näscutul.
lntrebare: $i ce iaste a Prea Svintului Duh?
Rdspuns: Purcesul, ie§itul.
Intrebare: [VI]: La dumnezeire cite firi märturise§ti?
Reispuns: O fire, zic, o cinste, o destoinicie, o dum-

neziire.
bitrebare [VII]; Cite staturi marturise§ti" la dumne-

zeire?
Reispuns: Trei staturi, trei obraze.

22 in text, gresit: sdu.
23 De aci pind la sfirsitul rdspunsului la intrebarea a IV-a, textul origi-

nalului grec este diferit, comenteazd pe larg comparatia dintre theanthropia"
lui Hristos i Nasterea Cuvdntului". Traducatorul rezumd sffrsitul ráspun-
sului, iar copistul, Intflnind in textul pe care-1 transcria (text gresit legat,
fireste) Povestea svintelor sa-board, crezfnd cd acolo ja sffrsit traducerea din
Athanasie, a addogat obisnuita formuld. finald. Textul continua insä cu
barea a V-a, la f. 275v.

" UrmAtoarele trei intrebäri i rdspunsuri rezultd din descompunerea
ultimei fraze din intrebarea a V-a.

" In text, gresit, mcirturisefte.
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Intrebare[VIII]: Pentru ce sä chiamä PArintele PArinte?
Reispuns: Pentru cá elin4te sä chiamä tp, adecá

toate le päzétlte.
lntrebare [IX]: Dar Fiiul pentru ce?
Reispuns: Pentru cá e näscut de la Pärintele26.
Intrebare [X]: Dar Duhul Svint?
Rcispuns; Pentrucä eliné0e sä chiamä cvc3t, ce

sä tilcuia0e suflätoriu, adecä suflä darurile dumnezeirei
In multe féliuri pre cei vrédnici, deci cum aratd Scriptura".

lntrebare [IX]: Cite pricini pui la Dumnezeu?
Reispuns: O pricinä zic ca iaste la dumnezeire: singur

Pärinteie nenascut na§te Fiiul, porné0e Sfintul Duh, deci
trebuie sä §tim cum numai singur Pdrintele iaste pricina,
iara Fiiul iaste pricinuit i Duhul iarä pricinit, deci o pri-
cinà numai PArintele, iarä céle pricini[te] doao5.,
Fiiul i Duhul Svint; i sá chiamä pricinä Pärintele pen-
tru cá na0e 0 nu sá na0e, porne0e i nu sä porné0e.28

Intrebare [XIII129: La Svinta TroiVä., [pentru acéste
trei °braze], care iaste intii: [Peirintele, au Fiiul, au Duhul
Svint]?

Reisp uns : La Svinta Troitä nu iaste nici unul intii,
nici apoi, ci tot odatä, pentru acéia odatä. Pärintele, odatä
Fiiul, odat'ä. Svintul Duh, pentru acéia sä zic odat5. neince-
pute.

Intrebare: Ce iaste neinceput?3°
Rdspuns: Neinceput sá zice un lucru co iaste mai

nainte de-ncepäturd. [Deci Dumnezeu nu are Encepeiturei,
ci iaste mai nainte de inceput]; neinceput iaste (lard Pdrin-

I. 276r tele, neinceput Fiiul, neinceput Svintul Duh. Iatà c6 sint
trei odatà neincepute i iaste nici una mai nainte sau mai
inapoi.

28 Traducere cu totul inexacta; autorul stabileste de fapt egalitatea dintre
Tatal i Fiul printr-un joc de cuvinte avfnd sens doar In limba greaca.

27 In textul grec, citat din I Corinteni 2, 10, omis de traducator.
intrebarea a XI-a si raspunsul ei nu au fost traduse, poate pentru

ca reprezinta doar o dezvoltare a raspunsului irnediat precedent.
29 in text: 31, inadvertenta pentru 1.3.
89 Intrebarea i raspunsul ce urmeaza sint desprinse din fntrebarea a

XIII-a.
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Intrebare [XIV]: Ivé§te-ne §i acesta lucru: cum Fiiul
§i Cuvintul lui Dumnezeu na§te den PArintele, cA acesta
iaste un lucru minunat.

Rdspuns: In vréme ci Dumnezeu iaste neväzut §i
necunoscut, nice acesta lucru vom putea sä-1 alegem, cäci in
ce chip va putea sä se cunoasc6 lucrul ce nu e cunoscut ?
Iarä dupa cit ajunge firia omeneascg, vom sili sä arätäm:
cum cuvintul omului na§te de la millet Mil de nici o pri-
cépere sau zäbavä la mijloc, a§a se na§te §i Fiiul §i Cuvin-
tul lui Dumnezeu dentru Pärintele; §i in ce chip na§te
[raza din. soare, $i] lumina din luminare, §i foc din foc, a§a
sä na§te §i Fiiul dela Pärintele; [acéstea socotége fi pen-
tru naqterea Fiiului lui Dumnezeu].

Intrebare [XV]: Si Svintul Duh cum iase dela Pärin-
tele?

Rdspuns: Cade-se a §ti, §i pentru aceasta sä nu intrebi,
pentru c6 acesta iaste lucru necunoscut; ci dupa putintä
iaste sä arätäm cä in ce chip räsuflarea omului iase din
suflet, a§a §i Duhul Svint din Pärintele iase; §i in ce chip
iaste Evva niel näscutà, niel nenäscutän, ci oarecum pren
mijlocul acesta, a§a §i Duhul Svint; c5. Adam iaste nenäis-
cut, Sith näscut §i Evva scoasä, CA Evva nici sä näscu, ca
Sit32, nici era nenäscutä ca Adam, ce ie§i din coasta lui
Adam. Si era Adam nenäscut, pildä Pärintelui celui ne-
näscut, Sit näscut, pildà Fiiului celui näscut, §i Evva din
coasta lui Adam ie§ità, pildä Svintului Duh celui ie§it
din Pärintile. Pentrucä in stremo§ii no§tri se aratä §i pil-
duia§te Svinta Trointä, ci numai Adam §i Sit §i Evva
era trupuri §i osibiti de din§ii, iarä PArintele §i Fiiul §i
Svintul Duh nici trupurile sint, nici osibiti unul de altul,
ci färä trupuri stilt §.1 neimp'ärtiti.

lntrebare [XVI]: Oare Dumnezeu incepe-se intr-un
loo, au ha?

Reispuns: Foarte-ti stringe mintea la un loe §i soco-
té§te: Dumnezeu iaste neväzut §i necuprins, pentru cä.'

unde nu EA' incape Dumnezeu nicäirea, nici sä véde, ci pre-
tutindenea iaste de fata §i toate le pliné§te. Acéste cuvinte
sint destul pentru bogoslovie33. Iarà [dela Adam] vom in-

81 In text. gre§it: necunoscutd.
82 In text: Thit.
33 In text, gre§it: blagoslovie.
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cépe pentru 1mpelitarea34 Fiiului lui Dumnezeu [ce se
chiameir Hristos.

Intrebare [XVII]: Voi &A' stiu ce iaste acesta Hristos?
Reispuns: Mai sus te-am arätat pentru Svinta Troità

cum iaste PArintele un obraz, Fiiul alt obraz, Duhul Svint
alt36 obraz; pentru acéia trebuie sà stii cum acesta Fiiul s-au
impelitat cu trupul nostru i umblà ca un om pre pämint
ci dupä ce sä impelitä sä chiemä Hristos, pentru cà Hris-
tos, adec'd uns", fu dumnezeirea de omenie. Deci37
chiamä uns, adeca xpitrck pre limba elineascä, c'ä pen-

t. 276v tru c'äei s-au impelitat I Fiiul i Cu-vintul lui Dumnezeu.
[Pentru acéia sti chiamci Hristos].

Intrebare [XVIII]: Darä ce lipsä avu Fiiul ca pentru
sä se impeliteasa si pre pämint sä umble?

licispuns: Dumnezeu niei o lipsä nu avu pentru ca
se impeliteaze, ci38 oamenii fiind bolnavi tribuia-le vin-
decare. Cà in vréme ce fäcu Dumnezeu ceriul ci pämintul
ci toate cite grit intr-insul, ci zidi pre om 0-1 puse in mij-
locul raiului porunci lui puindu-1 impä'rat pre toatà
zidirea c sä läcuiaseä in rai, ca o pildä a lui Dumnezeu,
iarà väzind acesta lucru diavolul [ce sei Entélege pre limba
greceasa cel Alf], ci zavistuind pentru cinstea omului,
sfätui pre om sä nu asculte de Dumnezeu. Iarä' omul,
neavind stiinta räntAtii a diavolului, ascultà sfatul lui
nu ascultá cel dumneezesc si de atuncea luo ci moarte
den pacat, asijdirea ci alalti toti oamenii pre rind, aci
s-au tras dintru neamul lui, au urmat päcatul acela,
se intäri päcatul asupra oamenilor den stremosii lor.
trimése Dumnezeu proroci ci dascali in lume pentru ea sä
invéte pre oameni ca sä.' se intoarcà dintru pdcate 0 nu-1
puturä indrepta prorocii acesta lucru. Iarà pentru acesta
lucru singur Dumnezeu intru sine zise: Pogori-voi ci mà
voiu imbrAca in trup i mä' voiu face si eu om c voi povesti
zidirea minelor méle si se vor intoaree de insälätura diavo-
lului si tot omul va fi ca Dumnezeu, insä nu den fire, ci

intruparea.
88 in text, gre§it: sd se chiarrte.
86 In text, repetat.
87 In text: dece.
88 In text: fi.
88 in text, gre.5it: perire.
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den darul dumnezeesc". Acesta lucru vru-1 Fiiul, insä cu
buna voie a Parintelui i cu °data indemnarea a Sfintului
Duh, pogorl den ceriu pre pamint, i Intra Intru zgäu de
fecioarä prea curatä §i, Impelitindu-se, sá facu om deplin
§i umblä pre pamint cu oamenii, ca un om adevarat, nu
la parere29.

Intrebare [XIX]: Si In ce chip iaste fecioara s'a nasca
iara§ ramie fecioarä? Aceasta minune foarte ne Ingro-

zé§te.
Rdspuns: Macar ca ne pare acesta lucru minunat foarte

§i preste fire, iarä nu iaste lucru omenesc, ci iaste dum-
nezeesc. Pentru acéia Minunat intru faptele lui iaste Dum-
nezeu"", [pentru ccici sd zic cuantul acesta iaste minunat",
adecci faptele ce face stilt de minunat]. Ci ascultä i pentru
Fecioara ce nascu: adu-ti aminte pentru Adam cum
ca o fecioarä era, §i nascu pre Evva, i iara§i fecior au ramas;
deci in ce chip i Adam §i mai nainte de a na§te pre Evva
fecior era §i dupä ce nascu pre dinsa iara Intru acela§i chip
ramase cum au fost Intli, afla i Fecioara Mariia fecioara
fu mai nainte de nWerea lui Hristos, t¡i dupa ce-1 näscu
iarä§ ramase fecioarä. [Iatcl cä i se dezlegd minun,ea]. Si
iara'§ zicem: j cum o capioara mica §i spre rasärit sá aibä 277r
o ferestrue mitutica de sticlä curata i eäsärind soarele
sa pogoara zarea i lové§te In sticla acéia i sticla intru
nimio nu se despicä, nici sá strica, ci ramine sanätoasä,
iara raza tréce i lumineaza toata casa, iara trecInd soarele
din casä tréce, iase i lumina den casa, §i den sticla raza,

Intra qi iase raza prin stiolà, iara pentru acéia nimic nu
se vatäma, Intr-acesta chip §i la Pururea Fecioara Maria"
sä socote§ti. Ca a§a t¡i svintia sa, fiind ca o casa foarte
Inchisa, bine lovi ca o raza Fiiul lui Dumnezeu, pogorInd
din ceriu, i intra i ie§i dintr-Insa i intru nimica atingere
de strecaciune nu fiace [in ce chip mai sus am adus pilda
sticlei ce am scris]. Iarä pentru acéia mai am o pildä
ti-o voiu spune i aceasta, iarä tu foarte sa te iai aminte
sä -ti dephizi auzul Intelégerii. Märgdritariul la Marea Ro-
ie face, §i intr-acesta chip sä face: cd marginea marii

aceia iaste prund nu adinc §i acolo na§te scoici, Insä sä

4° Cp. Psalmi 67, 36.
41 In text, gre§it: puteria Fecioarei Mariei.

Ratiunea dominanta
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chiamä acéli scoici piine42, carele sä mänincd. In toed
marea multe de acéstia, iard acolo sint Mil de searnd multe
pre margine. Deci stau acéstia scoici pururea la marginile
mdrii. Deci deschizindu-se i primind hranä In gdurile lor,
deci stind piMa degchisd i Wept:Ind sà cazä mincare,
Mcindu-se acolo adins fulger, coboard fulgerul cdtrd fuse

afld scoicile piinii deschise si Inträ intr-Insele i Intrd
inlduntru unde-s scoicile i fulgerul astupindu-se acolo
sà Invdluiaste i Intrd in ochii piinei i luminindu-i li face
mArgäritariu. Deci iesind märgdritariul den piind, cade
Intru apa Mdrii Rostie i aga-1 aná ceia ce cearcd. [Vezi cum
Sd aflei märgeiritariul]. Asa socotéste i pentru impelitarea
a Cuvintului lui Dumnezeu43. Marea este lumea, iar ca o
piind std. Ndscatoarea lui Dumnezeu Mariia intru hramul
dumnezeesc priimiind hrana cea cereascd. Deci sä pogorl
Fiiul lui Dumnezeu ca un fulger i Intrd Intru Fecioard,
cum intr'd la piing fulgerul, i impletindu-se asa cu trupul,
lumind trupul, carele luo in ce chip am zice ca mArgdri-
tariul. Asa i Hristos ca un mArgdritariu sd näscu den Prea
Cinstita. i In ce chip mdrgdritariul i ceresc iaste i pämln-
tesc, ceresc pentru fulger, iar'd pamintesc pentru ochiul
piinii, i Hristos asa iaste i ceresc i pdmintesc, ceresc
dupd dumnezeire, iard pdmintesc dupd omenire. i In ce
chip mtirgdritariul se face Mil de inpreunare a parte bdr-

277v bdteascd sau fdmeiascd, ci dentru fulger i dentru piine,
aga i Hristos ndscu Mil de impreunare bärbdteascd sau
fAmeiascd, ci den dumnezeire si den fecioard. i In ce chip
märgdritariul, de sd va i zdrobi, de multe ori ochii piinii
sá zdrobesc i sd topesc, jara nu si lumina a fulgerului
pate, ci lumina fulgerului nepdtimitd rämine, iard ochii
piinii sd zdrobesc si pat, asa i pentru Hristos trebue a so-
coti, chid sd munciia de jidovi, c'ä Impelitarea trupului
pdtiia44 i durea, iar dumnezeirea fdrä chin au rdmas.

42 in originalul grec: Ittvwc.
43 Comparatia intrupArii cu formarea miirgAritarului in scoic5 (luata

de vechii autori crestini de la naturalisti ca Pliniu, Theofrast, Ammianus,
Aelianus) s-a bucurat de o mare raspindire prin scrierile patristice, fiind
reluatil de Origen si SI. Efrem Sirul. V. in acest sens studiul nostru insemndri
despre fulger, scoiccl f i meirgiíritar, in Mitropolia Olteniei", 9(1957), nr. 9-10,
p. 588-602.

44 Patimea. La fel pate pnimeste, au pellit au pAtimit.
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zicind aceastd mArturie astupi gurile cebra ce zic cum au
pAtit dumnezeirea i inveti Impelitarea cea de mArturie.

Untrebarea XX J: lar acéstea toate pre rind bine le-ai
ardtat. Spune-mi dará i aceasta: Pentru care lucru Dum-
nezeu nu spAsi45 pre om fdrä de impelitare, ce luo trup
se Impelip pentru a noastrd mintuire?

Reispuns: Pentru acest lucru bine Intrebi i ascultä bun
rdspuns de-nceput. Cind rAtdci omul, nu birui diavolul
dumnezeirea, ci omeniia [$i afa au aruncat Infra piicat].
Deci in vriame ci nu birui dumnezeirea, ci omeniia, cuvine-
ad' iards cu omeniia cea biruitA ca sá biruiascà pre nepria-
tenul diavolul i iards sd agoniseascA, cá, de-ar fi venit
dumnezeirea gold, s-ar fi lAudat diavolul cum ce iaste, In
vréme ci de dumnezeire fu biruit. Pentru acesta lucru nu
priimi Dumnezeu cum singur gold dumnezeirea sá lupte
pre diavolul, ci asa bine vru cum tocma i omeniia céia
ci fu biruit diavolul iardsi sä biruiascd pre diavolul. CA
putea singurd dumnezeirea s'd biruiascd pre cel viclean fdrd
trup, ce nu vru BA facä asa, ci sá puse intr-un trup dumneze-
irea, carele lucru vdzind diavolul trupul, iard nesocotind cum

dumnezeirea iaste Intr-insul, veni i sd luptà cu Hristos
asa fu biruit de dumnezeire. Ci nu se ivi, cá in ce chip

pdscariul, vrInd BA vinéze péste, nu slobozéste undeta goald
In mare, ce pune un viiarme i aruncä unde%a In mare, si
vdzind péstele viiarmele aleargd sd-1 mdnince si nu cu-
noaste undeta, cd iaste dinläuntru, i vrind sd inghiP
viiarmele s'd Iind de unclip, asijdirea i Hristos vrind
fAcu sá Vinéze pre marele zmeu, invAli dumnezeirea lui
cu trupul, cd dumnezeirea In chip de undep, iará omeniia
ca In chip de viiarme i, imbräcindu-se pre sine cu omenia,
ca un viiarme And pre cel viclean diavol, ca pre un péste;
cd diavolul, vdzind din afard omeniia i nesocotind dum-
nezeirea denlguntru, sä înàIà, i asa vin.at fu zmeul cel
mare diavol. Pentru acésta lucru nu veni cu dumnezeirea
gol Fiiul lui Dumnezeu, ce luo trup den Fecioara I Mariia. t. 278r
[lard ascultei i alta]. Pentru cá vrind diavolul sá triple pre
om scoa[td] den raiu nu se putea apropiia cu firea
lui gold, ci sá imbrAcd In sarpe, si asa veni sd triple came-
nii ; cd sd fi venit gol, nu i-ar fi an:14A, pentru acéia inabrAcd

7*

45 Maui.
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trupul garpelui gi se apropie de Evva i arpele sà vedea,
iard diavolul nu se vedea; i pren garpele vdzut îi fiace"
lucrul cel neväzut. Vezi cum doao fin i era atuncea intr-o
fatd la eddéria lui Adam? Deci In ce chip atuncea firea
garpelui gi a diavolului se Impreund Intr-o faà i o fire sd
vedea, adeed a garpelui, iard diavolul nu se vedea, i aga
scoaser[d] pre om den raiu, aga gi la Hristos, doao fin i s-au
Impreunat: i Dumnezeu i omeniia; i omeniia sd vedea,
iard dumnezeirea nu sd vedea. Si sdvirgi cea nevdzutd dum-
nezeire, i iard puse pre Adam In raiu, cdci atuncea doao
bune sd impreunarä i-1 puserd iard In raiu. Aceasta iaste
pricina pre care sd puse gi se féce Fiiul lui Dumnezeu om
pdmintean47.

Intrebare [XLIX]: Ce era lemnul" carele mined Adam
gi se scoase din raiu?

Reispuns: Pentru lemnul acela multi-i zic cum zmo-
chin sd fie fost, [altii zic cum pia set' fie fost, allii cum sei fie
fost poamä], fàrà altii IndrAznird cum pohta fAmeiei au fost;
[ci nici unele de acastea nu grit adeveirate, ceici zicEnd Scrip-
tura lemn, aratcl cunostinra dumnezeiiascei f i aducindu-si
Adam ca sei fie Dumnezeu, acéia aducere aminte o pome-
neste Scriptura gustare. ;Si Endatil gindi sei fie Dumnezeu,
indatd sei cleizbracci de svinta lurniná si den raiu gonit fu.
Dece trebuie sá stii cum lemnul al cuno.,stinfii era dumnezei-
rea. i aducEndu-si Adam aminte sel fie Dumnezeu, nu se
Neu. Pentru acesta lucru iaste ci scris cum minti pre Adam
de multe f i ()rind sei fie Dumnezeu, nu fu. Omul se féce Dum-
nezeu pentru ca sei [acá pre Adant Dumnezeu; deci trebuie
Sd stii cum lemnul cunostin!ii Dumnezeu iaste]."

46 Fdcu.
47 Aci se termin& traducerea din Alte intrebdri, ceea ce urmeazd repre-

zint& un fragment din scrierea atribuità tot lui Athanasie al Alexandriei,
Cdtre arhontele Antioh, despre diferite probleme necesare, controversate in
Sfinta Scripturd f i folositoare de stiut fiecdrui crestin (J.P. Migne, Patrologiae
cursus completus, Patres graeci, t. XXVIII, Paris, 1887, col. 598 C-710 C),
§i anume intrebdrile XLIX si I-XII i rdspunsurile lor.

44 Lemn, aci In sens de fruct. Discutia privind natura fructului oprit"
a reprezentat unul din motivele favorite ale literaturilor orientale crestine
sau islamice ; mdr, smochin, bob de grit'? V. In acest sens consideratiile
unui contemporan al lui Milescu, D. Cantemir, Sistemul religiei muhamme-
dane, trad. V. Candea, Bucuresti, 1977, p. 32, 99, 108, 110.

44 intrebarea XLIX este fie dezvoltath si modificatd de traducdtor, fie
interpolatd cu un text luat din altd scriere a Sf. Athanasie. Fraza Omul se

www.dacoromanica.ro



N. Milescu i traducerile umaniste in romdnd 101

Intrebare: Ce zice cuvintul dela Psalomul vecerniiei:
Sui-se muntii i se pogori cimpii la locul acela ci 1ntdri0
pre Ins?"30

Rdspuns: Pentru ce, pentru arzdturile pdmIntului
zice acesta cuvInt Prorocul, ardtind porunca dumnezeiascd
eft iaste de vIrtoasd, pentru cd zice cum sä suie muntii",
adecd locurile céle Inalie ale pdmIntului stau sus, §i sä
pogoard cimpii jos, In locul cela ci 1-ai intemeiat"51, i nici
muntii sd fac cum chnpii, nici cimpii sd fac munti, ci rämin
muntii munti i cimpii cimpi. I Si iarä§ zice52: Mur4ii oame- 1. 278v
nilor, iard cimpii diavolilor, ce au cazut den cinste. Si zice
cum sd sue oamenii derepti de pre pilmInt In ceriu i se
pogoard den ceriu Ingirii cei azuti, McIndu-sd diavoli,
IntrInd intru adincul pdmintului. Si iard§ zic:
apostolilor; iard cimpii, fariseilor §i cärturarilor jidove§ti.
Deci zice Prorocul pentru apostoli cum sue-se muntii, adecd
apostolii sd sue Intru cuno§tinta dumnezeiasc5 i In ceriu
pren credinta lor §i a mdrturisirii IeQangheliii, iard sd
pogort cimpii fariseii i cArturarii jidovesti.

[Toate aceste lntrebdri furd 25. Afijdirea acestialalte
slut ale svEntului nostru marelui Athanasie, patriarhul Ali-
xandriei, cdtre Antioh boiarinul, pentru multe f i de treabd
intrebdri curdle slut nelnielese Intru Svinta Scripturd].

[Intrebarea :] Crezind i noi i fiind33 botezati Intru
Svinta Troitd de o fire, i zicind Pdrintelui Dumnezeu,
a§ijdirea Fiiului Lui Dumnezeu i SvIntului Duh iard§
Dumnezeu, In ce chip nu le zicem lor trei dumnezei, ci
numai unul singur Dumnezeu? Si in vréme ci unui singar
Dumnezeu ne Inchindm ivit lucru iaste cum intr-o monarhie
crédem, adecd intr-un obraz, i a§a sintem jidovi.
sà vom zice iard trei dumnezei, ivit lucru iaste cum sintem

féce Dumnezeu" etc. trebuie cititA Dumnezeu s-a fAcut om pentru ca sA-1
indumnezeiascd pe Adam", loo comun al dogmaticii crestine. Yntrebarea
rAspunsul ce urmeazA nu le-am aflat in opera Si. Athanasie, dei apartin ca
tematicA si stil scrierilor minore atribuite doctrinarului din Alexandria.
Doud rinduri mai jos lemnul e scris gresit lemenul.

5° Psalmi, 103, 9.
Ibidem.

52 Zice, in sens de vrea set' skit' ; ad, ca si mai jos, autorul comenteazA
pasajul citat din Psalmi 103, 9.

53 In text, gresit: nefiind.
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elini, zicInd cum sint multi dumnezei54. Ce cuprins iaste
cuvintul i pricina credintii?

[Rdspuns:] Numai cu credinta, nu cu cercetarea, se
cunoaste si se créde, cä. Dumnezeu de i sá va cuprinde
firea lui, nu iaste Dumnezeu. In vréme ci cu sufletile noastre

ingirii de Dumnezeu fiind fdculi si nu le putem cunoaste
firia, cit mai virtos dud' Fäcdtoriul acestora sd.-1 cunoastem?
Deci cuvine-sd nepriceput a fi, ea mai dupd ce sd cuneaste

sd ivéste nu iaste deacii minunat? Pentru acéia credinta
crestineascä i Dumnezeu cel in trei fée, ci-L aratd, nici
unul iaste intr-un55 stat cum am zice, in chipul omenesc,
dupd cum povestesc elinii. Nici iards trei dumnezei in chip
osibiti unul de altul. Vai de povestile e1ineti, ea neimpartit
iaste in trei staturi o fire a dumnezeirei. Pentru acesta
lucru trebuie a sti cum nici cu cuvintele, nici cu cugetele
poate pricépe mintea omeneascd cevas de dumnezeire
toti citi au sirguit ca sd cuneascd pre Dumnezeu abiia obra-
zele lui au cunoscut, si citii iardsi vrurd pentru firea dumne-
zeiascil sà spuie, Lezna apelor sd o desarte cu mina lor au
silit. 5i citi au gindit cd vor ajunge mai adinc, intru alte
multe eresuri au cdzut. CA' Pdrintele i Dumnezeu nu dupd
cum Milt eu zidit iaste si el Tatd ndscut dupd Fiiul, nu Fiiul

t. 267r iaste ndscut ca un fiu pämintesc, nici Duhul Svint iaste
cuprins ca duhul omului, ci nepovestit i neajuns de fire
iaste lucrul i taina dumnezeirei. 5i nu zice: Preste cum
zicem cà iaste aceasta intrebare", nici sà zici: Cu ce
cuvint?", cà pre[ste] cuvint iaste cuvintul dumnezeesc56.
Ce créde in Pdrintele, nu cerca lucrul. Inchind-te Fiiului,
nu cerceta nasterea lui. Laudd Duhul Svint, nu cerceta
taina Svintei Troite. Pdrintele de sus miirturisind, Fiiul
botezindu-se jos, Duhul Svint in chip de porumb pogorind-

54 Aci se Incheie Intrebarea I. Propozitia urmatoare reprezinta Moe
putul raspunsului si are sensul: Iata o problema de neInteles; modul pietatii
se cunoaste si se cinsteste numai cu credinta, iar nu cu cercetarea". Ce cu-
prins" este o eroare a copistului pentru Necuprins".

55 in text, gresit: In trup.
Copistul a sarit citeva cuvinte din originalul traducerii, dupa cum

reiese din comparatia cu textul grec in care aflam: *i sa nu spui: Din ce
cauza? pentruca aceasta este mai presus de cauza, nici sa nu spui: in ce mod?
pentruca modalitatea divina e mai presus de modalitate, niel sa nu spui:
Pentru care ratiune? cáci Cuvintul divin este mai presus de ratiune".
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Lui i se cade märire i cinste i InchinAciune, acum i pururea
si In veciia de véci, amin.

Intrebare [II]: De unde cunoaste omul cum s-au botezat
si au luat Duhul SvInt [Isaiia zice ceitrcl Dumnezeu]57,
fiind prune la svIntul botez?

Reispuns : Prorocul58 Isaiia zice cAtre Dumnezeu:
Pentru frica Ta, Doamne, in zgAu zAmislim, si Moira duh
den mintuirea Ta"59. Deci In ce chip fAmeia ce zAmisléste,
dentru sältAtura pruncului In pintece cunoaste cA iaste
grea, asa i sufletul celui adevArat crestin nu prin cuvintele
pArintilor, ci prin lucruri i sältaturi i veselii ale inimii lui,

mai virtos in zilele acélia ci-s praznice si botezuri, i cu
pricesteniia sfintului trup i singelui lui Hristos pricépe
dentru bucuriia trupului säu cum botezindu-se au luat
Duhul SvInt.

lntrebare [III]: Cind, si de unde si cum se fAcurà lngerii?
Reispuns: Nici de unde, nici cum s-au fäcut ingerii

poate fire de om BA zicA i sà spuie, färä numai atita ch
dentru nimio fiind, la fiint,A cu cuvintul lui Dumnezeu se
fAcurd. IarA cind s'A fécerA, unii zic in zioa dentli, iarA
zic si mai denainte de acéia zi, iarA cel dintru svinti phrintele
nostru Epifanie, arhiepiscopul Chiprului, la cartea ce sA
chiamti Panarion, la cuvintul ce sä chiamA 04 face asupra
lui Pavel Samosat ereticule4, mai pre larg aratA cum odatA
cu ceriul i cu pAmIntul sA fie fticuti i ei, nu mai nainte,
cu destoinicia cuvintului surpà cuvintele altora. Si intr-alt
cuvint al sAu aratA acest lucru.

Intrebare [IV]: De unde cunoastem cum ingirii sA. fie
ziditi, cA lucru ca acesta la cartea Bitiei61 la Svinta scripturei
nu se aratA.

Rcispuns: Cunoscind Dumnezeu iubinta ce avea jidovii
cAtrA bodzi62 [adecei dumnezei], pentru acela lucru la aceastà
carte nimic nu vru sä arate pentru Ingeri, nimic, pentru

62 Cuvinte gresit intercalate aci, reprezentind inceputul intrebärii a
II-a, repetat indatä.

58 In text, gresit: Pruncul.
66 Isaia 26, 18.
60 S. Epiphanii Arhiepiscopi Cypri, Ilavo'cptov (Haereses ), LXV,

4-5.
61 Genezd.
62 Idoli.
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ca sd nu-i facd pre ingii dumnezei. lard cum sä fie zidit
ingerii, ascultä Sfintul Duh, unde zice pren Prorocul cela
ci zice: Ldudati pre insul toate puterile lui, cdci el zise
gi se fäcurd, el porunci63 gi se zidird"64.

Intrebare [V]: Dar oare dentru firea lumii65 acegtiia
ce iaste sint, au din alte fin?

Rdspuns: Intru cit iaste soarele mai luminos decit tot
2677 vdzduhul, intru atita i firea ingirilor iaste mai presus

osebitá de toatä lumea.
lntrebare [VI]: Oare ca ell, sd fie mai mult ingirii decit

oamenii?
Reispuns: Oamenii zic cum noaozeci i noao de puteri

sä fie ingeri i alti oameni, dupd pilda lui Hristos cea cu o
sutd de 0i67, altii zic iard sà fie cu noao pärti, dupd pilda
cea cu zéce Were". Alti zic ca de o seamd sd fie cu oamenii,
aducind aminte mdrturie cuvintul acela al Scripturii ce
zice: Puse hotard limbilor dupd numärul ingerilor"6°.

Intrebare [VII]: Firea ingirilor ce iaste osibitä de a
diiavolilor?

Reíspuns: Firea nu iaste osibitd, ci numai voia, in ce
chip am zice a unui pdcdtos gi a unui derept.

Intrebare [VIII]: Cite ate, i fin i ingeresti cite flint?
Reispuns: 0 fire iaste, ca aga a oamenilor una. lard

ate, dupd cum multul intru bogoslovie Dionisie ne aratbi",
zice 9 sint, carele aceasta sint: ingerii, mai marii ingirilor,
incepdtoriile, volnicii, puterile, domnii, cei cite cu 6 arepi
serafimii, i cei cu ochi multi hieruvimii, i scaunile.

lntrebare [IX]: Cite cerurin sint?
Reispuns: La multi iaste indoitá intrebarea aceasta,

cd Cartea facerii doaud ceruri72 aratd 73, iard svintul Pavel

83 In text, gre§it: porni.
54 Psalmi, 142, 2, 5.
65 In text, gre§it: luminii.
58 in text, gresit: Intru clnd.

Matei 18, 12.
68 Matei 25, 28.
69 Deuteronom 32, 8.
7° S. Dionysii Ps.-Areopagitae, Ilzpl
71 In text, gre§it: cinuri.
78 Marginal: ceriure.
73 Geneza, I, 8.

oúpa.vfaq tepxPXEms VI, 2.
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al treilea ceriu va'zu74, jara prorocul David ti patruzeci78,
zicind Laudati pre Insul ceriul ceriurilor"78, i trebue a
§ti c'ä in ce chip firea omeneasca i un orn sà zice i multi,

§i urea ceriurilor §i un ceriu 1;ii multe sa zic.
Intrebare [X]: Gind i pentru ce cäzu diavolul, pentru

caci povestesc unii cà nevrind sa se inchine lui Adam cazu
din 1nger.

Riíspuns: Oare oamenii cei pro9ti zic acéstea. CA dia-
volul mai naintea de zidirea lui Adam gre§i. Si ivit lucru
iaste ca pentru semetiia lui cazu, dupa cum zice prorocul
Isaiia, gindind cum Scaunul mieu 11 voi pune asupra
norilor §i voiu fi tocmai cu Cel inalt"77.

Intrebare [XI]: Dara pentru ce 11 ierta Dumnezeu a
dodei78 urea omeneasca ?

licispuns: Pentru ca aceia Ce-1 iubesc sa sa arate, §i
ceia ci iubesc trupe§tile sa se dovedeasca. Ca nefiind neprie-
teni, osta§ii cei buni ai lnparatului cum s'a vor cunoa§te?
Deci, diavolul pricina se face biruintei i cununilor i cinstei
cebra ci iubesc pre Dumnezeu.

Intrebare [XII]: Cäzind diavolul den ceriu, cum serie
la Iov78, cum venira ingerii lui Dumnezeu s'ä stea lnaintea
lui Dumnezeu i diavolul In mijlocul lor?

Rcispuns: Nu arata Scriptura cum diavolii In ceriu sa
fie mers intre ingeri. Deci iata ca au fost pre pamInt. Ca
oriunde vor fi ingeri Inaintea lui Dumnezeu dvoresc. Ci
trebue sä §tim cum prin mijlocul a unui Inger Stintul Dum-
nezeu räspundea...8°.

76 II Corinteni, 12, 2.
78 Corect: f i al patrulea ceriu.
7 6 Psalnzi, 148, 4.
7 7 Isaia, 14, 14.
78 A razboi.
7 9 Io v , 1, 6.
8 Aci se opre0e textul spAtarului. Urmeaa o filá. alipà intercalata la

legat, probabil cu intentia completarii copiei. Cartea Clitre Antioh continuA
cu alte fntrebAri privind farmece, demonologie etc., pe care traducatorul le
va fi läsat deoparte.
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T RADUCEREA IN TEGRALA A VECHIULUI
TEST AMEN T"

Au fost deseori reproduse in studiile §i manualeie de istorie
a literaturii romane vechi cele trei dovezi despre o traducere a
Vechiului Testament datoratd lui Nicolae Milescu: informatia lui
Dimitrie Procopiu din Moscopole (1720)', insemnarea lui Gheorghe,
mitropolitul Moldovei (1723)2 §i marturia altui traducätor al
aceluia§i text care folosise izvodul sp4tarului3. A doua dintre
informatiile de mai sus identificA traducerea spgarului cu Biblia
publicatd la Bucure§ti in 1688, dar aceastà identitate nu a fost
unanim acceptatä de istoriografia noastra literar0. Limitindu-st

1 Succinta eruditorum Graecorum superioris et praesentis saeculi recensio
conscripta rnense junio anno Christi 1720, transmisaque Bucaresto, et nunc
primum edita cum latina uersione de Fabricius, Bibliotheca graeca, vol. X,
Hamburg, 1730, p. 789.

2 Vezi textul la ep. Melchisedec, Cronica Romanului, vol. I, Bucure§ti,
1874, p. 89-90 *i V. Draghiceanu, O nouei stire despre Biblia lui N. Milescu,
In Convorbiri literare", 49(1915), p. 1078. Coincidenta tntre informatia
mitropolitului i aceea a lui Dimitrie Procopiu arata ca indatä dupa publi-
carea Bibliei din 1688 i pina in prima jumatate a secolului al XVI I I-lea, in
cercurile carturareW era notoriu tocmai faptul pe care *erban Cantacuzino
incercase sa-1 ascunda: ca Milescu era traducatorul celei mai intinse parti din
Biblia tiparita la Bucure*ti.

3 Ms rom. 4389 al Bibliotecii Academiei R.S. Romania, Predoslovia.
4 Dupa B.P. Hasdeu (Nicolae Milescu Spcitaru, in Satyrul", 1 (1866),

nr. 13: Milescu cel dintii, §ezind farà mult lux la Constantinopole, executa o
traductie totala, completd, de 1000 pagini de tipar, in folio mare, §i anume
traductia cea mai perfecta prin mijloacele traducatorului"), 1-au sustinut ca
traducator pe Milescu: Emile Picot, G.I. Sbiera, N. Jerga (dupa 1915), Lazar

'A'ineanu, I. Bianu, P.P. Panaitescu, G. Pascu, Dan Simonescu, P.V. Hane*
(vezi studiul sàu Nicolae Milescu, traduccitorul Bibliei de la 1688", in Studii
de istorie literara, Bucure§ti, 1970, p. 101-131, Cu bibliografia problemei);
au sustinut pe fratii Greceanu: *tefan D. Greceanu, N. Iorga (pina in 1915),
C. Solomon, *t. Ciobanu, N. Cartojan (Istoria literaturii romcine vechi, vol.
III, Bucure§ti, 1945, p. 216). Este vorba, evident, de ultimii traducatori,
autorii sintezei, majoritatea cercetatorilor fiind de acord ca au fost folosite
versiuni romane§ti mai vechi (contra, C. Solomon §i L. Predescu care au
afirmat ca' Biblia a fost tradusä integral de oamenii locului"). in studiul
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rolul traducerii lui Milescu la acela al unuia dintre izvoarele
editiei din 1688, traducatorii acesteia din urmä au fost cautati
pornind de la putinele indicatdi din predoslovia sau epilogul Bibliei
de la Bucureti, in care tocmai numele lui Milescu era, Cu
trecut sub tacere. lata de ce multi cercetatori au socotit editia lui
Serban drept traducerea fratilor Greceanu".

Ultima dintre dovezile citate, anume ms rom. 4389 al Biblio-
tecii Academiei R.S. Romania, descoperit In 19155 §i semnalat
atunci drept o mare descoperire literara"6, parea sa rezolve in
favoarea lui Milescu problema traducerii Bibliei din 1688. T'Alma-
citorul ms 4389 afirma cá s-a folosit de izvodul lui Neculai
tarul moldovean", indicatie din care s-a îneles ea el n-a facut
decit s'A corecteze traducerea lui Milescu, iar cercetatorii de mai
tirziu au crezut ca pot stabili o dependentä directa' Intre ed4ia
din 1688 §.1 ms 4389. Amindoua aceste incheieri M'A, cum vom ve-
dea, neintemeiate: ms 4389 reprezinta traducerea unei versiuni
slave a Vechiului Testament; Biblia din 1688 folose§te traducerea
lui Milescu prin alt intermediar, despre care vom vorbi indatti.

1. COPIA REVAZUTA A IZVODULUI LUI MILESCU

In 1944, in Catalogul nzanuscriselor Bibliotecii Centrale din
Blar, a fost semnalat un manuscris cuprinzind traducerea inte-
grala a Vechiului Testament. Datat gre0t, descris gre§it, manu-

Biblia de la Bucuresti. Cine a fi'zcut traducerea?, din Biserica Ortodoxa
Romana", 96(1978), p. 1004-1018, dr. Antonie Plámadeald reja discutia de
mai sus cu preocuparea de a determina rolul tuturor participantilor la defi-
nitivarea traducerii, de la Milescu la fratii Greceanu i acceptind majoritatea
tezelor din studiul de fata.

5 Manuscrisul a fost prezentat Academiei de Ion Bianu In edinta din
12/25 iunie 1915 (Analele Academiei Române", s. II, Dezbaterile, 38(1915/
1916), Bucure§ti, 1919, p. 5). Bianu data manuscrisul 1650-1660.

N. Iorga, articol Cu acest titlu in Neamul rominesc", 10(1915) nr. 26
din 28 iunie, p. 1.

7 N. Coma, op. cit., p. 43-49. Autorul nu-1 identifica' pe Nicolae, tra-
aucatorul cartii i ki exprima nedumerirea prin semn de intrebare la p. 43
Data presupusa este 1700, iar autor... copistul. Nu dan.' decit doua exemple
despre calitatea transcrierii predosloviilor: al meu, in loe de Ptolemeu (p. 44),
Inchinatoriu de bazd", In loe de inchinator de bozi" (p. 46). Abundenta acestor
erori i lacunele justifica republicarea predosloviilor in incheierea studiului
n os tru.
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scrisul a trecut pinà de curind neobservats. Cele dou6 predoslovii,
incomplet i eronat transcrise, cuprindeau referinte pline de interes
la opera unui Neculae", prin care era de fapt numit insu§i spdtarul
Milescu, §i la traducerea lui care reprezenta cel mai mare efort
filologic intreprins in tara noastra pinä atunci. Comparindu-1 cu
celelalte dou'l traducen i ale Vechiului Testament cunoscute la noi
§i datind din ace/a§i secol (ms rom. 4389 citat mai sus §i Biblia
din 1688), am putut constata cà manuscrisul de la Blaj (in prezent
ms rom 45 al Bibliotecii Filialei Cluj-Napoca a Academiei R.S.R.)
reprezintä o copie revizuità a traducerii lui Milescu din Vechiul
Testament, copie care, din nou revizuità, a väzut lumina tiparului
la Bucure§ti In 1688 sub numele pästrat de istoria literarä drept
Biblia lui .,Serban.

Descrierea din Catalogul citat trebuie corectata dui:4 cum
urmeaz5.:

Autorul traducerii din manuscris este spà'tarul Nicolae Milescu.
Izvodul acestuia a fost colationat cu originalul grecesc, completat
cu un bogat aparat critic §i transcris definitiv de citiva cärturari
care Intocmesc §i Cuantul tnainte cdtre cititor de la f. 456r

8 Discutia privitoare la paternitatea lui Nicolae Milescu asupra tradu-
cerii Vechiului Testament de la Cluj-Napoca asadar asupra Bibliei lui ,,Serban
a fost redeschisa de noi prin studiul de fatd, prezentat mai intli sub forma
de comunicare in fata Colectivului de istorie literal% al Filialei Bucuresti a
Societatii de stiinte istorice i filologice din Romania (iunie 1962) si in sedintä
publica la Muzeul de istorie al orasului Bucuresti la12 septembrie 1962, apoi
publicat in Limba si literatura", 7(1963), p. 29-76. Reatrageam atentia
asupra ms rom. 45 prima oara dupa descrierea lui de catre Nicolae Coma,
descriere defectuoasa dar puna de informatii care indreptau spre Milescu,
necercetatä de specialistii culturii noastre vechi poate pentru ca in acei opt-
sprezece ani (1944-1962) ei erau atrasi mai putin de primele talmaciri roma-
nesti ale Bibliei. Printr-o ciudata coincidenta, indata dupa comunicarea
noastra publica din septembrie 1962, sub pseudonimul G.T. Pop, un cunoscut
specialist al literaturii române vechi a publicat In Biserica Ortodoxa Ro-
maná", 80(1962) nr. 9-10 (septembrie-octombrie, aparut grin decembrie),
p. 958-963, o nota intitulatä: Biblia In traducerea lut Nicolae Milescu in
care, far% a ne cita comunicarea, prezinta ipoteza ca textul din ms rom. Cluj
45 este tradus de Milescu. Redactia revistei sus-mentionate a ref uzat sá publice
intimpinarea noastra. In acelasi timp P.V. Hanes, in articolul Nicolae Milescu
traduceitorul Bibliei de la 1688", in Glasul Bisericii", 21(1962), nr. 9-10,
p. 962-964 a reluat discutia paternitatii versiunii romanesti a Vechiului
(si Noului!) Testament", atribmndu-le spatarului. Retiparind acest articol In
Studii de istorie literard, Bucuresti, 1970, P.V. Hanes amintea i studiul
nostru (p. 130), fail a fi remarcat, aparent, importanta ms Cluj 45 pentru
demonstrarea paternitatii lui Milescu in talmacirea celei mai intinse parti a
Bibliei din 1688.
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urmätoarele. Ace§ti cärturari trebuie, desigur, identificati cu acei
dascdli ai locului §tiuti foarte den limba elineascä" amintiti In
prima prefatä a Bibliei din .1688. Colaborarea intre Milescu i cei
ce i-au preluat traducerea este definità limpede de ace§tia din
urmä dud afirmä am scosu-o pre limba rumcineasca den izvodul
lui Necolae9 cartea acesta ce BA chearnä Biblia" §i cind descriu
fazele punerii la punct a izvodului spä'tarului. Nu a fost vorba
deci de o traducere noucl: Milescu trebuie piistrat ca autorul

copiatei in ms 4 de la Cluj.
Codicele are 457 de file §i este scris pe o hirtie de bunä cali-

tate, cu cloud cerneluri. Ornamentatia aleasä (o frumoasä vignetä.
desenatä In penitá reprezentind Facerea lumii", la Inceputul Gene-
zei), legäturà somptuoasä, In piele cu impresiuni In aur, mar-
ginile inflorate §i aurite arata importanta acordatä volumului de
care alcauitori, ca §i de primul posesor.

Acesta este Theodosie Ve§temeanu, mitropolitul Tärii Roma-
ne§ti", cunoscut pentru activitatea sa arturäreascä Eli care a
functionat lntre anii 1668-1672 §i 1679-1708. Scriitorul codi-
celui este un Dumitru DlAgopolscom (de la CImpulung). Aspectul
manuscrisului, ornamentatia, versurile de iertdciune ale copistului,
semnAtura lui, includ codicele intre acelea scrise de elevii §colii
domne§ti de la Cimpulung, §coald care, dupä cum se §tie din
documentele vremii semnate de Antonie vodd din Pope§ti, avea
Intre obiectivele sale tocmai buna Invätäturd pentru Sfinta Scrip-
turd" §i era pusä sub oblAduirea mitropolitului täriill. Acelea§i

9 Sensul lui am scos In terminologia diecilor era am tradus" §i am
copiat". La fel intr-un ms din 1673 cuprinzind Viaa sfinfilor Varlaam f i
Ioasaf", p. 561 (cf. ed. P.V. N6sturel, 1904, p. XXI): AciastA sfIntà carte...
scosu-o-au Intliu Udr4te al doilea logofAt dupre elline§te, slavene§te §i ruma-
ne§te. Scosu-o-am §i eu Fota, gramatic domnesc, dupre izvodul rumAnesc...".
In acest al doilea sens este folosità expresia §i In prefata ms 45. Pentru a
traduce" se folosea Insà §i verbul a tticui, ca In prefata Apostolului din 1683,
vezi I. Bianu §i N. Hodo§, Bibliografia romineascd veche, t. I, Bucure§ti, 1903,
p. 260 §i 261.

10 Vezi studiul Pr. Niculae I. Serblnescu, Mitropolitul Teodosie al
Tara Romcinesti (1688-1672; 1679-1708) In Studii teologice", 4 (1952),
nr. 5-6, p. 330-351, cu numeroase indicatii bibliografice.

n Actul din 10 mai 1669 este publicat de D.I. Bajan, Documente cim-
pulungene, CImpulung, 1915; pentru actul din 28 martie 1670, scris de un
Dumitra§co logofät, vezi N. Iorga, Documente privitoare la familia Cantacu-
zino, Bucure§ti, 1902, p. 244-245. N. RAdulescu-Codin, Ctmpulungul Musce-
lului, 1925, p. 143, dà numele dascäBlor §colii, Incepind cu Dumitru (1689)
§i Radu Ilingescu (cf. N. Iorga, Istoria invdidmintului roma'nesc, Bucure§ti,
1928, p. 32, n. 2).
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caracteristici exterioare i acelea§i versuri dedicatorii aflärn §i In
manuscrisele copiate de Nicola Grämäticul (apoi popa ierei"
Nicola), elevul aceleea§i qcoli12.

Din Cuantu innaintea aria acestiia cdtrei preasfintitul mitro-
polit (vezi mai jos, pct. 7) scris de copist, reiese cä Theodusie a
avut un anumit rol In definitivarea traducerii spätarului, deoarece
i se mentioneazä meritele spre isvodirea cäqii ace§tiia" compa-
rabile cu acelea ale lui Ptolemeu §i dorinta ca sä-§i scoatä" cartea
Intru numele pentru ca sä-§i faca' nume de vecie". Coro-
borind aceste indicatii cu acelea din a doua prefatä, In care tradu-
cätorii spun c4 au lucrat pren porunca stApInului" i cu lipsa
oricArei mentiuni despre Serban, putem retine numele lui Theo-
dosie lntre acei care au participat la realizarea celui de-al doilea
stadiu al traducerii V echiului Testament In limba roman613.

Pentru datarea codicelui observäm di el este anterior fui 1688
(data tipäririi Bibliei) cel putin cu numärul de ani necesari ultimei
revizii §i imprimärii textului (lucräri care au durat minimum doi
ani). Lulnd anul 1686 ca termen ante quem, pentru cel post quem
trebuie sä ne oprim la a doua perioadä a pastoriei lui Theodosie
(dupà 1679); cea dint:1i a fost una agitatä, neprielnica unei munci
de continuitate i stäruinp ca aceea a revizuirii §i copierii izvodului
lui Milescu. Socotind §i pentru acest efort doi-trei ani, la care se
adauga timpul necesar copierii Intregii traducen, putem fixa data

12 Ex. ms rom. 1327 al Bibliotecii Academiei R.S. România, un Tetra-
vanghel din 1685 si ms 1357 din 1689. Versurile din primul manuscris stilt
publicate de G. Strempel, Copista manuscriselor rominesti, Bucuresti, 1960,
p. 163. Nicola grdmaticul, Nicola logofdtul si Nicola preotul indexati separat
(pp. 162-165) Milt, desigur, aceeasi persoand, cf. Studii", 13(1960), nr. 2,
p. 306-307 (recenzia lui Dan Simonescu). Alte manuscrise copiate de Nicola

altii la Cimpulung a descris Dan Simonescu, Viata literarei f i culturalii a
mänástirii Cimpulung-Muscel in trecut, Cimpulung, 1926, p. 51 si urm.

13 Care a fost meritul menit sà eternizeze numele lui Theodosie este
greu de stiut. In favoarea unei contributii ar fi activitatea editoriald prece-
dentd a mitropolitului (Liturghierul din 1680, tradus partial si tipdrit prin
grija lui, Apostolul din 1683 cdruia i-a fost ispravnic", mai tirziu Paraclisul
Sf. Constantin f i Elena, Snagov 1696, a cdrui traducere In slavond a porun-
cit-o, apoi asocierea sa la tipdriturile lui Serban Cantacuzino si ale lui Con-
stantin BrIncoveanu i prietenia mai veche cu Ghermano Nyssis, dascAl
Ghermano", unul dintre consultantii traducerii Bibliei din 1688). n
Insd pe Theodosie, In prima fazd a activitdtii lui, refractar la traducerile In
limba romAnd pe care o socotea prea sdracd (prea scurte) pentru a reda
texte liturgice, cu atit mai putin Intreaga Biblie. Alta traducere poruncitti
de el i copiatd la anpulung este Albina (ms rom. 1357 al Bibliotecii Acade-
miei, vezi G. Strempel, op. cit., p. 163-164).
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codicelui nostru Intre anii 1683-1686. De retinut c5. In aceea§i
perioadä se tipareau alte traducen i din Noul Testament" §i c5.
deocamdatd nu se preconiza publicarea integral5 a Bibliei, fapt
la care, altfel, s-ar fi fäcut aluzie in prefatà.

In sfir§it, ms 45 de la Cluj-Napoca trebuie considerat o copie
a protografuliii traducerii revizuite. Aspectul ingrijit al codicelui,
faptul cä el cuprinde In predoslovie unele erori de transcriere,
precum §i plasarea la sfir§it a prefetei catre cititori, arata cä diacul
a fost atent mai mult la forma cleat la continutul cdrtii. De altfel,
o lucrare realizatä, cum vom vedea, prin miggloase eforturi filo-
logice, trebuie sá fi avut un manuscris autograf deosebit de incArcat,
cu retu§äri §i adaosuri, ceca ce nu este cazul acestei copii.

Codicele de la Cluj incepe cu o predoslovie cätre mitropolit
(vezi pct. 7), obi§nuita prefatä dedicatorie in care se releva impor-
tanta traducerii Vechiului Testament prin clasica evocare a lui
Ptolemeu Filadelful, patronul traducerii Septuagintei. Remarcabil
este inceputul acestei prefete, intunecat de transcrierea lui Dimitrie
§i. gre§it reprodus de Coma: Cu viitor lucru i infrämsetat gra -
ia§te cel de plin de laudä räspunsul oamenilor vechi Ins5. Inva-

carele dovede§te lucrul acesta cum atuncia cetile §i supunerea
fericitä va fi cInd au Inteleptul va domni, au domnul va face ca
un Intelept". Cele citeva finduri române§ti din secolul al XVII-lea
ascund douá referinte la texte de cea mai mare noblete umanistà:
la Thucidide mai Intii (Reízboiul peloponeziac I, 20), deoarece cu
viitor lucru" redä faimoasa declaratde a istoricului grec x-c-71p.cc

EN &Et, creatie pentru eternitate" (dacä nu e doar o lecturá
gre§ità a copistului pentru cuviincios"); a doua referintä, mai u§or
descifrabilä, este un citat din Republica lui Platon care reproduce
celebrele cuvinte ale lui Socrate cätre Gla-ucon despre necesitatea
pregAtirii filozofice a conduc5torilor cetätii. Regäsim citatul peste
cItiva ani In prefata dedicatorie care stolnicul Cantacuzino a stu-
diului unui protejat al säu, medicul Ioan Mulaimes din Ianina".

14 Tipografia din Bucuresti a scos, hare 1678 si 1688, Inca doul texte
biblice: Evanghelia (1682) si Apostolul (1683). imprejurarile pregätirii acestor
traducen i sint descrise in prefata Apostolului (vezi I. Bianu si N. Hodos,
op. cit., t. I, p. 261).

15 Cp. Cu Republica, 473 d: Pina ce filozofii nu vor conduce cetatile
sau cei numiti regi nu vor fi filozofi adevärati si seriosi [...] nu se vor potoli,
iubite Glaucon, relele care intristeaza statele i neamul omenesc". Citatul
(in forma din ms Cluj 45) in prefata lui loan Mulaimes la studiul sau Descrierea
dropicei dedicat Stolnicului (ms gr. 479 al Bibliotecii Academiei R.S. Romania,
vezi C. Litzica, Catalogul manuscriselor grecefti, vol. I Bucuresti, 1909, p. 517;
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Urmeaz4 Catastihul cdrlii aceftiia, a cärui comparatie Cu su-
marul Bibliei din 1688 ne invedereazä identitatea de cuprins
ordine a Vechiului Testament in ms 45 0 in editia tipärità la
Bucure0i.

Dupä versurile de multumire ale lui Theodosie 0 ale copistu-
lui, incepe textul. Inaintea lui trebuie sa fi fost plasat in proto-
graf Cuvintul inainte cake cititori, text de exceptionalä importantä
pentru lamurirea imprejurärilor traducerii lui Milescu.

In redactarea acestei predoslovii trebuie sä fi intrat i ele-
mente din prefata spätarului la izvodul säu. Intilnim, mai intii,
referinte la declaratiile lui Milescu (ci mäcar cä de0 zice el",
sau a§a serie el la predoslovia lui"), indicatia cg a tradus din
editia Frankfurt 1.597, ceea ce numai primul traducAtor in izvodul
säu putea spune, referinta la nea§ezämintul vremilor" care 1-a
lmpiedicat pe spätar s4-0 punä la punct traducerea, informatie
redatä. In ace1ea0 cuvinte de alt cititor al izvodului lui Milescu:
redactorul ms 438916. Observäm insä cA istoricul traducerii Vechiu-
lui Testament in limba greac4 cu care incepe predoslovia ms 45
este extras, uneori cuvint cu cuvint din prefata editiei Frankfurt
159717: acest istoric putuse figura 0 in prefata lui Milescu. In sfir-

prefata la N. Jerga E. Hurmuzaki, vol. XIVi, Documentele privitoare la
:scoria romdnilor, p. 295, nr. CCCLVIII, 1694). Ideia lui Socrate a fost pre-
luatd de stoici care spuneau ca doar omul tntelept este rege" (Stobaeus,
Eth. II, 222 ed. Heeren; Diogenes Laertius VII, 122). La noi mai apare in
traducerea tratatului lui Pseudo-Iosephus XIV, 2, de care ne ocupdm mai
departe.

16 in comparatia prefetelor mss 45-Cluj si 4389-Bucuresti reiese ca
alcdtuitorii lor au lucrat si unii i altii cu manuscrisul autograf al spdtarului,
au citit si reprodus indicatiile din predoslovia acestuia. Cp. textul de la pct. 7
al acestui studiu cu acela al prefetei ms 4389, publicatà de Dan Simonescu,
Scriitorul Nicolae Milescu, in Glasul bisericii", 18(1959), nr. 1, p. 123v-125r.

Cp autore Demetrio Phalereo qui patria Athenis uir nobilissinzis
maximisque functus magistratibus... (preste care adunare de arti era dere-
gdtor cel prea de folos bärbat Dimitrie Filareul de la Athina"); illa nobili
Alexandrina bibliotheca in qua libros religionis iudaicae statui coluerit (iard
fiindu-i dragd invatatura adund arti multe nil sama den toata lumea");
nam legatos ad Eleazarum summum iudaeorum pontifice... (trimise la Elazar
carele era popa mare preste jidovi in vremea acéia"); uestigia domuncularum
lustinum pro fitetur se uidisse (asa zice Iustin filosoful si zice cd a si vdzut
camarile acelea") etc. In ms rom. 2481 al Bibliotecii Academiei, f. 128-129
un S.H. noteazä la fel in 1777 istoricul traducerii celor 72 (Ptolemeu Fila-
delful, dorinta lui ca sd lase vreo pomenire vriadnicd de laudd dupd sfiqitul
vietii sale", cum au strins o suma mare de cdrti, ca la 40 de mii, cu tot
fealiul de invdthturd", cum a hotdrit sd traduca Biblia in greceste). Textul
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sit, regasim aci argumentul protestant pe care s-a intemeiat tra-
ducerea Vechiului Testament in limba romana: aceasta carte
iaste mai presus decit toate alte carti cite slut, cá dentru acesta
sä isvoräsc toate (mai presus decit toate alte carti) i toata légea
noastra" cu aceasta set Entemeiazei". La fel se va argumenta publi-
carea Bibliei din 1688 In prefata semnatä de *erban Cantacuzino.
Asupra acestui curios argument, luat din arsenalul protestata-
rului de la Wittenberg, vom reveni mai departe; In once caz el
putea fi invocat mai degraba de un tinar educat in mediul car-
turäresc al Constantinopolului, atit de supus pe atunci influen-
telor protestante, decit de Theodosie sau alt cleric din Tara Roma-
neasca.

Deosebit de important este istoricul traducerii romanesti:
Necklae (spatarul Milescu) a adus-o de la elinie la rominie nefiind
alta data scoasd la ruminie". El a folosit un izvod carele-i mai
ales cleat toate altele, tiparit in Frangofor si ales foarte bine pre
limba elineasca i dedisupt cu multe aratäri i cuvinte puse cum
le-au talmdcit Aceasta informatie i prezentarea izvodului
spatarului corespund intocmai descrierii din prefata ms 4389:
lucrat repede pentru neasezamintul vremilor", izvodul lui Milescu
era pentru neintocmirea lui foarte cu greu a se intelege vorba
talmacirei i abaterea cuvintelor".

Revizuitorii lui i-au pus la punct textul, confruntindu-1 cu
originalul grec, intocmind aparatul critic si dind textului acura-
tetea pentru care nu avusese rilgaz spdtarul. Descrierea acestui
efort de revizie i deslusirea modului cum trebuie folosit aparatul
critic ocupä ultima parte, pina nu de mult inedita, a prefetei
(vezi mai jos, pct. 7).

Urmeaza textul Vechiului Testament, Cu cuprinsul si In ordinea
mentionate in Catastih, aceleasi ca si in editia din 1688.

la G. Strempel, op. cit., p. 238. Este locul sá mention5.m c5. S.H. trebui t
negresit identificat cu diacul Simeon Hiarà din *cheii Brasovului, cunoscut
mai ales pentru copierea cronicii lui Radu Duma, Istorie. Din ce priciml au
tnceput Impciratul turcesc asupra Impäráf ii muscalilor oaste (ms in biblioteca
noastrd). Vezi I. Craciun si Aurora flies, Repertoriul manuscriselor de cronici
interne, sec. XV-XVIII, privind istoria Romciniei, Bucuresti, 1963, p. 479.
Localitatea *hell si perioada (sfirsitul secolului al XVIII-lea) pledeazä
pentru aceastä identificare. Cf. si loan Aurel Pop, Codex Kretzulescus"
locul sáu In istoriografia din ,Scheii Brafovului, in Anuarul Institutului de
istorie i arheologie Cluj-Napoca", 11(1978), p. 401-410.
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2. TRADUCEREA LUI NICOLAE MILESCU

Traducerea lui Milescu s-a datorat unor motive necercetate
pina acum, dar asupra carora, tinind seama de importanta intre-
prinderii in sine, se cuvine sa staruim. Dupd ce izvodul spatarului
va ajunge in cercurile carturaretAi din Tara Româneasca, vom
intilni reluari ale acestei traducen i 1}i o editie tiparita; efortul lui
Milescu trebuie insa judecat in raport cu imprejurärile culturale
dinainte de 166118, and, dupd cite q.tim pink' acum, nimeni nu incer-
case in Tara Romaneasca sau in Moldova o traducere integrald
a Vechiului Testanzent.

Aparitia unor interese culturale independente de necesitatile
imediate ale Bisericii la cärturarii nqtri explica mai bine tradu-
cerea cartii decit initiativa Bisericii, ap cum s-a crezut pind acum.
De§i, alaturi de carturarii laici, clericii invatati puteau fi dornici
sä aibä Vechiul Testament in limba romana, totu§i nu pentru
interesele stringente ale Bisericii s-a tradus aceastä. carte.

Peste un sfert de veac, in prefata Bibliei din 1688, se vor
in§ira citeva argumente pentru justificarea publicarii acelei editii.
Nici unul dintre ele nu explica insa acest imens efort filologic 0
editorial, fara precedent in cultura româneasca de pina atunci.
Daca in tarile protestante traducerea Bibliei in limbile vii era jus-
tificatä prin necesitatea raspindirii noii confesiuni in rindurile po-
porului, nu aceasta era cazul in tärile rom'anqti. Daca vechile
traducen i gotica, siring, slavä erau explicate de ratiuni catehetice
(ele dateaza din i impul convertirii popoarelor care vorbeau aceste
limbi), asemenea ratiuni nu existau la noi in secolul al XVII-lea.
Traducerea lui Milescu §i publicarea ei dateaza din perioada intro-
ducerii limbii rornane in Bisericä; dar textul Vechiului Testa-
ment nu era o cale de introducere a limbii poporului in ritual,
deoarece, cu exceptia Parimiilor, Psalmilor §i a Celor noud einturi,
nici un alt text din acest monument al literaturii ebraice nu are

18 Pentru traducerea lui Milescu trebuie acceptata perioada 1661-1664
c:nd el indeplinea functia de capuchehaie al lui Grigore Ghica la Constanti-
nopol. Aceasta informatie a mitropolitului Gheorghe al Moldovei (citata mai
sus) a fost contestata partial de N. Iorga (In legdturd cu Biblia de la Bucuresti
f i Biblia de la 1667 a lui Nicolae Milescu, in Analele Academiei Romane"
s. II, Mem. ist., 38(1915/1916), P. 37 si urm.), care presupune ca traducerea
a fost noun la Stettin, in 1667, pentru domnitorul pribeag Gheorghe Stefan.
Este exclus ca o opera atit de vasta sa fi fost tntocmita. Intr-o perioada in
care spatarul desfasura o vie activitate diplomatica la Stockholm (oct. 1666)
si Paris (iulie 1667).
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utilizare rituald crestind, iar cdrtile amintite fuseserd traduse
publicate romaneste cu mult inainte de 1688". Cu alte cuvinte,
nici motive confesionale, nici catehetice, nici rituale nu impuneau
traducerea i publicarea in grabd a Vechiului Testament in limba
romând, In perioada cind au fost ele realizate.

Un ultim motiv ar fi interesul cultural pentru acest corp de
serien. Putem re-tine motivul pentru Milescu i cei cltiva cdrturari
care si-au procurat, au reluat i perfectionat traducerea lui. Inte-
resul nu a fost insd general: el s-ar fi manifestat i prin alte tra-
ducen i Trebuie observat, intr-adevär, eh' traducerile

publicarea Noului Testament a fost Insotitd de traducerea
publicarea ciirtilor de Invcildturd, a tilcuirilor, omiliilor, cazaniilor
si altor texte de comentarii la Noul Testament. Biblia din 1688
nu a fost urmatd lnsd de asemenea traduceri20.

Format In mediul cdrturäresc din Constantinopol, intelegem
interesul lui Milescu pentru o °pea, adush de pasiunea clasicizantd

disputele confesionale ale protestantilor pe mesele de lucru
ale celor mai reputati filologi umanisti ai vremii. tnsui modul
cum va traduce spdtarul confirmd motivele lui culturale: folosirea
unei editii protestante a Septuagintei, adoptarea continutului si
diviziunilor interioare ale acestei editii, pdstrarea In Vechiul
Testament a unui text apocrif respins de Biserica ortodoxd (vezi
mai jos p. 118, 172 si urm.), atentia pentru aparatul critic slut
ale unui cArturar care ostencste pentru cultura neamului sàu, vrind
sä dea o traducere la Indltimea oricdrei editii strdine.

Editia din 1688 nu cuprinde elementele necesare folosirii sale ca
text ritual: Noul Testament nu are obisnuitele impartiri In pericope prin
zaceale. Biblia din 1688 nu a fost tiparità pentru citit in biserica. Atft Psaltirea
eft i Noul Testament erau publicate in editii separate destinate ritualului

circulau In numeroase manuscrise. Vezi si observatia justa a lui I. Balan,
Limba cdrtilor noastre biserice.ti, Biaj, 1914, p. 160: SfInta Scripturd nu
mai e necesara In Bisericä asa cum formeaza un volum greu de purtat, caci
tot ce e ales pentru slujbe e cules in carti mai mici. in acest schip Inceteaza
Biblia de a mai fi carte bisericeasca in sensul strict al cuvintului, intrucit se
intrebuinteaza la sfintele slujbe".

29 Observatia este valabilä pentru Intreaga perioada a culturii noastre
vechi: dei Catena lui Nichifor Theotokis a fost imprimata (Leipzig, 1770,
2 vol.) cu cheltuiala unui domn al Moldovei (Grigore Ghica), desi in literatura
manuscrisa de la noi circulaserä catene in slavond si greack nu se observa
un interes pronuntat pentru exegeza Vechiului Testament comparabil cu
acela pentru alte serien i din literatura bizantino-slava.

8*
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3. IZVOARELE .51 CRITERIILE SPATARULUI

Milescu face, mai intii, aprecierea editiei de la Frankfurt,
1.597, drept izvod carele-i mai ales decit toate"21. Era o pdrere
Impdrtdsitä In lumea cdrturarilor greci. Nicolae Glyky justifica
reimprimarea acestei editii in tipografia sa prin faptul c alesese
cea mai blind Biblie din cite s-au publicat orisiunde"22. Revizorii
traducerii Milescu îi confirmd aprecierea In epilogul addugat
unora din exemplarele editiei din 168823.

Editda de la Frankfurt din 1597 are un istoric plin de interes
pentru cunoasterea valorii traducerii romanqti si a rolului implinit

I z vodu 1 de Frangofor" citat in predosloviile amintite este negresit
editia din 1597: Diuinae Scripturae nempe Veteris ac Noui Testamenti omnia,
graece a uiro doctissimo recognita et emendata, uariis que lectionibus aucta et
illustrata, Francofurti ad Mcenum, apud Andreae Wecheli heredes, 1597
(un exemplar la Biblioteca Academiei R.S.R., fost cota A 25808, in prezent
la Sectia Carti rare. A apartinut mitropolitului Iosif Naniescu. Alt exemplar
la Biblioteca Batthyaneum din Alba Iulia). Dupa P.P. Panaitescu, op. cit.,
p. 179 (care utiliza o informatie a lui A.I. Sobolevski), N. Iorga a afirmat
ca traducerea lui Milescu ar putea fi si dupl alte editii decit aceea din 1597"
(La Biblia lui sSerban Voda-, in Revista istorica", 26(1938), p. 195). Dupa
cum rezulta din comparatia cu textul grec, comparatie pe care nimeni nu a
intreprins-o pina acum, Milescu a tradus insa tocmai dupa aceasta editie
1597, care nu a mai fost retiparita decit in Venetia in 1687. lorga se inselase.
La fel I. Balan, op. cit., p. 160, care credea ca ar fi fost vorba de un text
oarecare grecesc care a fost datator de ton in toate i Inca (gray pentru inva-
tatul uniat!) in socoteala cuprinsului Scripturii". In prezent, singurul cerce-
tator care mai crede cá Milescu a tradus dupa alta editie a Septuagintei decit
aceea din 1597 este Al. Piru (Cf. studiul Umanismul cronicarilor, in volumul
su Valori clasice, Bucuresti, 1978, p. 15). Piru afirma ca Milescu si-a ales
ca model editia din 1526 a Septuagintei de la Strassbourg in care se allá
inglobata si o lucrare filozoficd, laica, micul tratat Despre ratiunea domi-
nante. Editia lui Johannes Lonicerus de la Strassbourg, 1526, este, dupa
cum aratam mai sus, prima editie a Septuagintei care a publicat tratatul
susmentionat, dar fireste de aci nu decurge cä Milescu a cunoscut textul
atribuit lui Flavius Josephus prin acea editie. Referintele la izvodul de la
Frangofor" in ms 45 si in Biblia de la Bucuresti trimiteau spre editia din
1597 si confruntarea ei cu traducerile romanesti confirmá ca aceasta editie
a fost folosita ca text de bazd, atit de Milescu, cit si de urmasii sai.

22 N. Iorga, In legaturei cu Biblia de la 1688 f i Biblia de la 1667 a lui
Nicolae Milescu, In Analele Academiei Romane", s. II, Mem. ist., 38 (1915
1916), pp. 37-54, prefata lui Glyky: despre editia 1687 se credea insa
ar fi una ortodoxa (a Photianis curatam notat Nic. Comnenus, Praenotat.
mystag., pag. 289", citeaza J.A. Fabricius, Bibliotheca greaca, ed. Harles,
t. III, Hamburg, 1793, p. 676).

23 Vezi mai jos, p. 138-139.
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de aceasta traducere In literatura noasträ veche24. Ea reproduce
editia princeps a Yechiului Testament, aceea publicatä de Aldus
Manutius la Venetia In 15Ig si ale carei izvoare au dat loc de
cercetäri laborioase fárá prea mare succes25. Textul stabilit de
editorii venetieni a fost reimprimat la Strassbourg In 1526 (editia
lui Johannes Lonicerus), la Basel in 1585 (ed. Hervagiana prefaatá-
de Melanchton), tot la Basel In 1550 §i 1582, apoi la Frank-
furt am Mein in 1587. Acel bärbat prea intelept" mentionat In
titlu este sau Francisc Junius, sau Frederic Sylburg, cunoscuti
filologi protestanti26. Principalele caracteristici ale acestei editii,
pe drept cuvint criticata de cercetatorii de mai tirziu27, sint textul
defectuos §i alcgtuirea interioara conforma' rezultatelor criticii
protestante. Defectele textului provin din Aldina, ale carei izvoare
nu slut cunoscute, §i din metoda de lucru a editorului care folo-
se§te In parte editia Complutensa §i adauga lectiuni i variate
WA fa arate izvoarele, fárá tali separe propriile conjecturi in
aparatul critic. Totusi, aceastä editie s-a bucurat de atita pres-
tigiu, 'nett Conrad Kircher a alcdtuit pe baza ei ConcordanN la
textul grec al Vechiului Testament ca i Abraham Trommius,
revizorul de mai tirziu al operei sale28.

24 Vezi H.B. Swete, Introduction to the Old Testament in Greek, London,
1900, p. 173 si urm.

25 Cea mai veche editie a Vechiului Testament este socotit& Poliglota
Complutensd din Alcala, 1517, a cardinalului Ximenes. Curs ea a fost ins&
difuzat& abia in 1520, aceea a lui Aldus este considerat& editie princeps. Ea
a fost imprimatA prin grija lui Andrea Assulanus (Andrea Torresano din
Asola, socrul lui Aldus care murise in 1515) si poartA titlul Biblia graeca.
Sacrae Scripturcte ueteris nouaeque omnia. Venetiis, in aedibus Aldi et Andreae
soceri, 1518 (nu am vazut exemplare: därn titlul dup& J.C. Brunet, Manuel
du libraire et de l'amateur des livres, 5e éd., t. I, Paris, 1860, p. 862). Dei
Torresano afirma

',ego
multis uetustissimis uolumen reponenda curabi",

editia sa este defectuoas6 i intocmitA Mr& o metodd consecventà (cf. H.B.
Swete, op. cit., p. 173; J. Dahse, Zur Herkunft des atl Textes der Aldina, in
Zeitschrift fiir die atl Wissenschaft", 29(1909), pp. 177-185 si G. Mercati,
Il testo dell'Aldina, in Biblische Zeitschrift", 8(1910), p. 337 sq.).

28 Frederic Sylburg (1536-1596), mare elenist, elev al lui Henri Esti-
enne, a fost mult timp redactor si corector al editiilor de clasici greci tip&rite
de Johann Wechel la Frankfurt, apoi de Jeremias Commelius la Heidelberg,
aducind utile servicii criticii de texte. Francisc Junius (François du Jon),
inv&tat francez hughenot, stabilit in Germania, influentat de rationalism, a
efectuat pentru aceeasi casa editorial& traducerea latin& a Vechiului Testa-
ment, adoptind ordinea protestant& a cartilor. Moare in 1602.

27 J.A. Fabricius, op. cit.
22 Abr. Trommius, Concordantiae graecae... t. I, Amstelodami et Traiecti

ad Rhenum, 1718, Praefatio ad lectorem. Pe baza acestei lucr5ri Pr. Gheorghe
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In ce prive§te cuprinsul, editia se caracterizeazd prin clasa-
rea diferitelor cärti ale Vechiului Testament dupd criterii protes-
tante: o serie de texte considerate de Martin Luther drept apocrife
sint läsate la sfir0tul editiei. Servind unor scopuri de studiu, iar
nu pentru catehez6 sau cult, in editie a fost pdstrat un text care
figureazä numai In citeva manuscrise ale Septuagintei i fusese
pentru prima owl inclus intr-o editie a Bibliei de Johannes Loni-
cerus In 1526, anume tratatul Despre ratiunea dominantd, atribuit
pe atunci lui Flavius Iosephus. Pe aceastà cale textul pätrunde In
literatura noastr6 veche, fiind pentru prima °ail tradus intr-o
editie oficiald a Bibliei, aceea romaneasc4 din 1688 (era un fapt
Me! precedent In istoria editarii Bibliei). In sfir0t, editia Frank-
furt este aceea In care s-a introdus (dupà Vulgata) Impàrtirea in
capitole §i versete a textului grec al Vechiului Testament.

Aceasta era editia luatä ca baz4 de Milescu i pe care va trebui
s6 o utilizeze once studiu privind limba traducerii sale, ca 0 a
Bibliei din 168829.

Milescu nu s-a multumit Ing cu aceastä editie, impresionantg,
prin aparat, pentru eruditia vremii lui. Din arAtarile lui, reproduse
in prefala ms 45, el a folosit i citeva traducen i ale Vechiului
Testament, 0 anume:

izvodul slavonesc": este vorba de traducerea tipAritg de
cneazul Constantin de Ostrog in 15813°;

izvoade letene§ti" lipsa orieärei alte mentiuni last). Ion
presupunerii c4 era vorba de editii ale traducerii latine oficiale,
Vulgata31. Numeroase editii ale acestei traducen i circulau Inca din

Rosca a realizat Concordanta romdneascd (la Biblia lui ,,Serban), propusa spre
editare (v. Antonie PlAmddeald, op. cit., p. 1017-1018), remarcabil instru-
ment de cercetare a culturii si limbii romdne vechi.

29 Deosebirile dintre diferitele manuscrise ale Septuagintei slut uneori
alit de mari IncIt compararea versiunii romanesti cu altd editie decit aceea
folositä de traducdtori nu este concludentd. Acestui fapt se datoresc apreci-
erile lui N. Iorga despre Biblia din 1688 (prin care a cunoscut traducerea
Milescu) pe care am verificat-o dupd Septanta si dupa traducen i apusene
si care e foarte adeseori confuzd i, uneori, cu desdvirsire falsd" (La Biblia
lui ,Ferban Vodd, p. 195). Compararea cu traduceri apusene" (desigur mo-
derne) nu servea la nimic: confruntarea cu Septuaginta impunea folosirea ed.
Frankfurt 1597 sau a reimprimdrii ei din 1687, dar Iorga nu pare sd se fi
servit de vreuna din aceste editii, care I-ar fi dus la concluzii mai putin aspre.

39 EHRAHA CH11646 KHHrk 9ECHC4r0 K Hour° 34161'4 RO A.31111(8 citogeticicor. Un exem-
plar la Biblioteca Academiei R.S. România, Sectia Gil* rare.

31 Ca si In cazul Septuagintei, textul Vulgatei diferd de la o editie la
alta, editorii folosind unul sau mai multe manuscrise de autoritate uneori
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secolul al XV-lea (in prefata ms 4389 este numità editia din
Antverpia", o tipäriturä plantinianä ale cärei subdiviziuni inte-
rioare Ant chiar reproduse In acea traducere);

un alt izvod letenesc ce au fost scos de curind": este vorba
de o traducere latiná, recentä pentru Milescu, a originalului ebraic
al Vechiului Testament32.

A folosit Milescu i traducen i românesti mai vechi, asa cum au
presupus33 unii cercetätori?

Pentru a folosi asemenea traducen i trebuia ca ele sä existe si
ca Milescu sä le aibä la indeminä, ipoteze neconfirmate pin& acum.

Ideea ea diferitele cärti ale Vechiului Testament au fost tra-
duse in limba romänä pingi In secolul al XVII-lea, astfel incit Mi-
lescu sau editorii Bibliei din 1688 nu au avut decit sá revizuiascä
si sä completeze aceste traducen i vechi, s-a bucurat de un ase-
menea succes in istoriografia noasträ literarä, incit pe ea a fost
intemeiata intreaga teorie a Bibliei lui serban ca sintezä a unor
eforturi de traducere de un secol i jumätate, sau chiar operä
eldditä de veacuri prin munca unui sir intreg de generatii"34. Ce
se tradusese insä din Vechiul Testament in româneste inainte de
1.661? 1. Geneza i Exodul publicate la Orästie in 158235; 2. Leviticul,

contestabila. Este explicabil deci ca Milescu sh fi folosit mai multe izvoade"
(sc. editii): duph Panzer numai Ora in 1517 se tiphriserä 228 editii diferite
ale Yulgatei, dintre care 94 in Germania, 79 in Franta, 55 in Italia (Abbe
Trochon, La Sainte Bible, Introduction générale, t. I, Paris, 1886, p. 437,
n. 4). Probabil Insà ch Milescu s-a servit de editii mai recente, de la sfirsitul
secolului al XVI-lea sau inceputul celui urmdtor, posterioare Conciliului din
Trident (1546), care a determinat o mai mare grijh si corectitudine in impri-
marea textului Yulgatei. Editiile reputate care au circulat apoi au fost aceea
a lui Plantin (Anvers, 1583, in-40, cu note de Fr. Lucas), aceea a lui Sixt V
Roma, 1590, 3 vol., in-fol.) i aceea a lui Clement VIII (Roma, 1592), reim-

primath apoi la scurte intervale.
32 Putea fi una din urmdtoarele editii: a lui Tremellius si Junius (Frank-

furt, 1575-1579, in-folio), a lui Piscator (Herborn, 1601-1618, in-8°), editia
ebraico-latinh de la Geneva (1609, 1618), sau aceea din Leyden (1613).

33 *tefan Ciobanu, Istoria literaturii romine vechi, vol. I, Bucuresti,
1947, p. 303: (Milescu) traduce din nou numai chrtile netraduse in limba
romäneasch", care, insa, probabil au fost indreptate dupa originalele gre-
cesti".

34 Stefan Ciobanu, op. cit., p. 307.
32 Autorii chrtii anuntau i thlmAcirea altor chrti dar ele nu au fost

publicate sau phstrate in manuscris, chiar dach se vor fi tradus (cf. I. Bianu
qi N. Hodos, op. cit., t. I, p. 96).
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In intregime sau fragmentar36; 4. Psalmii37; 3. Parimiile38. Ultimele
cloud grupuri de texte eran traduse §i tipdrite pentru seopuri rituale.
Primele cloud erau traduse dintr-o initiativä venitä dinafard, In
scopul convertirii romanilor ardeleni la noua confesiune reformatä.

In afard de faptul cd nu s-au pdstrat alte traducen i cleat cele
amintite, existenta unor asemenea talmdciri nu este nici altfel
atestatd, prin mentiuni din epoch' sau citate. S-a observat cd la
1675 un cdrturar ca Miron Costin trebuia (In Letopiset) sà citeze
din Vechiul Testament In slavond36. Chiar dupd ce noua traducere
a lui Milescu Incepuse sd circule In manuscris In Tara Ficmâneascd,
In Moldova nu se cuno§tea hied o traducere integralä a Vechiului
Testament. De altfel, dupd cum ardtam mai sus, nevoile cultului
nu cereau o asemenea traducere integrald, iar dacd vreunul dintre
cdrturarii cunoscuti ar fi lntreprins-o pentru alte motive, negre§it
s-ar fi aflat despre ea.

Cercetdtorii mai vechi s-au multumit lush* §i cu aceste texte
traduse §i au crezut cá existenta lor era suficientd ca sà dea curaj
unui átiutor de grece§te sd treacä la talmdcirea Intregului Vechi
Testament §ii totodatd, ca partea tradusd era atit de insemnatä
Inca, meritul acestei Intregiri nu era prea mare. Nu era nevoie
deci de o traducere nouä a mai multor carti din Biblie, cind cär-
turarii no§tri aveau la Indemlnd Intregul Testament Nou tipdrit
In anul 1648 §i unele cdrti din Vechiul Testament"43.

Un simplu raport fare ce se tradusese §i ce mai rdmInea de
tradus din Vechiul Testament la mijlocul secolului al XVII-lea
ne invedereazd netemeinicia acestor afirmatii §i u§urinta cu care

P.B. Hasdeu, Cuvente den bartni, t. I, Bucuresti, 1878, pp. 5-17;
I. $iadbei, Fragmentul Leviticului romdnesc de la Belgrad in Revista filolo-
gica", 1(1927), p. 276-283.

37 Vezi seria primelor traducen i (secolul al XVI-lea) la $tefan Ciobanu,
op. cit., p. 146 si urm. si a tipariturilor la I. Bianu si N. Hodos, op. cit., t. I,
p. 569, s.v. De observat Psaltirile ortodoxe cuprind si Cele nouà
adica fragmente din Exod XV, Deuteronom XXXII si Luca IV. Ele Milt
traduse si in Psaltirea scheiand (ms 449 al Bibliotecii Academiei, p. 483-525).

38 Parimiile preste an, traducerea mitropolitului Dosoftei, Iasi, 1683
(I. Bianu si N. Hodos, op. cit., p. 263-269, nr. 79).

38 P.P. Panaitescu, Cultura feudal& in Viaia feudalci In Tara Romd-
neascci f i Moldova (secolele XIV XVII ), Bucuresti, 1957, p. 513. Explicatia

pentru ca pe vremea aceea (la 1675) nu existau Inca traducen ale acestor
carti in limba poporului" trebuie luata in sensul cà asemenea traduceni
nu circulau indeajuns, deoarece o parte din chrtile Bibliei fuseserà impri-
mate mai inainte.

48 $tefan Ciobanu, op. cit., p. 300.
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au fost ele acceptate. Examinarea oricärei editii a Vechiului
Testament in limba greac5.4' aratä cá textele amintite reprezintä
circa patru sute de pagini din cloud mii, adica 20%: prea putin
pentru a se vorbi despre o simplä completare a unei opere in cea
mai mare parte realizatä.

A avut Milescu la indeming cel putin cele patru sute de pagini
traduse mai Inainte de altii? In condiVile in care a lucrat el, la
Constantinopol, nici aceastä ipotezä nu ni se pare verosimilä.
comparatie a ms 45 cu Palia de la Orcivie, similarä celei fä'cute de

tefan Ciobanu Intre Palie §i Biblia din 1688 pentru a stabili
dependenta celei din urmä de traducerea ardeleanä, nu ni se pare
concludentá pentru motive pe care le vom ardta mai departe.

Milescu a tradus deci cel dintii fi in intregime Vechiul Testa-
ment in limba ronainci. El a dat o traducere noud, cu totul deosebitii
ca scopuri, metodei ci efort de traducerile partiale ant.erioare.

Intentia lui Milescu era sä traduca nu numai aparatul critic
al editiei Frankfurt (insemnärile qi tälmacirile cele ce se 06 mai
jos la izvodul acel grecesc"), dar §i deosebirile de traducere din
editia slavond §i editiile latine (au scris i céle precum sá allá
la letenie i céle precum sä. Ad la slovenie"), vrind sä alcatuiascd
o traducere româneascá cu un aparat critic superior izvoadelor
sale (le-au pus tot cu insemna'ri pre de margini"), dar, dupä cum
aratä cei ce i-au väzut manuscrisul autograf, nu a izbutit
realizeze intentia.

Din märturiile acestor colaboratori de mai tirziu putem stabili
§i cum se prezenta acest autograf: izvodul lui Necolae pentru
degrabä scriindu-1 [...] era pentru nelntocmirea lui foarte cu greu
a se intelege vorba talmäcirei"42; izvodul acesta pentru multa pripi
a acelui prepuitoriu care se-au grä'bit curind a §i tälmä.ci Eli a §i
serie, aflatu-s-au multe gre§ale §i prea mare inväluiali, care era
lucru foarte cu greu a intelége"43.

In ce constau obscuritAile izvodului lui Milescu? Traducerea
insg§i era gre§itä' cum se afirmä in prefata ms 4389, sau era vorba
numai de greplile inerente unei ciorne, unui manuscris intoemit
in grabä? Inclindm pentru aceastä din urmä' interpretare a märtu-
turiilor de mai sus. Aprecierea traducatorului ms 4389 care a folosit
o traducere slavonä' §i una latiná nu este concludentä' : izvoadele

41 Am numdrat paginile duptt ed. Oxford, t. IIII, 1848 (2059 p.).
Raportul in oricare editie biblia este, evident, acelasi.

42 Ms 45-Cluj, vezi mai jos, pct. 7.
43 MS 4389-Bucuresti, vezi Dan Simonescu, art. cit., p. 124.
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nu se puteau potrivi intocmai Cu traducerea lui Milescu. Valoarea
acestei din urmd traducen i apare din indicatiile revizuitorilor lui
care precizeazd ce anume au trebuit sä adauge izvodului späterului
pentru a ajunge la forma definitivä pentru ei pästratd in
ms 45.

Cum a ajuns izvodul lui Milescu In Tara RomAneascd? Nu
avem pind acum decit presupunerea lui B.P. Hasdeu, adoptatd
de E. Legrand, cä manuscrisul original a ajuns la Serban Canta-
cuzino care ceruse färä indoialä spdtarului sà traducd in limba
poporului cartile sacre". Iarä0 o simpld ipotezd, atribuind lui
Serban initiative operei de care, probabil, a beneficiat numai.

4. REVIZIA DASCALILOR LOCULUI"

Revizia acestor dascAli a constat, dupd cum afirmd singuri,
In confruntarea traducerii lui Milescu cu textul grec i In punerea
la punct a manuscrisului original ldsat de spdtar in prima formä".
Cu alte cuvinte, ei nu fac decit ceea ce ar fi fdcut traducatorul
insu0 deed avea rdgazul necesar: definitiveazd traducerea. Si
realizind aceastd fazä finalä a lucrdrii lui Milescu ei se strkluiesc
sd-i respecte opera §i rnetoda de lucru: cautd textul grecesc pe care
1-a folosit el 0 intocmesc aparatul critic intentionat de später.

Interpretarea corectä a Cuvintului &are cetitor din ms 45
(vezi pct. 7) aratd cd ace0i colaboratori ai lui Milescu nu vor
adauge sau sà scadd operei lui. ti respectd textul (precum s-au
nut el tot de temeiu, aqa i noi am urmat lui"). Neavind, ping la
Cartea I-a a Cronicilor, editia Frankfurt, dupä care ar fi vrut
colationeze, ei folosesc un izvod care au fost tipdrit la Englitera".
Era desigur editia lui R. Daniel, retipdrire la Londra in 1653 a edi-
tíeí luí Síxt al V-lea (Roma, 1587), care reproducea textul Septua-
gintei dupd Codex Vaticanus45. Era o and redactiune a Septuagintei,
ceea ce dascdlii locului" au constatat indatd (ci i aceasta nu BA

44 E. Legrand, op. cit., t. IV, Paris, 1896, p. 68. De corectat ibid. Gré-
goire" cu Georges" (mitropolitul Moldovei).

Textul editiei lui Sixt al V-lea ja ca bazd Codex Vaticanus (Mr%
reproducd Insà) si cuprinde In afarà de notele lui Petrus Marinus, diferite
lectiuni din traducerile lui Aquila, Symmachus, Theodotion, din Quinta
Sexta si din alte izvoare. Editia lui R. Daniel (3 vol. in-folio) este socotitil
ca defectuoasii: textul Sixtinei este interpolat dup4 editia Alcala i Aldina.
A lost reimprimata la Cambridge in 1665.
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potrivea Cu cel dela Frangofort, pentru cdci pren bogate locuri addo-
gea i pren bogate locuri lipslia, nu veniia cu cestdlalt"). Pentru
atitudinea lor fatà de izvodul lui Milescu este semnificativä solutia
adoptatd: lipsele nu s-au socotit, iar adaosele s-au pus pre cum
vom face desluáirea mai jos". Colaboratorii au respectat deci
forma traducerii lui Milescu, notind numai adaosele la textul
acestuia, fàrà sä.-1 modifice.

In rest ei s-au rezumat la corectdri i completäri ale prezen-
tArii textului, i anume: punctuatia (tocmirea soroacelor"), com-
pletarea cuvintelor prescurtate (deplinirea cuvintelor"), accen-
tuarea corectà (intäritura oxiilor"), impArtirea textului in versete
(izbränirea stihurilor"). Ei au constatat cá spiltarul nu realizase
aparatul critic fägkluit in predoslovia manuscrisului autograf, ci
daduse doar un model in primul capitol al Genezei, asadar implinesc
dorinta lui Milescu, redactind insá aparatul dupá alte criterii.
Milescu ii propusese sá noteze marginal toate deosebirile dintre
editia Frankfurt 1597 ái celelalte texte consultate de el (versiunea
alavond de la Ostrog, Vulgata in cel putin dota editii, traducerea
latinà dupà originalul ebraic), precum i insemnärilisi
cele ce s'a' Ola mai jos la izvodul acel grecesc", adica aparatul
critic al editiei Frankfurt (s'arao). Revizuitorii manuscrisului
au procedat altfel, dupd cum argarn indat'a, bizuindu-se pe
editiile de care dispuneau. De la spätar au retinut pentru c'd
i-au apreciat intentda i lucrau in acelasi spirit umanist necesi-
tatea unui aparat critic, ceea ce märturiseste respect egal pentru
opera filologilor apuseni care pregatiserà diverse editii anterioare
ale Vechiului Testament, convingerea ea' apelul la eruditia lor le
poate oferi un corp complet al acestui corp de serien i sacre, implicit
refuzul de a se bizui pe un singur text al Septuagintei, chiar daca
el ar fi avut autoritatea Bisericii ortodoxe.

Colationarea cu alte izvoade grecesti" 1 cu cel tipärit la
Englitera", referintele la locurile paralele i referintele christo-
logice au prilejuit acestor colaboratori ulteriori ai lui Milescu
realizarea celui dintli text critic intocmit vreodatei la noi. Aceastä
datà importantà in filologia romaneasc6 trebuie deci fixatà cu cel
putin jumdtate de secol inainte de activitatealui *tefan Bergler
la curtea lui Nicolae Mavrocordat".

46 Se *tie ca lui Stefan Bergler, umanist ardelean de origine romana
i s-a atribuit prima editie critica intocmita in Tara Romaneasca din porunca
lui Nicolae Mavrocordat in 1723. Este vorba de Lexiconul sf. Chiril alcatuit
pe baza a trei manuscrise, doua din biblioteca Mavrocordatilor, iar al treilea
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Aparatul traducerii cuprinde:
impärtirea textului In versete (prin punct sau virgulä In

cernealä rogie);
cuvintele din alte editii ale Bibliei i deslugiri In plus fata

de editia Frankfurt (notate Intre unghiuri drepte In negru, pe care
traducatorii le-au numit diameson interval);

cuvintele din editia englezä a Septuagintei, In plus fatal de
editia Frankfurt (notate lntre unghiuri drepte In rogu);

cuvintele nesigure sau deosebite intre izvoade (notate In
margine: se trimite prin trei breve [vrahii] In rogu);

cuvintele särite (completate In margine: se trimite prim
brevä" cu punct dedesubt);

ordinea corectä a cuvintelor (se noteazä deasupra cu o vir-
gula, avInd ca exponent numarul de ordine al cuvintului, In rogu);

referinte la locuri paralele (notate marginal: se trimite
prin douä grave sau grava i breva, In rogu, sau sus §i jos (supra
gi infra), cind cuvintul sau ideea se repeta in aceeagi carte);

referinte christologice (prin mind in rogu).
Procedind cu atita acribie dascalii locului" realizau inten-

tia spatarului dar, In acelagi timp, adoptau metodele entice ale
umanigtilor care intelegeau sa aplice textelor biblice criteriile
folosite In editarea clasicilor pägini, deoarece pentru ei (de exem-
plu pentru Erasm) Biblia era o opera de umanist gi de lingvist,
iar nu de predicd populara"47. Faptul insugi cà traducatorii ro-
inani acceptil (Iota editii publicate in teren protestant este con-
cludent in aceasta privintä. Märturisinduli stima pentru textui
grec, versiunea oficiala rasariteana a Bibliei, ei se adreseaza cu
Incredere eruditiei umaniste pe care o adopta integral, in tratarea
textului ca gi in separarea apocrifelor, fara sä aplice criteriile de
canonicitate ale Bisericii rasaritene.
procurat de Hrisant, patriarhul Ierusalimului (v. D. Russo, Studii istorice
greco-romcine, t. II, Bucuresti, 1938, p. 613, nr. 3 si Maria C. Marinescu, Ulna-
nistul $tefan Bergler ( 1680 1738 ), Viata f i activitatea sa, In Revista isto-
ricä 11-12 (1941-1942), p. 178-179).

47 Erasm, Intr-adevär, era novator In materie. El voia sa intrebuinteze,
pentru examenul operelor Parintilor si in special pentru critica textului insusi
al Sfintei Scripturi, metodele aplicate clasicilor pAgini" (Th. Quoniam, Erasme,
Paris, 1935, p. 260 si 112). De fapt umanistii nu deosebeau Intre antichi-
tatea sacrO si antichitatea profané: ei explicau Scriptura §i pe Pdrinti cu
aceeasi simplitate indraznealli ca si pe Platon sau pe Justinian" (Gustave
Lanson, Histoire de la littérature franpise, 19e éd., Paris, f.a., p. 235).

124 Virgil Candea
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Acest aparat critic are o importantd deosebitd dincolo de
semnificatia lui pentru istoria filologiei noastre: el ne ajutd, prin
inldturarea adaosurilor din celelalte editii grece§ti, Fa restabilim
versiunea initialä a spdtarului, acea versiune neindreptat'd !nod
de dascdlii locului", care vor fi colaborat la definitivarea manu-
scrisului sdu. Dupd cum vom constata, aceastd eliminare a adao-
surilor ne apropie tocmai de textul imprimat de $erban Canta-
cuzino, care pentru simplificarea cärtii a renuntat la privilegiuI
de a publica cea dintii editie critica' romäneascd.

Valoarea ms 4; este deci urmdtoarea: el cuprinde cea dintii
versiune româneascg a intregului Vechi Testament, formatd din tra-
ducerea Septuagintei dupà textul aldin, transmis, cu modificdri,
prin editia Franckfurt 1597, traducere efectuatil de N. Milescu
§i completatd de dascdlii locului" ca variante dupd Codex Vati-
canus i alte manuscrise, luate din editia sixtind intr-una din re-
tipdririle sale. Este o traducere cuvInt cu cuvint, criteriu de pro-
bitate §tiintificd pentru filologii vremii. Critica acestei metode adre-
sat'd traducdtorilor Bibliei din 1688 dud nu se analizase Inca' ms
45 o putem prelua pentru acesta din urrnd care, sub raportul inte-
ligibilitätii, este inferior textului reväzut pentru indireptarea cu-
vintelor romane§ti" de Greceni §i de Mitrofan.

A judeca aspru traducerile Vechiului Testament din secolul al
XVII-lea numai pentru cá ele au pasaje neintelese de cititorul
de azi, pentru &A' au obscuritdti i constructii nefire§ti este, desi-
gur, o gre§ealä48. Cdrturarii romani ai vremii au dat o asemenea
tdlinticire pentru ed asa se traducea ci in alte peírti textul Vechiu-
lui Testament. In 1523-1529, Lefevre d'Estaples traducind
publicind Biblia in limba francez649 sub protectia lui Francisc I
se laudd in prefaVa' cd a tradus selon le latin qui se list commu-
nément partout, sans rien n'y adjouster ou diminuer". Traduce-

48 Vezi asemenea critici la Al. Piru, Istoria literaturii romeine, vol. I
(Perioada veche), ed. 3-a rev., Bucuresti, 1970, p. 215-216. Compararea
unui text (Cintarea cinteirilor I, 5-12) din Biblia lui Serban cu talm'acirea
lui Gala Galaction i Vasile Radu (Bucuresti, 1938) pentru a se evidentia
superioritatea ca exactitate si claritate a celei din urmä nu este, fireste,
convingAtoare: deosebirea Intre cele cloud versiuni o explicd nu numai 250
de ani de Imbogatire si mladiere a romdnei literare, dar si atitudinea diferitd
a traduatorilor, pentru unii primind scrupulul redärii fidele a textului Sep-
tuagintei, pentru ceilalti preocuparea unei reusite literare.

49 Noul Testament: Paris, S. de Collines, 1523 (12 editii la Anvers,
Paris, Basel, numai !litre 1524,-1543); Vechiul Testament: Anvers, 1528
(7 vol. in-8°): reeditdri In 1530, 1534, 1541 etc.
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www.dacoromanica.ro



126 Virgil Candea

rea lui era uneori atit de fidela incit protestantii n-o puteau
primi asa cum iesise din mlinile autorului ei" (el pastrase cuvinte
ca preot, penitentil, neacceptate de protestanti), dar Lefevre nu
Meuse decit sá aplice metoda vremii sale chid era ceva nemaiau-
zit sä schimbi cea mai mica' silaba' i chiar sä.' corectezi un text
corupt din gresala copistilor in vechea versiune de care se ser-
vete Biserica"". Despre traducerea maghiard a Bibliei, datoritä
iezuitului G. Kaldi s-a spus c5 este uneori obscurä datoritá prea
marii fidelitOti fatä de litera Vulgatei."51. Traducerea englezd a
lui John Wycliffe din 1382-1384 fusese, de asemenea, rigida'
stIngace, uneori neinteligibilá sau chiar absurda datoritä unei prea
strInse urmäriri a textului latin"52. Dar clid vreme era vorba de
o traducere i anume de traducerea unui text reputat drept sa-
cru, cOrturarii nu concepeau sá lucreze altfel. Sarcina lor era sO
redea continutul originalului, ideile lui, cu chiar termenii in care
fuseserà exprimate (evident, cu echivalentele lor In bimba In care
traduceau). De aceea, Montaigne avea dreptate sä. spuna In l'Apo-
logic de Raimond Sebonde: II fait bon traduire les aucteurs comme
celuy-là: il n'y a guères que la matière à représenter; mais ceux
qui ont donné beaucoup A. la grace et A. l'élégance de langage ils
sont dangereux a entreprendre nommément pour les rapporter

un idiome plus foible".
Asa se mai traducea Inca in literatura noastra plriä la Incepu-

tul secolului al XIX-lea, cind ultimii elevi ai colii paisiene redau,
cu scrupulul de a nu adäuga nimio de la ei, texte celebre ale lite-
raturii bizantine sau produse mai recente ale celei neogrecesti.
Cu o asemenea metodá constructiile nefiresti, neologismele si ob-
scuritOtile sInt Intru totul explicabile: ele sint ca ant mai expli-
cabile in cazul traducerii unei traducen i alceituite dupd aceeasi me-
todd, In cazul de fatä Septuaginta. Iatä de ce ms 45, ms 4389 si
Biblia de la Bucuresti stilt neinteligibile in destule locuri: pentru
cá textul grec insu# este adesea neinteligibil.

Critica traducerii grecesti a Vechiului Testament a fost fAcutà
IncepInd ca Origen In secolul al IV-lea e.n. S-a reprosat acestei

5° Pétavel, La Bible en France, Paris, 1864, p. 79; scrisoarea nuntiului
Alexandri din 30 decembrie 1531, publicatd la Hermicijard, Corréspondence
des réformateurs de langue fran9aise, t. II, p. 387.

51 Abbe Trochon, op. cit., p. 466. Editia lui Kaldi a aparut la Viena
In 1626 (o noua editie la Agra, 1862-1865).

52 A.C. Paues, Bible, English, In Encyclopaedia Britannica, 11th ed.,
New York, 1910, s.v.

www.dacoromanica.ro



N. Milescu i traducerile umaniste in romana 127

traducen i c5.' este de multe ori obscurä', plinä de adaosuri, omisiuni
sau alteräri ale textului ebraic, cä a fost fä'cutà de traducAtori
care cuno§teau In mod inegal limba originalului. Pentru aceste de-
fecte ale textului de baza nu traducä'torii români erau, desigur,
vinovati. Multe traducen i din textele filozofilor presocratici slut
neinteligibile, dar nu li se poate repro§a inexactitatea, pentru
pasajele sint neinteligibile chiar in textele originale. Nu putem
cere lui Milescu §i continuatorilor sài, hotä'riti sä respecte textul
grec dar dornici sä dea o traducere inteleaFä, mai mult cleat au
fAcut ei 140: notarea variantelor, punerea la dispozitia cititoru-
lui curios a aparatului auxiliar necesar lämuririi §i interpretärii
textului.

Cintarea cintdrilor este unul din aceste texte obscure In tra-
ducerea româneascä. Obscur este el insä §i In versiunea greacd
§i in originalul ebraic. Este suficient sä amintim nä a fost cel mai
comentat text biblic: peste trei sute de luergri au Incercat lim-
pezirea lui53. Nu dupä traducerea acestui text s-ar putea aprecia
claritatea versiunii romane§ti a Vechiului Testament. La criteriul
exactitätii in sensul traducerii fidele, din cuvint in cuvint, pe care
§i-1 impuseserä tälmAcitorii români (izvor de inevitabile confuzii)
se adaugau neclaritälile textului grecesc pe care traducätorii s-au
sträduit, din scrupul, sä le redea aidoma.

Reluind traducerea §i revizuind-o ca o pregätire filologicA evo-
luata peste mai bine de un secol, Samuil Micu rezuma astfel

acestei metode: lard, o iubite, cucernice cetitoriu, am
voit a-ti aduce aminte cä' doarä §i acum intru unele locuri i sä
va !Area intunecat graiul, ci pentru aceia sä nu te sminte§ti, nici
BA te pripe§ti a vinoväti §i a defäima lucrul, cä' intunecarea aciasta
§i dintru aciasta vine c'd noi nici pentru mai luminat inteles
nu am vrut dela noi nici mä'car un cuvint cit de mic sä b'ágä'm
In 8f. Scripturci, ci ne-au fost voia ca intru toate sä rämle intru
curdteniia sa §i intru tot adevärul säu, dupä cum iaste In cea eli-
neascä. Aciasta iaste pricina IntunecArii intru unele locuri, cà foarte
anevoie iaste luminat §i cu chiar [ciar, n.n.] inteles de pre o limbä.

53 P. Vulliaud, Le Cantique ds Cantiques d'après la tradition juive,
Paris, 1925, p. 17-19. Ermentismul textului a dus pe comentatori la con-
cluzii adeseori aberante: Pufendorf in 1776 afirma cA este un text hieroglific,
similar celor egiptene. Oswald Neuchotz ajunge in 1914 la ipoteze similare:
cartea ar fi transpunerea ebraicd a mitului lui Osiris-Hetepl Milescu trebuia
sa dea o traducere limpede? Versiunea greacg pe care a urmat-o nu este mai
inteligibilä decit traducerea lui.
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a talmaci pre alta limba nici un cuvint adaugind i iind idiotis-
mii limbii ceii dintiiu, cá fie§tecare limbä are ai sài idiotismi"".

Apreciind 'in /umina unei asemenea precizäri §i traducerea lui
Milescu, trebuie sa-i recunoa§tem pentru vremea ei o /nafta tinutä
§tiintificd. Ea a stat la baza Bibliei lui Serban care, la rîndul ei,
a fost timp de peste dona secole textul de baza pentru toate

române§ti ale Bibliei. Reluarea continua a acestei prime ver-
siuni arata o data' mai mult cá i pentru Micu, 8aguna sau tra-
ducatorii de la inceputul secolului al XX-lea (editia Bucure§ti,
1914) ea reprezenta o excelentä redare a Septuagintei in limba
romana.

S. 111-4NUSCRISUL ROMANESC 4389 AL BIBLIOTECII ACADEMIEI
R. S. ROMANZA

Vreme de aproape cinci decenii acest manuscris a fost consi-
derat drept intermediarul prin care traducatorii Bibliei din 1688
au cunoscut i folosit izvodul lui Milescu". Färä' s'a' fi avut acest
rol, traducerea pästratä in ms 4389 ocupa un loo insemnat in lite-
ratura romaneascä de la stir§itul secolului al XVII-lea, ea reprezen-
tind o incercare separatá de a reda textul Vechiului Testament
In limba poporului i o manifestare puternica a traditiei slavone
fatä de noul curent elenizant din cultura noastra. Faptul a. In
aceea§i perioada se Incerca pe de o parte din Mina, pe de alta

54 Biblia, Blaj, 1795, prefata (cf. I. Bianu si N. Hodos, op. cit., t. II,
Bucuresti, 1912, p. 381-382).

55 De la N. Iorga, In legtiturei cu Biblia lui N. Milescu din 1667, art.
cit. mai sus (1915-1916), pina la Al. Piru, Literatura romind veche, Bucu-
resti, 1961, p. 233, care presupune tusa si o folosire directa a izvodului lui
Milescu (dar Ana Stirbeica nu a copiat in 1765 ms 4389, cum crede Piru, ibicl.,
p. 232, ci a fost numai posesoarea codicelui). Argumentarea dependentei pdi-
tiei 1688 de ms 4389 a incercat-o Stefan Ciobanu, Istoria literaturii romine
vechi. Curs universitar, vol. II, 1939-1940, p. 344-363 si Istoria literaturii
romcine vechi, vol. I, Bucuresti, 1947, p. 303-305. Concluziile din cursul lui
Ciobanu le-a adoptat N. Cartojan, Istoria literaturii romine vechi, vol. III,
Bucuresti 1945, p. 216. impotriva acestei dependente s-a pronuntat C. Solo-
mon, Biblia lui Serban, Tecuci, 1932 care comparind, ca i Ciobanu, cele
cloua versiuni, ajunge la concluzia ca editia 1688 ar fi fost o traducere cu
desavirsire noua. Farà a ne fi ocupat anume in acest studiu de lucrarea lui
C. Solomon decit ca izvor de referinte despre un subiect comun, cititorul va
retine, desigur, rezerva la care 11 obliga lectura acelui articol, de strimt ori-
zont si intemeiat pe o documentatie cu totul derizorie.
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din slavona traducerea In limba romana a unei opere de amploare
§i de mare prestigiu dovedeáte Irma ca procesul impunerii lim-
bii poporului ca instrument de cultura continua. cu putere, indife-
rent de afinitatile culturale ale carturarilor care participau la
acest proces.

Dupa indicatiile traducatorului, textul ms 4389 a urmat
trei izvoade"56:

izvodul slovenesc carele au fost tiparit In Russia cea
mica In cetatea Ostrovului" (ái alt izvod slovenesc, tiparit In
Russia cea mare, in cetatea Moscului, In zilele bunului credin-
cios imparat Alexie Mihailovici. Ce acesta Intr-un chip se potrivi
cu cel de la Ostrov"). Este vorba de traducerea slavona a Bibliei
publicata de cneazul Constantin Constantinovici Ostrojskii la
Ostrog In 1581 ái de a doua editie a ei de la Moscova, 1663. Os-
trojsk,aia Bibliia a fost folosita de biserica rusa ái de alte popoare
cu limba de cult slavonä vreme de peste o suta áaptezeci de ani.
Textul ei a fost stabilit pe baza vechilor traducen i slavone par-
tiale ale Vechiului Testament Indreptate, unele dupti Vulgata, al-
tele dupa Septuaginta i traducerea celia precedentä, uneori cu
emendatii provenite direct sau prin intermediul vreunei editii
entice, din originalul ebraic". Traducerea de la Ostrog nu este
deci unitara (chiar textul grec a fost utilizat atit prin ed. Alcala,
ell, i prin Aldina). La acest neajuns s-a adaugat pregatirea dife-
rita a colaboratorilor, influenta terminologiei invechite din tradu-
cerile anterioare, redarea dificila a locurilor obscure din textul gre-
cesc, motive pentru care valoarea traducerii este relativ scazuta.
Reeditarea ei In 1663 a fost facuta cu indreptäri minime, aáa In-
ch traducatorii romani nu au putut profita de ea, cum observa-
sera de altfel. Alegerea editiei de la Ostrog lasA loe presupunerii
cà traduc'ätorii nu átiau greceáte, caz In care ar fi preferat o editde
reputata In aceasta limba, i cA erau clerici58: traducerea slavonä

Vezi Predostovia ms 4389 la Dan Simonescu, op. cit., p. 123-125.
57 *i in prefata editiei 1663 se arata imperfectiunea traducerii de la

iOstrog, dar s constiinta faptului ca o traducere corecta cerea timp indelun-
gat si instrumente de lucru greu de aflat pe atunci. Aceasta noul traducere,
inceputä. de Epifanie Slavinetkii si continuatä de joatriarhul Ioachim (Noul
Testament, 1671) a fost elaborata timp de un seco!, definitivat i publicatà
abia In 1751 (editia Elisabetei Petrovna).

68 Si adresa Predosloviei (Cititorilor cartii acestiia mili, pace si sanA-
tate de la unul din Troità marele Dumnezeu") india un cleric. Cp. cu alte
prefete semnate, in aceeasi perioadà, de Simion Stefan, Varlaam, Dosoftei
si Theodosie (vezi I. Bianu si N. Hodos, op. cit., t. I, p. 169, 218, 224, 226,

9 Rai:Junes dominana
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era aceea oficialä a unei biserici ortodoxe de autoritate: o aseme-
nea editie le solutiona i problemele canonicitälii cärtilor pe
care le cuprindea. Traducätorii au urmat §i sub acest raport, In
totul, textul ediiei slavone.

Alt izvod a fost cel lätinesc care au fost tipärit In cetatea
Antverpiei". Este editia casei Plantin din Anvers reimprimatä

233 etc.). Semnalam i curioasa asemAnare dintre prefata ed. Noului Testa-
ment, Bdigrad, 1648 si prefata ms 4389 (cp. I. Bianu si N. Hodos, op.cit.,
t. I, p. 169-170 Cu Dan Simonescu, op. cit., p. 123-125):

Prefata ms 4389
Cititorilor dirtei acestiia, mili, pace
sanatate

aflatu-s-au multe gresale i prea
mare Inväluiali

izvodul slovenesc carele au fost
tipdrit

asa de pre dinsele cu multi soco-
tinti mai mult ne-am tinut de izvodul

de [cei] care au nmblat mai aproape
de dinsul

Si väzind cum cd alte limbi toate
de la o vreme incoace scriu cartea
legii vechi i noul cu stihuri pe
margine [...] pentru aflarea mai bine
a fiecdrui lucru

In izvodul cel latinesc nu iaste

Inca nu se-au läsat
sd nu defaimi indata i numaidecit
tipärit [...] in cetatea Moscului
deaca vréme ce oameni sintem

Noul Testament, BA'grad, 1648
Cititorilor intr-aciastri sfintà carte

mili, pace si saratate
Osit-am multà lips4 i gresiale

izvodul slovenescu carele-i izvodit
slovenéste din limba greceasa si e
tip6rit

socotind acéstia toate [passim:
socotéste] mai virtos ne-am tinut
de izvodul

vare carea au imblat mai aproape
de cartea

pentru cA mai in toate limbile
vedem cd au acest izvod de scriu cu
stihuri, pentru cä foarte-i lesne a
gàsi in-degrabd ce veri vrea sä cauti

la bibliia jidovascä nu iaste
(f. 3291

Ina' nu le-am lasat
sa nu ne giudece numaidectt
tiparit In tara Moscului
si noi oameni sintem

Este negresit o simpla influentl (Simion Stefan murise in 1656, vezi
Stefan Metes, Istoria bisericii din Transilvania f i Ungaria, ed. a 2-a, vol. I,
Sibiu, 1935, p. 206). RegAsim i in editia 1688 cuvintele vei afla pre ce cale
au umblat" (Noul Testament, 1648: Veti afla pre ce cale am imblat").
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In mai multe rinduri59, care reproducea un text apreciat, acela sta-
bilit de Johannes Hentenius (Louvain, 1547) 0 se bucura pentru
acuratetea tiparului, impdrtirea In versete, referintele la locuri
paralele, scurta concordantà i explicarea numelor proprii (ebraice,
chaldaice, grece0i i latine0i), ad'Augate artii de o mare repu-
tatie. Din una din editiile plantiniene slat reproduse In ms 4389
impärtirile in versete60, locurile paralelen i titlurile ebraice ale
cärtilor Vechiului Testament62;

izvodul lui Nicolae spRariul moldovean". Traducgtorii
critica' pentru multe gre0ale i prea mare invaluiale, dar 11 folo-
sesc totu0, ca auxiliar pentru traducerea lor din slavonä.

Traducerea trebuie s'a' fi fost fAcutà inainte de revizia din ms 45
poate intre 1665 0 1672. Locul traducerii este Tara Româneasa.
(pentru traducàtori, Nicolae spgarul este un moldovean"), fä'rà
indoialil In cercul cArturgresc ecleziastic unde ajunsese, de la Con-
stantinopol, manuscrisul lui Milescu63.

59 Biblia ad uetustissima exemplaria castigata, Antverpiae, Ex officina
Christophori Plantini, 1565. [8]f + 393 -I- 99[-203]p. (Biblioteca Academiei
Republicii Socialiste România I 376 217); reimprimare: 1583, 1645 (Biblio-
teca Academiei, Sectia Carp rare, fosta cotá A 12290). Este o editie porta-
bila, de format mic.

60 in editia Ostrog &agile stilt Impártite pe capitole dar nu In versete.
In Impdrtirea pe capitole sInt deosebiri f atä de ms 4389 care urmeazá divi-
ziunile editiei latine (de exemplu lov XXXIX).

61 La locurile paralele date de editia Ostrog traducltorii le-au adäugat
pe acelea din editia Anvers. Iata un exemplu (referinte marginate la Genezti
1, 1-10): Sirah 18, Fapte 14, Psalmi 145 si 125, Apocalips 14, lov 38 (dupl
ed. Ostrog), Evrei 11 a 3, Psalmi 135 a 5, leremia 10 b 12, 51 b 15 (dupá
editia Anvers) etc. Titlul este de asemenea combinat dupá cele douà editii:
Cartea dentii a lui Moisi Bitiia (editia Ostrog), ovreieste Berezit" (editia
Anvers). Referintele la locurile paralele stilt copiate din editia plantiniand
Lira preocuparea unei adaptäri la paginatia manuscrisului romanesc: sint
reproduse deci i diviziunile paginilor din editia Ming (a 3, b 12, etc.), care
sporesc inutil trimiterile marginale. Tot din editia Anvers Mat titlurile origi-
nale (ebraice sau grecesti) ale tuturor cártilor Vechiului Testanzent.

62 Un alt text românesc Cu citate de cuvinte (si litere) ebraice este
Psaltirea, Bálgrad, 1651 (I. Bianu si N. Hodos, op. cit., t. I, p. 184-189).
Schita In penità de la f. 2r a ms 4389 reprezentind Facerea lumii (centru),
Facerea Evei (stg.), Pdcatul originar §i lzgonirea din rai (dr.) au motive inspi-
rate din ilustratiile Bibliei poliglote (vol. I-VIII, Anvers, 1579 datorate lu
Pieter van der Heyden (Petrus a Meriga) i, poate, lui Jean Wiericx i din'
albumul cu Dustralii din Biblie de Pieter van der Borcht publicat de acecasi
casá editorialá In 1581. Compará cu reproducerile din La collection du Musée
Platin-Moretus, Anvers, 1925 (f.p.).

63 Ca traducátor al ms 4389 a fost propus Antonie de la Moldovita,
caruia i se datoreazá citeva fragmente biblice traduse In Codicele pribeagului

9*
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Spre deosebire de traducatorii ms 45 [Id Bibliei din 1688, ala"-
tuitorii ms 4389 f§i declarä pregätirea insuficientä, lipsa §tiintei"
sau a däscaliei cea deshrfr§ità a vreunii limbi streine". Aceasta
se vede §i din traducere, mult mai putin nuantatä decit aceea
tipAritä de Serban Cantacuzino64. Singura lor preocupare este ur-
marea modelului slavon: dupg cum aratä o comparatie a celor
douà texte, traducerea este copia romaneascA a acestui model, cu
unele influente din manuscrisul spätarului. De la acest criteriu,
anuntat, de altfel, In predoslovie (iar totu§i mai mult ne-am tima
de izvodul slAvenesc")65, traducdtorii s-au abätut uneori.
Gheorghe ,,Stefan, pastrat azi la Biblioteca Filialei Cluj-Napoca a Academiei.
N. Dragan a ardtat nepotrivirile dintre acele traducen i si Biblia din 1688,
(vezi articolul sdu din Anuarul Institutului de istorie nationalà", Cluj, 3
(1924-1925), p. 182, n. 1, pp. 222 si 241-242). Aceeasi concluzie se impune
dupd compararea (propusä de C. Solomon, Biblia lui ,,Serban, Tecuci, 1932,
p. 25) filtre fragmentele lui Antonie i pasajele corespunzdtoare din ms 4389.
De comparat Psalmi XVI (ms 4389, f. 271r) cu traducerea aceluiasi text din
Codicele amintit (N. DrAgan, p. 221-222): Asculth Doamne direptatea mea,
ja aminte rugdciunea mea, bagd in ureche ruga mea, nu In buze hiclene.
De la fata ta iasd judecata mea, ochii mii mie sd vazd direptdtile. Ispitit-ai
inima mea, cercetat-ai noaptea si m-ai ispitit si nu s-au aflat In mine nedirep-
tate, ca sd nu grdiascd gura mea faptele omenesti; pentru cuvintele buzelor
tale eu am pazit cdile cele ndsilnice. SAvirseste pdsirile mele In cärdrile tale,
s'a nu se cldteascd urmele mele. Eu am strigat cd m-ai auzit, Dumnezeule,
pleacd urechia ta mie i ascultd graiurile mele". Deosebirile sint foarte mari.
Antonie de la Moldovita nu este, deci, traduatorul Vechiului Testament
pdstrat in acest manuscris.

64 AnticipAm ardtind cá traducerea lui Milescu si editia din 1688 dau
cea dintii traducere nuantatd a gr. 5À -r) lemn", pddure", materie".
Cuvintul apare In Septuaginta de sapte ori, iar In Noul Testament o datd.
Aproape peste tot in editia 1688 el este tradus conform sensului cerut de
context. Progresul fatd de ms 4389 este hotdritor: in aceastd versiune tradu-
cdtorii n-au inteles cuvintul grecesc i li redau de sase or prin lucru" (o
datd cu glosa cum sint lemnele" Sirah 28, 10), o datd prin addure"
(Isaia 3, 5, In loe de materie") si o datd prin gauri" Croo 38, 40). In editia
1688 este tradus corect prin avere" (IN, 19, 29), pdduri", (Iov 38, (i0), lucru"
(Thielepciunea lui Solomon 11, 16 si 15) sau materie" (Sirah 28, 10; 2 Maca-
bei 2, 25; lacob 3, 5; Pseudo-Iosephus 1, 30). Intr-un singur loe, cu tendintd
de abstractizare, traduc fiintd." in loe de pAdure" (Inda 10, 17) denaturind
sensul. Alta traducere diversa este aceea a gr. x&pt.g redat gresit in alte
versiuni (har" In editia 1688, bini" In Codicele pribeagului Gheorghe ,,Stefan;
cf. N. DrAganu, op. cit., p. 241), mild" In ms 4389 (Infelepciunea lui Solomon
III, 4).

65 De exemplu, Geneza I, 1-9, In citeva rInduri numeni" (sl. Hdpe..e =
numi"), transcris gresit la *t. Ciobanu, op. cit., p. 304; de Indreptat, ibid.:

fAcu (nu facui), si peste tot (nu fi), sd fie (nu se fie), lumina a iaste (nu
lumind cd iaste), osebi (nu osdbi), lumind i futre intuneric (nu lumind fi intu-
nérec) etc.

www.dacoromanica.ro



N. Milescu # traduceri/e umaniste in rotritind 133

Dupti editia Ostrog la Geneza 1,8 trebuia tradus osebi Dumne-
zeu intre (si. mumoy) apa care era sub Intäriturä §d intre (si. numAoy)
apa care era deasupra intäriturii". Traducerea Entre mijlocul apei
carea era supt intärituri 0 Entre mijlocul apei carea era desupra intl.-
riturii" o reproduce pe aceea a spätarului, fidel versiunii grece0i
(bet !Amy). Clteva rinduri mai sus si. memAoy era tradus Ina
in ms 4389 numai Entre (Intre lumini 0 intre intunerec"), de0 in
izvodul spätarului era tot Entre mijlocul, cu care el reda aceemi
expresie greceascä. Chid traduatorul simte nevoia unui spor de
claritate (Geneza 1,3: se puna deasupra apei" traducere fidelä a
si. 110C4W6C8t7 respect:6 textul, se verificä prin izvodul Milescu
(tot se purta") 0 adaugä traducerea mai clarà In margine: plu-
tiia". Sint 0 abaten i de la textul slay (Psalmi X, 5: Domnul in
casa sa", si. u,vxmi, gr. vaq.), lat. templo, rom. bisereca) de inspira-
tie neclarg.

Aceastä fidelitate faVä de model, din care traduc 0 o carte
care nu se gäsea in bibliile greceq.ti (IV .Ezdra, pe care insä tradu-
cätorii ms 4389 o numesc a III-a, scotind din numgratoare cartea
Nehemia sau II Ezdra ) va stirni nedumerirea revizorilor lui Milescu
credincio0 modelului grecesc: nu §tim de unde sä fie aflatä car-
tea aceasta sä fie tälmäcitä, ci pentru acéia ne fiind eliné§ti scoa-
sä, nici rumäné§ti nu o am scos, pentru Ca' multe cärti oprite-<s>
de biséricA sä nu sä citeascd". IV Ezdra este, Intr-adevär, o apo-
crifä care lipsqte din Septuaginta. Nedumerirea traducgtorilor
ms 45 aratà ca ei au avut In fata nu numai izvodul lui Milescu,
ci 0 ms 4389: numai in acest codice se gäse§te cartea IV Ezdra
In limba româng, amànunt care ajutä la datarea §i stabilirea rapor-
turilor dintre cele douà traducen".

Faptul ca revizorii lui Milescu au cunoscut aceastä incercare
anterioarä (despre care nu socotesc nimerit nici sä aminteascä) nu
adaugg nimic la presupusa dependentä a traducerii publicatà In
nd. 1688 fatäl de aceea din ms 4389. Raportul este invers: ms

66 Pentru fidelitatea traducdtorilor fa td de editia slavd din 1581 vezi
nota de la f. 457 : Aceastd carte, A treia a Macaveilor, in Bibliia ldtineascd
nu iaste [eronatl]; iard in cea grecea[sca si] in cea sloveneascd iaste, p[en]t[ru]
acéia nici noi nu o am ldsat, ce iatd o am scris..." Aceeasi insemnare se aflii
la sfirsitul aceleiasi WO din editia Ostrog (caietul 30, fdrd paginatie), repro-
dusd Cu unele modificdri de traducdtorii români. Observdm cu acest prilej
a ultimele file ale ms 4389 slut legate gresit. Ordinea normald a filelor este
// Macabei (sfirsitul): f. 458v; III Macabei I: f. 458r; II-V (fnceputul):
lipsd; V-VI (inceputul): f. 459v; VI (sfirsitul) VII (inceputul): lipsd; VII
(sf frsitul): f. 457r-v; Catastihul ceirlii aceftiia: f. 460r.
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4389 este o traducere influentatä de izvodul lui Milescu, iar apropi-
erea ei de traducerea imprimatà in 1688 se datoreazä exclusiv aces-
tui antecedent comun.

Concluziile alit de deosebite la care au ajuns cercetätorii de
ping acum in ce prive§te raporturile dintre cele douä traduceni
ne ingäduie citeva observatii generale asupra modului in care se
examineazA de obicei vechile traducen i române§ti. Este surprin-
zätoare metoda cu totul empiricá de care s-au slujit unii dintre
cercetätorii vechii noastre literaturi pentru a trage concluzii defi-
nitive asupra calitätii unei traducen, asupra dependentei ei fat4
de alte traducen i anterioare, asupra valorii unor versiuni. In 1914
douá serii de articole cu titluri i obiective identice datorite lui
N. Sulied §i I. Bälan67 au tratat problema vechilor traducen i ajun-
gind la concluzii folosite multä vreme de autori care nu §i-au luat
osteneala verificärii unor rezultate presupuse drept intemeiate
pe cercetäri §tiintific conduse. Amindoi autorii citati sedu§i de
asemAnarea de limbä dintre diferitele versiuni romane§ti ale unui
text slavon, grec, latin sau maghiar au fost atit de subjugati
certitudinii unei contaminäri intre aceste traducen i intocmite
uneori la interval de un secol, incit adesea s-au dispensat de ape-
lul la originale §i au tras concluzia unei armonioase colaboräri
In timp a vechilor traducätori români. N. SuReg afirmä räspicat
a.' o carte veche a fost definitiv tradusd romdnege atunci cInd a fost
tradusd pentru prima oard. Aceastä primä traducere ar reprezenta
prototipul, celelalte derivind genealogic din ea. I.lan abuzeazä
de procedeul textelor paralele a cäror confruntare ar dovedi, dupä
necesitatea argument:61'H sale, and continui copien, cind superiori-

67 N. Sulica, Limba vechilor noastre cári bisericesti. Fiinfa fl cronologia
ei, in Gazeta Transilvaniei", 1898, nr. 269 §i urm. (editie separata, Brwv,
1898). Autorul propune trei criterii corecte de studiere a vechilor traduceni
(raportul lor cu originalele, raportul lor cu traducerile anterioare, raportul
Intre limba scrisa §i aceea contemporana vorbita); constatarile sale nu sint
Visá totdeauna stabilite conform acestor criterii de studiu. A se vedea
I. Man, Limba cdriilor bisericesti. Studiu istoric fi liturgic, Blaj, 1914 (reti-
parire a unor articole din Cultura cretina", Blaj). Ambelor lucrari trebuie
s. li se recunoasca totui meritul de a trata in ansamblu o problema vasta
§i dificild, intr-o perioada In care studiile speciale despre vechile traduceni
romane#i erau Inca rare.
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tatea.unei traducen i fatä de alta68. Cunoscind metoda redärii cu-
Vint cu cuvInt68 a textului sträin, metodä comuna vreme de secole
traducatorilor la noi i pretutindeni ne Intreb4m de ce servilismului
fatà de original i-a fost substituit servilismul adesea ipotetic fatA
de traducerea anterioarà, pentru a explica asen-151-1661e a douä
versiuni succesive? CäutInd s'a identifice originalele §i sà stabileas-
c6 raportul textelor romane§ti fatä de ele, observind cà vocabula-
rul Insusi nu permitea adesea folosirea altui cuVint declt folosise
traducAtorul precedent, s-ar fi ajuns, desigur, la concluzii mai ade-
värate privitoare la valoarea filologicA i semnificatia cultural5
a vechilor noastre

6. EDITIA DIN 1688: BIBLIA LUI jERBAN"

Istoricul acestei editii, este, pinA la un punct, acela al tradu-
cerii lui Milescu §i al ms Cluj-4571. Pentru cà ne aflärn In fata cele

68 'ata numai una din contradictiile lui I. Balan, op. cit., p. 139: In
Noul Testament de la Brllgrad unele fraze din copiate pe de-a-ntregul din
Coresi" (si erorile); p. 140: Oricine vede cd altfel e traducerea de la 1648
si altfel fncercdri/e lui Coresi". Ambele afirmatii sint, fireste, demonstrate
Cu citate

68 Vezi si mai sus, p.127. Era o aplicare filologicd a principiului cd din
textele biblice nici o iotd nu va pieri". Cf. si lucrarea lui S. Popescu, Pneuma,
Sibiu, 1881, despre aceeasi problemä.

78 Scriind intr-un spirit polemic, I. BAlan olerá uneori exemple amu-
zante despre felul cum un autor poate fi furat de condei (op. cit., p. 141):
Biblia de la Bálgrad [adica Noul Testament din 1648] a intrebuintat Paliia
de la Oriístie. Bitiea ci Ishodul au putine locuri cari sä fie citate in Noul Testa-
ment insd si din confruntarea acestora se vede cd Paliia a fost Inaintea ochilor
cebra ce au lucrat la Noul Testament. Nu ne putem astepta la citate exacte,
doar si scriitorii Noului Testament au citat numai din memorie. Ajunge cd
conceptele sInt redate cu aceleasi cuvinte". Dei in Noul Testanzent primele
dou'a cdrti ale Vechiului Testament M'A rar citate, traducdtorii au recurs deci
la Palia, ca §i cum aceasta le putea usura In vreun fel munca. Bdlan dd trei
texte pentru a vddi asemenea Imprumuturi: Intr-unul din ele doar cuvintele
foc", piatri", pucioasI", ceriu" sint identice cu acelea din locul corespun-
zdtor al Vechiului Testament, in altul numai slujnicd", feciorul" si mos-
tean" (Palia: mostina?). Conceptele serie Balan sint redate cu aceleasi
cuvinte". Cu ce alte cuvinte se putea traduce oare cer", foc", redor" etc.?
lar dacä au avut in tata textul Paliei, de ce la 1648 viitorul va Usa este tradus
gresit prin prezentul lasii?

71 In articolul sdu O controversä ¿iterará religioasli : Contributia fratilor
Bada cjSerban Greceanu la cultura bisericeascci f i laicd, In Glasul Bisericii,
21(1962), nr. 5-6, p. 580-607, Lucian Predescu reafirma cd Biblia din 1688
a fost tradusd de fratii Greceanu i cà traducerea lui Milescu nu a fost folositd
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dintii traducen i integrale de difuzare larga, prin tipar, a Vechiu-
lui Testament §i pentru c. acestei editii s-au fäcut i se
vor face, desigur, aprecien i privind stadiul limbii române literare
la sfir§itul secolului al XVII-lea, sa recapitulam, in schema de mai
jos, textele cu care trebuie comparata bogata ei terminologie. Ne
vom limita numai la stabilirea izvoarelor traducerii §i a deosebi-
rilor fag de alte redactiuni româneg.ti contemporane ale tälma-
cirii Vechiului Testanzent.
A1 Vechiul Testament tradus din limba greacei de spätarul Nico-

lae Milescu, care a redat textul din:
A2 - Septuaginta, editia Frankfurt, 1597, consultind
A3 - Traducerea slavonci a Vechiului Testament, editia Ostrog

1581 §i editia a II-a de la Moscova, 1663;
A4, A5 - Vulgata in cel putin douà editii (izvoade letene§ti",

pluralul din prefata ms 45 indica minimum doled.);
A6 - Vechiul Testament tradus In latind dupd textul ebraic (edi-

tiile din Frankfurt, Herborn, Geneva sau Leyden, cf. supra,
p. 119, nota 32).

B Traducerea Vechiului Testament din limba slauond (ms
4389) in care este redat textil A3 cu ajutorul lui A1, con-
sultindu-se §i A4 intr-o editie plantinianà imprimata la
Anvers (vezi supra p. 130-131, nota 59).

C1 Traducerea lui Milescu revizuitii (ms Cluj-45) pentru a carei
definitivare s-a lucrat pe textul A.1, comparat cu A2, folosin-
du-se pentru referinte A3, iar pentru aparat:

pentru pregatirea editiei lui Serban Cantacuzino. Autorul acestui articol nu
a cunoscut studiul nostru, ceea ce explica incheierile sale. Afirmatiile lui
Serban i ignorarea (intentionat5., dup& cum am ardtat) a lui Milescu nu slut
concludente (si Predescu care se bizuie la p. 590 a articolului ski pe indi-
catiile lui Serban li contest& sinceritatea la pagina urmatoare); faptul ca
Milescu a fost tradus fnainte de perioada pregatirii editiei de la BucuresLi
sau ca el nu era In acest oras la data revizuirii traducerii lui nu sint dovezi
cA aceasta nu putea fi folosit& mai tirziu; am demonstrat cà traducerea lui
Milescu nu era defectuoasà.; editia Frankfurt 1597 exist& la Academie, iar
editia 1610 nu este cea utilizata de traduator; in sfirsit, afirmatiile lui Del
Chiaro in favoarea Grecenilor nu slut concludente pentru c& el reproducea
doar versiunea oficial& a curtii brincovenesti, iar restul informatiilor sale
slut vàdit eronate (s-au inceput tiparul acestei opere catre anul 1688 [...]
si s-a incheiat dup& citiva ani" curioase inexactitäti pentru un contempo-
ran); Filstich i Raicevici (citati la p. 598) reproduc informatia dupà Del
Chiaro, iar Kogalniceanu (citat la p. 586) dup. acestia. Cit priveste data
aparitiei Bibliei din 1688 discutatä de Predescu (ibid p. 586-587), am
ldmurit aceastà problem& in articolul Semnificatia politica' a unui o-ct de cul-
turd feudala publicat in revista Studii", 16(1963), nr. 3, p. 651-671.
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C2 - Septuaginta intr-o ed. englezA (R. Daniel, Oxford 1653 sau
Cambridge 1665) §i, In sfir§it:

C2, C4 - Septuaginta In alte editii (minimum douà: alte izvoare
grece§ti") care au servit numai la comparatii sau, cercetà-
rile vor stabili, i la aparatul critic. Textul imprimat este:

D1 Biblia, Bucure§ti, 1688, ai c6rei redactori au folosit traduce-
rea lui Milescu A1, prin textul revizuit C1 sau, poate, direct,
redind textul grec A2, consultind versiunea slavon6 A3

versiunea latinä A4 §i, probabil, cealaltà traducere rom&-
neascg B.

In ce a constat munca ultimilor dascAli, ai locului", care au
pregtitit pentru tipar editia din 1688, revizuind inch' o datä tra-
ducerea lui Milescu dupä ms 45?

In primul rind Intr-o nouà confruntare a ei cu textul grec
al editiei Frankfurt. Acestor ultimi revizuitori ms 45 nu li s-a
pärut satisfäcgor: ei au revenit deci la textul editiei Frankfurt,
eliminind adaosurile dui:4 editia Daniel. Motivele pentru care au
renuntat la marele efort al redactorilor ms 45 pot fi multe. Este
limpede Ca' revizuirea ms 45 insemna i verificarea aparatului cri-
tic, operatie laborioasa, care cerea mult timp. Pe de altà parte ei
nu mai aveau ratiunile revizorilor lui Milescu de a folosi editia
Daniel, deoarece aveau la indemin6 editda Frankfurt, dup6 care
tradusese spätarul (remintim cà numai lipsa acestei editii pin&
la cartea I-a a Cronicilor Meuse pe revizorii lui Milescu s6 ape-
leze la editia Daniel). Apoi, aparatul critic din ms 45 le-a päirut
acestor ultimi revizori inutil §i chiar primejdios: poate pentru
era in bunA mäsur6 luat dintr-o editde preg'ätit6 initial de cato-
lici? AdmitInd cà n-ar fi refuzat sà utilizeze o reeditare a Sixtinei,
ei aveau un argument s'd renunte /a aparat, In justificarea apa-
ratului deosebirile de text proveneau din ldmuriri (pen-
tru Intelegerea vorbii") ci din adaosuri (cuvinte aflate mai mult
Intr-un izvod al Engliterii"). Dar despre amIndouà, redactorii ms
45 spun a sint facultative (ci §i ca acélia poate fi, ci färäl de
acélea poate fi, tot s5.1ntàlege vorba" i ci §i fä'r de acéle cuvinte
de vei citi nu vei gre§i"). Se putea renunta deci la ele farà sentimen-
tul unei pierden. In sfir§it, era greu de preggit çi tip6rit repede
conditie importantà, cum vom vedea), o editie cu un aparat atIt
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de complicat. In manuscrisul pentru tipar s-a revenit deci la tra-
ducerea editiei Frankfurt72 §i s-a renuntat la aparatul critic.

Aceastä revenire nu s-a fäcut, probabil , MIA' rezistenta sau
protestul celor care pregAtiserà, cu alitea eforturi, textul ms 45.
Ideea cä o singurà editde a Septuagintei nu este suficientà pentru
o traducere exactà §i completà a Vechiului Testament pare sä fi
fost acceptatà de cärturarii români ai vremii, Incepind cu Milescu
insu§i care ardta In prefata lui c6 a apelat fl.i. la Vulgata, 0 la edi-
tia slavonä §i mai ales la o traducere latinä recentà a textului
ebraic. Prefatatorii ms 45 §tiau §i ei cä multe izvoade se aflä In
multe féluri de au usäbire §i den grece§ti izvoade §i den letine§ti",
de aceea pre lingil izvodul lui Necolae am mai aläturat §1 alte
izvoade grece§ti". Traducatorii lucrau, cum am väzut mai sus, com-
parind mereu cu alte versiuni latine sau slavone. Revenirea la
o singurà editie, fie ea criticä, renuntarea la variantele din apara-
tul ei rli la emendatiunile altor edit4i, stabilite pe baza altor codici
ai Septuagintei era o hotdrIre care avea de ce stirni protestul &di.-
turarilor fli trebuia deci motivatä. Editorii Bibliei lui S'erban au
consemnat aceastä motivare. Abia acum se poate vedea ratdunea
unui al doilea epilog (B), adäugat unora din exemplarele editiei
1688.

II reproducem pentru o mai u§oarà analiz6 a cuprinsului säu :73

72 SA se compare textul ms 45 cu al editiei 1688. Iatd citeva exemple
luate la intimplare din cartea // .Imparali 15 (cuvintele addogate In ms 45
dupA editia Daniel, cursive In citatele noastre, lipsesc in editia 1688, p. 219).
Vers 10: impArAtit-au impäratul Avesalom"; v. 20: te voi porni ca sA mergi
Cu noi [etc.] f i eu merg"; v. 23: si tot narodul mergea pre aproape la rtul
Chedrilor i imparatul trecu piriu1"; v. 26: fi de va zice". Cuvintele elimi-
nate proveneau din Codex Vaticanus reprodus in editia Daniel, codex care
prezintA numeroase deosebiri fatA de textul editiei Frankfurt.

72 Cf. I. Bianu si Dan Simonescu, op. cit., t. IV, Bucuresti, 1944, p. 206
Asa numitul epilog B a fost adAugat unor exemplare difuzate de Constantin.
Brincoveanu, dupA ce tipArirea ca'rtii se incheiase. Era o ultima interventie
In prezentarea editiei necesarA pentru a amina data aparitiei si a asocia la
patronatul cArtii numele lui Brincoveanu, recent venit la tron. Traducdtorii
au profitat pentru a adduga precizarea care pare sa fi fost necesarl cind o
serie de exemplare se difuzase si se putuserA ivi primele.comentarii. hare
timp sosise la Bucuresti si editia N. Glyky, Venetia 1687, retipärire a editiei
Frankfurt, 1597. Pentru imprejurArile adAugarii epilogului B *i ale difuzArii
Bibliei lui yS'erban, a se vedea studiul nostru Semnificalia politica' a unui
act de cultura' feudalä, citat supra) *i Les Bibles greclue et roumaine de 1687
1688 et les visées impériales de ,Ferban Cantacuzène, in Balkan Studies",
10(1969), nr. 2, p. 351-376).
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insd i acésta sá tii, a de vei osteni a cerceta pre amä-
nuntul Intelesul al acéstei Sfinte Scripturi, i de-1 vei potrivi cu
niscare izvoade afard den céle e1inesti74 lätinesti, au slovenesti,
au o altora limbi nu sd va potrivi, sd nu te gräbesti indatä

cumva a defäima, ce sá cauti, cá intre alte izvoade elinesti vei
afla un izvod ce au fost tipärit la Franco Fort care izvod iaste
dupre cel vechi al 72 de dascäli ovrei, ce Ptolemeu Filadelful au
flout de au tälmäcit Scriptura sfintd cea veche, de pre limba ovre-
iascä pre elineascä. Tälmäcitorii dará ai acestii Sfinte Scripturi
pre acela 1-au ales mai adevärat, i dupre acela au si tälmäcit,
deci potrivindu cu acela vei afla pre ce cale au umblat. lard de
te vei Indoi cumva i pentru izvodul acela, socotind cum nu s-au
nemerit izvod bun, aluneclndu-te dupre alte Bibla ce multe Inc6
s-au tiparit de multi ce s-au fäcut dascAli tälmäcitori Scripturilor
sfinte, träglndu-le i copiiindu-le 75 mai vartos In voia numai
réria lor, carii nu tim, mai mult au smintit rodul omenesc, au tur-
burat cetitorii , ce noi spre acestea nimio nu vom lunica, a am
vdzut acum, In anul dela späseniia lumii 1687 de nou elinégte dind
in tipariu venetiianii aceastagi Sfintei Scripturei i iard acelui izvod
urmard".

Ultimii Indreptätori ai traducerii lui Milescu se declarà deci
hotärit pentru editia Frankfurt, fatä de care celelalte ediii ale
Septuagintei sint copilite", adicä. trase In voia numai i päréria"
editorilor care ar fi produs astfel scandal si turburare cititorilor
lor. Avem ins& motive &A ne indoim de sinceritatea acestei selec-
tii §i de temeiurile ei filologice. Editia romand sau aceea a lui

74 Redactarea epilogului B pare intrucitva obscura: niscare izvoade
afar% den cele eline§ti, latine§ti sau slovene§ti, au a altora limbi" nu are sens
(ce alte traducen i ar mai putea exista afar& den" cele enumerate?1) Fraza
capata sens intercalind un adia" intre eline§ti" §i latine*ti" (in text aci
se afla un punct, echivalent, ca In punctuatia greaca, semnalului dozed puncte:
urma o explicatie). Traducatorii fac deci dona precizari: 1) o traducere a
Bibliei din greceste nu se poate potrivi cu o traducere din alta limba: 2) tradu-
cerea dupa o editie greaca nu se potrive§te Cu aceea dupa altei editie greaca:
verificarea traducerii trebuie filcutei dupd edifia pe a clirei cale au umblat"

lnulcitorii.
74 In sensul din textul citat verbul a copili nu se gäseOR in dictionare.

Este, probabil, din familia lui copil = bastard, corciturd, copil din flori"
(cf. ngr. 7,67:EXog = spurius", Du Cange). A copili inseamnd a plivi
pápu§oiul" (cf. pentru toate Diclionarul limbii romeine, t. 11, Bucure§ti, 1940,
s.v. copil"). Ar fi vorba, deci, de sensul figurat a

emenda"'
insa dupa norme

necritice, a§adar mai degrabd a stilci" textul, spre smintirea rodului orne-
nesc".
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Daniel nu inspirau Cu nimio mai patina. incredere din punct de
vedere §tiintific: aveau t;bi ele aparat critic i erau Intocmite cu
dorinta evident à de a stabili un text &it mai autentic al Vechiului
Testament. Respingerea lor ne ()feed unul din cele mai bune argu-
mente cà pentru pregätirea editiei 1688 nici ca intentie nu a fost
vorba de o traducere noua: alceituitorii ei s-au oprit la editia
Frankfurt pentru cei de ea s-a folosit Milescu a celrui traducere o
reproduc feirei osteneala adeiugirii (sau cel putin revizuirii) unui
aparat critic elaborat cu ajutorul altor editii. S-ar fi putut traduce
variantele din editia Frankfurt, izvodul mai adevärat": nici
pentru aceasta nu era vreme. Respins ca fiind copilit", ms
a ramas aproape trei secole In arhive particulare sau biblioteci
mana'stire§ti ajungInd, nu se §tie cum, in Transilvania. La Bucu-
re§ti se publicà un text mai sarac, In care principalul efort este
acela al Indreptdrii cuvintelor romane§ti", datorat fratilor Radu

Serban Greceanu i lui Mitrofan de Hui.
Sub raportul fidelitatii editia 1688 a Vechiului Testament

este, deci, traducerea Milescu de cloud ori reveizutei dupei textul grec
urmat de speitar. Insistam asupra acestui argument capabil sä
explice nu numai geneza Bibliei lui ;S'erban, dar mai ales o pro-
funda mutatie In cultura româneasca a secolului al XVII-lea.
Actul hotä'ritor apartine lui Milescu prin talmacirea lui a Vechiu-
lui Testament. Obscurä' i nedefinitivata, ea a Indemnat totu§i la

revizuire (ms Cluj 45); ea a ajutat (§i poate, chiar, a stimulat)
traducere separata (ms Bucure§ti 4389); prin revizia din ms

45 ea a servit ca text de baza §i negre§it a incurajat tiparirea
Bibliei integrale (Bucure§ti, 1688). Milescu demonstrase cel din-
tli capacitatea limbii romane de a exprima cele mai profunde ade-
vdruri §i de a reda textele socotite drept cele mai venerabile In
cultura româneascà a acelor vremuri. Ciad Miron Costin 1§i de-
clara convingerea ca Inca i alte dascalii i invätäturi ar putea
fi pre limba romaneascä" (Viiata lumii), Milescu Mouse amplu
demonstratia acestei vrednicii a limbii romane. Din numarul
Inca necunoscut al carturarilor care au conlucrat, concomitent
sau succesiv, la realizarea Bibliei lui ;Serban, Milescu a fost nu
numai cel dintli, dar, prin initiativa i efortul lui luminat, fac-
torul hotäritor. Pentru mai multa limpezime, traducerea lui Mi-
lescu a fost supusa unui efort suplimentar de redare romaneasca
a terminologiei. Pentru a vedea reu§ita acestui efort, vom lace

comparatie Intre cele douà redactiuni ale traducerii, pentru
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care am ales texte care urmeazá numai editia Frankfurt, WA
adaosuri din alte editii ale Septuagintei:

Ms Cluj 41, f. 2r

A lui Moisi dumnezdiascd scrip-
turd véche.

Bitiia, cap. 1.

iDenceput fäcu Dumnezdu ce-
riul §i pämintul.
2Iard pdmintul era nevdzut
netocmit i intunérec zäcia
deasupra preste cel fdrä de
fund. $i Duhul lui Dumnezäu
sä." purta pre deasupra apei.
8$i zise Dumnezdu; facd-sä lu-
mind, i sd fiace lumind.
4$i vdzu Dumnezdu lumina
cum iaste bund. $i usdbi Dum-
nezäu intru mijlocul luminei

intru mijlocul intunérecului.
6$i numi Dumnezäu lumina
ziud. §i intunérecul numi noap-
te i sd. Lieu searä i sd fäcu di-
mineatd, zi una.
8$i zise Dumnezdu: facä-sä in-
tdriturd intru mijlocul apei
sd fie impdrtitoare intre o apd

intre altä apd §i sà fäcu a§a.
7$i rácu Dumnezdu intäriturd

usdbi Dumnezdu intru mij-

Edifia 1688, p. 1

Dumnezeiasca scripturd véche
0 nog.

Facerea, cap. 1.
iDenceput au fdcut Dumnezdu
ceriul i pdmintul.
2Iard pämintul era nevdzut
netocmit. 3j intunérec zdcea
deasupra preste cel Mil de
fund, 0 Duhul lui Dumnezdu
sà purta deasupra apei76.
4$i zise Dumnezdu:
faca lumind, i sd fäcu lumind.
8$i vdzu Dumnezdu lumina eà
iaste bunä, i osebi Dumnezdu
intre mijlocul luminii i intre
mijlocui intunérecului.
6$i numi Dumnezäu lumina
zio §i intunérecul numi noapte

sd fäcu sarà i sá fdcu dimi-
neatd, zi una.

zise Dumnezdu: facd-se in-
tdriturd in mijlocul apei, §i
sd fie osebitoare intre apd
intre apd 0 se fdcu a§a.
8$i fdcu Dumnezdu intdritura

osebi Dumnezdu intre mij-

76 De observat cà numerotarea versetelor in ms 45 urmeaza intocmai
pe aceea a editiei Frankfurt. in editia 1688, chiar de la inceput numerotarea
este alta (Geneza I are 33 versete in Ice de 31, II 26 versete in ice de
25), dar nu aceea a editiei Sixtine, unde Geneza II, 25 ultima parte (in editia
1688 versetul 26) este III, 1. in editia 1688, care reproduce punctuatia
editiei grecqti, punctul nu indica sfir§itul frazei, ci al versetului. fa cadrul
acestuia separatia se f ace numai prin virgula, ceea ce a contribuit pentru
cei care au reprodus textele färà sa schimbe punctuatia, la criticarea ob-
scuritatii" acestei editii.
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locul apei carea era supt Intäri-
turA §i Intru mijlocul apei ce
era deasupra intäriturei.
8*i numi Dumneeäu Intdritura
ceriu, 0 vdzu Dumnezgu cum
iaste bun, 0 s6 fäcu sarà, §i
sä fäcu dimineatä zi a doao.

Ms Cluj 4.5, f. 365e

Ascunsele ce-s la jid- ovi din
célia ce-s vrédnice de credintä
numär sä" allá 0 jale.

Acesta psalmu deosebi scris
al lui David iaste 0 gall den-
tru numgrul celor 150 de psal-
mi, cind singur säl bätu cu
Goliath.

Mic eram lntru fratii miei
0 mai tlar Intru casa tätine-
mieu. Pg§tiam oile Vátine-mieu.
Mlinili miau i au fAcut organ §i
degetili miau i au Incheiat psal-
tire. .Si cine va vesti Domnului
meu? Acesta Domnul, acesta
ascultà. Acesta au trimis pre
Ingerul lui 0 au rddicat pre
mine dentru oile tat:file-mien
0 uns-au pre mine cu unt-
dàlemnul ungerii lui. Fratii
miei buni 0 mari 0 n-au bine
vrut lntru ei Domnul. E§ii
Intru timpinarea celui striin
de fial 0 rnä brästärna Intru
idolii lui. Iarà eu zmulgind de
la el sabiia am taiat capul lui
0 am rklicat ocara dentru
fiii lui Israil.

locul apei care era supt Intäri-
turä, 0 Intre mijlocul apei ce
era deasupra Intäriturii.
9**1 numi DumnezAu IntAritura
ceriu, 0 väzu Dumnezäu cd
iaste bine, §i sá fäcu sarä, 0
s'à fäcu dimeneatä, zi a doa.

Editia 1688, p. 614

Ascunsele ale ce-s la jidovi
den numgrul celor vrédnice de
credintiä sä allá.

Acest psalm de Insu§ Da-
vid iaste scris 0 afaräi den nu-
idárul celor 150 de psalmi,
cInd shigur s-au bätut cu
Goliath.

Mic eram Intru fratii miei
0 mai tinär In casa tRine-mieu,
pà§team oile tAtine-mieu. Mi-
nile méle au Mont organe 0 dé-
getele méle au Incheiat psal-
tirea, §i cine va vesti Domnu-
lui mieu? Acesta e Domnul,
acesta ascultà. Acesta au tri-
mis pre Ingerul lui §i m-au
ridicat de la oile tätine-mieu,
0 m-au uns cu untdelemnul
ungerii lui. Fralii miei buni 0
mari 0 n-au bine vrut Intru
ei Domnul. E§iiu intru Intim-
pinarea celui striin de féliu
0 m6 blestemd intru idolii
lui, iarà eu zmulgind sabiia de
la el am tgiat capul lui §i am
ridicat ocara dentru fiii lui
Israil.
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Ms Cluj 45, f. 397r
Cuvintul lnnainte denafarà

bägat, nearAtat iaste cine 1-au
fdcut.

Isus acesta a lui Sirah era
ficior i nepot al lui Isus tizul
lui. Acesta darä Intru anii de
jos au fost dupà robime
inturnare. Si dupd proroci amu
toti, deci naqul lui Iisus In ce
chip §i el märtmisé§te, iubitor
de ostenealà au fost, bärbat
intru jidovi §i prea Intelept.
Careli nu numai ciale ale altora
celor mainte de el Intelepti
oameni räspunsuri...

Ms Cluj 45, f. 447°
A lui Iosip la Maccavei adecä'

pentru singurä tiitoare glndi-
ria.

Cap. I
Prea filosofäscul cuvIntu a arà-

ta vrind, dà singur despuitor
iaste patimilor cel bine cre-
dincios gind, sfätui-v-a§ darà
voao drept pentru ca sà loati
aminte cu osärdie la filosofie.
Pentru °A §i de treabä...

Edifia 1688, p. 663

Cuvint ftnainte denafarä 136-
gat, nearnat de cine e fäcut.

Iisus acesta al lui Sirah era
fecioru, §i nepotu al lui Iisus
tizului lui, acesta darä In anii
de jos au fost, dupä robie
Inturnare, i dupäl toti prorocii,
deci mortsul lui Iisus In ce chip

el märturisé§te, om iubitoriu
de ostenealà au fost futre ji-
dovi, i prea 1ntelept, carde nu
numai die ale ahora celor
mainainte de el lntelepti bär-
bati räspunsuri...

Editia 1688, p. 740

A lui Iosip la Macavei carte.
Adecä pentru singurul tiitoriul
gind.

Cap. I
Prea filosofesc cuvInt vrind

a aräta, de iaste singur
pinitoriu patemelor cel bun
credincios glnd, svätuire-agi
darà voao dirept ca sà luati
aminte cu ostrdie la filosofie,
pentru cà i de treabg...

O asemenea comparatie, ca i examenul general al traduceri-
lor române§ti din Vechiul Testament efectuate In a doua jumätate
a secolului al XVII-lea trebuie, desigur, roluatà de filologi, pe
baza tuturor textelor urmate sau consultate de traducätori. O
primä constatare dupà comparatia de mai sus este c4, incontes-
tabil, efortul Grecenilor i al lui Mitrofan a dat rezultate sub ra-
port stilistic: textul editiei 1688 este mai cursiv decit al ms 45.
Din exemplele de mai sus se observä Indatä c4 mentinind metoda
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traducerii cuvInt cu .cuvInt", dascalii vremii puteau adauga la
limpezimea vocabularului i cursul firesc al frazei.

Modificarile nu sInt nici frecvente, nici ample, dar suficiente
ca sa arate preocuparea ultimilor revizori: sd se [acá (ms 35:
faca-sa); osebi... Intre mijlocul luminii (usabi... Intru mijlocul
luminei); Entdriturd En mijlocul (intärittul Intru mijlocul); sei fie
osebitoare (sa fie impartitoare); mai Uttar En casa (mai tinar Intru
casa); m-au rddicat de la oile (au ridicat pre mine dentru oile);
m-au uns (uns-a pre mine); om iubitoriu de osteneald au fost (iubi-
tor de osteneala au fost barbat); prea filoso fesc cuytnt 9rEnd a ard-
ta (prea filosofascul cuvint a aräta vrind); singur stdpEnitor (sin-
gur despuitor, pentru gr. ccú-coV_ancyrcK) Asemenea Indreptä-
ri", in majoritatea lor fericite, nu adauga Insá prea mult la tradu-
cerea de baza care ramIne aceea a lui Milescu.

Redarea exacta 0 lateleasà a termenilor elini a fost impie-
dicata, dupa cum se arata In prefata lui Serban, de strImtarea
limbii rumane0i". Radu Greceanu va regreta 0 el peste citiva
ani, lngustarea limbii rumane0i". Aceasta declaratie, comuna
carturarilor no0ri din acea vreme", nu putea fi facutä decit de
oameni care Intelegeau un text grecesc mai bine decit Il puteau
reda 1n romane0e. Stadiul de dezvoltare a limbii noastre la
stir0tu1 secolului al XVII-lea poate fi In buna masura cunoscut
dupa limitele pe care le simteau 0 le dovedeau In lucrärile lor
traducatorii vremii. Cautarea acestor limite trebuie Insotita Insa
de stabilirea gradului In care traducatorii Intelegeau textul ori-
ginal dupa care talmaceau, fapt care conditioneaza aprecierea
modului In care au §tiut ei sá foloseasca limba romaneasca a vre-
mii lor.

In ce-i prive0e pe fratii Greceanu, ultimii revizori ai edi-
tiei 1688, despre care §tim Ca' traduceau, ca i ceilalti cärturari
contemporani, din cuvint In cuvint, 0 care au fost laudati pentru

77 in Minei, luna septembrie, Buzdu, 1698, f. 132 (I. Bianu si N. Hodos,
op. cit., t. I, p. 368), Radu Greceanu explica: Cu greu iaste a tilmdci vericine
smgur cele despre limba elineascd spre cea rumineascd; cà stilt cuvinte

vorbe despre locuri care unele nici la lexicoane nu se and; altele, dei
sd si and i sd fritaleg, iar pentru ingustarea limbii rominesti nu pot veni la
tilmdcit".

Simion Stefan In prefata la Noul Testament, Bdlgrad 1648, Theodosie
In prefata la Liturghier, Bucuresti, 1680 (vezi I. Bianu si N. Hodos, op. cit.,
t. I, p. 169, 284).
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ronaneasca tdlmäcirilor lor", constatdm cä nu au stdruit prea
mult asupra textului grecesc. Analiza unei cdrti din Vechiul Tes-
tament In a cärei redare traducdtorii nu puteau fi influentati de
nici o traducere anterioard sau contemporand (Despre raliunea
dominantei sau Pentru stngurul tiitoriul end, atribuitd lui lose-
phus Flavius, In ms autograf Milescu i ms 45, apoi publicatd cum
vom ardta mai jos), text deosebit de dificil prin bogata sa termi-
nologie filozoficd80, dovede§te cd Milescu 11 tradusese intr-adevdr
repede, cà primii sdi revizori n-au intervenit (editia Frankfurt
nu le oferea decit foarte putine variante, iar editia Daniel nu cu-
prindea aceastd carte), cd stolnicul Constantin Cantacuzino n-a
fost consultat la locurile grele cum obi§nuiesc sd facà Grecenii
la alte traducen?' §i, In sfir§it, cd ace§tia din urmd n-au pätruns
In Intregime Intelesurile textului original.

79 Despre felul cum traducea logoldtul Radu Greceanu, vezi observa-
tiile judicioase ale lui Gh. I. Moisescu, Mcirturisirea ortodoxeí in romd neste,
studiu introductiv la editia acestei opere, Bucure§ti, 1942, p. LIII. In tra-
ducerea, In general bunk a lui Radu Greceanu, se IntIlnesc calcuri, nepotri-
viri sintactice strdine limbii noastre, adicd un servilism fatd de textul grec
care merge pind la falsificdri ale sensului. Asemenea cazuri sint citate (ibidem,
h. 1) chiar pentru texte biblice pe care Greceanu incearcd sei le traducti singur,
f Ard a apela la editia 1688 (ex.: carea unii Impingind-o prejur credintd §-au
flint corabia" In loe de carea unii lepAdIndu-o, den credintd c5.zurd"). Un
omagiu mai hotdrit a adus celor doi frati Moses Gaster scriind despre Meirgei-
ritare, Bucure§ti, 1691: ca in toate operile Grecenilor limba este foarte fru-
moasd, bogatd In expresiuni alese §i turnatd Intr-un stil elegant §i pldcut"
(Chrestomalie romend , vol. I, Leipzig Bucure§ti, 1891, p. XL). Laudele
se cuveneau in primul rind textului grec, datorat unui orator cunoscut pentru
eleganta stilului §i exprimdrii sale.

99 Este regretabil cd acest text atit de important prin terminologia sa
filozoficd nu a fost folosit pentru culegerea materialului lexical introdus In
primele volume ale Dictionarului limbii romcine (A-De §i F-Lojnitd), Bucu-
re§ti, 1913-1949. Incontestabil, traducdtorii s-au izbit de dificultdti mari,
tratatul lui Pseudo-Iosephus fiind reputat pentru o imprecizie terminolo-
gicd fdrd precedent" (I. Heinemann, In Pauly-Wissowa, .Realencyclopiidie
der Classischen Altertumswissenschaft, 27 Hbbd., Stuttgart 1928, col. 803)
dar totodatd pentru greaca sa curatd, aproape liberd de ebraisme" (ibid.);
Pseudo-Iosephus a fost folosit de Anatole Bailly, v. al sdu Dictionnaire grec-
français, 11e éd., Paris, [f.a.], p. XXI.

Pentru traducerea Meirgdritarelor, fratii Greceanu mArturisesc In
prefatd: avut-am Indireptatoriu pre cinstitul, blagorodnicul §i pre inteleptul
dumnealui Constandin Cantacuzino biv vel-stolnic; insà la cele mai adinci
filosofe§ti §i bogoslove§ti noimata ce s-au aflat, pre dumnealui ca pre un
epistimon §i §tiutor 1-am avut lumina §i dezlegare Intru toate" (I. Bianu §i
N. Hodo§, op. cit., t. I, p. 320). Tot a§a pentru Pravoslavnica meírturisire,
publicata la Buzdu In acela§i an (ibid., p. 323).
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A§a se explicä, in versiunea definitivä, revizuitä de fratii
Greceanu, folosirea aceluia0 cuvint românese pentru termeni
cleosebiti ai filozofiei grece§ti. Prin kind se traduce td ratiune"
(Xoy Lap.6q, I 1, 14, 15 etc.) §i gindire" (&aw:Am, 1,I 2) §i
temperanta" (acoppocrúvl, I 4) §i Intelepciunea" propriu-
zisd (aocpkc, dar in sens de filozofie", I 16-17). Minte redà
pe voi% (I 15, 45; II 22), dar §i pe cpp6wart; (prudenta" I 19),
tradus anterior prin intelepciune. In schimb acoppocrúvl, tradus
mai Intli tot intelepciune", este redat citeva rinduri mai departe
prin intreaga fire (I 6), apoi Entregeiciunea mintii (I 18, 90) iar
ccocppdp, (temperat", infrinat"), cind prin intreg la minte (II
2, 23), cind numai prin intreg aläturi de vok (I 35; II 16).

Bine tradu§i sint alti termeni, cu echivalente române§ti mai
de mult folosite. Astfel, este acceptat neologismul filosofia (I 1)
sau, la superlativ, prea filoso fesc (foarte filozofic", cpaocrocpc'xmc-rov,
I 1). Se mentin, ca in traducerile anterioare, bundtate pentru
virtute (ápvri I 2 etc.), fire pentru naturd" (cpúcsK, I 20),
sufkt I 26), trup (cFc7)42, I 27), patima pentru afect" sau
pasiune" (rd:0(4, I 1, 18, 14, 23 etc.), lucru (Tcpecyp.cc, I 16),
pricinä (ccETEct, I 16) sau de obste (xcavk = comun"). 181« (in
text fel", gen" I 19) este tradus Insä chip (In sens de aspect"),
la fel ca noVyrporcoq (foarte variat", I 25), acesta insä corect,
prin calcul mai ca multe chipuri.

In aceea§i categorie de termeni filozofici mai intilnim in
textul citat: cuget (ivvokco, I 23, aci cu sensul de a reflecta"),
aleg (accocpívco, I 14 = disting"), cunoastere (yvaiar.4, I 16),
caut (inLecopieo, I 30 = examinez"), cerc (Vrro) = cer-
cetez" I 14), a cunoaste (intyve6vocc, II 9, aci a recunoWe",
a stabili", a decide"), buna cugetare (eúvoEoc buna vointä"
II 10), stiintd (inLar1y..71, I 2), uitare (MA, 1. 5) nesiintd,
(cZyvoía, 1 5), cu stIngkie, prin cale, mai cinstesc (n-poTylcco,
16 = prefer"), dar corect denldunlru simtituri (cclae-tyri,pLcc,

II 22) pentru simturi".
Termenii de moralä sint cei obi§nuiti vechilor noastre tra-

duceri: lácomia pEntecelui (yaa-rpcp.apytoc, 1 4), poftei (incOuploc,
I 4, 24; II 3), direptate (aoccuocrúvl, I 3), rdu ndrav (xcxxo-Oefa,
I 3, 25), vitejie (ávapeEct, I 3), minie (04LK, I, 3, 23; II, 16, etc.),
durere (n6vog, I 4, 9, 20, 24), rdbdare (intollov4; 11 12), dul-
ceatd (113ovi¡, I 20, 22), bucurie (xecpci, I 24), fried' (cp6poq, I
24), rnihnire ()kn.), I 24), dulce patimd (4A.7rocreía, II 4, In
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sens de concupiscentd"), näray (gON, II 21). Interesanta este.
Incercarea de traducere a termenului xcaoxo:ycacc prin bun&
bundtate (I 10). fIcaeía nu mai este redat prin pedepsire, ci prin
invärdturei (I 17), dar invci traduce indatä pe ilavOávo.) (ibid.)
Traducerea da sensul exact pentru ccirroUcnro; (I 1) §i ccú-roxpec-ccop.
(I 3, 80) prin calcurile singur stdpinitoriu, singur (iitoriu care-
aveau in romana veche sensul de suveran", conducator"
(ca i in diplomaticà, cf. v. si. camoAspacambii182; in text sensul
este dominant". Rau traduse sint in schimb cuvintele ueider&
pentru cp613% (I 4; la I 23, corect frica"), unneitoare (CotoXou0ka,
I 22 in Ice de urmare", in sens de consecintä"). Este remarca-
bila insä traducerea, semnalatä mai sus, a lui {Ski) (materie").

Aceasta sumara trecere in revistä a traducerii citorva ter-
meni, dintr-o singura categorie §i un singur text, aratà eh de bine
se reflectà in terminologie caracterul de tranzitie al perioadei
culturale in care s-a efectuat traducerea §i, totodatä., meritele.
incontestabile ale celor cärora li se datoreazä o opera' de asemenea
amploare, admirabil intocmita in raport cu mijloacele vremii83.

82 Vezi pentru acest sens si cele mai vechi traducen i ale termenului
E. Virtosu, Titulatura domnilor çi asocierea la domnie in Tara Romdneascre
i En Moldova In secolul al XVI-lea, Bucuresti, 1960, p. 196, urm. Pentru

alternanta tiitoriu-stäkinitoriu cf. Grigore Ureche, Letopisetul Tara Moldovei,
ed. 2-a, P.P. Panaitescu, Bucuresti, 1958, p. 121: insusi tiitoriu". in a doua
jumatate a sec. XVII intilnim insa i avtocrator (Dosoftei si D. Cantemir,
vezi Dic(ionarul limbii romdne, t. I, Bucuresti, 1913, s.v.).

83 Pentru a demonstra superioritatea traducerii de mai tirziu a
Samuil Micu, Balan a recurs uneori la citate trunchiate din editia 1688. Vezi,
studiul citat, p. 170, n. 1: citatul ca a mutat Domnul pre luda prin mina
lui Babilonul" nu este transcris corect: cind muta domnul pre luda si pre-
Ierusalim in mina lui Navohodonosor la Vavilon". Deosebirea fata de tradu-
cerea lui Micu (prin mina lui Navohodonosor") dispare. Ibid., Man corec-
teazA traducerea din 1688 sustinind, cu Micu, cA Ierihonul e despre apusu/
Iordanului". F,rà indoialA, dar textul nu se referä la pozitia Ierihonului, ci
la teritoriile primite de fiii lui Meran i la rasdrit de Iordanul Ierihonului"
(textul ebraic). Traducdtorii editiei 1688 n-au inteles textul, dar 1-au redat
aidoma celui grecesc (gresit tradus din ebraia) si conform editiei Frankfurt:
zweecycz70)* i celei latine (contra orientem), iar Micu conform editiei
romane folosità de el, care are emendatia inutil6 la apus" (xccret Sucq.tecç).
Apelul consecvent la originale 11 scutea pe Man de asemenea observatii
nedrepte. Adesea insl Balan reproseazä si faptul ca s-a tradus corect textulf
grec si a nu s-a apelat la cel ebraic (p. 166). Man mai sustine superioritatea
traducerii Paliei de la Ord,stie, adesea mai limpede decit aceea din 1688. F5..ra
indoialä Palia era o traducere de-nteles" care se adresa poporului, la rindul
ei fdcutà dup6 o traducere maghiara intocmita In acelasi scopuri prozelitiste,
editia lui Gaspar Heltai. Editia 1688 este o traducere of icialà a unei bisericin

10*
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Trebuie observat cá scrierea lui Pseudo-Iosephus era cea dintii
opera' filozofica' tradusa i publicata in limba roman5.84; creatie a
culturii elenistice, ea punea traducátorilor romani probleme di-
ficile de Intelegere i redare exacta a unor termeni regulati ai gln-
dirii grece§ti, platonica, peripateticà sau stoicá. Greutatea de a
surprinde In traducerea româneascá nuantele fji subtilitátile ori-
ginalului elin exprimä' bine stadiul incipient de formare a unei
terminologii filozofice In limba noastra. Este de la sine Inteles
cá prin minte cu dirept cuvint" cititorul roman nu putea sur-
prinde aluzia la ópeog Myog din gindirea Stagiritului85, chiar
dacá multora din cärturarii nqtri nu le era sträina Etica nico-
mahicci, a§a cum folosirea arbitrara a cuvintului Eni,elepciune
anula distinctia, esentialä. In cartea lui Pseudo-Iosephus, dintre
ppeArt)cst.g, ppoav i aocptoc. In schimb ideea centrala a cärtii,
anume cá ratiunea bine orientat'a poate domina pasiunilem, este
perfect accesibilä §i In lectura traducerii romane§ti, care mai
transmite definitia filozoficd a filozofiei87, definitia ratiunii, te-
oria virtutilor §i a pasiunilor etc. Nu e surprinzAtor deci sa re-
gasim aceste idei, intrate prin opera lui Pseudo-Iosephus sau
prin alte scrieri, in gindirea noasträ din al XVII-lea veac.
nationale, in care redarea corectd §i integralä a textului grec a fost urmäritd
chiar cu sacrificarea inteligibilitätii traducerii. Istoria literaturii universale
ne oferd i alte glorioase exemple de acest f el: dificultdtile textului chinez
original al cdrtii Tao tö king sInt alit de mari inclt, dui:a speciali§ti, trebuie
sá märturisim cd aceastá carte, tradusd §i retradusd, este practic netraducti-
bild. Una din aceste traducen, aceea a lui Stanislas Julien (1842) merità
fie semnalatä.: perfect con§tiincioasd, ea nu trAdeazA textul dar nici nu
permite Intelegerea lui" (Marcel Granet, La pensée chinoise, Paris, 1934, p.
502-503).

84 Despre importanta filozoficd a acestei cdrti §i locul pe care 41 ocupd
In istoria gindirii In tara noastrd, vezi capitolul urmAtor din acest volum.
De addugat la indicatiile bibliografice date acolo, lucrarea lui A. Dupont
Sommer, Le ¡ve livre des Macchabées, Paris, f.a. (Bibliothèque de l'Ecole
des Hautes Etudes, 274), pe care ne-a semnalat-o prof. Dan Simonescu.

Etica nicomahicd, II 36, 1107 a 2.
86 Tema cdrtii reapare la D. Cantemir, Divanul, la§i, 1698, p. 103:

socotiala dreaptd §i intreagd (6 6p0k xal acarrk Xoyaptacy.64) pre gre0toarea
poftd sd o stdpineasce.

87 intelepciunea iaste cunoa§terea dumnezee§tilor i omene*tilor
lucruri acestora pricini", cf. Plutarh, Plac. phil. I, 1; Diogene Laertiu,
112 0 Cicero, Tusculanes V, III, 7-9. Este definitia cea mai veche a filozo-
fiei transmisd de Heraclid din Pont, dupä Pitagora. Aplicarea datä de gindi-
torul iudeo-alexandrin definitiei (aceasta dard iaste a legii invätdturd") o
regdsim in prefata lui *erban (Cercetati scripturile, zice Domnul, eà tntru
acestea sä Inchee toata cunqtinta celor dumnezde§ti §i omene§ti lucruri"),
unde numai primele doud cuvinte sint citate din Biblie (loan 5, 39).
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De un interes egal pentru orientarea culturii românegti In
a doua jumätate a secolului al XVII-lea sint continutul i prezen-
tarea editiei 1.688, mai exact cArtile incluse In aceastä editie, ordi-
nea lor, felul In care 8erban Cantacuzino i Dositei al Ierusalimu-
lui motiveazd alatuirea i publicarea traducerii. Acestor aspecte
nu li s-a acordat pink' acum atentia cuvenitä. Nu vom repeta aci
cele arätate In alt artico188 gi mai sus In studiul de fatä cu privire
la ratiunile unei traducen i romanesti integrale a Vechiului Testa-
ment In secolul al XVII-lea. Amintim numai cä, In raport cu nece-
sitätile ideologiei feudale i cu interesele bisericii, aceastä Intre-
prindere mai putea intirzia; cu eforturi i cheltuieli mai mici
s-ar fi putut traduce gi publica alte cärti incomparabil mai utile
activitätii ecleziastice a vremii, adicä tocmai acele cärti de ritual,
predici hagiografie sau polemicä anticatolic6 i antireformatä
care vor forma programul editorial al lui Constantin BrAnco-
veanu çi Antim Ivireanul. lath' de ce prezenta clericilor In pregd-
tirea editiei 1688 s-a fäcut mai putin simtitä declt ne-am fi agtep-
tat, iatä de ce aceastä editie este läsatá initiativei gi luminilor
unor laici, fapt care poate explica, de asemenea, elementele pro-
testante strecurate, prin intermediul ei, In cultura româneasca a
vremii.

Nu s-a observat pinä acum cä acceptarea fàrà nici o modifi-
care a unui text al Septuagintei, i anume intr-o editie pregätitä
de filologi protestanti, contrasta puternic atit cu atitudinea adop-
tatä de biserica räsäriteanä In controversele antireformate din
secolul al XVII-lea, en i cu doctrina despre apocrife consemnatä
In cärti tipärite In acelagi veac chiar In Tara Romaneaseä, sau cu
conceptiile lui Dositei al Ierusalimului In aceastä problemä. Tra-
ducerea editiei Frankfurt, In care erau trecute Intre apocrife
arti socotite de ortodocgi drept nelndoielnic canonice ( Isus
Sirah, III Macabei )89 reprezenta un triumf, pe altá cale, a
acelei atitudini doctrinare care agitase atita vreme cercurile învà-
ailor i dusese la condamnarea opiniilor caIvinizante

ale lui Chiril Lucaris. Traducerea färä ezitäri a scrierii Despre
88 V. Candea, Semnificalia politica a unui act de cultura feudala, citat

mai sus.
89 Vezi Indreptarea legiei, Tirgovi§te, 1652, Canoanele Sfinfilor apostoli,

glava 83 (editia Bucure§ti, 1962, p. 397); Dositei In marturisirea sa data In
Sinodul de la Ierusalim 1672 (Aarn.g bp0oSoF,Ecq) considera ca apocrifele
fara Intelegere §1 fàrä§tiinta sau chiar din rea vointa le-a numit [Chiril
Lucaris] apocrife [...], pe acestea toate noi le socotim carti canonice" (apud
Hr. Andrutos, Simbolica, trad. Iustin Moisescu, Craiova, 1955, p. 120).
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ratiunea doininantd, absenta' din toate editiile de interes filologic
nu poate fi explicatä prin ignorarea atitudinii Bisericii fa ta de
aceastä pseudoepigrafa §i fata de canonicitatea cärtilor biblice In
general". Iar argumentele din prefete, ideea obligativitatii cu-
noagterii V echiului Testament de catre oricine91, sau a citirii Bi-
bliei §i de mici 0 de mari" sint cu totul nea0eptate intr-o prefatà
semnatä de Dositei al Ierusalimului", care abia In 1672 stator-
nicise ca aceastä carte sä nu fie citita de toti ci numai de cei
care, cu cercetarea cuvenitd" o studiaza, 0 care cunosc felul in

"De observat ea la 1665 un alt carturar roman, Antonie de la Moldo-
vita, stia care carti leapada calvinii si litereanii din Biblia" (intre altele 3
carp a lui Macavei", pe a patra nici nu o socoteste biblica), desigur tot prin
consultarea unor editii protestante (v. N. Draganu, Codicele pribeagului
Gheorghe ,,Stefan, voevodul Moldovei, in Anuarul Institutului de istorie natio-
nail", Cluj, 3(1924-1925), p. 191 si 244).

91 Ca de vréme ce dupa politicestile legi nu sa cade omului grec a nu
sti legile grecilor, Cu cit era mai drept crestinii români sa.stie legile lui Dum-
nezeu" (cf. I. Bianu si N. Hodos, op. cit., t. I, p. 289). Recomandarea i-a
parut suspect& i lui N. Iorga, Historie des Roumains, t. VI, Bucarest, 1940,
p. 451. Este de altfel indoielnie ca, data a se citi si de mid i de mari",
editia lui Serban a indeplinit aceasta functiune mai departe de cercurile
carturaresti. Personal nu am vazut exemplare din aceasta carte Cu insemnari
de lector. Ludovic Demény, Iubite frate cetitoriule..." in Magazin istoric",
7(1973), nr. 9(78), p. 41-42 descrie un exemplar fost In posesia lui Dimitrie
Cantemir, pastrat azi la Sectia de carte rara. a Bibliotecii V.I. Lenin" din
Moscova. Rarele note de lectura (ale unui carturarl) sint de ordin mai ales
filologic, dei unele pasaje par a fi fost marcate i dintr-o atitudine emotio-
nala.

92 La redactarea Bibliei lui $erban negresit ca a fost, ca un calauz
sfatuitor, Dosoftei de Ierusalim", afirma N. Iorga, Istoria literaturii religioase
a romeinilor pina° la 1688, in Studii f i documente, VII, Bucuresti, 1904, p,
CCIV. De observat insa ca pentru probleme dificile a fost utilizat si Glierma-
nos Nyssis (pentru legaturile cdruia cu Theodosie Vestemeanu vezi N. I orga.
Studii si documente, V, Bucuresti 1903, p. 487, nr. 25), Ora la pristävirea
sa", care s-a intimplat dui:4 8 octombrie 1686. Vezi si scrisoarea lui Gher-
manos catre loan Comnen la Venetia, publicata de A. Papadopulos-Kerameus
In colectia Hurmuzaki, XIII, Bucuresti, 1909, pp. 356-357 (cf. si traducerea
romaneasca in A. Papadopulos-Kerameus, Scrieri fi documente grecesti privi-
toare la istoria ronuinilor trad. de C. Litzica si G. Murnu, Bucuresti, 1914,
p. 325-326. Reiese din scrisoare ca relatiile dintre cei doi prelati erau incor-
date, asa incit o colaborare inainte de 1686 ar fi fost dificilá. Dar Dositei, in
neobosite calatorii, nu putea fi un colaborator de nadejde nici pina in sep-
tembrie 1687 chid incepe tiparul, nici dupa; pe la mijlocul lui 1688, bolnav,
lipsea din tara (vezi scrisoarea lui Serban Cantacuzino din august acel an
catre Hrisant Notara, publicata de N. Iorga in colectia Hurmuzachi, XIV,,
Bucuresti, 1915. p. 264, nr. CCCXXXII); prefata Bibliei as fi redactata de stol-
nicul C. Cantacuzino i doar semnata de Dositei (N. I orga, Histoire des Rou-
mains, vol. VI, Bucuresti, 1940, p. 451-452).

www.dacoromanica.ro



N. Milescu i traducerite umaniste in romdnd 151

care se cerceteazd, se invat5. i In general se cite§te" ea93. Este
mai probabil deci ca initiativei, curiozitàii i spiritului tolerant
al unor laici" sä li se datoreze acceptarea in forma ei integrald a
acelei editii protestante, devenitä editia oficia1à a unei biserici
ortodoxe" i reprodusä apoi, cu aceearji impdrtire, de o bisericä
unità (Blaj 1795) apoi, färd modificdri, la Buzdu (1854-1856)
qi. cu neinsemnate schimbdri la Petersburg (1819), Sibiu (1856
1858) §i Bucure§ti (1914).

Cdtre ce concluzii ne indreaptd faptele expuse In cele de mai
sus? Cea mai importantä este, credem, aparitia in a doua jumä-
tate a secolului al XVII-lea a unui nou tip de cdrturar umanist
tn persoana spdtarului Milescu, avind, In eruditie §.1 conceptie,
toate träsäturile umanistului european al vremii: dragoste pen-
tru operele literare ale antichitälii, pasiune filologicd, metod5.
criticd In traducerea textelor clasice, atitudinea egald fata de tex-
tele sacre sau profane cärora le aplicd färä discriminare acelea§i
criterii, inlAturind principiul autoritälii ecleziastice In problema
canonicitAtii textelor biblice, alegerea atentä a editiilor critico
reputate, indiferent de cimpul confesional din care provin.

Important este iard§i faptul cä noul tip de cärturar umanist
nu este izolat: opera lui filologicd este continuatd de alti 111yd:tail

93 Hr. Andrutos, op. cit., p. 121.
"In afara atitudinii favorabile a Cantacuzinilor fat& de luterocalvi-

nistul Cariofil" (D. Russo, loan Cariofil f i operele lui, In Studii istorice greco-
romdne, t. I, Bucuresti, 1939, p. 186, 187, n. 1 etc.) trebuie amintite legaturile
lor cu reformatii ardeleni. Martin Albrich din Brasov Ii inchina lui Constantin

erban, in 1655, lucrarea sa Disputatio theologica Coronae, typis Michaelis
Hermanni, In care raspunde la intrebäri ale domnului mantean (vezi descrie-
rea càrii i pretata la Andrei Veress, Bibliografia romeino-ungard, vol. I,
Bucuresti, 1931, p. 90-91, nr. 178). Acelasi Albrich 11 informeaza pe Serban
Cantacuzino despre confesiunea reformata', trimittndu-i Catehismul lui Lu-
ther. Recomandarea lecturii particulare a Bibliei o intilnim la fuel un carturar
tajo, D. Cantemir, Divanul, Iasi, 1698, f. 103-104, dar textul (si indemnul)
apartin unui teolog unitarian, Andrea Wissowatius (1608-1678), vezi opus-
culul su Stimuli uirtutum, fraena peccatorum, §i detalii in D. Cantemir,
Opere complete, ed. V. Cândea, vol. I, Bucuresti, 1974, p. 34-35, n. 74).

Pentru conditiile in care a aparut cartea, este interesant de notat
cä aprobarea Bisericii mari" la care se retell Serban in prefata (adica a
Patriarhiei din Constantinopol) nu o putuse primi cleat tntre 7 aprilie 1686
si 12 octombrie 1687 oil fusese In scaun Dionisie Seroglanul, protejat de
Serban si refugiat apoi in Tara Româneasca. Dupa acea data Tara Romä-
neasca ramine, pina in vremea lui Brincoveanu, sub anatema noului patriarh
Iacov. Este gresita presupunerea lui C. Solomon, op. cit., p. 31, ca apro-
barea la care se refera' prefalatorul era aceea a patriarhului Ierusalimului
(o asociere eronatä cu Dositei, semnatarul celei de-a doua prefete).
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cu. aceleali metode critice, care cred in capacitatea limbii romane
de a reda greaca veche rli lucreaz6 spre folosul 0 intelegerea
limbii romane0i".

S-ar putea desigur obiecta ea Milescu 0 Grecenii nu sint pri-
mii laici care colaboreaz6 cu Biserica 0 cA opera lor, monument al
literaturii religioase, apartine totu0 culturii secolului al XVII-
lea pronuntat marcatä de aceea0 amprentä religioasà. Räspun-
sul la aceste obiectii este analiza atentä a inceputurilor laicizärii
culturii noastre. DesNuratä o -vreme din initiativa 0 sub indru-
marea Bisericii, colaborarea cu laicii a insemnat o primejdie
pentru aceasta indatä ce, lärgindu-0 orizontul ideologic 0 adop-
tind metodele noi de lucru, laicii au dobindit o autoritate dirtu-
räreasc6 de sine stätätoare. In cadrul aceleia0 ideologii feudale
curiozitatea lor pentru cultura noud, venità din alte zone decit
cele ecleziastice, curiozitate prezentä la toti cärturarii rom&ni
din a doua jumätate a secolului al XVII-lea, fie cá era vorba de
istorie, literaturä anti* filozofie sau filologie, reprezintä premi-
zele unei orientäri noi in cultura noastrá care, printr-un proces
indelungat dar mereu mai evident, va duce la izolarea ideologiei
ecleziastice §i va pregai spiritul innoitor de la sfir0tul secolului
al XVIII-lea.

Deocamdatà, rezultatele conceMiilor si metodelor umaniste
slut: imbogAirea literaturii romane cu o traducere filologic4,
§tiintificä a Bibliei 0, odatà cu aceasta, cu prima traducere a
unei serien i filozofice tipArità romanqte, lucrare de mare reputa-
tie in literatura universalä, prin care se introduc idei noi despre
ratiune ca facultate dominantä, despre demnitatea 0 autonomia
omului ra0onal.

In lumina noilor metode putem revizui caracterizarea Bibliei
din 1688: ea este in cea mai mare parte Ens?4i traducerea speitarului
Milescu, indreptatä numai la BucureVi, o operei initiatti, inspiratei
fi Entocmitei En cea mai mare parte de nifte laici. Elaborare nouä., ea
nu are legätura presupusä cu traducerile romane§ti anterioare;
prin metodele §i criteriile umaniste ale alatuitorilor säi, ea nu
apartine perioadei vechi, ci deschide una 'iota in literatura noas-
trä. Meritele sale slut mai putin literare, eft q.tiintifice: este cea
dintli traducere exactä. a Septuagintei in limba romanä, reluatä
direct, sau prin revizuiri succesive, vreme de trei secole.

Prin opera sa, Milescu introduce in literatura romanä a vremii
o ed4ie protestantä a Bibliei, purtind amprenta criticismului
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luteran §i lmpartirea interioara a protestatarului de la Witten-
berg. Reimprimata, cu revizuiri, In aceea§i redactare interioara
pina in 1914, aceasta editie scapa cenzurii ecleziastice §i e adop-
tatä atit de Biserica ortodoxa romana. at §i de cea unita: rezul-
tat nea§teptat §i neobservat al autoritatii umani§tilor romani
din secolul al XVII-lea.

Iatà tot atltea detalii noi care I§i vor afla, nadajduim, locul
In tabloul culturii romane vechi, mereu mai limpede prin efortul
conjugat al cercetarilor de azi.

7. PREFE TELE sS7 SUMARUL VERSIUNII REVIZUITE A VECHIU-
LUI TESTAMENT TALMACIT DE NICOLAE MILESCU

Textele reproduse dupa. ms 45 al Bibliotecii Filialei Cluj-
Napoca a Academiei R.S. Romania, f. 1r-v ksi 356r 357r
cuprind Enchinarea copistului, Dimitrie din Cimpulung catre mi-
tropolitul Theodosie Ve§temeanul, In care se subliniaza insem-
natatea culturala a traducerii Vechiului Testament in limba
romanä; cuprinsul manuscrisului, de comparat cu editia Fran-
kfurt 1597 §i Bucure§ti 1688 pentru evidentierea identitätii;
versurile dedicatorii catre mitropolit ale copistului Dimitrie,
In care se reia argumentul talmacirii: pentru ca ierarhul, ca §i
odinioara Ptolemeu Filadelful care a patronat traducerea Sep-
tuagintei, said faca nume de vecie"; Cuvintul inainte ceitre
cititori (de fapt o postfata) Infati§Ind istoricul versiunii grece§ti a
Bibliei (Septuaginta) §i al celei romane§ti (talmacirea spätarului
Milescu); notc1 asupra aparatului critic. Publicate In 1944 de
Nicolae Coma cu erori care dovedeau o surprinzatoare neintele-
gere a valorii lor, aceste texte 1§i justifica reeditarea prin
bogatia informatiilor revelatoare pentru noul curs al culturii
romane§ti din a doua jumatate a secolului al XVII-lea, in-
formatii pe care se bizuie, de fapt, acest studiu despre urna-
nismul lui Nicolae Milescu.
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CUVINTU INNAINTEA CARVI ACE*TIIA C./ITR/I
PREASFINTITUL MITROPOLIT96

Cu viitor lucru97 §i InfrAmsetat grAia§te cel deplin de
laudà rAspunsul al oamenilor vechi insä" invdtati, carde do-
vildé§te lucrul acesta cum atuncia cetAtile §i supunerea
fericità va fi cind au Inteleptul va domni, au domnul va
face ca un Intelept99, au arhiereul va urma celor sfinte
cu urmarea sfintelor va pazi turma lui nesmintità. In vréme
ce pren a domnului bune obicée obicinuia§te-s6 a fi supu-
nerea acestuia cuvint, multi den craii vechi §i vestiti
arhierei, cärturari §i filosofi urmdtori a fi s'a' silirà ca
pren mijlocul lui fieáte care bine a cirmui tgrilor, §i a
urma Scripturilor celor sfinte, sä poatd §i nume vécinic
sä-§i agoniseascä.

Pare-mi-sä drept aceia cum §i sfintia ta, preasfintitul
mieu stäpIn, mult fuse§ aläturat lingd cuVintul acesta ce
mai sus zisem. i cutez a zice §i mai pre sus Inc4 fäcgtoriu
e§ti lucrului Intelepciunii §i sfinteniei. In vreme ce aceia
crai numai pentru folosul trupului lnchipuia rAspunsul
acesta. Iarà sfintia ta nu numai spre céli de folos ale trupului
pren fapte bune, ci mai -Ortos spre ale sufletului, pren
sufletesti isprAvi te afli spre folosul supunerii lnvInghisi-
tor99. Voi zice §i spre cel vestit Ptolemeu Impäratm. CA ái
acela pentru cinstea numai cea pkninteasca sà nevoi spre

Theodosie Vestemeanul, mitropolit al Tarii Romanesti, pentru care
a fost scris codicele.

97 Aluzie, probabil, la idealul lui Tucidide din Rdzboiul peloponeziae
I, 20, ca opera lui sa fie un cistig pentru vesnicie"; nu e exclusa lectura
gresità a cuvintului Cuviincios" din originalul pierdut.

Cuvintele lui Socrate In Platon, Republica, 473 d, v. si supra, n. 15.
" In text: invinghisitoc, fara sens, probabil o lectura gresita a copistului.

Restituirea noastra trimite la sensul de biruitor. Pentru variatele forme ale
verbului a invinge in secolul al XVII-lea, vezi Diclionarul limbii romtine,
vol. II Bucuresti, 1934, p. 870-872.

l" Ptolemeu al II-lea Filadelful, suveran al Egiptului (285-246 f.e.n.),
din dinastia lagidà, cunoscut pentru politica sa de atragere In tara a elitei
intelectuale elene i ebraice. Cu ajutorul carturarilor evrei a realizat tradu-
cerea Septuagintei. De observat ca informatiile privind aceasta talmacire
provin din Antichitd tile iudaice ale lui Iosephus Flavius (XII, 2). Contestate
azi de specialisti, ele erau acceptate de carturarii rásariteni (ca si de cei apu-
seni) ai evului mediu.
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izvodirea cdrtii vechi acestia den jidoveascä pre elineascd
si o aduse la sävirsit, carea iaste cartea cdrtilor i izvodul
tuturor cdrtilor sfinte, temelia legii noastre ceia In veci
neclintitä. Iar mai putln gd cu aceasta sufleteste te folosisi.

Zice-voi dud' cd multi ar fi poftit ca sd-si scoatà cite
o carte ca aceasta Intru numele lor, ca sà le rdmie nume
vecinic, ci putini sä invredniceazd. CA' cddea-sd Intru tot,
dupä cura Impreund i cu alte nenumdrate bundtdti esti
incununat, nici dd aceasta sà nu fie lipsä. Ci mdcar cd si
alti multi sà nevoiescu spre multe lucruri bune si de folos,
invälind si pre altii Indemnind, iard slnguri pre sine nu BA
Invat,d, fiind, dupd cum zice dumnezeescul Pavel apostol,
aramd sunind au thnpand buhnind"10' si unii ca aceia,
iardl sfintdia ta pravild build te ardtd ca faptele tuturora,
indemnIndu-i cu toate carele de folos, fiind dupd cum zice
Sfinta Evanghelie nu den cei multi chemati, ci dintru cei
putin alesi"102.

In vréme ce si cu cinstit numele sfintii tale asa bine
tocma te-au numit Theodosie, ce elinéste sà intelége ddtdtor
de Dumnezeu.i°3 CA cu adevidrat mult dätdtor cu tot mij-
locul bun spre folosul sdracilor i urmdtor porIncelor celor
sfinte si te aräti pildd found pdstoriului ce e prea bun,
dindu-te cu tot felul de Invdtdturi pentru paza oilor celor
cuvintärete. Drept aceia multe mijloace putére-a§ avea
spre a sfintiii tali laudd, cu adevärat, dud bine cunoscu
cum nepriimite-s lîngà cinstitá a sfintiii tale fire toate lau-
dele pämintesti. Mdcar cá mult as fi nevrednic de m-as
ispiti toate ale sfintiii tale laude cu urea sà le ajung.

Ci pärdsind rindul laudei rugärn pre sfintiia ta
priimesti aceastd osteneald, cd desi micd iar de bund voie,
si de va fi si cu gresale, sfintdia ta cu cia obicinuitd liniste
le vei petréce gresalele, cà oamenilor iaste datä datoria
gresalei i numai acela nu va gresi carele nu va nici serie.
Pentru cd si pre mine, cu a sfintdii tali rugd i blagoslovenie,
Inddstoinicitu-m-au cel prea vecinic i dd bine dätätor
Dumnezdu, cu scrisoarea viind, de am ajunsu i sdvirsitul
acestii sfinte &grid ea pace, pentru ca sd fie si sfintiii tali

"1 I. Corinteni 13, 1.
102 Matei 20, 16.
103 Corect: daruit de Dumnezeu".
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1" Mintuire.
105 Impodobindu-te (sc. *i dupa moarte, ea §i In via-0).
1" Leviticul.
1" Numerele.
109 Deuteronomul.
109 Paralipomena.

milà 0 späsenie"4, sänätate §i pace, IndAlungare de viatà,
1v biruintä spre tuti nepriiatenii §i la toate O. cere§ti I §i

päminte§ti, ca stgpinul mieu milostiv.
Iar milostivul Dumnezdu in ce chip au invrednicit pre

sfintiia ta cu alte &Ali multe, a§a §i aceasta a o isprävi
Intr-acelq chip, sä inmulteasca luminatà viata sfintii tali
impreund cu toatà cinstea pinä la adinci bätrinétele sfintiii
tale, pentruca multe ca acestea §i altele ca acestea lucruri
dumnezde0i a sä isprävirea. lard mai apoi spodo-
bindu-tem, dupä dulcile bätrinete, §i la cia neclintitä impà-
rätie, in ceata pravoslavnicilor patriiarhi §i arhierei sfiati,
intru bucuriia de veci, aminl

CATASTIH DE TOATE
CARTILE A CEI DUMNEZAIESTI SCRIPTURI VECHI

iv, Facerea capete 50, fete [ 1]
col.a E§irea 40, fete 51

Cartea preotiloric 6 27, feIe 90
Numäräturim 36, fete 117
A doao legeic 8 34, fete 152
Iisus Navi 24, fete 185
JudecAtorii 21, fete 206
Ruth 4, fete 228
A im- Cea dentii 31, fete 231

Pd- A doao 24, fete 289
rati- A treia 22, fete 292
ilor lA patra 24, fete 312

A celor ICea dentli 29, fete 337
läsatel" IA doao 36, fete 361

Esdra 10, fete 392
Neemia 13, fete 400
Esthir 10, fete 413
by 42, fete 422
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Psaltirea [capete] [150], fete 445
Parimiile lui Solomon 31, fe-te 499
Adunàtoriull" 12 fete 519
Cintarea cintArilor 8, fete 527
Isaia 66, fete 529
Ieremia 52, fete 573
Plinsorili Ieremiei 5, fete 620
lezecheil 48, fete 664
Daniil 12, fe-te 672
Osiia 14, fete 687
Ioil 3, fete 694
Amos 9, fete 697
Avidiu 1, fifte 702
lonas 4, fete 703
Mihnea 7, fete 704
Naum 3, fete 708
Avacum 3, fete 710
Sofoniia 3, fete 712
Aggheu 2, feIe 714 col, b
Zahariia 14, fete 717
Malahiia 4, fete 724
Tovit 14, fete 727
Judith 16, fete 736
Varuh 5, fete 751
Cartea Ieremiei [1], fete 756
Cintarea a trei coconi [1], fete 758
Esdrah 9, fete 762
Intelep- f lui Solomon 19, fete 776
ciunea 1 lui Sirah 51, fete 792

A Sosanii istorie [1], fete 828
Pentru a Válaurului Vil [1], fe%e 830
A Ma-1 Cea dentli 16, fete 831
cavei- A doao 15, fete 859
lor A treia ' 1, fete 881

losipm 19, fete 892

1" Eclesiastul.
in A patra carte a Macabeilor, sau tratatul Despre raliunea dominantd,

atribuit lui Flavius Iosephus.

N. Milescu 0 incep. trad. umaniste in /im. romând 157

www.dacoromanica.ro



158 Virgil Cdndea

Sfir0tul Vechiului Testament catastih i lui Dumnezeu
märire i cinste.
Theodosie mitropolitul
Cu bun cuget i-au ajuns sävir0tul
Ace0ii sfinte 0 de DumnezAu porincitä
Si inch' Impreunä cu toate däruità.
Ca la cel de toate ziditor §i fäcdtor,
Fosta-au pururea cu tot sufletul rugätor.
Domnului s-au rugat cu veselie i cucernicie,
Pentru ca ajute sä-0 facà nume de vecie.

Eu Dumitrul scriitoru1112
Luai de la Domnul ajutoriul

Robul sfintiii tali smerit,
Cu tot lucrul acesta m-am intärit.

Lui Dumnäzäu ca sh-mi ajute m-am rugat neincetatm,
Si pururea cu toatä Scriptura mi-au ajutat.

A sfintiii tali plecata sluga Dumitru Dlägopolscom.

456r CUVINTU INAINTE CATRA CI[TI]FORI
col. a

CIT ITORUKUI] GARTH ACESTIIA MILA SI PACE DE LA
GEL PREA MILOSTIV DUMNEZAU !

Mäcar ca multe grit acelea lucruri carele fac
Indemnare spre citirea cärtilor, iarä nu iaste alt lucru mai
tare lndemnätor cleat Intelégerea, pentru cà intelegInd a§a
mai virtos sà atItà spre cititurä, iar neIntelegind iaste ca
cela ce In Intunérec Imbldiu.

Pentru aceia, prea iubite cititoriule, am pus nevointa
aceasta (vrInd Dumnezilu pren porinca stäpinului), de o
am scosu-o pre limba romaneasch den izvodul lui Necolae
cartea aceasta ce sd chiamh Bibliia, adecä Fägäduinta

112 Dumitru diacul, de la Cimpulung, copist al artii si autor al versu-
rilor.

112 Referintä la I Tesaloniceni 5, 17, argument isihast fundamental
pentru rugäciunea nelincetata", detaliu important pentru reconstituirea
fizionomiei interioare a diacului Dumitru de la Gimpulung.

114 p Matei 4, 16.
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véche" gi-i zic Testament pre limba leteniascä; iarä Biblie
sa Inteliage elinegte carte. In vreme ce aceasta carte iastem
mai presus cleat, toate alte cärti cite slut, cà dentru aceasta
sä isvoräscu toate (mai presus cleat, toate alte cdrti), gi
toatä'degea noastrà cu aceasta sä Intemeliazä.

Aceastä carte véche II-1W era numai jidovégte, i scrisä
gi la dingii sä' afla, iara la altd limbä nu sä' afla. i trecind
vreme multä' sosi inpärätia Eghiptului (ce-i zic acum Misir)",
la Ptolemeu ce-i zic Filadelful (ce sä InIelege iubitor de
frati"). Acesta Ptolemeu era de fel grec inchinätor de bozi,
iar fiindu-i draga Invätätura aduna cärti multe färä samd
den toatä' lumea. Preste care adunare de cärti era deregätor
cel prea de folos bärbat Dimitrie Filareul de la Athinam.
Pofti drept aceia, lntelegind ca s'ä aibä gi cartea aceasta,
indatä trimise la Eleazar, carele era popä mare preste
jidovi lntru vremea aceial", pentru cartea aceasta, i socoti
Eleazar de trimise 72 de bärbati I foarte dästoinici i Invä- col. b
Iati cum jidovégte aga i elinégte, trimise ca sá tälmä-
ceasc6 acolo cartea aceasta. i asa zic unii cum sä le fie
fä'cut impAratul, sosmd la Misir dascälii acegtia, 72 de cä.mä'ri
si acolo sä le fie scos cinegi a sa carte i, aläturindu-le dupà
aceia, sä fie aflat toate pre un cuvint Intr-un chip tälmäcite,
asa. zice Tustin filosoful i zice cä au väzut i cämärile
aceleal". Iarä Eronim zice cum n-au fost aga, Cl cu totii
intr-un divan inpä'rä'tescu gezind au scos cartea aceasta,
zicind cà alt lucru-i a proroci i altul a tä.lmäci120. Acegtia
aga zic. Iarä dästul c'ä doslugit lucru iaste cum acegti 72
de dascäli Intii au scosu-o de pre limba jidoveascä elinégte,
ori In ce chip, nime nu e Indoit spre aceasta.

119 Iaste, repetat in text.
116 numele arab al Egiptului (si al orasului Cairo).
117 Demetrius Phalereus (c. 345-283 i.e.n.), orator, om politic si filozof

atenian, exilat in Egipt, protejat o vreme de Ptolemeu al II-lea, cdruia i-a
sugerat infiintarea celebrei biblioteci din Alexandria.

118 Mare preot in Ierusalim in timpul domniei lui Ptolemeu al II-lea.
Dupd o traditie relatatd de mai multi autori clasici, el ar fi trimis la cererea
suveranului egiptean cite sase invdtati din fiecare dintre cele doudsprezece
triburi ale Israelului, grupul de 70 (de fapt 72) de traducdtori ai Septuagintei

119 Iustin Martirul, Atcaoyoç npir; Tpúcpcov% 1, 31.
120 Ieronim, Epistula ad Desideriurn.
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larà drept acéia sint multi carii zic, cum nu toatà
SfEnta Scripturei, ci Pendatevhos ce sA zice elinég.te céli 5
cArti, adecd acele 5 cArti dentli ale lui Moisi. Aáa zice Iosip,
Fi/on ái Aristeu1.21. Iarg. Iustin i Epifanie i Evsevie
Climint Stromatevsi22 zic cum toga Stinta Scripturd sá
o fie tAlmgicit aceáti 72.

IarA dupA aceasta tAlmAcire s-au mai tAlmAcit 0 de
altii de iznoaväi den ovreiaáte pre limba elineascA, Ina
dupg Impelitarea123 Domnului Hristos, dentru carii hitli
au fost Acfila dela Sinopi de pre Marea NeagrAl24. Acesta
Intii s-au creátinat, botezindu-sà, iar mai apoi, pentru
InvAtAtura ce avea la atrologhie, ce za zice cetitura de stéle,

4567, nelndurindu-sà, c'ä era cu totul dat spre acéia, sä. lepAdA
col. a de creátini i sA décle la jidovi. Si aáa, InvAtind / limba

cartea ovreiascA intoarse Scriptura ache elinéáte, jail nu
drept i cu credint6 o lntoarse, ci cu vicleáug, silind ca
rAspunsurile i fAgAduintele ce pentru Hristos sint serse,
vrind sà le mute, sA-ái acopere viclenia; ci In deáert cugetà.

DupA aceasta fu altul Symahl", carele zic sA fie fost
samaritean, apoi sà [sä] fie facut jidov, i aáa i acesta
pre limba elineascA o scoase Scriptura de iznoavg..

DupA acesta, al treilea, Theodotion dela Marea Neagrä
den eresa lui Marchion1.26, dup6 acéia flandu-s6 nemernic
la jidovi i invätind limba jidovascA ái cartea, talmAci
aceastà Scripturd veche de iznoavA elinéáte.

121 Iosephus Flavius, 'IouScax)) cipxottoXoytx XII, 2, 1; Philon, Ilept TO 5
fgou Mo6c1eco; II, 5 si urm.; Aristeae, Historia de legis diuinae ex hebraea
lingua in graecam translatione par LXX interpretas.

122 Iustin Martirul, loc. cit.; Epifaniu, Ilept p.i.r.pcov xca crcccDp.61).0 3, 6,
9-11; Eusebiu, Etiwryacx4) 7rporcccpxcrxeuil, IX, 6; XIII, 12; Clement
din Alexandria, E-rpop.ccret; I, 22.

123 intruparea.
124 Carturar evreu din Pont, dupa traditie nepotul Imparatului Hadrian

(117-138), autor al unei traducen i a Vechiului Testament caracterizata
printr-o fidelitate literala excesiva.

126 Traducerea lui Symmachos, sectant ebionit, a fost efectuata dupa
aceea a lui Theodotion. Aceasta traducere, datind din timpul Imparatului
Septimiu Sever (193-211), este mai libera, urmarind redarea exacta a sen-
sului, mai degraba decil a cuvintelor originalului ebraic.

126 De fapt al doilea traducator al Vechiului Testament, Theodotion,
prozelit evreu din Efes, a realizat In anii imparatului Commodus (180-192)
o versiune care corecteaza i Imbungitgeste Septuaginta.
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Serban Cantacuzino, domnul Tärii Románesti (1678
1688), patron al versiunilor greacd (Venetia, 1687) si
romána (Bucuresti, 1688) ale Bibliei. Reproducere dupd

tabloul votiv de la mänAstirea Hurez.
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daschlii locului" In Biblia lui ,5'erban, p. 740 b.
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Alexandru Mavracordat Exaporitul (1641-1709), mare dragoman al Portii, pro-
totip al intelectualului modern din Turcocratia secolului al XVII-lea. Portret

contemporan.
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Postelnicul Constantin Cantacuzino (m. 1663), 'Malt demnitar al Tärii
Romänesti, cärturar, intemeietorul bibliotecii umaniste de la Märgineni.

Gravurä contemporanä.
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Stolnicul Constantin Cantacuzino (1640-1716), om politic si
istoric, reprezentant al umanismului civic românesc. Portret

contemporan in tabloul votiv al mänästirii Hurez.
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Mihnea (Mihai) al 111-lea Radu, damn al Tdrii Românesti (1658-1659),
provenit din noua pdturd a cArturarilor levantini, poet, caligraf, cunos-

cAtor al limbilor clasice 0 orientale. Gravura contemporan5.
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Constantin Brincoveanu, domn al Tarii RomaneW (1688-1714), patron
de opere innoitoare in cultura románeascà i a popoarelor din Balcani si

Orientul Apropiat. Portret contemporan.www.dacoromanica.ro



Dimitrie Cantemir (1673-1723), domn al Moldovei (1710-1711), invatat
polihistor, reprezentant de seamd al umanismului românesc. Portret

contemporan.

11.4oka.
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Nicolae Mavrocordat, mare dragoman al Portii, apoi damn al Moldovei (1709
si 17/1-/715) si al Tdrii Roma'nesti (1716 si 1719-1730). A inaugurat epoca fa-
nariotä" in conducerea tärilor romane. Erudit, clasioizant, autorul unui tratat
de etick bibliofil de reputatie europeanä, a fost o personalitate exemplar& in
galeria intelectualilor moderni" din Europa de sud-est a secolelor XVII

XVIII. Gravur& cantemporana.www.dacoromanica.ro



N. Milescu i traducerile umaniste in românii 161

Ace§ti trei tälmAcitori ai Scripturii nepréteni era crq-
tinilor i Scriptura cu rea creding au inturnat-o. Ci acéstia
au 0 perit acum pentru pricinili ce mai sus zisem. Mai furl
Inca 1-ArA de acéstia td1mAciri incä doao cArora dascAli nu
sa §tiu cine au fost. Aflatu-s-au una la Ierihon In cetate
ascunsA, 0 alta iar4 in cetate la Nicopolis dupà cum serie
Epifanie i Evsevie127.

DupA acestea toate s-au sculat prea invAtatul Orighen
de au fAcut cartea ce s'd cherna i Tetrapla i Exapla
Octapla128 carea era intr-aceasta chip: toatà Scriptura
veche era scris6 ar}a, un rind intii jidové0e, cu slove jidove0i,
apoi alt rind cuvinte jidové0e, i slove eline0i, alt rind,
al treilea, tAlmAcirea lui Acfila129, al patrulea rind tälmgi-
cirea lui Simah, al cincelea rind télmAcirea celor 72 de
bätrini, al §aselea rind tAlmAcirea lui Theodotion i intr-alte
doao rinduri ciali doao tälm'Aciri ce nu BA' fl.tiu de cine-s
I-Acute. Deci Tetrapla, ce sà zice impsátrità, s'A cherna pentru
ceali 4 tAlmAciri acelor ce-s cu nume, iarà pentru céli 6
iarA0 dacä se punea i céli doao WA' nume sà.' cherna Exapla,
adicA. In§esitä. hi% puindu-sA.' i céli doao fàrä nume
[ters] 1-alte ce au scris el, BA cherna Octapla, adecA inoptited
Si aceasta carte era foarte minunat lucru i cu multà oste- col. b
nealà fäcutA. Care lucru càrili acéstea pentru nea§ezarea
lumii ace§tia perite-s, ci pentru acéia multe izvoade s'A
aflà in multe féluri de au usäbire 0 den grece0i izvoade
den 1etine0i.

lard Nicolae, vrind sA aducä 0 el cartea aceasta den
elinie la rumAnie, nefiind alta data' scoasä la rumAnie, au
socotit 0 au ales un izvod carele-i mai ales de cit toate altele
tipdrit In Frangofort §i ales foarte bine pre limba elineasca

127 Este vorba nu de cloud, ci de trei traducen i fragmentare cunoscute
sub numele de Quinta, Sexta §i Septima, datorita locului ocupat in paralela criti-
ca a lui Origen. Cf. Epifanius, op. cit., XVII; Eusebiu, 'Exx).1cnws-rt.xi) EaTopEct,
VI, 17.

128 Lucrarea de baza a lui Origen este Hexapla CEECCia& (3t.f3X(ct.),

(corect descrisa in text), inceputa la Alexandria si terminata catre anul 245
la Cezareea. Tetrapla reprezinta transcrierea celor patru versiuni grecesti ale
lucrarii; Octapla cuprinde pe alte doul coloane i traducerea Psalmilor.

129 In text: talmacirea <celor 72 de batrIni,fters>luiAcfila...". De remar-
cat ca descrierea Hexaplei este inexacta: coloanele ei cuprind originalul
ebraic, transliterarea lui elina si cele patru talmaciri a celor ce-s cu nume",
iar nu acestea patru plus céli douà far& nume" cum se arata in text.

11 Ratiunea dominantA
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1 62 Virgil Ccindea

§i de desupt cu multe arätäri i cuvinte puse cum le-au
macit

Ci macar ea' de§i zice el ca pre Ruga izvodul acesta au
avut i izvodul slavonescum i letene§ti132 §i au avut
alt izvod letenescu ce au fost scos de curind den limba
jidovasca133 adeca izvod jidovascu (a§a serie el la prédo-
slovia lui), i au scris i céle precum s'a allá la letenie §i
céle precum se allá la slovenie k3i insemnärili
céle ce s'a allá mai jos la izvodul acel grecesc zice cá le-au
pus tot cu insemnarili pre de margini, dará n-au pus nice
unele den acestea la izvodul lui: cä au Inceput sä faca
acéstea la capul dentli la Bitie, dar mai dapoi pentru nea§e-
za'mIntul vremilor s-au lasat i n-au M'out nice unele de
acéstia. Ci neaflindu-le noi intru izvodul lui acéste insem-
nari ce mai sus zisem, nice noi nu le-am pus, ci precum
s-au tinut el tot de temeiu, a§a i noi am urmat lui.

jara marturisé§te el de zice ca de cel slovenescu nu
s-au inut, cä numai acest izvod iaste slovenescu care acum
sa afla tipärit la Ostrov, i zice ca pren bogate locuri adauge

la multe §i scade, dupa cum mérge ceastà elineascä.
pentru A patra carte a Ezdrii ce se Ola in cea sloveneascà
scrisa, care carte in Bibliile eline§ti nu se afla scrisä ci nu
§tim de unde sa fie aflata cartea aceasta sä fie tälmacita,/

457r, ci pentru acéia nefiind elinég.te scoasä, nici rumáné§te nu
cal, a s-au scos, pentru &A multe carti sint oprite de Bisearica

s'a' nu s'a' citeasca.
Tara i noi pre linga izvodul lui Nicolae am mai ala-

turat i alte izvoade grece0i pren care izvoade fost-au unul
carele au fost tiparit la Englitera134, ci r}i acesta nu s'a'
potrivi cu cel de la Frangofort, pentru caci pren bogate
locuri adaugea i pren bogate locuri lipsiia, nu veniia cu
cestdlalt: pentru acéia lipsele nu s-au socotit, iar adaosele
s-au pus precum vom face deslulárea mai jos, cu Insemnäri.

a§a am venit cu acela izvod Orla la Paralipomenon
dentii, t;i apoi aflind i noi izvod grecesc altul de céli den
Frangofort, dupre care au scris i Necolae, am urmat aceluia

13° Editia Frankfurt, 1597, vezi supra.
131 Editia Ostrog, 1581 sau retipArirea ei de la Moscova, 1663.
132 Vezi supra, p. 136.
133 Vezi supra, nota 32.
184 Probabil editia R. Daniel, Londra, 1653, vezi si supra.
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N. Milescu traducerile umaniste in romand 163

pentru tocmeala gresalelor i pentru tocmirea soroacelor si
deplinirea cuvintelor çi Intäritura oxiiloriden at am putut, col, b

izbränirea stihurilor precum le vei vedea serse tot pre
de margini; si Incà am pus si m'ärturiile cuvintelor proro-
ciilor den cea sloveneascA, tot pre margine, neavindu-li
céli grecesti; pentru cäci izvodul lui Necolae, pentru degraba
scriindu-1, n-au pus nici unili de acéstea, ci era pentru
nelntocmirea lui foarte cu greu a sä Intelége vorba tälmäcirei
si abaterea cuvintelor.

lará pentru aceia iubite cititoriule, cercetind Scriptura,
den multe Insemnäturi ce ti a va pärea ca albina vei alége.
Crez cum doarà §i multe gre§iali vei afla, de vréme ce
oameni sIntem, ci nu defä'ima, ci de poti tocméste nu au-
tind spre cea putinà gresalä, ci spre cia multä ostenealä.

Pentru acéia tocmiaste, nu deflima, cá mAcar c'ä multä
nevointá am pus si noi, ci dup'ä datoriia omeniei n-am putut
ca sä nu gresim. lar citind, roagä pre cel prea milostiv
Dumnezäu sá lumineze, cum pre tine spre intélegerea cartii
acestia, asa §i pre noi spre nevointa §-altor dumnegesti
scripturi, pentru folosul a multi. CA ce-i dupà putintä,
11110 Dumnezäu iubitu-i. i noi, clt am putut, färä préget
am silit. Dupà aceasta, poftimu-vá tuturor lIng6 sänätate
si tot binele, amin!

DOSLU,FIREA GARTH ACESTIIA CUM VEI PUTEA SA 0
INTELEGI, CITINDU-0, MAI PRE ITIS'OR

Iatà iubite cititoriule punem insemnärile cärtii
acestiia ca sä poi sä' o citesti si sä o Intelegi mai pre lesne,
nimic inväluindu-te.

Unde vei vedea cä iaste acestu semnu. [punct rap],
soroacä rosie sau Intorsäturä, [virguld acolea sä sfir-
seste stihal si sà Incépe stih. lar uncle vei vedea acest
semnu L I i slove In mijloc sä cheamä greaste dia-
meson, adecd pren mijloc", adecä pentru Intelégerea vorbii,
si bogate cuvinte dentru Ingräditurili acéstia la unele Biblii
nu sd allá, ci si cu acélia poate fi si fär de acélea poate fi,
tot sä Intelége vorba. Tar unde vei vedea acest semn cu
rosiu L i i la mijloc iaräsi cuvinte, sä.' stii cä' 1-am aflat

11*
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164 Virgil CcIndea

mai mult intr-un izvod al Engliterii135, ci i fdr de acéle
cuvinte de vei citi nu vei gre0. lar unde vei vedea aceasta
u u u[cu rofu] asupra unui cuvint cite vor fi inlduntru §i
afard silele"6 acéstea, acélea sau e cuvint de indoire de zice
sau a§a, sau ava, sau el s-au aflat intr-unizvod intr-un chip, §i
intr-alt izvod intr-alt chip 0 färd bänuiald sint a§a. far unde
vei afla qa u [ea rop] i inlauntru 0 dud asupra unui
cuvint, acolea. iaste cuvint grit i s-au indreptat afard.
lard' unde vei vedea acesta: a, v, g [cu rop] asupra cuvin-
telor, fiind gre§ald direasá inlduntru vei citi pind vei veni
la véde §i vei sta acolea i vei incepe cuvintul de la az pin6

457v vei veni la glagoli, §i te vei Intoarce la I véde i vei citi pinä"
col. a ce vei veni la az, i apoi vei indrepta cuvintul de la glagoli

dupd numdrul slovelor. Iar unde vei vedea acesta "[ca rap]
sau acesta ' u[curosu]§i afard i inläuntru, sá tii c'd de acolea

col. b BA incépe cuvintul mdrturiei ce insemneaz6 afará, i precum
insemneazd capetele a§a le vei afla. lard unde insemneazd
sus sau jos, sd tii c'd sá mai mdrturisé0e acel cuvint tot
intr-acea carte, ci cind zice sus, mai sus cleat acel cap
intr-alte capete in cite sd vá insemna, iar de va zice jos,
a0jdirili mai jos decit acel cap Intr-alte capete la cite sd
va rgspunde.

A§a luind bine aminte nu te vei invAlui, ci toate pre
tocinéli le vei afla.

lar unde vei vedea aceastd mind' ar6tind [o mind dese-
nata" ca rofu] mari räspunsuri de Hristos aratd.

Comunicarea noastrd din 12 septembrie 1962 In care confir-
main märturiile din 1720 (Dimitrie Procopiu) §i 1723 (mitropolitul
Gheorghe al Moldovei) despre traducerea Bibliei (de fapt a Vechiu-
lui Testament) de &are Nicolae Milescu, pArea sä" fi incheiat o
discutie mai veche In jurul acestei contribqii a spätarului la
vechiul scris românesc. Opiniile lui B.P. Hasdeu, Emile Picot,
G.I. Sbiera, N. Iorga, Lazar S'áineanu, I. Bianu, P.P. Pana-
itescu, G. Pascu, Dan Simonescu, P.V. Hane§ In favoarea lui

135 Cf. nota preeedent6.
186 Gr. crty?tca, lat. sigla = sigle.
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N. Milescu i traducerile umaniste in romdnei 165

Milescu erau acum verificate §.1 lucran i fundamentale de
istorie a literaturii sau culturii romane vechi publicate dui:a
1963 au acceptat ca un fapt dovedit o atribuire intemeiatä de
astä datä nu pe simplele declaratii ale unor contemporani, ci pe
evidenta materialä permisä de ms rom. 45 de la Cluj-Napoca, ai
cgrui alcgtuitori arätau limpede c. s-au intemeiat pe izvodul lui
Necolae"137, cäutind sä-1 ImbunätäteascA numai. Cititorii atenti
au retinut, fire§te, valoarea acestui manuscris care atesta cä:
I. Nicolae Milescu a tradus cel dintii §i integral Vechiul Testament
In limba romfinä; 2. Traducerea lui reprezenta o primä formä",
nestilizatä Incá, a§adar inväluità", o traducere din cuvInt
cuvint cum se obi§nuia atunci ns numai in scrisul romanesc, dar
§i In alte literaturi; 3. Traducerea lui Milescu a fost totu§i socotità
de contemporani un eveniment literar de searnä, care a indemnat
pe alti dascäli ai locului" s-o definitiveze, drept izvod".
Cum §i versiunea din ms rom. 45 §i aceea din Biblia lui ,,Serban
pästreazA preocuparea traducerii literale §i au ca baz6 acest
izvod" al lui Milescu, nu ni s-a pärut exagerat sä afirmäm
Nicolae Milescu rämine principalul autor al tälmäcirii Vechiului
Testament in limba romang, cu toate modificärile pe care dascälii
locului" sau fratii Greceanu le-au putut aduce versiunii sale.

Incercind sä limpezeascd soarta traducerii lui Milescu, Nico-
lae A. Ursu a lansat de curind ipoteza c6 Dosoftei este cArturarul
care a fäcut prima revizie a traducerii Vechiului Testament a lui
Milescu"138, Intemeindu-se In lipsa unei märturii formale
pe comparatii Intre ms 45 Cluj-Napoca §i pasaje din Psaltirea
de-Meiles i Parimiile preste an ale mitropolitului moldovean, foarte
apropiate ca lexic §i topicä. Filologul ie§an afirmä chiar cA in
textul nesemnat al CupEntului Enainte ceitrd cititori din ms. 45 [...]
am identificat stilul f i limba lui Dosoftei"'39. Märturisim cä
teza lui N.A. Ursu este seducätoare. Ea propune argumente privind
unitatea de creatie a carturarilor români din trecut, de pe Intreg

137 P.P. Panaitescu, N. Milescu, In Istoria literaturii romeme, vol. I,
Bucuresti, 1964, p. 460 si 480; M. Berza, Cultura secolului al XVII-lea. Cul-
tura En Moldova f i Tara .Romeineascd, In Istoria Romdniei, vol. IV, Bucuresti,
1964, p. 276 si 337; Al. Piru, Istoria literaturii roma'ne, ed. 3-a revazutà, vol. I,
Perioada veche, Bucuresti, 1970, p. 200, 215-216; George Ivascu, Istoria
literaturii romdne, vol. I, Bucuresti, 1969, p. 169-170, 221-222, 246;
Pr. dr. Mircea Pacurariu, Istoria Bisericii Ortodoxe Roma' ne, Sibiu, 1972,
p. 181-182 s.a.

138 Dosoftei, Opere, vol. I (Versuri ), Bucuresti, 1978, p. 504.
138 Ibidem, p. 507.
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166 Virgil Cdndea

cuprinsul tärii noastre. Toti cercetätorii ar primi desigur cu sa-
tisf actie dovada c Dosoftei a perfectat almäcirea unui invätat
moldovean contemporan, Milescu, §i faptul c'ai la Bucure0i, In
epilogul Bibliei din 1688, mitropolitul Sucevii era inclus intre das-
chili locului", afirmatie care ar näpsáta astfel sensul major al con§tiin-
tei unitätii culturale române0i. Sint fapte privind creatia spiri-
tualä a poporului nostru care trebuie Insä, dupä pä'rerea noastr5,
ca i demonstratia lui N.A. Ursu, mai convingdtor puse In luminä.

In ce prive0e comparatia textelor propusä de N.A. Ursum°
intre ms 45, Psaltirea de-Wiles sau Parimiile preste an i Biblia
de la 1688 avem dou'a* observatii: 1. Ordinea comparatiei trebuia
altfel stabilitä, i anume hare Dosoftei, ms 45 0 Biblia de la 1688,
deoarece aceastä ordine pare sä corespundà ipotezei lui Ursu cal
Dosoftei a fost primul revizuitor al lui Milescu, inaintea dascä-
lilor" din Tara Ron:CAI-leased. Aceastä dispozitie a textelor i-ar fi
servit mai bine ipoteza, deoarece In mod evident, In comparatiile
sale, Biblia de la 1688 este mai aproape de ms 45 decit de Dosoftei,
ceea ce lasä acestuia avantajul unei singularitäti (sau prioritäti)
fatä de ambele texte; 2. N.A. Ursu nu trebuie sá uite el scrierile
pe care le comparä intre Dosoftei i ms 45 ( Psaltirea, Pildele lui
Solomon, Isaia, Iezechiel) sint toate texte biblice dupä Paralipo-
menon dentti", pinä la care revizorii ms 45 au folosit, pentru Imbu-
nätätirea traducerii lui Milescu, nu textul grec urmat de acesta
(Frankfurt, 1597), ci editia britanic'ä a Septuagintei (R. Daniel,
Oxford, 1653 sau Cambridge, 1665), bazatä a§adar nu pe Aldina
ci pe Sixtina, traditii textologice radical deosebite ale Vechiului
Testament. Remarca are importai4:6 pentru cunoqterea atitudinii
lui Dosoftei ca revizor al spätarului, pentru eà toti ceilaltd revizori
(ms 45, Grecenii) au tinut sä' precizeze ce text al Septuagintei au
folosit (decizie importantä pentru arturarii secolului al XVII-lea
in care se confruntau traditii manuscrise diverse ale Bibliei in
limba greac6). Ce am afla In revizia liii Dosoftei a versiunii lui
Milescu de la Inceputul Bibliei (Geneza) i pinä la I Cronici
(Paralipomenon dentii") nu putem 0i, deoarece ne lipsesc atit
protograful spätarului, eft i autograful reviziei ipotetice a mitro-
politului Sucevii f;ii nu §tim pre ce cale au umblat", a§adar ce text
al Septuagintei a folosit (N.A. Ursu nu-0 pune aceastä Intrebare).

Nedumeririle pe care ni le lasä autorul acestei valoroase ipo-
teze care ar putea confirma o data' mai mult unitatea talmeicirilor

140 Ibidem, p. 507-510.
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romilnesti din Biblie En Tara Româneascci si Moldova, En a doua
jumeitate a secolului al XV II-lea Milt Ins5. mai numeroase. Dosoftei
ar fi revizuit tàlmäcirea lui Milescu pind In 1671141, cInd era Inch'
episcop, dar ms 45 ar putea fi, cum afirmam (de§i N.A. Ursu
pare a avea rezerve) din 1683-1686142. Dosoftei ar fi Implinit
porunca StIpInului [...], mitropolitul Moldovei, cäruia i se va
fi adresat In acest scop mitropolitul Tgrii Românesti143, a§adar
ni se propune ipoteza cà Theodosie Ve§temeanul al Ungrovlahiei,
In prima sa pästorie (1668-1672) a cerut omologului säu moldo-
vean, Saya I, sá asigure revizuirea traducerii spRarului. Este o
simplá presupunere. Dosoftei a fàcut prima revizie a traducerii
Vechiului Testament a lui Milescu"144. Prima, a§adar inainte de
ceilalti dascgli ai locului", autorii ms 45. Dar Dosoftei ne este
deopotrivA Infäti§at ca autor al predosloviei din chiar ms 45, al
CuvEntului Enainte cdträ cititori'45. A§adar, In pluralul iard noi"
IntIlnit In aceastà prefatà pe care o credeam edificato are, ca expre-
mind declarada mai multor dascäli ai locului", n-ar trebui sà."
vedem cleat pluralul de majestate" al càrturarului moldovean?
N-am avea de obiectat decit faptul cá el ar fi prefatat un text
(ms 45) mult mai aproape de Biblia din 1688 cleat de traducerile
sale sigure, semnate: Psaltirea de-714.41es i Parimiile preste an
(aceasta chiar dupà comparatiile lui N.A. Ursu). Dar Ursu ne
previne Indatà, nea§teptat, impotriva unei legilturi directe intre
protograful lui Milescu i interventiile lui Dosoftei146, aträgind
atentia asupra faptului ca legnurile dintre tiOriturile lui Dosoftei

Vechiul Testament tradus de Milescu i revizuit de el se stabi-
lesc prin intermediul unui text care a trecut printr-o nouà revizie,
a unor càrturari munteni". De acord cu revizia muntean6 a§a
cum am afirmat-o, dar atunci de ce Dosoftei ar fi fost prefatatorul
ei? Si, mai ales, cum se mai pot stabili hotnitoare diferente de
cuvinte sau topicd lntre traducerile lui Dosoftei i tälmAcirea lui
Milescu revizuità In ms 45? Iatä'. Intrebäri la care am fi fost bucu-
ro§d ca N.A. Ursu sä räspundä.

141 Op. cit., p. 512.
142 Ibidem, p. 506.
143 Ibidem, p. 512.
144 Op. cit. p. 507.
"5 Op. cit. p. 512.
146 Op. cit. p. 511.
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Nedumeririle nu se opreso, Insa, aici. N.A. Ursu acceptäcâ
Dosoftei a folosit protograful" traducerii lui Mitescuiv. Dar cu
putin Inainte, considerind pe autorul ms 45 drept ano-
nim" (deci nu Dosoftei, prefatatorul"), credea c. talmacirea
lui Milescu era plina de grepli", arIadar anonimul [...] a trebuit
sä o refaca, eventual sa o serie din nou". Acesta este sensul pe care
N.A. Ursu 11 da afirmatiei din prefata ms 45: am scosu-o pre
limba rumaneasca den izvodul lui Necolae". Afirmatiile de mai
sus contravin interpretarilor corecte ale vechiului nostru scris.
In predoslovia ms 45 adaosele fata de protograful lui Milescu
limpede definite: s-au tocmit gre§ale", s-au tocmit soroace",
s-au deplinit cuvinte", s-au Intarit oxii" §i s-au izbranit stihuri"
(precum le vei vedea serse tot pre margini"). S-au mai adaugat
referinte dupa Biblia de la Ostrog (luate din cea de la Anvers).
Nimio mai mult. Revizorii, autorii ms 45 nu se piing cà Milescu
a tradus rau, ci mai ales ca a läsat un text greu descifrabil, scris
repede, o ciornä., un text care era pentru nelntocmirea lui foarte
cu greu a sa Intelége vorba talmacirei i abaterea148 cuvintelor".
Invaluitä" ii s-a pärut traducerea lui Milescu i alcatuitorilor
versiunii din ms rom. 4389 al Bibliotecii Academiei. Intrebarea
este: Ce limpezime a textului c'äutau traducatorii unui text slavon?
Evident, potrivit normei de talmacire din cuvInt In cuvint, obli-
gatorie pe atunci mai ales pentru un text sacru, ei se a§teptau la
o potrivire Intre versiunea spatarului i textul de baza de la Ostrog,
potrivire pe care, cu mai multa pregä'tire, n-ar fi trebuit sa o caute
pentru ea Intre Septuaginta i versiunea ei slavona erau numeroase
deosebiri. Declaratia acestor traducatori (care 1§i recunosc, cum
aratam mai sus, lipsa §tiintei" sau a dascaliei cea desävir§itä a
vreunei limbi streine") nu poate, deci, convinge asupra calitätii
lucrului lui Milescu. Este, a§adar, greu de acceptat, cum afirma
N.A. Ursuln ca traducerea lui Milescu... era in toate privin:ele
(subl. ns.) nesatisfäcätoare". Judecata, aspra, nu se intemeiaza pe
nimic atIta vreme clt nu dispunem de manuscrisul autograf al
spatarului, pentru a ne pronunta avizat, comparindu-1 cu textul
grecesc tradus de el. Dar daca traducerea lui Milescu ar fi fost In

/470p. cit., p. 510.
149 Sensul unui cuvint, vezi Dictionarul limbii roma'ne, t. I, Bucuresti,

1913, p. 3-4, s.v. abate.
149 Op. cit., p. 149.
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toate privintele nesatisfacatoare", ne intrebam de ce alcatuitorii
ms rom. 4389, revizorii din Tara Romaneasca 0 insu0 Dosoftei
dupa ipoteza lui N.A. Ursu 0-au pierdut vremea incereind s-o
indrepteze, in loe sä feed traducen i noi, mai bune, mai limpezi?
Rezultd ea' oricui am incerca sa atribuim merite in ce prive0e
traducerea Vechiului Testament (Dosoftei, dascälii locului" mun-
teni, fratii Greceanu), la originea ei afläm tot efortul lui Nicolae
Milescu. N-am afirmat altceva in studiile noastre de pEnei acum.

N.A. Ursu nu se pronunta asupra celor dou'a' marturii de la
inceputul secolului al XVIII-lea privind con0iinta cärturarilor
romani §i greci ai vremii GO Milescu a tradus Biblia (recte Vechiul
Testament) in romanä', märturii pe care consecvent, in articolul
din Cronica"15° 0 in Comentariile la Dosoftei, Operelu le citeaza
In ordine cronologica inversd (prima a mitropolitului Gheorghe,
1723; a doua: a lui Dimitrie Procopiu, 1720), ceeace este cel putin
ciudat. Dar daca ace§ti cärturari, unul grec, altul roman, aproape
contemporani ai lui Dosoftei, erau atit de informati despre mi§carea
culturalä din Moldova §i Tara Romaneasca incit puteau mentiona
un fapt inedit, ca traducerea biblica a lui Milescu (neamintit, cum
§tim, in editia din 1688), de ce nu mentioneaza ei 0 rostul, in
aceastä intreprindere, al lui Dosoftei, carturar cu incomparabi/
mai multh notorietate in cultura romaneasca a vremii, in care se
atestase cu citeva cärti aparute sub numele lui?

In ultima instanta, singurele argumente ale lui N.A. Ursu
desigur argumente de pondere pe care le-am don i dezvoltate intr-un
studiu mai amplu al reputatului filolog ie§an sint, mai intii,
faptul ca. In CuvEntul inainte ccitre cititori am identificat stilul fi
limba lui Dosoftei"152, dar ne indoim ca din comparatia textului
lui Milescu cu revizia" ulterioara' (fie ea 0 a lui Dosoftei) ar putea
rezulta ea revizorul a introdus in text numeroase ouvinte, forme
gramaticale 0 chiar fraze intregi ale lui"153. Cit despre faptul ea

',dascälii
locului" munteni au adus doar mici modificäri textului

Vechiului Testament aflat in ms 45", pentru ca aceasta traducere
a lui Milescu fusese deja revizuita amänuntit de Dosoftei"154,
absenta autografului ipotetic al mitropolitului Sucevii nu ingaduie
incheieri hotäritoare. Presupunerea lui N.A. Ursu se intemeiaa

1" Dosoftei necuno scut, Cronica", 11(1976), nr. 61(523), p. 5-6.
151 VOI. I, p. 505.
152 Op. cit., p. 507.
155 Ibidem.
154 Op. cit., p. 506.
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pe o analizó. lingvistica a ms 45, rezultat din revizia dascalilor
locului" munteni. Din acest manuscris ar trebui reconstituite cloud
stadii premergatoare: revizia lui Dosoftei" (ipotetica) i proto-
graful spatarului" (manuscris pierdut). Intreprindere dificila, a
carei reusita cu argumente, insa, convingätoare, n-ar putea cleat
sà imbogateascä informatia noasträ' despre opera culturala a seco-
lului al XVII-lea romanesc.

Este deci prematura contestarea hotarita a rolului unor cartu-
rari laici (Milescu i fratii Greceanu) in traducerea i editarea
Bibliei de la 1688. Nu am acceptat niciodata çi, cu atit mai mult,
nu putem admite acum pärerea potrivit cäreia traducerea i edita-
rea Bibliei de la 1688 s-ar datora. initiativei i colaborarii unor
laici, care ar fi reusit astfel sä scape de sub cenzura ecleziastica si
sa introduca in literatura romana a vremii «o editie protestanta »
a Bibliei"155. Ne intrebäm insä: Dacd Milescu ar fi primit de la
reprezentantii bisericii insärcinarea de a traduce Vechiul Testa-
ment" i-ar fi incredintat acestia o editie protestantä a Bibliei"
(pentru cä protestantei, nu ortodoxa, este editia Frankfurt din 1597),
sau cel putin i-ar fi lasat spä'tarului libertatea sä traduca ce vrea,
chiar cärti necanonice, apocrife, respinse de Biserica ortodoxä?156
Ar insemna sa ne facem o idee prea critica despre pregatirea repre-
zentantilor bisericii" românesti din secolul al XVII-lea. Argumen-
tul ca. pe Milescu nu 1-ar fi putut interesa, ca laic si la acea virstä
[...] o lucrare atit de dificila si de intinsä"157 nu este probant,
deoarece spätarul tot in 1661 a tradus Cartea ca multe intrebeiri
a Sf. Athanasie, lucrare de purà teologie, in timp ce Vechiul Testa-
ment interesa deopotriva' pe umanistii i cärturarii laici ca opera
de istorie, civilizatie, institutii, &dire, moralä, temei al culturii
medievale a Lumii vechi. Manuscrisul Bibliei de la 1688 a fost
pregatit pentru tipar de fratii Greceanu (laici), din porunca lui
Serban Cantacuzino (laic), ispravnic" al cärtii fiind Constantin
Brincoveanu (laic ), iar editia de la Venetia imprimata greceste
cu un an inainte si tot cu sprijinul voievodului Tärii Românesti
a fost initiativa si osteneala lui Nicolae Glyky (tot laic). Ce ne

155 Op. cit., p. 511.
156 9i In legAtura cu aceastä observatie, revizuindu-1 pe Milescu ar fi

pus Dosoftei condeiul pe atitea apocrife, el, ierarh al Bisericii ortodoxe, färä
sd aibe nici o preocupare pentru canonicitatea cärtilor Vechiului Testament?
Aceasta ar echivala cu a spune cA nu laici au f Acut traducerea Bibliei in limba
romAnä, ci clerici cu atitudine laicà (sau chiar protestantA)...

157 Op. cit., p. 512.
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autorizeazg, a§adar, sä" afirmärn &A In aceastä Intreprindere CO-
mäcirea, copierea, tipärirea, verificarea canonicitälii i difuzarea"
ar fi fost a oamenilor bisericii, deoarece laicii [...] participau la
asemenea actiuni numai In mäsura In care erau angajati, lntr-un
fel sau altul, de biseria"?159.

Iatà de ce märturisim cä* argumentele lui N.A. Ursu privind
participarea lui Dosoftei la traducerea Vechiului Testament nu
ni se par conving6toare. Cercetä.torul ie§an reduce prea mult din
meritele lui Milescu sau ale dasalilor locului", pentru a le trece
deocamdatä Várà limpezi temeiuri pe seama marelui càrturar
poet. i tocmai pentru Ca' nu ne declarAm Impotriva ipotezei ca
atare, pentru cd sintem convin§i cá Invàaii români cooperau
apreciem once dovadä care atestä aceastä unitate de creatie, am
fi bucuro§i ca N.A. Ursu, intr-un studiu consacrat anume ipotezei
sale, sä" ne Inräti§eze cu argumente filologice suficiente eft din
lucrul lui Milescu a fost Imbunät4it de Dosoftei"9.

159 Op . cit., p. 512. De remarcat ca pinA i Dumitru de la Cfmpulung,
copistul ms 45 este tot un laic. lar cit priveste originea nu numai laicA, dar
modesta a Grecenilor, vezi loan C. Filitti, Cine erau fratii ciírturari Badu f i

erban Greceanu, in Revista istorica romAnA", 4(1934), p. 69: f iii anui
modest proprietar de la Grecii de DImbovila [...], s-au ridicat prin singurele
lor insusiri".

159 Nu vom intreprinde aci analiza amplelor si eruditelor comentarii
ale lui N.A. Ursu la editia Dosoftei, Opere, vol. I. Observam numai ca inter-
pretarea textului corupt al Insemn'arn de pe exemplarul de la min5stirea
Putna al Bibliei lui Serban (reprodus in ed. cit., intre/p. 474-475) trebuie
indrumatà cAtre titlul obisnuit al domnului (Brincoveanu Basarab, ca si al
inaintasului säuSerban Cantacuzino Basarab, sensul literelor B.B., respectiv
C.B., din stemele celor doi voievozi). Faptul cA un exemplar din Biblia lui
iFerban a fost dAruit lui Dosoftei nu demonstreazA debe o datorie implinità
fatA de presupusul colaborator din partea celor care stiau cum au decurs
lucrurile` , cum sugereazA N.A. Ursu (op. cit., p. 512). El insusi reproduce o
semnAtura a lui Dosoftei dupa un exemplar al Evangheliei tiparite la Bucu-
resti In 1682 care a fost ddruit lui Dosoftei de mitropolitul Theodosie al Tarii
RomAnesti" (op. cit., dupa p. XCVI). SA tragem din faptul cà i s-a trimis o
tipariturA din Tara RomAneascA (asa cum obisnuiau domnitorii i ierarhii
timpului sA trimitA pretutindeni, in Moldova, Transilvania sau chiar la Athos,
si alte centre de spiritualitate ortodoxa) concluzia ca Dosoftei a avut un rol

In traducerea romAneasc5. a Noului Testament editat de Serban Cantacuzino?
CIt priveste originalul versiunii latine din stihurile sibiline reproduse i tra-
duse de Dosoftei in Parimiile preste an, f. 130r 131r, pe care N.A. Ursa
le publica la p. 373-374 din editia sa, dar mArturiseste ca nu le-a putut
identifica sursa (p. 481), cercetarea trebuie fridrumatA catre o editie din
Viata impiiratului Constantin de Eusebiu din Pamfilia, episcop de Cezareea,
care O. corespunda referintei repetate a carturarului roman, cartea a cincea
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TRATATUL DESPRE RATIUNEA DOMINAN TA",
PRIMA OPERA FILOZOFICA PUBLICA TA IN LIMBA

ROMANA (1688)

In istoria literaturii §i a filozofiei româneáti s-a considerat
mult timp ca cea dintli opera filozofica scrisä. de un roman fli
tipärita In limba romand este Divanul, saa gticeava inteleptului ca
lumea sau giudetul sufletului cu trupul de Dimitrie Cantemirl.
Publicata la Ia0 In 1698, cu text paralel (roman 0 grec), aceasta

[...], In a cincea carte", referintd aparent ciudata pentru cd, dupa cum se stie,
opera amintita a lui Eusebiu are numai patru carti. Dar editia cea mai acce-
sibila din principalele opere ale lui Eusebiu in anii chid talmacea Dosoftei
era aceea a lui Henricus Valesius (Henri de Valois, istoriograf al regelui
Frantei si elenist reputat), imprimatd. la Paris in 1659, si In aceasta editie
Cuvintul despre Constantin ciitre adunarea sfinfilor este infatisat drept cartea
a V-a a Vietii Impeiratului Constant in. Referinta este, asadar, corecta si intr-a-
devär, in cap. XVIII al Cuvintului inttlnim versurile sibiline traduse de
Dosoftei. Forma lor latina reprodusa in Parimii este deosebitd, lasa, si de
versiunea lui Valois si de traducerea din Augustin, Civitas Dei XVIII, 23.
Trimiterea lui Dosoftei, expresa si, cum am vazut, corecta, Indruma cautarea
versiunii reproduse de el numai spre o editie a Operelor lui Eusebiu anteri-
oar& anului 1683, sau spre o versiune latina manuscrisa a Vielii impeiratului
Constantin (editia Mainz, 1672, de care ne-am folosit, reproduce textul si
traducerea lui Valesius). Adaugdm, pentru cunoasterea raspindirii oracolului
sibilin tradus de Dosoftei ca primele sase stihuri (cu acrostihul Torok),
intr-o noud versiune romdneasca, au fost publicate In cartea lui Nicodim
Aghioritul, Nevaut ritzboiu, Neamtul, 1826, p. 451, impreund Cu textul gre-
cesc reprodus dupa editia originalt a cartii, Venetia, 1796, p. 320.

1 in legdturd cu caracterul filozofic recunoscut acestei opere de diferiti
cercetatori, incepind cu B.P. Hasdeu, a se veden studiul nostru introductiv
la Divanul, In D. Cantemir, Opere complete, I, Bucuresti, 1974, p. 46-58.
Reluind problema primei opere originale de gindire romaneasca pe un plan
mai larg incluzInd filozofia politic& acest titlu se cuvine insa Invilta"-
turilor lui Neagoe Basarab cdtre fiul situ Teodosie, opera Cu aproape (iota
secole anterioara. V. In acest sens Dan Zamfirescu, Neagoe Basara,b f i invägi-
turile attre fiul &Ili Theodosie, Bucuresti, Edit. Minerva, 1973 si observatiile
noastre din volumul colectiv Neagoe Basarab, 1512-1521, Bucuresti, 1972,
p. 314 si urm., 362 si urm.
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opera relua tema filozofica sträveche a raporturilor dintre suflet §i
corp in perspectiva severa a moralei cre§tine.

Pentru gindirea româneasca, noutatea lucrarii consta In
faptul cà autorul nu solutiona problema apellnd exclusiv la textele
§i autorii cre§tini traditionali. Stoicii, Plutarh, Cicero, Epictet
§i Seneca, iar dintre gInditorii mai noi Erasm §i Andrea Wisso-
watius erau invocati de tInarul Invatat, care I§i vädea astfel eru-
ditia §i lärgimea de orizont cultural. Citarea, uneori recoman-
darea operelor unora dintre pagini nu nevrednici" sau ale stoi-
cilor porunci zece"2 fac din Cantemir un autor modern pentru
vremea lui. Färä sä.' fi depd§it granitele glndirii religioase, el §tia
sà pretuiasca, In afara ei, autoritatea filozofilor laici ai antichitatii
§i ai Rena§terii. Insài paralelele polarelor om-univers §i suflet-corp
aratura cartea atItor opere mai vechi, In care atitudinea omului
fata de lume era rezolvata prin relatia Intre macrocosm §i micro-
COSM.

Divanul avea avantajul unei premiere In scrisul românesc
prin meritul de a fi cea dintli opera etica originala produsa de
cultura noasträ §i raspindita prin tipar. Aceasta nu Inseamna
cititorii români ar fi fost lipsii Oita atunci de lecturi cu continut
moral. In afara operei de care ne vom ocupa mai departe trebuie
sa tinem seamä de raspindirea In limba românà a unei relativ
bogate literaturi de Intelepciune", din care se cuvine sa citam
Cazania lui Varlaam, Indreptarea legii3, Varlaam fi Ioasaf In tra-
ducerea româneasca a lui Udri§te Nasturel, Mdreiritarele Sf.
loan Hrisostom §i, mai ales, cartile sapientiale ale Vechiului Tes-
tament care, Incepind din 1664 (tälmacirea lui Nicolae Milescu)4
se aflau, In manuscrise sau In editia Bibliei de la Bucurefti, la
Indemina cititorilor de la noi. Dar operele amintite se incadrau
Intr-o sfera sapientiala larga (a§a numita Weisheitsphilosophie).
Preocuparea noastra este de a §ti chid a fost tradusa §i tiparita la

2 D. Cantemir, Divanul, ed. cit., p. 357 si 389.
3 Tradusa de Daniil Panonianul si tiparita in 1652 prin grija altui insem-

nat carturar roman, mitropolitul *tefan al Ungrovlahiei, aceastä opera
considerata pind de curtnd numai ca un monument al vechii noastre literaturi
juridice, a fost ra.spinditd, de fapt din intentii morale, educative, societatii
romanesti a timpului fiindu-i necesara descoperirea invataturii de folos",
care se dobindeste prin canon, pravilä sau dreptariu". V. In acest sens stu-
diul Udrifte Nei sturel i agonia slavonismului cultural En Tara Rometneascd,
In acest volum, p. 65.

V. In acest volum capitolul Nicolae Milescu Fi tnceputurile traducerilor
umaniste in limba romeind, p. 106 si urm.
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noi prima scriere cu caracter indiscutabil de filozofie moralà. Acest
titlu revine traducerii micului tratat Despre ra!iunea donzinantä
(Helpccú-roxpc'cl-copog Xorap.o5) publicatà la Bucurqti In 1688 sub
numele celebrului istoric evereu Iosephus Flavius cäruia, pe
atunci, Ii era atribuità paternitatea acestei scriei. Public*le
filozofice In limba romänä stilt inaugurate, cum vom vedea, prin-
tr-o operä de mare räsunet in literatura universald.

1. DESPRE .RATIUNEA DOMINANTA", OPERA FILOZOFICA DIN
EPOCA ELENISTICA

Despre ratiunea dominantä sau Pentru singurul tiitoriul end,
cum e intitulatà scrierea In vechea traducere romaneascä, a fost
alcätuità In secolul I al erei noastre5. Autorul nu este, cum s-a
crezut mult timp, Iosephus Flavius6, ci un cärturar din Alexandria,

6 Dintre bunele editii critice ale acestui text vezi The Cambridge Septu-
agint edited by O.F. Fritzsche and H.B. Swete, vol. III, Cambridge, 1894,
p. 729 si urm.; v. si traducerea engleza a lui R.B. Townshend in The Apo-
crypha and Pseudoepigrapha of the Old Testament in English edited by R.H.
Charles, vol. II, Oxford, 1913, p. 653-665 (introducere) si 666-685 (tra-
ducere). Studiul cel mai complet despre opera de care ne ocupam este al lui
J. Freudenthal, Die Flaoius Iosephus beigelegte Schrift Ueber der Herrschaft
der Vernunft (IV. Makkabilerbuch ), eine Predigt aus dem ersten nachchristli-
chen Jahrhundert, Breslau, 1869, 173 p. (in microfilm la Biblioteca Academiei
R.S. Romania); de consultat i C.L.W. Grimm, Kurzgefasstes exegetisches
Handbuch zu den Apokryphen des Alien Testaments, 4. Lief., Leipzig, 1857,
p. 285 i urm.; A. Wolscht, De Ps.-Iosephi oratione quae inscribitur ncpi.
coitoxp&-rcapoq Xoratioi3, Marburg, 1881; A. Deissmann, in Kautzsch, Die
Apokryphen und Pseudopigraphen des Alten Testaments, II. Bd., Tiibingen,
1900, p. 149-177 si mai ales articolul lui I. Heinemann, in Pauly-Wissowa,
Realencyclopädie der Classichen Altertumswissenschaft, 27. Halbband, Stutt-
gart, 1928, col. 800-805. Pentru climatul cultural in care a fost alcatuit
tratatul vezi Franz Sfisemihl, Geschichte der griechischen Litteratur in der
Alexandrinerzeit, II. Bd., Leipzig, 1892, p. 601 i urm. si Eduard Zeller, Die
Philosophie der Griechen in ihrer geschichtlichen Entivicklung, 4. Aufl., Bd.
"2, Leipzig, 1903, p. 297 si urm. Alte indicatii bibliografice la J. Freudenthal,
op. cit., p. 120 si urm. si Emil Schiirrer, Geschichte des jiidischen Volkes in
Zeitalter Jesu Christi, III und IV. Aufl., IV. Bd., Leipzig, 1901, p. 527-528.

6 Atribuirea o Meuse Sf. Ieronim, Historia ecclesiastica, III, 10, 6;
Contra pelagianos, II, 6; De uiris illustribus, 13; v. i Suidas, Lexicon, s.v.
1Wavarog; alti autori care au impartasit aceastä opinie, contribuind la
faima scrierii, slut citati de C.L.W. Grimm, op. cit., p. 293 si urm. si de
J. Freudenthal, op. cit., p. 117 si urm. S-a obiectat insa ca opera cuprinde
erori istorice care nu pot fi atribuite lui Iosephus Flavius, autor in acelasi
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om de limba i culturä' greceasca, adept al filozofiei stoice, dar,
totodatd, un fidel al traditiei ebraice. Unii cercetatori socotesc
acest Pseudo-Iosephus era retor7 §i ca opera la care ne referim
trebuie sa fi fost o cuvintare ocazionalä, presupunere confirmata
de unele aluzii ale autorului §i de stilul oratorio elegant In care 1§i
expune ideile8.

Folosind argumente din gindirea stoica §i ilustrInduji teze
cu un episod din istoria poporului evreu, Pseudo-Iosephus Incearca
sa demonstreze ea ratiunea este capabilä &a domine afectele. Din
cele 19 capitole ale scrierii, primele patru sint consacrate expunerii
teoriei afectelor, clasificarii acestora In pasiuni §i virtuti cu influente
vizibile din Platon §i Aristotel preluate prin gindirea stoicä, de,
larga raspIndire In perioada elenistica. Problema are, pentru autor,
o important4 teoretica §i una practicä: rezolvarea ei ajuta la ci'§-
tigarea celei mai mari virtuti, adica pruden-ta (cppc'ov-IcsK)".
Ratiunea (este vorba de ratiunea bine cinstitoare" a omului cre-
dincios legii mozaice) este delinita drept minte cu cugetare dreap-
to." (ripOog X6yoq, expresie aristotelica)9, mintea celui care cultiva
viala conforma Intelepciunii". Intelepciunea (aoepta) este filozo-
fia In vechea definitie a lui Pitagora, transmisa de Heraclid
din Pont, Diogene Laertiu §i Cicero, anume cunoa§terea
lucrurilor divine §i. umane §i a cauzelor acestora"". Ea consta,
pentru Pseudo-Iosephus, In studiul Legiin prin care, dupa autorul
iudeoalexandrin, nu numai cele divine, dar si cele lumesti pot fi
invatate cu folos".

timp strain filozofiei alexandrine prezente in tratat (E. Beurlier, In F. Vigou-
roux, Dictionnaire de la Bible, t. IV, Paris, 1928, col. 501). Gil priveste data
scrierii, ea trebuie fixatA intre 63 i.e.n. (caderea principilor hasmoneeni)
40 e.n. (persecutia lui Caligula) dupA argumente scoase din tratat, cap. IV,
1 si XIV, 9 (E. Beurlier, loc. cit. si E. Schtirrer, op. cit., p. 526).

I. Heinemann, Poseidonios metaphysische Schriften, I. Bd., 1921,
p. 154-156 atribuie scrierea unui predicator influentat de filozoful alexan-
drin Poseidonios, cu convingeri stoice si peripatetice grefate pe o bunA cunoas-
tere a traditiei ebraice.

Ipoteza lui J. Freudenthal, op. cit., p. 12, neimpArtAsitA de H. Norden
(Die antike Kunstprosa, I. Bd., p. 416) care crede cA este vorba de o diatribA
stoicA, In timp ce I. Heinemann (in Pauly-Wissowa, op. cit., col. 803) vede
In acest text o cuvintare filozoficd obisnuita In adundrile de pregatire a saba-
tului.

9 Aristotel, 1101,xei Nt.xop.c'txcLcc, 1144 b 26.
10 Diogene Laertiu I, 12; Cicero, Tusculanes V, III, 7-9.
11 Se intelege Thora, format& din prirnele cinci dill ale Vechiului Testa-

ment.
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Aceastá curioasá imbinare Intro elementele glndirii grececti
ci ale doctrinei religioase iudaice face din scrierea lui Pseudo-
Iosephus un produs caracteristic al culturii elenistice. Autorul
pare sd fi fost un contemporan ci un tovarác de idei al lui Philon,
cel mai de seamd reprezentant al gIndirii alexandrine. Teoria
virtutdlor cardinale pe care stoicii o luaserá din Republica lui Pla-
ton12, Impärtirea pasiunilor Intre plácere i durere, expunerea
relatiei dintre ratiune ci afecte II ajutá pe Pseudo-Iosephus sA
demonstreze deplina libertate interioara a omului. Printr-o ratiune
bine orientatà omul este capabil sá domine atIt pläcerea clt
durerea, poate sá reziste presiunilor exterioare, sá rämlná fidel
idealului säu de &dire ci comportare. Spre deosebire de stoici,
care vedeau In pasiuni simple deregläri ale rátiunii ci preconizau
extirparea lor, Pseudo-Iosephus credea, ca ci ginditorii moderni
(regäsim ideea la Descartes)13 cá pasiunile sInt Innäscute çi cá
ratiunea nu le poate distruge, ci numai domina. lar pentru a demon-
stra aceasta cu exempie familiare cititorilor sau ascultátorilor sái,
autorul amintecte, Intro altele, de rezistenta castului Iosif fatd
de ispitele frumoasei sotii a lui Putifar, çi descrie cu ta/ent lupta
eroicá a celor capte frati macabei" Impotriva tiranului Antioh.

Episodul formeazá partea literará a operei lui Pseudo-Iosephus,
dar autorul Ii atribuie importanta unei argument:61'i filozofice.ln
anui 168 I.e.n. cotropitorii sirieni (diadohii lui Alexandru cel Mare)
ocupaserá Ierusalimul, exercitInd o cruntá opresiune militará
asupra locuitorilor c IncercInd convertirea lor fortatá la modul
de viatá c conceptiile grececti. Ei pradä templul, interzic practi-
carea vechilor ritualuri, batjocoresc i robes° pe locuitori. Supus
unei aspre dominatii politice ci economice, lovit In convingerile

obiceiurile lui sträivechi, poporul se ráscoalä sub conducerea
macabeilor cd, In urma unor lupte crIncene, izgonecte din t ará pe
sirieni. Acest räzboi popular de eliberare, care a adus ciunele Imbuná-
tätiri ale conditiei täranilor, rämäsese In conctiinta generala un
exemplu de rezistentA Impotriva asupririi ci de fidelitate fata de
traditiile patriei. De mare popularitate se bucura istoria relatatá
de Iason i repovestità 1n A doua carte a Macabeilor privind moar-
tea In chinuri a capte tineri (confundati In mod grecit cu macabeii
140), care, Impreuná cu mama lor c bátrInul Eleazar, au rezistat
atit fágáduielilor, cIt ci amenintárilor regelui sirian Antioh al

18 Platon, .Republica, IV, 427 e §i urm.
12 Traité des passions, I, 50.
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IV-lea Epiphanes, refuzind sa sacrifice zeilor. Pseudo-Iosephus
vede in lupta celor gapte tineri un conflict filtre ratiune gi pasiuni:
calduziti de prudenta (in sens de ratiune practica), intäriti prin
virtutile curajului, dreptatii gi Infrinarii, eroii domina' pasiunile
pläcerii (lacomia, pofta, trufia etc.) ca gi ale durerii (minia, frica,
suferinta fizica etc.). lata de ce, fara sä scadä. valoarea literarä a
acestui episod, descris cu un puternic realism, autorul revine mereu
asupra intelesului ski filozofic, subliniind: Vezi dar ca ratiunea
este capabila sa domine pasiunile?" Mai convingatoare decit expu-
nerea teoretica, sistematica, din capitolele introductive ale trata-
tului, partea narativa trebuie sa. demonstreze adevarul tezei lui
Pseudo-Iosephus.

2. PALMA SCRIERII IN ANTICHITATE SI EVUL MEDIU

Nu numai faima lui Iosephus Flavius, celebrul autor al Ana-
chitatilor lada ice, dar calitatile intrinsece ale scrierii atribuita lui,
limba aleasa, stilul elegant, imbinarea reugitä a teoriei filozofice
cu elementele unei istorii de mare popularitate gi mai ales mesajul
acestei istorii, exaltarea tariei morale 1}.1 a rezistentei lmpotriva
opresiunii, au asigurat multa vreme tratatului Despre ratiunea
dominantd un loe privilegiat in lumea literelor. In secolul al IV-lea,
Eusebius 11 citeaza. ca opera de arta putin comunä"14 iar Sf. Ie-
ronim 11 apreciaza drept liber ualde elegans"". In acelagi secol,
autori de seamä ai literaturii bizantine alcatuiesc parafraze sau
se inspira din opera lui Pseudo-losephus" care pätrunde apoi gi in
literaturile siriaca, araba g'i etiopian'07. Influentati de lnrudirea
tematica (legenda celor gapte frati), copigti zelogi o adauga Septua-
gintei ca A .1V-a carte a Macabeilor. Prin manuscrise ale acestui

14 in Historia ecclesiastica, III, 10.
74 in Catalogas scriptorum ecclesiasticorum, s.v. losephus.
14 Sf. Grigore de Nazianz in Cuvintul al .XIII-lea asupra macabeilor,

Sf. Ambrozie in De vita beata, c. I, etc.
17 Cf. The fourth book of Maccabees and kindred documents in Syriac,

edited by R.L. l3ens/y, with an introduction and translation by Barnes,
Cambridge, 1895; pentru Legenda Anei pi a celor sapte fu i in limba arab& v.
Moses Gaster, The Scroll of the Hasmonaean, In Studies and texts of folk-lore,
magic romances, apocrypha, vol. I, London, 1925, p. 286 (dupa /// Macabei);
legenda fiilor lui Magabjos", in etiopiang, la Horowitz, in Zeitschrift fiir
Assyrologie", 19(1905-1906), p. 194 si urrn.

12
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corp de serien, dar mai ales intre operele lui Iosephus Flavius,
micul tratat Despre ratiunea dominantd este remarcat de primii
umani§ti. Lupo de Castiglionchio, vestit cgrturar §i diplomat
florentin, traducgtor din Xenofon, Demonstene i Isocrate, dä" o
versiune lating a scrierii lui Pseudo-Iosephus Inca' din secolul al
XIV-lea".

Splendide miniaturi In codici din secolele IXXVII, picturi
sculpturi impodobind vechile catedrale ne dovedesc cg., in bunà

ingsurd prin Pseudo-Iosephus, istoria celor §apte frati devenise
motiv de inspiratie pentru arti§tii medievali19. In 1517 Erasm din
Rotterdam, sensibil la tema persecutiei ca once ginditor umanist
care-§i permitea sà entice, fáti§ sau voalat, Vaticanul, alcguie§te
o parafrazg latinà a scrierii lui Pseudo-Iosephus (De imperatrice
ratione), publicatà in 1524 intre operele autentice ale lui Iosephus20.
Doi ani mai tirziu textul original a fost imprimat pentru prima
oarg, sub numele celebrului istoric, in editda de la Strassbourg a
Septuagintei21. Editorul, Johannes Lonicerus, a avut de infruntat
pentru aceasta atacurile teologilor catolici: scrierea unui autor ca
Iosephus Flavius, renegat de conationalii säi pentru cà a pactizat
Cu romanii, ramas in afara traditiei cre§tine, nu avea ce cguta
In Biblie22. Cu toate acestea, tratatul a continuat sä" fie republicat
nu numai intre operele istoricului evreu (incepind cu editia prin-
ceps de la Basel in 1544), dar §i in editiile filologice ale Septua-
gintei, ingrijite de umani§ti protestanti care, de§i considerau tra-
t atul drept o scriere apocrifd, Ii atribuiau cinstea cuvenitg. oricA'rei

12 Giulio Negri, Istoria degli scrittori Fiorentini, p. 344, apud Freudent-
hal, op. cit., p. 134.

19V. Louis Réau, Iconographie de l'art chrétien, t. II, Paris, 1956,
p. 305-106, fresce i miniaturi din secolele VIII-XVII. Réau le considerà
exclusiv ilustrari ale Cdrtii a II-a a Macabeilor, dar tntre ele af15.m manu-
scrisul miniat al omiliilor Sf. Grigore de Nazianz (Biblioteca Nationa15. din
Paris, secolul IX), ceea ce sugereaa o inspiratie din Ratiunea dominantd
(v. mai sus, nota 15.)

22 Este editia lui E. Cerviconus, Opera Josephi, interprete Ruffino pres-
bytero. De insignis machabaeorum martyrio castigatus Erasmo... Coloniae,
1524. Republicatà la Basel in 1524, 1534, 1540 etc. parafraza lui Erasm repre-
zinta prelucrarea unei traducen i latine, iar nu a originalului grecesc.

21 Sacrae scripturae ueteris nouaeque omnia, vol. III, Argentorati, apud
Vuolphium Cephalaeum, 1526.

22 Principala criticà a formulat-o J. Morinus (propter uiolatae religi-
onis", Exercitationes biblicae, c. I, ex. 9, cap. I; cf. J. Fabricius, Bibliotheca
graeca, ed. 3-a, vol. V, Hamburg, 1746, p. 26-27). Lonicerus a fost aparat
de I.E. Grabius In prolegomenele editiei sale a Septuagintei, cap. III, 6.
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opere literare a antichitAii. Ea a fost tradus6 apoi in francezà,
germana, cell* italianà, spanioTh., olandezà, englez623. Iar prin
anii 1661-1664, tocmai pe cind, la Port Royal, Arnauld d'Andilly
pregätea o noud traducere francez'a a scrierii qui est un discours
pour montrer que la Raison domine les Passions"24, in celdlalt
capAt al Europei un tin'Ar invätat moldovean, spätarul Nicolae
Milescu ttilmäcea române§te Pentru singurul Çiitoriul end.

3. TRADUCEREA ROMANEASCA" I RATIUNILE El

Viitorul ambasador al Rusiei in China indeplinea pe atunci
slujba de capuchehaia al domnitorului Tárii Romane§ti Grigore
Ghica (1.660-1664) pe ling6 Poarta otomanä. Excelent cunosator
al limbii grece§ti, Milescu iái trecea timpul traducind o carte care
nu fusese niciodatà tàlmäcit4 romane§te in intregime, Vechiul
Testament. In editia greach pe care o folosea e/25 se afla §i scrierea
lui Pseudo-Iosephus pe care Milescu a tradus-o astfel pentru prima
oarà in limba românà.

Thlmäcirea sp'ätarului se pgstreaza la Biblioteca Filialei din
Cluj a Academiei R.S. România, intr-un manuscris (rom. 45)
fost al Bibliotecii Centrele din Blaj, manuscris care, de§i descris
Inca din 1944, nu a fost dupà cum se cuvine valorificat in studiile
de istorie literar626. Interesul §tiintific al manuscrisului este mul-
tiplu. In dell de faptul cà in el gàsim cel mai vechi text românesc
al traducerii din Pseudo-Iosephus, acela§i manuscris permite rezol-

Vezi descrierile acestor traducen i la S.F.G. Hoffmann, Lexicon biblio-
graphicum, Lipsiae, 1832, s.v. Josephus Flavius si J. Freudenthal, op. cit.,
p. 127 si urm. Traducerea ceha a lui Paulus Aquilinus Hradecky (cea dintli
din rasaritul Europei) a fost publicata in 1553 intre operele istoricului evreu.

24 Publicata la Paris, 1668, apoi in numeroase alte editii la Amsterdam,
Bruxelles si Paris. 0 traducere franceza anterioara (Lyon, 1558), Meuse
François Bourgoing.

26 Divinae Scripturis nempe Veteris et Novi Testamenti omnia graece.
Francofurti ad Moenum, Wecheli hoeredes, 1597. Editia a lost Ingrijita de
Francisc Iunius i Frederic Sylburg i pentru cultura româneasca are o deo-
sebita insemnätate, fiind prototipul Bibliilor lui 4S'erban Cantacuzino (ed.
greaca de la Venetia, 1687 si cea romaneasca de la Bucuresti, 1688).

Vezi la Nicolae Coma, Manuscrisele romdnegi din Biblioteca Centrald
din Blaj, Blaj, 1944, p. 43-49, o descriere imperfectä (nu-1 identifica pe
Milescu) si o reproducere incompleta i plina de erori a celor doua predoslovii
ale manuscrisului.

12*
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varea definitivd, in favoarea spdtarului, a problemei traducerii
Bibliei lui iSerban (Bucure§ti, 1688)27.

Manuscrisul de la Cluj cuprinde traducerea lui Milescu intr-o
forma' revizuitd in Tara Româneascd de dascdli ai locului", ca
pentru intreg textul Vechiului Testament. Aceastd opera' de cola-
borare este impresionantd: traducdtorii au folosit, pe lingd editia
din 1597 a Bibliei, alte citeva in limba greacd sau latiná, intre
ele chiar o versiune din ebraicd §i, procedeu färd precedent in täl-
mdcirile române§ti de pind atunci, au notat intr-un bogat aparat
critic, intocmit dupä normele filologiei apusene, diferitele lectiuni,
omisiuni, emendatii rezultate din compararea textelor folosite29.

Din nou revizuità (pentru netezirea" limbii), aceastd tradu-
cere a fost pentru prima oard publicatd in Biblia lui S'erban, la
Bucure§ti, in 168829. Considerate in lumina imprejurdrilor cultu-
rale de la noi din secolul al XVII-lea, amindoud initiativele tra-
ducerea ca §i in editarea tratatului Despre ratiunea dominantei in
cuprinsul Bibliei provoacä nedumeriri.

Atit numele autorului, ideile filozofice, sdrAcia ei dogmaticd
§i titlul scrierii, cit i doctrina oficiald despre cdrtile canonice §i
cele apocrife, spuneau traducdtorilor români cd se and' in fata
unui text profan. Ace§ti traducdtori, intre care un prelat grec,
Ghermano Nyssis §i desigur invdtatul Constantin Cantacuzino
Stolnicul, nu puteau ignora, dupd cum nu putuse ignora Milescu,
insemndtatea datä tocmai in vremea lor atitudinii adoptatd fag
de unele texte din Biblie. A fi mentin,ut in traducerea romaneascd
a acestei opere micul tratat al lui Pseudo-Iosephus insemna anume
luarea unei atitudini potrivnice aceleia hotdritd de doctrina ofi-
ciald a Bisericii ortodoxe.

Se §tie cd spre sfir§itul secolului al XVI-lea §i in cea mai mare
parte a veacului urmator, Europa räsdriteand a fost teatrul unei
aspre lupte propagandistice intre protestanti §i catolici, dornici
In egalä mdsurd sa cigtige adepti intre cre§tinii supu§i Imperiului
otoman, ca §i intre cei din tdrile române §i Rusia. incercdrile bise-
ricii rdsdritene de a se opune uneia dintre influente au favorizat
adesea ofensiva celeilalte, astfel incit, actiunile anticatolice ale

27 V. in acest volum capitolul Nicolae Milescu ;1: inceputurile traduce-
rilor umaniste in limba rormind, p. 106 si urm.

29 V. in acest volum, p. 124.
29 Sub titlul A lui losip la Maca pei carte, adecaDespre singurul iiitoriul

gind, In Bibliia, Bucuresti, 1688, p. 740 750.
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lui Chiril Lucaris, patriarhul Constantinopolului intre 1620-1638,
au determinat unele succese temporare ale ideilor calvine In cercu-
rile cärturdre§ti din Fanar. !are aceste idei, una de

importancapitaläpentru protestanti, anume necesitatea eliminärii din
Biblie a cärtilor necanonice (neinspirate", apocrife sau pseudo-
epigrafe) a fost adoptatà de Chiril Lucaris in cap. III al Märtu-
risirii sale, publicatä in 1629 i 1633. In cursul reactiei anticalvine
care a urmat mortii lui Lucaris (1638) ortodoc§ii au precizat, in
special In sinoadele de la Ierusalim i Constantinopol (amindouà
tinute In 1672) §i ca un element doctrinar obligatoriu, acceptarea
apocrifelor ca texte canonice (opinia izolat'ä a lui Dosithei al
Ierusalimului care 1-a acuzat pe Lucaris c.färä Intelegere i färä
titling sau chiar din rea vointä le-a numit apocrife) numai ca
texte cu valoare moral. (opinia patriarhului Dionisie al IV-lea
f}i a altor autori ulteriori), sub denumirea general. de &var.-
vocsx61.Leva [cdqi] bune de citit". De observat Insä cA din
aceastä categorie fäceau parte texte ca Istoria Suzanei, intelep-
ciunea lui Solomon §i a lui Sirah, primele cärti ale Macabeilor, dar
nu tratatul lui Pseudo-Iosephus. Traducätorii romani, pornind
de la o editie protestantä a Septuagintei i respectindu-i cuprinsul,
s-au abdtut de la doctrina ortodoxä atit prin acceptarea separaIiei
dintre canonice §i apocrife (intitulate astfel) introdusä de Martin
Luther qi adoptatd de Lucaris, cit i prin pästrarea unui text
atribuit unui scriitor profan, carte care nu fusese acceptatà nici
In versiunile Flavonä" f¡si latiná, nici In multe traducen i protestante
ale B ibliei"

Operei lui Pseudo-Iosephus i-a fast totu§i dat sá pätrundä In
literatura noasträ veche pe aceastä cale, a adoptärii apocrifelor

3° Tratatul Despre ratiunea dominantd (IV Macabei) lipseste din
Vulgata (versiunea latina oficiala a Bibliei), din bibliile In traducere slavona,
ca si din editiile protestante in limbi moderne. De remarcat ca Intre versi-
unile Bibliei In limbi vernaculare, cea romaneasca este singura care, In clieva
editii (1688, 1795, 1855) a inclus aceasta carte atIt de controversata si tot
singura care a facut aceasta exceptie In toate literaturile sacre ortodoxe.
(Biblia editata de *erban Cantacuzino la Venetia, 1687 In tipografia lui
N. Glyky cuprinde tratatul, la p. 894-904; este Insa o editie In greaca veche
care o reproduce pe cea din Frankfurt, 1597). Pentru absenta earth din bi-
bliile In limbi slave, a se vedea Franko, Monumenta linguae nec non litterarum
ukraino russicarum (ruthenicarum), 1-IV, Lvov, 1896-1906; V. Jagié,
Die serbokroatischen tibersetzungen der Bibel im ganzen oder einzeldem Teilen,
In Archiv far slavische Philologie", 38(1903), p. 496-532); lucrarile funda-
mentale ale lui Tihonravov, Pypin-Spasovid etc.
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de mare rgspindire, ca §i atitea alte scrieri mincinoase" devenite
cdrti populare, ca Iosif si Asineta, Povestea zapisului lui Adam,
Povestea lui Ahikar Asirianul (Arghirie f i Anadan) §i care au
circulat o vreme ca adaose ale unora din manuscrisele Vechiului
Testament31.

Traducerea lucrArii lui Pseudo-Iosephus se datora, desigur,
prezentei sale in editia Bibliei folosit'ä de Milescu i de revizorii
lui (Frankfurt, 1597). Dar traductitorii nu au preluat tot ce cuprin-
dea Vechiul Testament in aceastä editie (ei au omis, dupä cum arata
In predoslovie, o altà apocriM, Cartea a IV-a a lui Ezdra32. Ei au
avut, apdar, o atitudine circumspecta fatà de apocrife §i, dacd
au tradus totu*i una dintre ele tratatul atribuit lui Iosephus
Flavius , au Mcut-o pentru ratiuni culturale, umaniste, iar nu
religioase. Despre ratiunea dominantei era tocmai una din scrierile
suspecte, färä utilitate ecleziasticä, atribuitä unui autor laic, eli-
minatà ant din catalogul cärtilor sacre (canonice), cit §i al celor
tolerate ca bune de citit" (ap numitele devarvoax61svcc). Dar
de§i §tiau, dupä cum metioneazd In predoslovia manuscrisului
citat, cà unele cdrti nu este ingkluit de bisericä sà se citeasa."33,
Milescu i colaboratorii lui de mai tirziu au pästrat tratatul Despre
ratiunea dominantd cu titlul t;si paternitatea luí care scandalizau
pe teologii vremii, lasindu-se conduksi de motive culturale i trecind
cu blind tiintà peste interdictiile teologice.

Ei au fost neindoielnic atrqi de mesajul filozofic i etic al
scrierii. Problema virtutilor §i a viciilor nu era, fire0e, nouä:
cärtile de invätäturd, omiliile, predicile i cazaniile reluau neconte-
nit, in nesfir§ite variante, acest subiect comun filozofiei antice,
medievale, ca §i doctrinei religioase a vremii. Dar In tratarea
teoriei sale Pseudo-Iosephus nu recurgea la obi§nuita solutie a
autoritsatii scripturistice, la indemnurile pioase sau evocarea ame-
ninVätoare a chinurilor postume.

Tratind subiectul din perspectiva rationalà a filozofiei stoice,
el recurge numai la virtutile explicative ale acestei filozofii §i. la
argumente de fapt (exemplul, pe care autorul il socote§te convin-
Otor i 11 folose§te In scopuri filozofice, al rezistentei celor §apte
frati). Dominarea pasiunilor este rezolvatä. In limitele persona-

81 Cf. Nicolae Cartojan, Cdrtile populare In literatura rorndneascd, vol. I,
Bucure§ti, 1929, p. 15 §i urm.

32 V. In acest volum, p. 133.
83 Ibidem.
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litáii umane, Cu mijloacele ratiunii, färä interventii miraculoase.
Episodul invocat nu este expus ca un martiraj, cum va face mai
tirziu literatura hagiograficä, ci ca o luptd (certamen) In sensul
vechi al termenului, in care se manifestä caractere puternice,
complet §.1 frumos realizate (autorul relevä xcaoxecycE0Ece eroilor säi,
idealul de desävir§ire umanä al antichitätii). Confruntarea drama-
tid. dintre cei gapte tineri, incurajati de dascälul qi de mama lor,
§i tiranul Antioh este astfel relatatä Inch sä aminteasd cititorilor
legenda Niobei, mama altor §apte feciori (§i §apte fiice) uci§i pe
nedrept de Artemis §i Apollon. lar Pseudo-Iosephus, om de cul-
turà greceasd, nu putea ignora legenda niobizilor (posibilitatea
unei influente directe a fost chiar afirmatà de unii cercetätori).
Familiarizati cu filozofia §i literatura anticä., traducätorii lui Pseudo-
Iosephus §tiau cd, filozofic §i literar, opera acestuia era o noutate
In cultura românä a vremii, dar o noutate care räspundea unei
curiozitati in formare, mereu mai accentuatä in deceniile ce vor
urma. De aceea, ideea stoic'ä fundamentalà a lucrdrii Despre
ratiunea dominantcl nu va rämlne izolatä In literatura noastra
filozofid. Peste zece ani Cantemir reia, in Divanul, referintele la
stoici, iar cind, in aceea§i operà indeamnä ca socotiala dreaptä §i
intreagä pe gre§itoarea poftà sä o stäpineasd"34 el acceptä, negre-
§it, capacitatea ratiunii de a domina pasiunile

Cartea lui Pseudo-Iosephus spunea Ind.* mult traducäto-
rilor §i cititorilor ei din secolul al XVII-lea §i prin mesajul care 11
entuziasmase, cu un veac §i jumätate in urmä, pe Erasm. Ideea
rezistentei faId de opresiune dpätase o deosebitä actualitate In
climatul politic §i ideologic al tärilor romane§ti din a doua jumä-
tate a secolului al XVII-lea. Inäsprirea apäsärii otomane, rezistenta
lui Constantin 8erban, Gheorghe 8tefan, Mihnea al III-lea Radu,
tratativele secrete ale lui 8erban Cantacuzino cu austriecii pentru
o coalitie care, mai ales dupä. 1nfrIngerea räsunAtoare a turcilor
de la Viena (1683) ar fi trebuit sa ducä la sfir§itul Imperiului oto-
man, Idsase sà se intrevadà pentru un scurt rästimp posibilitatea
eliberArii tärilor romane§ti §i a 1ntregii Peninsule Balcanice de sub
jugul turcesc. Protestele 1mpotriva opresiunii externe incepeau
sä fie exprimate f '44 de 1naltii demnitari ai Várii chiar in tipAri-
turile vremii. Adres1ndu-se lui 8erban in prefata unei drti din
1690, mitropolitul Theodosie Ve§temeanu deplingea soarta
mintului §i rodului [neamului, n.n.] nostru", declarind: §i simtim

34 Divanul, ed. cit., p. 303.
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tiranica putere pägineascd intr-insul hrdnindu-se §i rdsfirindu-se
[...] Intru atIta zmäcinare 0 mäcinare ce pdgIne§tile porunci fac [...]
§i pentr-atltia ani Wile, räpirile §i hldpiile lor rdsdpindu-1 0 sail-
cindu-l"38 Formele luate la noi de apdsarea otomanä lngäduiau
mai mult decit o analogie cu apdsarea siriand evocatd de tratatul
lui Pseudo-Iosephus. tiled din secolul precedent turcirea devenise
o mdsurä In mod exceptional acceptatd, ca o solutie de salvare
politicd, de membri ai clasei dominante, ca Ilia§ Rare§ (1551),
Mihnea Turcitul (1591) §i fiii sdi38.

Dar tocmai de aceea oamenii cultivati trebuie sd-§i fi amintit
§i de exemplul contrariu al Sf. loan Românul, spinzurat la Constan-
tinopol in 1662 pentru cà a refuzat sd treacd la islamism37.

Despre ra"iunea dominanki preconiza tocmai rezistenta fatä
de opresori §i ,,pdzirea legii celei de mo§ie". In paginile acestei
scrieri era Infruntatd tirania §i exaltatä tdria morald. Cei §apte
tineri sint niste luptAtori care bätIndu-se biruea pe cei ce-i mun-
cea"38. Propunerea lui Antioh era ispititoare: Credet,i dar ch si
boerii asupra lucrurilor mele yeti lua lepAdIndu-vä de cel de mo§ie
al vostru al politiei obicei 0, luind vieat a elineascd 0 primenindu-vä,
desfätati-vd In tineretile voastre". Dar ei, auzind minglituri §i
Ardzind groaznice, nu numai nu se temurd, ci 0 impotrivd filosofird

36 Vezi I. Bianu i N. Hodo§, Bibliografia romcineascd veche, I, Bucu-
re§ti, 1903, p. 234-235.

36 Damaschin Mioc, In Istoria Romdniei, vol. II, Bucure§ti, 1962, p. 900
i 931. In iunie 1708 stolnicul Constantin Cantacuzino semnala cancelarului

Rusiei, contele Golovkin, tendinta de convertire in masa la islam (Povara
jugului a devenit alit de grea, Inca, nemaiputind sa plateasca impozite *i sà
sufere lipsuri, populatia trece la credinta turca [...]. Sate intregi s-au turcit")
(document in Arhiva Centrala. de Stat de Acte Vechi, Moscova, fondul 68,
1708, N. 2, f. 104-105, la C. Serban, Legeiturile stolnicului Constantin
Cantacuzino cu Rusia, in Studii §i articole de istorie", 2(1957), f. 237-254).
La persecutii religioase se referea §i Serban Cantacuzino in scrisoarea catre
tarii Ivan §i Petru Alexeevici din 4 iunie 1688 (L.E. Semionova, Stabi-
Urea legeiturilor diplomatice permanente tntre jeirile romdne f i Rusia la
sfirfitul secolului al XVII-lea f i inceputul secolului al XVIII-lea, in
Romanoslavica", 5 (1962), p. 31).

37 Viata Sf. loan Románul, dal' dintr-o familie boiereasca din Oltenia,
capturat In timpul ocupatiei otomane a Tarii Romanesti din 1659, a fost
scrisa de invatatul grec loan Cariofil, vistier In Tara Romaneasca sub Radu
Voda Leon (1664-1669). Textul original a fost publicat pentru prima oara
la Venetia, in 1799, iar traducerea romaneasca la Bucure0i, In 1801 (cf.
I. Bianu §i N. Hodm op. cit., t. II, Bucure§ti, 1910, p. 431, nr. 642). Vezi
0 Demostene Russo, Studii istorice greco-romdne, vol. I, Bucure§ti, 1938,
p. 189.

38 Pentru singurul jiitoriul end, VI, ed. 1688, p. 744 a.
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tiranului §i, prin buna cuVintare, tirania lui o surpar5."39. Scrierea
lui Pseudo-Iosephus räspundea deci, printr-o parte importantd a
ei, unor acute probleme contemporane traducatorilor.

La aceste motive ale traducerii trebuie adAugat, In sfir0t,
prestigiul de care se bucura o lucrare atribuitä lui Iosephus Fla-
vius. Din aria culturii grecqti opera celebrului istoric pätrunsese
timpuriu in aceea bizantino-slavà. O veche traducere slavon5. a
Rdzboiului evreesc transmisa prin copii ruse i române ocupd un
loc important in traditia manuscrisä a acestei scrierio. Cun,oscuta
In tara noastra mai intii prin versiuni slavone, opera lui Iosephus
a circulat i In numeroasele editii ale textelor originale (unele
serien i sint consemnate In cataloagele bibliotecilor ma'nästirilor
Neamt i Vacgre§ti)41. Despre rai,iunea dominantd era deci o opera
care trebuia s5." impund traducatorilor români §i prin faima auto-
rului càruia Ii era, pe atunci, atribuitä.

0 Ora nedumerire prive§te conditiile de editare a traducerii
din Pseudo-Iosephus, ca §i a Bibliei lui y.Serban in Intregimea ei.
De vreme ce a dispus de un text alit de ingrijit intocmit (ms
rom. 45) a cdrei reproducere n-ar fi fAcut decit sà creasca' valoarea
editdei sale, pentru ce Serban Cantacuzino 1-a imprimat In 1688
fära aparatul critic amintit? Pentru ce, de asemenea, aceastà
editie mentioneazd abia in clteva rinduri meritele deosebite ale
traducatorilor §i Il uitä cu totul pe Milescu? Am räspuns la intre-
bare Intr-un capitol anterior, relatind Imprejurärile publicärii
Bibliei lui S'erban42. In anul 1687-1688, cind s-a cules i tipärit
cartea, Domnul era, dup5 cum arat5 unele izvoare, bolnav. A fost
nevoie de un mare efort al tipografilor, de adoptarea unui ritm
neobi§nuit de lucru pentru editarea c5.rtii, cea mai mare pe care
o dkluse pinä atunci tiparul românesc. Serban era condus in aceastä
grabA de aceea§i ambitie care 11 Meuse s'A investeascà, numai cu
un an 1nainte, o suma desigur apreciabilä, dup5 cum lash' de inteles
tipograful Nicolae Glyky, in Biblia greacd imprimatä de acesta
la Venetia. Aceea§i ambitle explicd laudele adresate domnitorului

Ibidem.
49 Cf. A. Williamson in apendicele I la Iosephus Flavius, The Jewish

War, London, The Penguin Classics, 1959, p. 403.
41 D. Fecioru, Un catalog vechi de manuscrise i cdrii al Bibliotecii Minds-

tirii Neamj, in Biserica Ortodox5. Romanä" 69(1941), nr. 7-8 (extras, p. 23.
Catalogul dirtilor Mdaistirii Veicitresti, in E. Hurmuzaki N. Iorga, Docu-
mente privitoare la istoria romdnilor, vol. XIV, Bucuresti, 1936, p. 148, nr. 80.

42V. in volumul de fatà, p. 137-138, n. 73.
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muntean in predosloviile Bibliei de la Bucuregi, omiterea numelor
traducgorilor care nu trebuiau sä Intunece meritele patronului
literar (Serban insusi) i abandonarea aparatului critic pentru
reproducerea cäruia nu mai era timp : in septembrie 1688 se incheie
tiparul, iar domnul se stinge la 28 octombrie acela§i an. Färä
simplificarea editiei el nu ar fi apucat sä o vadä incheiatà.

4. BASPINDIREA TRADUCERII ROMANE,STI

Textul tratatului Despre ratiunea dorninantà, a§a cum fusese
imprimat in Biblia de la Bucuresti, in 1688, a fost reeditat de
Samuil Micu Clain in Biblia de la Blaj, din 179543. Ca §i in cazul
inainta§ilor säi, motivele lui Micu de a pästra in Scripturi micul
tratat apocrif stilt de ordin cultural. Iatà justificarea lui: Cartea
aceasta care sä.' zice a lui Iosip, pentru a de Iosip Flavie ar fi
scrisä, nici ss. pärinti nu o cunosc dumnezeiasc4, nici in toate
bibliile grece§ti sä aflä, nici In canonul cärti/or jidove§ti, nici In
bibliile latine§ti nu este, pentru aceia nici intru aceastä Biblie
nu am voit de nou a o tälmäci, ci precum sä afl'ä in Biblia cea
vechie romaneascä o am räsat, §i numai pentru aceia o am pus
aici, cä s-au aflat in cea vechie româneascä, amintrilea ice intrd
cArtile Sfintei Scripturi nu poate sà aibä". Cárturarul fruntarl. al
Scolii ardelene intelegea sà respecte initiativa predecesorilor
chiar dacä astfel se abätea §i el de la normele canonicitätii cärtilor
biblice.

La fel a socotit episcopul Buzäului Filotei, republicind tra-
tatul lui Pseudo-Iosephus in editia sa a Bibliei, din 1854-1856,
spre aducirea aminte de antica limb4 vorbitoare romanä."".

In acel* timp cu initiativa lui Filotei, la Blaj, invätatul
Timotei Cipariu mentiona intr-un studiu cartea lui Iosif Flaviu
supt titlul Despre Empeird'ia minÇii sau Macavei, despre q,apte frati
care toti au suferit moarte impreund cu muma lor supt Antioh
Epifan pentru nemipata statorintà in credinta pärintascä [...].

"La p. 883 si urm., unde se af1à i justificarea republicarii.
"Biblia, t. IV, Buzau, 1855, p. 503-521. Intr-un Extract din Biblia

sau Yechiul Testament, Bucuresti, tipografia ziarului Foaia populara",
1900, p. 154, o Notità" mentioneaza prezenta Carpi lui Iosep Flavie" in
editia de la Buzau, precum i absenta textului din editia din St. Petersburg,
1819; simpla curiozitate bibliografica dintr-un moment In care tratatul Des-
pre raliunea dominantd nu mai provoaca interes cultural.
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Iosif Flaviu, insä, nu se poate socoti a face parte Vechiului Testa-
ment, fiind acesta dupä. inceputul Cre§tindtdtii generariu iudeesc
supt Tit §i Vespasian"45. Cipariu §tia cá aceastd carte, de§i apocrifä.,
fusese de doud ori publicatd in romäne§te46.

Ne-am fi a§teptat ca traducerea tratatului 86 fi fost semnalatd,
comentatd, valorificatd in literatura de specialitate mai noud, de
filologie, istorie literal* a filozofiei sau a teologiei romane§ti pentru
insemndtatea pe care acest text o reprezintd pentru toate aceste
domenii. Investigatia bibliograficd menitd sä rdspundd unei
asemenea a§teptdri deceptioneazd. Bogata terminologie filczoficd
a operei nu a fost tezaurizatd in Dic'ionarul limbii rometne editat
de Academia Românä.'47. Istoria filósofiei moderne publicatd de
Ion Bagdasar (§i anume volumul V, Filosofia romäneascä de la
origini kind astäzi, Bucure§ti, 1931) ignoed traducerea tratatului
atribuit lui Iosephus Flavius48. Nimio despre el in istoriile litera-
turii române de la Gaster §i Densusianu pind la Iorga §i alinescu.
Omisiune scuzabild: care cercetdtor se mai aventura in Biblia
lui ,9erban pind la pagina 740, pentru a afla acolo un opuscul filo-
zofic din epoca alexandrind care 11 fascinase cindva pe Erasm?
Dar mai putin de inteles este insensibilitatea fafä de aceastä pre-
zentd remarcabild in literatura romand medievald a speciali§tilor

numero§i care, tratind despre Vechiul Testament, s-ar fi
cuvenit sà remarce interesul unei vechi traducen i romane§ti dintr-o
scriere care a provocat, cum am ardtat mai sus, atitea controverse
intre filozofii §i teologii Apusului. N. Nicolaescu, Gr. Marcu, Iuliu
Olariu, V. Smigelschi, N. Neaga, I. Popescu-Mdlde§ti, T. Tar-
navschi, I. Chiricescu, ca i alti autori, covir§iti de eruditia occi-
dentalä a manualelor pe care le compilau49, au scdpat deopotrivä.

45 Timotei Cipariu, Scientia Sántei Scripturi, Blasiu, 1854, p. 55, 56.
46 Ibidem, p. 7 si 10.
47 Tomurile I-II (sub redactia lui Sextil Puscariu), Bucuresti, 1913-1940.
48 La fel Marin Stefdnescu, Filozofia romdneascd , Bucuresti, 1922, care

la pag. 87-98 mentioneaz5, totusi, once scriere ar fi putut servi istoriei
gindirii românesti. Dei I. Bianu si N. Hodos au adoptat drept criterii in
alatuirea Bibliografiei romdnesti vechi descrierea analiticà a volumelor care
cuprindeau serien diverse (v. vol. III, Bucuresti, 1912-1936, p. 380, nr.
1120 si p. 704-706, nr. 1495), ei nu au mentionat prezenta tratatului Despre
rafiunea dontinantd in Biblia din 1688.

49 Xutori ai unor manuale introductive in studiul V echiului Testament
publicate intre 1886 si 1938, inutil de citat, deoarece nu contribuie cu nimic
la cunoasterea scrierii lui Pseudo-Iosephus in cultura noastrà, chiar cind
unii autori îi propuneau, ca N. Neaga, sà trateze despre Vechiul Testament
In gindirea romcineascd (Bucuresti, 1938).
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din vedere unul din rarele subiecte inedite privind direct domeniul
lor de studiu In legAturà Cu cultura romaneascä: traducerea tra-
tatului Despre ratiunea dominantei. Mai aproape de vremea noasträ,
intr-un manual universitarw, acestei opere i se rezerv'ä citeva rinduri
pertinente dar, din nou, färä sublinierea importantei traducerii
ei româneáti de acum trei secole. Subiectul fusese aáadar rezervat
istoriografiei culturale romaneáti din zilele noastre.

5. TRATATUL DESP.RE RATIUNEA DOMINANTA" IN ISTO.RIA
FILOZOFIEI ROMANETI

In afara interesului pe care 11 prezintä ca fapt de culturd
traducerea unei opere celebre in istoria gindirii antice ái a umanis-
mului medieval tratatul Despre ratiunea dominantcl este un
document important pentru inceputurile filozofiei româneáti. In
faza de desprindere a gindirii de tiparele teologice, de angajare
a reflectiei spre alte orizonturi, laice, cirmuite de ratiune, s-a ivit
necesitatea familiarizärii cu teorii i concepte filozofice sau etice

totodatà, a formärii unei terminologii de specialitate.
Traducerea tratatului de care ne ocupdm era, In aceast'ä

privintä, un excelent exercitiu: Despre rafiunea dominantä repre-
zintä o bunä introducere in teoria stoicA a virtutilor cardinale
judecata, dreptatea, curajul i temperanta.51 i In conceptia,
tot stoicä, despre pAcat, anume cà a greái intr-un punct echiva-
leazA cu vinovdtia fatà de intreaga lege a comportärii virtuoase.
De aci mai departe autorul tratatului se desparte de stoici care
considerau ca pasiunile nu sint Innäscute, ci datoraterelei cugetäri,
putind, aáadar, sä fie extirpate. Pseudo-Iosephus considera cä,
dimpotrivä, consubstantiale firii omeneáti, pasiunile puteau
fie. numai controlate, nu suprimate, viziune mai aproape de reali-
tate. Alte deosebiri au fost remarcate In conceptia despre afecte

patru la stoici, áapte In tratat ca ái in rolul ratiunii (Xoymp.6q)
fatà de pasiuni52. Dar indiferent de aceste deosebiri, scrierea atri-

50 Vladimir Prelipceanu, Nicolae Neaga si Gh. Barnea, Studiul Vechiului
Testament, Bucuresti, 1955, p. 261.

51 Cf. Platon, Republica, IV, 427 si urm.; Cicero, De finibus I, 13-16;
II, 16 etc.

52Vezi analiza acestor deosebiri de atitudine la E. Zeller, op. cit., p.
297-298.
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buitä lui Iosephus Flavius introducea pe cititor Intr-un climat de
&dire filozofic6 In care se Intilneau atitudini i conceptii tipice
antichitätii greco-romane, impäcate de cärturarii epocii alexan-
drine cu mesajul Intelepciunii orientale53.

In afarà de avantajul operei ca atare, cärturarii români 1-au
avut pe acela al unei bune editii a textului original. Biblia de la
Frankfurt, 1.597, folositä pentru traducerea româneascä, reim-
prima textul lui John Lloyd, Oxford, 1590, stabilit la tindul lui
prin colationarea editiei princeps a tratatului cu un vechi manu-
scris aflätor la New College". Incercarea gàsirii unor echivalente
româneg.ti pentru o bogatä terminologie filozofica greceascä
atestatä a plecat, a§adar, de la un text ingrijit sub raport filologic.
Am arätat mai sus rezultatele acestei Incercäri de constituire a
unui vocabular românesc filozofic §i mora155. Se pot retine din
acela0 text (I, 11; II, 23) termeni interesInd tiirrtele politice:
xourcauvat (a elibera), voti,croct. (a Invinge), gevog (neam), -rf)pczvvog
(tiran), Tupccv v Eacc (tiranie), Trecrptq (patrie), xoc8'ocpta8-11vcet. ( a curäti,
In sens de a izgoni), f3acn.Xeúvca (a domni), Pczaacia (Impärätie,)
7CoXL-reúvca (a guverna). Analiza traducerii române0i poate con-
tribui la evaluarea rolului Implinit In literatura europeanä
de o scriere despre care s-a putut afirma: In Intreaga lite-
raturá clasicä nu gäsim un al doilea exemplu de carte
al 061.6 text, de0 publicat In doudzeci fi fase de editii,
fie Inc4 atit de neglijat; o carte care, de0 tradusä In latinä,
germand, francezà, englezà, spaniolä, italiand i cehä sä se fi
impus mereu din nou i totu0 sä fi rämas atita vreme ca §i dispä-
rut655.

Versiunea romäneascä a tratatului Despre ratiunea dominantd
reprezintä un episod caracteristic din perioada de Innoire, uma-
nistä çi laic4, a culturii noastre vechi. Traducerea acestei opere a
fost datoratà valorii ei filozofice i literare care Ii asigurau o mare

53 Despre rolul ginditorilor evrei ca verigá intermediará intre ideile
speculative din Orient si Occident, vezi S. Munk, Mélanges de philosophie
juive et arabe, Paris, 1859, p. 469 si 511 (ed. nou5. Paris, J. Gamber, 1927).

54 J. Llyod Luidus, Flavii Iosephi de Maccabeis seu de rationis imperio
liber. Cum interpretatione latina et notis Luidi. Oxoniae, 1590; cf. Townshend,
op. cit., p. 664. Este textul care s-a bucurat de cea mai mare rdspindire In
reeditárile operei istoricului evreu (Hudson, Oxford, 1720; Dindorf, 1845
1847; Bekker, 1856).

55 Vezi, supra, p. 146-148.
56 J. Freudenthal, op. cit., p. 7 de unde am citat, ignora traducerea

românä a tratatului.
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reputatie in cultura europeara a vremii. Titlul Insuld a scrierii
de Inceput din literatura filozofic6 româneasc6 indeamnà la semni-
ficative reflectii. De§i ideologia medievalä va dAinui mai bine de
un secol in gindirea romaneascä, este interesant de constatat
prin gindul cel singur tiitoriu" ideea autonomiei i suprematiei
ratiunii fusese in mod argumentat afirmatà la noi Inca' din al
XVII-lea secol. Textul selectiv pe care 11 publicäm mai departe
demonstreazä valoarea filozoficA a operei cu care se imbogätea,
acuin trei sute de ani, cultura româneascä.

6. TEITUL PRESCURTAT AL TRATA TULUI DESPRE RATI-
UNEA DOMINANTA" DUPA EDITIA DIN 1688, CU O VERSIU1VE

MODERNA I COMENTARII67

?40b A LUI TOSIP LA
MACAVEI CARTE

adecä
PENTRU SINGURUL

TIITORIUL GIND

CAP. I

/ Prea filosofesc58 cu-
vint vrind a ardta, de
iaste singur stäpinito-

AL LUI IOSEPHUS
CUVINT LA MACABEI

sau
DESPRE RATIUNEA

DOMINANTA.

/ Filozofic6 in cel mai inalt
grad este problema pe care
vreau s-o expun, anume dacA

57 Coloana din stinga reproduce traducerea din Biblia de la Bucurefti,
1688; In coloncifru am notat paginile i coloanele (a, b) din aceastd editie.
Pe dreapta ddm o versiune nouä a tratatului care permite mai buna intele-
gere a textului. Editia din 1688 nu imparte textul In versete. Am introdus
aceastd diviziune dup. Septuaginta, ed. Alfred Rahlfs, vol. I, Stuttgart,
1935, p. 1157-1184. Pentru comparatiile cu originalul grecesc am folosit
Biblia de la Venetia, 1687, imprimatd. cu sprijinul lui Serban Cantacuzino,
cunoscutd editorilor versiunii românesti din 1688.

88 Prea filosofesc (cpaocroperra-rov): Filozofic in cel mai inalt grad".
Pentru adjectiv vezi i Pilde filosofefti, Tirgoviste, 1713, in care ter-
menul este al traducatorului, dupd substantivul din originalul grecesc; cf.
E. Bianu si N. Hodos, Bibliografia ronuineascit veche, I, Bucuresti, 1903,
p. 487 si 489, nr. 165-166. Vezi si mai jos filosofie.
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riu52 patemelor6° cel bun
credincios gind61, sva-
tuire-a§i darä voao di-
rept ca sà luati aminte
cu osirdie la filosofie62,
2 pentru cà i de treaba 63
iaste spre qtiint664 la tot

ratiunea bine orientata este
stapina asupra pasiunilor; de
aceea vä sfatuiese pe Mina'
dreptate sa luati aminte cu
staruinta la filozofia ei. 2 Pen-
tru ca aceastä problema este
necesarà in general pentru §ti-

66 Stngur steipinitoriu (cdnoxpiTcop): stapin absolut". In româna
veche era cunoscut i intelesul principal independent" prin slavonescul
CaMOMPaidalikel = de sine stApinitor"; vezi, pentru acest sens si cele mai
vechi traducen i ale termenului E. Virtosu, Titulatura domnilor f i asocierea
la domnie in Tara Roma'neasc4 fi in Moldova pEnii in sec. al XVI-lea, Bucuresti
1960, p. 196 si urm. Pentru alternanta tiitoriu steipinitoriu, C. cu Grigore
Ureche, Letopisetul Tara Moldovei, ed. 2-a, P.P. Panaitescu, Bucuresti,
1958, p. 121: insufi tiitoriu. In a doua jumdtate a secolului al XVII-lea se
intilneste insA si avtocrator (la Dosoftei si D. Cantemir, vezi Dictionarul limbii
romdne [=DLR], s.v.

Patemelor (TWV TCCC61.1) : pasiunile" in sens larg (emotii si afecte,
perturbationes animae la Cicero); 7tec0.0g in lucrarea de fatä nu are inte-
lesul categoriei lui Aristotel (opus actiunii), nici intelesul dat de stoici pentru
care pasiunea era rea in sine, derivind din X6yog nowlpk. Pentru autorul
cdrtii pasiunile slut o parte Inndscutd a naturii umane, i care urmeaza sl
fie controlate iar nu stirpite. Pentru diviziunea stoic5. a pasiunilor vezi infra
I, 20.

Cel bun credincios gind (6 oicrePix Xoymp.6q): Ratiunea dreapta".
Termenul Xor.cri.tóc = facultatea de a gindi, gindirea, ratiunea", opus in
doctrina stoica lui .0-up.6g (natura animalà" a omului spre deosebire de
cea rationald.). Autorul a vrut sà evite cuvintul X6-roq care, avind nume-
roase sensuri (ca i corespondentul sOu ebraic memra) putea duce la confuzii
(cf. Townshend, op. cit., p. 666). Este vorba deci de partea cuvintdtoare",
rationalà a omului (facultatea de a reflecta, de a gindi, sensul initial al cuvin-
tului fiind socoteal6", calcul"). Gind din traducerea romásneascd nu inseamna,
deci, minte, pentru care t51mdcitorul are alti termeni. Mackg (bine
cinstitor) avea pentru autor sensul de pdzitor al Legii". Acelasi atribut era
folosit in diaspora pentru hasidim (=dreptii", cei cu vietuire dreaptd.,
conform6 Legii"). Ratiunea dreapa era deci aceea orientatd potrivit Legii,
ceea ce da termenilor un sens religios (vezi insd si I, 15).

62 Filosofie (cpaocroplx): Referirea, In fraza urmdtoare, la scopu-
rile cuprinsului filozofic al tratatului (1. cercetarea unei probleme; 2. dobin-
direa virtutii celei mai inalte) aratd ea' autorul foloseste termenul in inteles
foarte larg, atit epistemologic, cit si etic. In aceiasi epoca intilnim cuvintul
tradus din slavonä in Cheia mnelesului, Bucuresti, 1678 (pentru prima oard,
dup'd cum imi comunick prof. Gh. IvOnescu) i in Dosoftei, Vieat a fi petre-
cerea svintilor, Iasi 1682-1686 f. 1311 primul sens si 143, al doilea

cf. DLR, S.V.).
62 De treabei (ecvccyxceCo): Necesar".
64 L,S'e iin (mar).
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euvintu1,0, intr-alt chip,
a cei prea mari bunátAti,
zicu dará 1ntelepciunii65,
cuprinde laudd. 3 De s'a'
aratá clara" gindul a bi-
rui celor opritoare pa-
temi ale intelepciunii
de 14comia pintecelui
de pohtä 4 iarà §i de
ale direptätii conteni-
toare pateme a birui s'a"

aratà, in ce chip raului
ndrav, i celor ale vite-
jiei contenitoare patemi

a m6niei i uciderei
durerii.

intà, dar pe de altà parte ea
cuprinde t¿i rasplata celei mai
mari dintre virtuti, adica' pru-
denla. 3 aci dacg ratiunea se
aratà stgpiná a pasiunilor po-
trivnice cumpätgrii adic6 16-
comia i pofta 4 ea se v6-
de§te cá poate stà'pini i pasiu-
nile contrare drept4ii (ea r6u-
tatea) i pasiunile potrivnice
bgrbAtiei (minia, osteneala
frica).

65 A cei prea mari intelepciunii p.Eytarqç cipesik,
cppo4y:sc64): A virtutii celei mai inalte... prudenta". intelepciune" In

filozofia greaca. (Platon, Philebos 13 e, Timaios 34 a etc.), ca virtute cpp6v-ricsK
inseamna atit capacitatea de a cunoa§te adevarul, cit §i de a-1 aplica, de
aceea traducerea prin pruder0 (in sens de intelepciune practica") este pre-
ferabila. De observat cä tot prin tntelepciune se va traduce in versetul urma-
tor (I, 3) temperanta" (acoppoo-úvl) pe care talmacitorii sec. XVIII o
vor reda prin intreaga intelepciune" (cf. insa §i Lexiconul lui Mardarie
Cozianul, 1649, ed. Gr. Cretu, Bucure*ti, 1900, p. 254, aci i cu sensul de
cast"). In doctrina stoica, prudenta era cea mai inalta dintre virtutile prin-
cipale (prudenta, dreptatea, curajul, temperanta), pentru ca ea le include

pe cefelalte trei care sint, deci, modalitati ale prudentei. Doctrina stoicà a
virtutiilor provine din Platon care definea statul ideal drept intelept, drept,
curajos §i temperat" (Rep. IV, 427 e). Traducktorul roman folose0e burla-
(atea pentru virtute (Ccpc-rh). E o traducere comuna textelor romane
vechi (mai tirziu fapta buna", redarea sensului aticist, cp. Platon, Rep.
618 b: actiuni nobile"). Aceea§i este traducerea in intreaga Biblie din 1688,
chiar cind sensul este slavc1 (Av. 3, 2; Zah. 6, 13) sau laudcl (Isa, 42, 8; 42,
18 etc.).

66 in cele ce urmeaza autorul face descrierea pasiunilor opuse (4c.
impiedicatoare") virtutilor: a. infelepciunii (acoppocrúvl

temperantä") i se opun 1. leicomia platecelui (yoccr7pLilapytm) §i 21
pofta (bribuil(ct = dorinta"); b. Dreptliiii (8ixatoaúv71) i se opune 3. tau
m'Ira() (xccxo-t)OcEa = rautatea"); c. Vitejiei (ercvSpekx = barbätia", curajul")
i se opun 4. minia (01.064), 5. uciderea (rreSvoç frica"; traducatorul reda
termenul in primul san sens: ingrozirea altuia") §i 6. durerea (7Z6VO4).
Stoicii cuno0eau numai patru pasiuni: dorinta, frica, tristetea i placerea
(vezi mai jos I, 20).
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5 Cum dará poate fi, ar
zice ne§tine, de biruiaá-
te67 &dui patemile, ui-
tarea i ne§tiinta68 nu
stapinétitte? 6 De ris ispi-
tindu-se a zice, pentru
ca nu biruia0e &dui
patemile sale, ce céle ce
slut inpotriva direptatii

vitejiei qi intregii fin.
*it pre acéstea nu ca
doara sá le surpe, ce ca
nu la jale ad' sá supue.
7 De multe parti dará
de aiurelea ai putea voao
ad' arat cá augur iito-
nu patemilor gin-
dul, 8 ce mult mai Or-
tos aceasta a dovedi den-
tru barbgtiia" celor ce
pentru bunatate au mu-
rit, a lui Eleazar §i a
celor 7 frati i maicii
lorw. 9 Pentrucá toti
ace§te a céle Ora la moar-
te durerinepregetindu-le,
dovedira cá biruia0e
gindul patemile.

5 Dar, va spune poate cineva,
daca ratiunea domina pasiunile,
de ce nu stapine§te ea [1i uitarea

netAiinta? 6 Obiectia este
ridicola caci ratiunea nu-§i do-
ming propriile pasiuni, ci numai
pe acelea potrivnice dreptatii,
barbätiei i cumpatarii; çi chiar
pe acestea le doming nu pentru
ca al le extirpe, ci pentru ca
sà nu fim biruiti de ele.

7 V-aq. putea arata prin mul-
te pilde §i din multe izvoare c'ä
ratiunea bine orientata este
stapina patimilor, 8 dar mult
mai bine vá voi demonstra
aceasta prin malta barbatie a
celor care au murit pentru vir-
tute, adica Eleazar, cei §apte
frati §i mama lor. 9 Cgci toti
ace§tia dispretuind chinurile
cele ping.' la moarte au de-
monstrat prin dispretul lor
cá ratiunea domina pasi-
unile.

67 Biruiafte (xpccreil: stdpineste". La fel la Coresi, Varlaam etc.
(vezi DLR, birui, 5).

68 Uitarea i nestiinta (X41)-r)xldyvoLcc): Pentru stoici unele vicii
erau atribuite ignorantei. De asemenea vicii se facea vinovat cel neinitiat
In filosofie (q>cci3xog = räu, nestiutor, usuratic, urit) spre deosebire de
cel initiat (crnouScd'oç = bun, serios, virtuos, sirguincios), de unde
dogma stoica TCÓLVTOC ciyvocE 6 pc6),K. Uitarea si ignoranta Out prezentate
indatZi drept defecte ale ratiunii lnsäi, asupra arora aceasta nu are putero.
Ideea este reluatà mai departe (III, 1). Referinta la tiyvoLcc stoici o face, cu
rezerva, Townshend, op. cit., p. 667.

69 Beirbdliia (civapaya&U).
7° Episodul la care se referl autorul va fi istorisit pe larg In cap. IV si

urm. al lucarii, folosindu-se informatii usor modificate din II Macabei, III
1VII 41 (vezi tabloul comparativ In Townshend, op. cit., p. 665, prescurtat
dup'4 R.L. Bensly). Numele de macabei" a fost dat celor sapte frati pentru

13 Ratiunea dominant&
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10 Pentru bun6tIti
slobod Milt a läuda

pre bàrbatii cei ce pre
acéea vréme71 pentru bu-
n6 bunRate72 au murit
cu maic6- sa; iarà pentru
cinste // Pen-
tru cà laudindu-se nu
numai de cAträ toti oame-
nii de vitejie i rdbdare,
ce inch' 0 de ceia ce i-au
cäznit, pricin6 fur6 a sa
surpa cea deasupra lim-

10 putea läluda pentru
virtutile lor pe bä'rbatii care au
murit impreunäl cu mama lor
la data aceasta pentru bun4-
tate i frumos, dar mai de
grabà li voi ferici pentru ono-
rurile lor, 11 aid ei au fost
admirati pentru b6rbätia i ra-
darea lor nu numai de toti
oamenii, ci 0 de cei ce i-au
torturat, devenind cauza

poporului din tiranie,

motivul cä uciderea lor a avut loe in cursul rdscoalei condusä de Inda Maca-
beul (167-160) impotriva seleucizilor; in text cuvintul macabeu" nu apare
de altfel, niciodatd, iar apropierea, ca si titlul cartii, sint mai tirzii. Din text
nu reiese unde a avut loe martiriul celor sapte frati. Dupd losephus Flavius
(Antiq. iud., XII, 7) ei ar fi fost ucisi la Ierusalim, dui:4 autori mai tirzii,
la Antiohia. Detalii despre Eleazar se gdsesc in II Macabei, VI, 18 si urm.,
la Iosephus Flavius, op. cit., §i la un autor din sec. IXX, Iosephus (Yosip-
pon) ben Gorion, care a scris o prelucrare ebraicä a tratatului Despre raliunea
dominant& In parafraza sa Erasm dä nume celor sapte frati (Maccabeus,
Aber, Machir, luda, Achas, Areth i Iacob). Mama s-ar fi numit Salomona
(Sf. Ieronim o numeste Maccabea, Iosippon Harnah, iar istoricul arab
Abifl-Faradj Shamunah sau Ashmuna).

71 Pre aciia vréme (y.a-ra TOÚTOV -rbv xcet.p6v): La data aceasta",
aluzie din care comentatorii tratatului au inteles cd autorul vorbea sau scria
cu prilejul aniversärii celor sapte frati. Din cuvintele in ce chip avem obiceiu
a lace" (I, 12) reiese cä autorul se adresa unui auditoriu care 11 mai ascultase.
Prilejul pare sd fi fost sdrbätoarea Shanukah (a Iuminilor", dup. denumirea
popularA), instituitä de luda Macabeul in amintirea purificdrii templului din
Ierusalim, pingdrit de seleucizi. Ea avea loc la 25 Khislew (decembrie)
tinea opt zile. Traducatorul n-a inteles aluzia la vreo comemorare actuald
pentru autor, ci a crezut a e o simplä referire la vremea mortii celor sapte
frati, flea sens, deoarece vremea aceea" nu e specificatd in textul precedent,
ci abia la III, 1 (vremea lui Antioh).

72 Bund buncltate (xcamire06): Caracterul i comportarea unui
om desdvirsit" (xcak x&ya064), termen definind idealul de desävirsire
umand In filozofia greacd (vezi Aristotel, Eth. Nic. IV, 7 si X, 10; virtutea
morald 4/0r.x-11 &per!) pentru Eudemos). Traducdtorul roman adopta
corect sensul figurat (bun") pentru r.ccX6.1 (= frumos"). Duna' buncitate
nu lasä sä apard intelesul religios pe care autorul tratatului 1-a dat acestui
termen.

www.dacoromanica.ro



N. Milescu i traducerile umaniste in romand 195

bii" tiranie, biruind pre
tirani cu radarea, cit a
sà curäti fu pren ei mo-
§iia74. 12 Ce si pentru
cea ce cercdm acum a
zice, dard, slobod va fi,
Incepind povéstea / in
ce chip avem obiaiu
a face. *i asa, la cuvin-
tul care iaste pentru ei
má voiu Invirteji,
rire dind celui Intru tot
Intelept Dumnezäu.

13 Cercäm" 4:lard a-
cum de singur tiitoriu
iaste patemilor gindul,
14 §i alégem" ce poate
fi gindul, §i ce e patima,

cite-s ale patemilor
chipurin, §i de biruias-
te gindul pre toate acés-
t ea.

15 Gindul iaste darä
minte cu dirept cuvint",

1 3 *

biruind pe tiran cu räbdarea
astfel Incit prin ei a fost cued-
titä patria. 12 Dar voi avea
prilej indatä sä vorbesc despre
aceasta, dupä ce voi Incepe cu
tema, precum obi§nuiesc sà fac,
§i apoi voi cuvinta despre ei,
dind slavä atotinteleptului
Dumnezeu.

13 Sä cercetäm deci dacä
ratiunea este stäpina pasiuni-
lor. 14 Atunci sä distingem ce
este ratiunea §i ce este pasiu-
nea §i cite slut formele pasiu-
nilor §i dacä ratiunea le stdpi-
ne§te pe toate acestea.

15 Ratiunea este minte cu
cugetare dreapta care preferd

741 a

75 Limbii (Tos gOvouc,-): neamului". Pentru acelasi sens al cuvin-
tului limbä" In romana veche, vezi Dosoftei, Ps. 101 (ed. I. Bianu, p. 344,
48 etc.).

74 Mofia 7:0C:pE8a): Patria", traducere fidela (mosie de la
mos, ca 7.cc7pf.; de la 77ccri]p). La fel, mai departe, legea cea de
mosie".

75 Ceram (ror.q.Lev): sa cercetäm".
76 Alégem (Swexpívcoliev): Sd discernem, sà distingem". La fel

Varlaam, Cazania 226 b (Mintea alége cele netrecute de cele trecatoare");
Dosoftei (alége pira mea", DRL, s.v. alege, II).

77 Chip un (laélL): Formele, aspectele".
78 Minte cu dirept cuvEnt (V054 1.LETeC X6you): Mintea capabila sa

cugete drept". X6yo4 poate fi tradus prin cugetare dreapta".
Pentru Aristotel este formula" sau maxima corecta", scopul actiunilor
omului intelept. /1.6yK are aci sensul de relage intre om si obiect. Dupa
Aristotel, metoda generala de impacare a contrariilor este gasirea unei me-
dietati" prin care opozitia lor sa-si piarda ceea ce avea extrem si radical.
Aceasta medietate se exprima printr-o relatie care, daca este cea bung, este
relatia corecta." (ópek X6yo;). Virtutea etica este un fel de a fi constind in
a alego i rezidind intr-o medietate, anume aceea care ne este relativa
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mai cinstind viata in-
telepciunein, 16 §i In-
telepciunea iaste cunoa§-
tere dumnezee§tilor 0
omene§tilor lucruri -ale
acestora pricini8°. 17
Aceasta dark' iaste a Le-
gii invàfátur681, pren ca-
rea céle dumnezee§ti cu
cinste, 0 céle omenegti
cu folos le InvAt5.m. 18
Iar5. chipurile 1ntelepciu-
nii slut mintea.82, direp-
tatea, vitejia 0 intreg6-
ciunea mintii, 19 iar mai
chiar decit toate iaste

viga 1nteleapt6, 16 iar Intelep-
ciunea este cunoagterea lucru-
rilor divine 0 umane gi a cau-
zelor acestora. 17 Ea este inv5.-
tarea legii prin care pe cele
divine le invAt6m pentru a le
cinsti, iar pe cele omene§ti pen-
tru folos. 18 Formele Intelep-
ciunii stilt prudenta, barbAtia
0 cump6tarea; 19 fare aces-
tea principala este prudenta
prin care ratiunea st6phae§te
pasiunile. 20 lar dintre natu-
rile patimilor cele mai cuprin-

si care este determinata sub forma unui raport (X6r4) acel raport pe
care 1-ar determina omul prudent (6 cpp6vt¡io4)" (Eth. Nic. II, 36; 1107 a 2).
Dintr-o asemenea conceptie decurge si definitia ratiunii data In tratat.
Pentru Aristotel 4064 A6 yo este o aptitudine a omului prudent. Pentru
autorul nostru ratiunea dotata cu prudenfei, cf. I, 19) este minte Cu dpek
X6yog". Dupa un pasaj din Stobaeus, Ecl. II, 192 legea (v6p.og) este tocmai
aceasta relatie corecta care arata ce trebuie sä faca omul si ce nu in diferite
imprejurari. Pentru apropierea de VOlk a judecatii morale in sfera virtutilor
etice, vezi L. Robin, Aristote, Paris, 1944, p. 234-235.

79 Mai cinstind viara tnlelepciunei (npoTivav -rbv aocp(mg pCov): Care
prefera viata conform& intelepciunii".

89 Definitia se inttlneste cu aceleasi cuvinte (o singura exceptie: krinsim
In loc de yvikrt,g) la Plutarh, Plac. phil., I, 1: Stoicii spuneau a intelep-
ciunea este cunoasterea lucrurilor dumnezeesti si omenesti". Cp. cu Diogene
Laertiu I, 12 s'i Cicero Tusculanes V, III, 7-9 care, dupd Heraclid din Pont,
arata. ca 'Ana la Pitagora intelepp erau numiti aceia care se 1ndeletniceau
cu cunoasterea lucrurilor divine si umane, a originilor si cauzelor acestora
(pricini" pentra traducatorul roman). Inteleptii In chestiune sint cei care
s-au numit apoi, ou modestie, filozafii, iar indeletnicirea lor reprezinta filo-
zofia MAO. Este cea mai veche definitie filozofic& a filozofiei si entem In
fata celei dintli formulari In romaneste a acestei definitii.

81A Legii inkigiturcl: Autorul intelege Legea lui Moise. Distinctia !Titre
avantajele cunoasterii care 41 duce la afirmatia pe cele lumesti cu folos le
invatam" decurge din definitia filozofiei data mai sus.

82 Mintea (cpp6v-tyng): Corect prudenta". Mintea" este o incon-
secventa terminologica a traducatorului. 4:46vir:riç fusese tradus (I, 2-3)
prin intelepciune", termen prin care este redatà apoi aopIce (I, 15-16, 18),
iar mintea mai fusese folosita pentru a talmaci (exact in acel caz) pe voilk
(I, 15).
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mintea, dentru carea da-
rà &dal biruia§te pate-
mile. 20 i firile" pate-
milor slut céle cu prin-
zgoare doao: dul-
ceata i durérea ;84
dentr-ac,éstea amändoao

prejur suflet iaste. 21
multe-s i prejur dul-

ceatà, i urmätoare slut
durerile85 patimilor. 22
Mainte darà de dulcea-
tä iaste pohta, i dupä
dulceatä bucuriia. 23
menainte de durére
iaste frica, t}i dupä duré-
re mihnirea. 24 Tail
mäniia de ob§te patimä
iaste dulcetii i durerii,
de va cugeta ne§tine chid
s-au intimplat la el. 25
Iarä intru dulceatä iaste

voia cea cu räu nä-
rav, mai cu multe chi-
puri fiind de cit toate
patimile, 26 insä" la su-
flet mindriia, iubirea de
argint, iubirea de price

zavistiia, 27 iara la
trup a minca de to ate
§i a minca singur.

28 Precum doao räsä-
dituri trupului i sufle-
tului fiind dulceata i du-
rérea, multe slut odras-

zätoare slut doug: pläcerea
durerea i fiecare dintre ele
tine, in mod esential, atit de
trup eft §i de suflet. 21 Multe
slut i conseciatele patimilor,
atit In ce prive§te placerea cit

durerea. 22 Mai inainte de
plAcere este dorinta, iar dupä
pläcere satisfactia; 23 mai
1nainte de durere este frica, iar
dupg durere tristetea. 24
Minia este o pasiune comung
atit pläcerii cit i durerii, de
va cugeta cineva care a trecut
prin aceasta. 25 In pläcere se
aflä i acea dispozitie rea care
se manifestä in moduri va-
riate In toate pasiunile: 26
In suflet ca trufe, aviditate,
vanitate, poftä de ceartä
zavistie; 27 iar In trup prin
pofta de a minca de toate
de a mince, de unul singur.

28 Dupä cum pläcerea
durerea slut ca douà vItistare
räsärite din trup §i din suflet
multe slut i mugurii acestor

Pirite (cOcrEK): Naturile, originile, cauzele". De observat cA cele
patru virtuti sint modalitiiii ale intelepciunii, iar dulceata i durerea slut
cauze ale patimilor.

84 Dulceala f i durerea (i¡ScA xca 7r6voq): Voluptatea i durerea".
.!5 in text, gresit: durerilor.
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198 Virgil Ccindea

lele rasaditurilor aces-
t ora. 29 Dentru carele
pre fiestecarea cel atot-
lucrätoriu gind curatin-
du-le i plivindu-le
adapindu-le i in tot chi-
pul mai turnindu-le, du-
mestecéste céle ale na-
ravurilor si ale patimi-
lor materii. 30 Pentru
cà gindul iaste povalui-
toriu bunatatilor, iara p a-
temelor singur
si cauta oarece
pentru el den céle opri-
toare fapte ale intre-
gaciuniimintii; cá singur
tiitoriu iaste patemelor
gindul. 31 larä 1ntregaci-
unea mintii iaste biruinta
pohtelor. 32 *i dentru po-
hte unele sint sufletesti,
altele trupesti, i acestora
amindurora gindul sa ara-
ta a birui [Lacun'cil". 33
Eu asa socotesc. 34 Deci
den céle den apa pohtind,
si den pasari, si den dobi-
toace si de toate féliurile
de mincari care MEA opri-
te noao dupa lége ne fe-
rim si pentru a gindului
biruinta. 35 Pentru cà sa
opreso ale pohtelor pati-

intorcindu-se de mm-
tea cea intreaga, i sd
frineaza toate ale trupu-
lui porniri de gind.

vlästare. 29 Deci ratiunea, un
grädinar al tuturor, curatin-
du-le, plivindu-le, legindu-le, u-
dindu-le i indreptindu-le intr-o
parte sau alta, domesticeste
materiile obiceiurilor i pasiu-
nilor. 30 C'aci ratiunea este
conducatoare a virtutilor i sta-
ptna a pasiunilor. Observa deci
mai intii ca ratiunea este sta-
pina a pasiunilor prin actiunile
inhibitorii ale cumpatarii. 31
Cumpaarea este cea care In-
frineaza. dorintele. 32 Dar din-
tre dorinti unele sint sufletesti,
iar altele trupesti, i ratiunea
se arata stapinindu-le pe amin-
doug. 33 Eu asa socotesc. 34
Tot asa, cind dorim s'a' mincam
animale din apa i pasari
fiare si alte genuri de alimente
interzise de lege ne abtinem
prin dominatia ratiunii. 35 Pen-
tru cà pasiunile poftelor sint
inhibate, fiind curmate de min-
tea cumpatatä si toate atracti-
ile trupului sint infrinate de
catre ratiune.

841 In original v. 32 continuA: Pentru a atunci ctnd stntem atra§i de
bucate neingaduite cum de ret4im sA inlaturam plácerile stirnite de ele?
Oare nu pentru cä ratiunea poate stgpini pof tele?".
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$i ce lucru minunat
iaste de sa izmenesc
pohtele sufletului Cara
partea frumusételor? 2
Cu aceasta dara cel In-
Creg la minte Iosif sä.
laudä Ca Cu gindul au
biruit paterna cea rea.
3 Pentru cà tinAr si In
virstA fiind cAtrà.' im-
preunare, izmeni cu gin-
dul a patimilor stre-
chiare. 4 $i nu numai a
cei dulce patimi lovi-
tura de stréchie sà ara-
ta &dui a birui, ce si
toata pofta.

5 Zice dirept acéia 16-
gea: SA' [nu] poftesti
pre muiarea aproapelui
tau, nici cite sint ale
aproapelui tau". 6 Insà
ca cum a nu pohti noi
au zis légea, cu mult
mai mult ne-ar adeveri
pre noi, ea gindul ar
putea birui pre pofte.

Ca Ili pre ale opri-
toare patimi ale direp-
tätii. 7 De vréme ce
precum nestine are na-
rav a minca singur si la
pintece fiind lacom
mutà cu certarea, au nu

.1 $i ce e de mirare, daca
dorintele sufletului de a se im-
partasi din frumusete pot fi

anulate? 2 Pentru aceasta este
laudat castul Iosif care prin
cugetare a biruit pofta tru-
peascd. 3 Caci fiind el Unar si
copt pentru impreunarea tru-
peasca a strivit cu ratiunea
strechea patimilor 4 si astfel
se arata ratiunea stapinind nu
numai impunsatura poftei tru-
pesti, ci si a oricarei pofte.

5 Cad spune legea: Sà nu
poftesti pe femeia aproapelui
tau, nici cite stilt ale aproapelui
tau" [Ex. 20, 17]. 6 Dar chid
ne spune legea sa nu poftim, cu
mult mai mult ne Incredinteaza
pe noi cà ra tiunea poate sa
stapineasca poi tele.

Si tot asa i pasiunile potriv-
nice dreptälii. 7 Daca cineva
are obiceiul BA' manince singur
si este si lacom i betiv, cum ar
putea el altfel sa se schimbe
prin povätuire daca nu ar fi
evident c'd ratiunea este sta.-

CAP. II 741 b
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200 Virgil Candea

aiave iaste ca gindul
iaste domn patemilor?
8 Indata dará cu légea
petrecInd, §i de iaste
cineva iubitoriu de ar-
gint silé§te chipul lui,
imprumutind pre cei lip-
siti fall de camata,
imprumutarea saptäml-
nelor sosind87, taind den
datorie, 9 macar scumpu
de va fi ne§tine de lége
sä biruia§te, cu aduce-
rea aminte a gindurilor,
nici de iznoavá cercInd
seceraturile, nici viile.

$i la célélalte poate a
sá cunoa§te aceasta, cä
gindul iaste cel ce biru-
ia§te patemilor, 10 pen-
tru ca légea i cea caträ
p'arinti buna cugetare bi-
ruia§te, nici vinzind bu-
nätatea pentru ei, 11

cea cätra fämée-§i
dragoste biruia§te, pen-
tru nelegiuire pre ja mus-
trInd, 12 §i fiilor dra-
goste biruia§te pentru
rautatea pre ei certin-
du-i, §i al priiatenilor obi-
ceaiu biruia§te, pentru
vicleniia pre ei mustrind,
13 0 sd nu ginditi a fi
lucru de minune unde §i
vrajba a birui gIndul
poate, pentru lége 14 nici
täind copacii cele du-

'Ana pasiunilor? 8 Desigur, dacä
un om 10 rInduie§te viata po-
trivit legii, chiar avar de ar fi
Ii stäpfne§te firea i imprumu-
tá celor lipsii fara doblndä,
0 la Implinirea celor apte ani
§terge datoria; 9 0 chiar de-ar
fi cineva strIns la mina', dacä
este stapinit de lege prin ra-
tiune nu mai cerceteaza din
nou secer'áturile, nici viile pen-
tru a-§i controla lucratorii.

din alte lucruri se poate
cunoa§te ca ratiunea este stä-
pIna pasiunilor, 10 pentru ca
legea conduce 0 bunIvointa
fag de parinti, astfel limit cine-
va nu-§i poate da virtutea pen-
tru ei, 11 t¡ti dragostea fag de
satie o guverneazá repudiind-o
atunci chid calca legea; 12
dragostea de copii o dirijeaza
pedepsindu-i pentru rautate;
legätura cu prietenii o contro-
leaza. poruncind paräsim
daca se poarta rail. 13 Si sa nu
socotiti paradoxal cá ratiu-
nea poate birui prin lege chiar

vräjma§ia, 14 caci omul tre-
buie sa nu taie copacii saditi de

In original ivT.c4o17.)v (lectiune in Biblia din Strassbourg, 1526), ter-
men referitor la perioada de *apte ani la capatul areia, potrivit obiceiului,
datoriile erau prescrise prin lege (Deuteronom, XV, 9).
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méstice ale vräjma§ilor
rägdituri, §i ale ale
vràjma§ilor celor ce
leau pierdut naintuin-
du-le §i ale azute Im-
preunä rIdicIndu-le.

15 Si celor mai silnece
pateme a birui gindul 8á
amt.& iubirea de cinste,
märirea deq.artä §i zavis-
tiia 16 pentru c'ä toate
acéstea ale cu rail na-
rav patimi cea Intreagg
minte le leapädä, In ce
chip fa mlniia, pentru ch.
§i pre aceasta o stäpf-
ne§te.

17 [Lipse.,ste]88. 18 De-
vréme ce pentru ce cel
prea lntelept pärintele
nostru Iacov pre cei pre-
jur Semeon tl.i Levi vi-
nuiaste? 19 Au doarä vä-
zind cä au junghiat limbi
pre sichimiténi cu &dui
au zis, blestematä mini-
ia lor ? 20 Pentrucg de nu
ar putea mlniia a birui
gindurile, nu ar fi zis a§a,
21 pentru alci and toc-
miia DumnezAu pre om
Cu cuvintul §i Cu sIngu-
fa' biruinfai impodobin-
du-1, atuncea patemile
lui §i näravurile Inpre-
jur i-au räsddit, 22 §i
pre povaluitoarea min-

du§inani, §i sä salveze bunurile
pierdute de veájma§i tli sä ajute
la adunarea celor cäzute.

15 Ratiunea se aratà stgpi-
nind §i pasiunile cele mai tari,
ca ambitia, vanitatea, trufia,
grandoarea 0 zavistia.
16 Cäci toate aceste pasiuni
rele slut Inläturate de mintea
cumpätatä ca §i minia; ad
§i pe aceasta o stäpine§te.

17 [Lipsefte]. 18 Cäci altfel
de ce ar fi acuzat prea Intelep-
tul nostru pärinte Iacob pe cei
din preajma lui Simion §i Levi
19 pentru nesocotita ucidere a
neamului sichimitenilor, ziclnd:
Blestematà fie mlnia lor"?

[Geneza 34, 30] 20 Caci de
n-ar fi putut ratiunea sä stä-
pineascg mInia nu ar fi spus
a§a. 21 Chid a alcAtuit Dum-
nezeu pe om a sklit In el

pasiuni §i Inclinäri 22 ci

totodatà i-a gezat mintea pe
un tron In mijlocul simturilor

88 V. 17 sarit: Miniindu-se Moise Impotriva lui Dathan s'i Aviron nu a
actionat Impotriva lor cu mlnia, ci, prin ratiune, a inlaturat mlnia. Pentru ea
mintea cumpanita poate, dupa cum s-a spus, O. se intareasca impotriva
pasiunilor §i pe unele din ele O. le schimbe, iar pe altele O. le nimiceasca".
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742 a te pren die denläun-/tru
simtituri pre scaun o
au §ezut Uacundr; 23
0 pre aceasta o au dat
lége dupg carele petre-
cind va Impäräti impä-
rälie intreag6 la minte

direaptà i bunä. 24 In
ce chip, ar zice darà ne-
titine, de iaste stäpinito-
riu gindul patimilor pre-
uitare f;si necono§tinta nu
biruia§te?

/ i iaste foarte de
ris cuvintul, pentru
nu se aratà gindul a bi-
rui patemile lui, ce die
trupe§ti, 2 in ce chip
pofta nu poate nimeni
sä o taie dela noi, ce
poate &dui sä dea sà
nu se supuie de poftä.
3 Miniia nimeni nu poa-
te sd o taie dela noi, ce
a nu se supune sufletu-
lui, iarà miniei Cu pu-
tintä iaste gindul a aju-
ta. 4 Naravul räu nimeni
dentru voi nu poate sa-1
taie, iarä a nu se indu-
pleca cu räul närav poa-
te gindul sä' ajutoreascA.
5 Pentru c'ä nu iaste gin-

CAP. III

[lacunä]; 23 iar minii i-a dat
legea, prin care de se va con-

duce va impäräti peste o impà-

rätie cumpätatà i dreaptà

bunä i curajoasA. 24 Deci cum,

va zice cineva, dacä ratiunea

este stäpina pasiunilor nu poate

stäpini uitarea i ne§tiinta?

Obiectia este ridicolä, pen-
tru cä' ratiunea se aratä stä'pi-
nitoare nu a propriilor sale
patimi, ci alor trupului. 2 Ast-
fel, nu poate nimeni täla pofta
de la noi, dar ratiunea poate
face sti nu fim robiti de dorin-
tä. 3 Minia nimeni nu o poate
täia de la sufletul nostru, dar
este cu putintä ratiunii
vinä in ajutor impotriva mi-
niei. 4 Prostul obicei nu poate
nimeni sä-1 smulgä din noi,
dar ratiunea ajutà sä nu ne
plecAm rä'ului obicei. 5 Pentru
cä' ratiunea nu dezrädä'cineaz4

89V. 22 continuA: ca sA-i fie omului ca un conduator sfint In toate
lucrurile; 23 iar mintii i-au dat legea...". Pentru compararea mintii cu un
conducdtor dint v. Frg. lui Zeno f i Cleanthes (A.C. Pearson), p. 142 si Dio-
gene Laertiu VII, 52.
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dul dezrádácinátoriu
temilor, ce impotrivá
lupt'ätoriu.

6 Spre aceasta dará
pren sétea lui David im-
pgratul mai aiavea iaste
a socoti. 7 Pentru cá,
devréme ce preste -loatá
zioa bátind pre cei stri-
ini de féliu David, pre
multi dentru ei au mo-
rn cu oqiténii cei de o
limbá. 8 Atuncea dará
facindu-se sarä, asudat
fiind i foarte ostenit,
venit-au la cortul cel
Impar'á'tesc, prejur ca-
rea toatá a stramo0lor
oaste era tábárltä. 9
Deci ceialalti toti la ciná.
era, 10 iará impáratul
oft de mult setos fiind,
macar multiple de izvoa-
rá avea nu putea pren
jale s4-0 vindece sétea
11 ce oare carea a lor
Meg de socotealá pof-
fa de apa cea dela ne-
priiateni lntinzindu-se
se adáogea çi slábindu-1
11 ardea. 12 Dirept acéia
paicii pentru a Impära-
tului séte cu mare do-
sadä le era 0 doi tinereiw,
rusin1ndu-se de pofta
Impáratului, cu toate
armele s-au inarmat
coiful luind, trecurá
paturile nepriiatenilor;

pasiunile, ci luptä impotriva
lor.

6 Aceasta se poate vedea
foarte aievea i prin Insetop-
rea impäratului David. 7 0 zi
Intreagä s-a bátut David cu
stráinii, ucigind pe multi din-
tre ei impreuná cu osta0i din
neamul sälu. 8 Si fácindu-se
seará, fiind asudat i foarte
ostenit, a intrat in cortul cel
Impárátesc, imprejurul cáruia
era tábárltá toatá oastea strá-
mo§eascá. 9 Pe chid toti

cinau, 10 impáratul fu
cuprins de o sete foarte mare 0,
cu toate cá avea o multiple de
izvoare, nu putea sA-0 astim-
pere la ele setea, 11 iar dorinta
irationalá pentru apele de la
du§mani crescind, 11 ardea
11 slábea. 12 Plingindu-se apro-
zii de dorinta Impáratului, doi
tineri, osta0 viteji, ru0nindu-
se de pofta impäratului, s-au
lnarmat cu toad armura 0,
luind un vas pentru apA, tre-
curá peste intäriturile du0na-

°° Episodul este re latat liber dupa // Imp. 23, 15 i urm.
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13 §i, ferindu-se de paz-
nicii portilor celor de
margine, au ie§it cer-
clnd peste toatá tabdra
nepriiatenilor 14 §i, cer-
cind izvorul, dentrInsul
au adus Impäratului.
Si el, mäcar csá cu sétea
sä aprin,dea, socoti Intru
tot groaznicA primej die
la suflet a fi, socotin-
du-se bdutura tocma cu
sIngele. 16 Pentru acé-
ia, puind gIndul Impotri-
vä poftei, au turnat bäu-
tura la Dumnezdu. 17
Pentru ea putérnicu je
cel lntregu la minte glndu
sä biruiascä ale patimi-
lor nevoi §i sä stingd ale
strechilor Imfläituri 18 ái
ale trupurilor duren, de
prisosit fiind a s'A' lupta,
§i cu cea bunà bunätate
a gindului sä scuipe
toate ale patimilor bi-
ruinte.

19 Acum darà §i vré-
mea pre noi ne chiamá
spre dovedirea vederii
celui Intregu gind. 20 C6
de vréme ce adIncä pace
pentru buna lége pärin.-
tii no§tri avea §i fAcea
bine, cIt §i Selefcu Impà-
ratul Asiei §i Nicanor91

nilor; 13 i trecInd neobservati
de sträjile portii, cercetarä toa-
tà vràjma§a 14 §i, au-
tlnd izvorul, luarä din el de
bäut pentru Impärat. 15 Aces-
ta 111E4, de§i era ars de sete, a
socotit cá ar fi cumplitá pri-
mejdia pentru sufletul säu, ju-
decind cá bäutura aceasta este
ca slngele. 16 De aceea, opu-
nind dorinta ratiunii, a värsat
bäutura ca jertfä lui Dumne-
zeu. 17 Cäici mintea cumpgata
poate birui silniciile pasiunilor
§i stinge fräcärile Impunsäturi-
lor 18 §i durerile trupurilor,
chiar cind lupta este inutilä §i
cu frumusetea §i bunktatea
tiunii poate sfida toate victori-
ile pasinnilor.

19 Acum ne cheamk prilejul
sä arätäm istoria ratiunii cum-
pälate. 20 Intr-o vreme in care
pärintii no§tri se bucurau de
mare pace prin cuvenita pä-
zire a legii, §i se aflau In fericita
situatie cá Seleuc Nicanor, re-

" Se Intelege: Seleuc urmasul lui Nic,anor", adicl Seleuc al IV-lea
Philopator, al saselea succesor al lui Nicator, general macedonean, cdruia,
la moartea lui Alexandru cel Mare, i-a revenit dominatia Siriei. Seleuc a
domnit o vreme ca asociat al tatálui säu Antioh al III-lea cel Mare, apoi
(187-175) singur. El a osebit lor agonesitá la cele sfinte", adicrt a fixat un
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sä fie osebit lor agone-
sitä la ale sfinte §i poli-
tiia la el se priimiia, 21
atuncea daräloare carii
catra cea de ob§te
unire Mcindu-sä, multe
féliuri de primejdii pe-
trecurà.

gele Asiei, hotärise dare pen-
tru slujba templului §i ne re-
cuno§tea Intocmirea politicä, 742 b
21 tocmai atunci ni§te oameni,
actionind Impotriva concordiei
generale, ne-au adus In multe
§i felurite nenorociri.

CAP. IV

1-14 Informat de tr'ädätorul Simon asupra bogätiilor
aflate In templul din Ierusalim, Apollonius, guvernatorul
Siriei §i Feniciei, atacä ora§ul, din ordinul regelui Seleucus,
pe timpul preoliei lui Onias. Oprit In chip miraculos sä
patrundà in templu, Apollonius apeleazä la intercesiunea
lui Onias pentru a se putea retrage, §i revine färä Bucees In
Siria.

15-26 Dupä moartea lui Seleucus, Antioh al IV-lea
Epiphanes92 schimbä pe Onias cu fratele acestuia Iason,
care obtine preqia pentru un tribut anual de 3 660 de ta-
lanti. Antioh indeamnä poporul sà-§i päräseasc6 legea
strgimo§eascä, introduce In Ierusalim §coli de exercitii pro-
fane, apoi, aflind cà locuitorii acestui ora § s-au bucurat 743 a
la vestea falsä a mo4ii lui In timpul campaniei din Egipt,
devasteazA Ierusalimul §i decreteaz6 pedeapsa cu moartea
pentru cei ce nu vor s'a' apostazieze.

CAP. V

1-4 Antioh adunä locuitorii Ierusalimului §i le ordonä,
ca dovada a pArAsirii legii mozaice, sá mänince carnea
porcilor sacrificati zeitätilor elene.

impozit pentru tntretinerea marelui templu din Ierusalim. De asemenea, a
recunoscut forma de stat a evreilor, o teocratie sub conducerea politia a
marelui preot.

" Antioh al IV-lea Epiphanes (StrAlucitul, dupà altii Epimanes =
Nebunul) a domnit intre 175-164. Convins a are misiunea de a rAspindi
elenismul In Asia a incercat, f ara succes, sA fnlocuiascä institutiile e'l legile
ebraice cu cele grece§ti, campanie in cursul cgreia a avut loe e'l episodul
relatat in tratatul de fatgi.
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5-21 Indemnat de Antioh s'A apostazieze, dreptul
Eleazar93 refuza 04 infruntä pe rege, spunindu-i:

748 b 22 Ce batjocure§ti fi-
losofiia noastrà ca d'id
nu cu bunä cuvintare
intru ia am fi sänäto§i?
23 Pentrucä intregä-
ciunea mintii pre noi ne
invatä ca tuturor dul-
cetilor gi poftelor a bi-
rui94 t¿i bärbäliia a In-
väla, ca toatä durérea
de bunä voie a rada
24 tli direptatea invata,
[lacuna] cit numai pre
ceea ce iaste Dumnezeu
a cinsti, cu mare cuvi-
intr.

27 Tirk'nesc lucru
iaste darà nu numai a
ne lndemna pre noi sä
calenm légea, ce g.i sä. min-
ara [lacuna]. 28 Ce nu
veiride asupra mea acest
rls, 29 nici pre cei sfinti
ai strämo§ilor, pentru ca
s'A pAzesc légea, jurg-
minturi nu voi päräsi,
30 nici de mi-ai t'Ala
ochii §i sä-mi topeli fi-

22 Tu ili bati joc de filo-
zofia noasträ, ca gi cum intr-
insa nu am vietui in chip ra-
tional. 23 Dar ea ne InvatA
cumpätarea, ca sä ne dominäm
toate plAcerile §i dorintele, ne
indeamnä la bärbätie, ca s'A

räbdäm toatä durerea de bunä-
voie 24 §i ne povällaiqte drep-
tatea [lacunei], pentru ca numai
pe adeväratul Dumnezeu sä-1
cinstim, cu mare cuviing".

25-26 Eleazar aratà 61 nu le este ingäduit sa mänince
din jertfe §i incheie astfel:

27 Tiranic lucra este nu nu-
mai sä ne constringi sä eálcgm
legea, ci 6i sä minc4m [lacuna].

28 Dar n-ai 86 rizi tu de mine
risul acesta, 29 nici nu voi
cälca sfintele juräminte ale strä-

mo§ilor privitoare la päzirea

legii, 30 chiar de mi-ai scoate

93 Preot In virsta de nouazeci de ani (II Mac. 6, 2(i), bun cunoseator
al legii, vestit pentru viata sa virtuoasa.

" Mai sus, la v. 20, autorul preciza ca Inealcarea legii este la fel de
grava in ce prive§te prescriptiile mari ca §i cele mici (doctrina. specific stoica,
vezi Stobaeus, Ethica II, 218), qadar aci el insista asupra obligatiei de a
domina toate placerile §i dorintele.

www.dacoromanica.ro



catii. 31 Nu sint eu asa
batrin i Lira de bar-
bätie, cit pentru buna
credinta sà nu mi sa
Intinereasca mie
dul. 32 Cara acéstea
roatele gätéste §i focul
11 sufla mai tare. 33 Nu
asa ma indur de ale méle
batrinéte, en a strica
eu pren mine légea cea
de mosie. 34 Nu te voiu
amägi lége invatatoare,
nici te voiu lepäda iu-
bitä rabdare, 35 nici te
voiu ruina filosoafe cu-
vinte, nici te voiu
gädui preoVe cinstita
a punerii legii stiinta.
36 [Lipse.,ste]. 37 Curat
pre mine parintii vor

netemindu-mä de
ale tale cele pana la
moarte nevoi". 38 [Lip-
sege]95

ochii zdrobii ficatii. 31
Nu sint chiar asa de batrin
lipsit de curaj incit s'a' nu mi
se intinereasca ratiunea printr-
o bunä. orientare. 32 De aceea
pregateste ro-ti/e i gita focul:
33 nu m'a indur de batrinetea
mea atit de mult, In& s'a cale
legea patriei. 34 Nu te voi in-
sela lege in care am fost cres-
cut, nu te voi lepäda scumpa
infrinare, 35 nu te voi da de
rusine ratiune iubitoare de in-
telepciune, nu te voi nega preo-
tie venerabilà si stiintà a le-

36 [Lipsefte]. 37 Curat
ma vor primi párinii, caci nu
m'a tem de constringerile tale
pina la moarte". 38 [Lipsefte]

CAP. VI

1-29 Chinuirea lui Eleazar ale carui cuvinte din urma
sint: Moriu pentru lége".

30 Si acéstea zicind cel 30 i spunind acestea sfin- 744a
sfint barbat, cu bulla tul barbat muri in chinuri cu
cinste muri. [Lacuneir. curaj. [Lacancl]. 31 S-a de-
31 Märturisit clara, bi-

95 V. 38: aci tu poti, cu adevArat, sà fii tiran peste omul nedrept, dar
nu poli stápini hot6rirea mea In ce priveste vietuirea dreaptd nici prin cuvin-
tele, nici prin actiunile tale."

96 V. 30 continuA: sub tortur6 si de dragul legii a rezistat prin ratiunea
lui chiar lmpotriva unor chinuri pira la moarte".
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ruitoriu iaste patime-
lor cel bun credincios
gind.

32 Pentru cA de ar fi
biruit patemile pre gind,
acestora darà as da mär-
turiia biruintii; 33 iara
acum &dui pre patime
biruind, lui dä'm cu cu-
viinth biruinta povAtui-
rii, 34 t¡i pre dirept iaste
a märturisi noi tAriia a
fi a gIndului, 3.5 unde
si die dennafarà dureni
arält cà au biruit
si a desfAtArilor a birui,

nici la jale a se supune.

CAP. VII

1 Pentru cà ca un bun
cirmaciu &dui Orin-
telui nostru Eleazar,
muind a bunii credinte
corabie Intru a patimelor
genune, 2 si prea-canin-
du-se cu ale tiranului
infricosAri, i strecurin-
du-se cu ale caznelor va-
luri, 3 nici intr-un chip
au tutors cirmele bunei
credinte pän6 unde au
hanotat la vadul biruin-

744 b tei cei färä / moarte. 4
Nu cà doará cetate la
multe si de multe féliuri
de mestersuguri au inga-
duit cu vitejie vrodini-
oarà bä'tindu-se, precum
prea sfintul acela sffn-

monstrat, deci, cA ratiunea bine
orientatA este stäpinä pasiuni-
lor.

32 Pentru cá dacA pasiunile
ar fi dominat ratiunea, i-am fi
märturisit victoria; 33 dar fiind
pasiunile dominate de ratiune,
Ii atribuim acesteia dupä cu-
viintA puterea conducerii, 34

cu dreptate este sä märturi-
sim cä' stApinirea apailine ra-
tiunii, 35 de vreme ce si dure-
rile dinafarä le stäpfneste, ceea
ce ar fi ridicol sá negnn.
se aratä.' ratiunea nu numai stà-
pinind durerile, ci

nesupunindu-se lor.

1 Pentru cá ratiunea pArin-
telui nostru Eleazar, cirmuind
ca un bun cirmaciu corabia
sfinteniei pe marea pasiunilor,
2 desi lovità de amenintArile
tiranului i 'roping de valurile
crescinde ale torturilor, 3 n-a
schimbat pentru o chi:4 °Irma
sfinteniei ping ce n-a sosit la
limanul victoriei asupra
4 Nici o cetate asediatà cu multe
çi mestesugite masini nu s-a
ap'ärat vreodatä atit de bine
cum a fAcut-o acest om dint,
cind sufletul ski dint a fost
atacat cu bici i roatà i fla-
cArä, i i-a respins pe cei ce-1
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tul suflet cu cazne cu
clégte arzindu-se au bi-
ruit pre cei ce Incunju-
ra, pentru &dui bunii
credinte care era sprije-
nitoriu. 5 Ca o margine
innainte räpaos al säu
cuget pärintele Eleazar
IntinzInd au infrInt, pre
ode ce s'ä nebuniia ale
patemilor furtuni.

14

6-15 Lauda lui

16 Vezi darä
bärbat, cea pin'ä la moar-
te durére au trecut Cu
mintea pentru buna ore-
ding! Märturisit, pová-
ui toriu iaste patimilor

cel bunu credincios end.
17-24 [Lipsesc]."
25 Pentru acéia darä
tinerii cu al bunei

credinte gIndu filosofind,
mai gréle munci biruirà.

asediau prin ratiunea sa care
era scutul sfinteniei. 5 Pentru
cä pärintele nostru Eleazar,
agezindu-gi mintea tare ca un
tärm prea lnalt, a zdrobit ata-
cul turbat al valurilor pasiu-
nilor.

Eleazar pentru täria sa.

16 Agadar, fàrà Indoialà, da-
c6 un latrin a dispretuit chi-
nurile OM' la moarte de dragul
vietuirii drepte trebuie admis
ratiunea dominantä este capa-
bird sä' conducä pasiunile.

17-24 [Lipsesc].
25 Intr-adevär, prin aceste

mijloace chiar bäieti tineri, fiind
filozofi prin virtutea ratiunii
conforme vietuirii drepte, au
triumfat asupra unor torturi
gi mai grele.

97 Ìn originalul grec, continu5.: 17 Dar poate cà unii ar raspunde ca nu
toti oamenii slut stapini ai pasiunilor, pentru a nu toti au ratiunea luminata.
/81-Numai cei care vor interpreta corect vi sincer primul lor gind, numai aceia
stnt in stare sa staptneasca slabiciunea trupului, 19 crezind cä intru Dumne-
zeu ei nu mor, dupa cum patriarhii novtri Avraam vi Isaac vi Iacov nu au
murit, ci a ei traiesc Intru Dumnezeu. 20 Avadar nu este debe contradictoriu
ca unii oameni sä para a fi sclavi pasiunii ca urmare a slabiciunii ratiunii.
21 Caci cine, filozof fiind, care urmeaza drept intreaga norma a filozofiei,
vi-a pus credinta in Dumnezeu, 22 ivtie a e un lucru binecuvintat s5. indur i
once asrime de dragul virtutii, 23 nu vi-ar stapini pasiunile de dragul vie-
tuirii drepte? 24 Pentru ca numai omul tntelept i staptn pe sine este condu-
cator bray al pasiunilor sale.
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1-5 La porunca lui Antioh slut adu0 Inaintea lui
§apte tineri Impreuna cu mama lor. Regele li Indeamnà sa
apostazieze, spunIndu-le:

CAP. VIII

6 Fiti Incredintati deci cá
vi se vor da demnitali mari
puternice In slujba mea daca
vei lepä'da legea stramo§eascá
a intocmirii noastre politice;
7 Impart:41i vieluirea elenica

umblati intr-o cale nouä
desfatali-vä. Intru tineretea
voasträ.. 8 aci dacä ma yeti
mlnia cu neascultarea voastra,
mä' yeti sili s'ä recurg la pe-
depse cumplite i sa va dau pe
fiecare din voi mortii prin tor-
tura. 9 Fie-vä', deci, mild de voi
In0va cum Imi este chiar mie,
potrivnicului vostru, mila de
tinerqea 0 de frumusetea voas-
tra. 10 Nu va dai oare seama
ch., de nu ma ascultati, nu vä
a0eapta decIt moartea In chi-
uuri?" 11 Cu aceste cuvinte, el
porunci ca uneltele de tortura sá
fie aduse Inaintea lor, pentru
a-i convinge prin teama sä.'

mänince bucate necurate.

12-18 Descrierea instrumentelor de torturä. Autorul
imagineaza reacia celor Infricop0 de chinuri i cuvintele
cu care 0-ar lini§ti con0iinta. Fä'ra teamä., pentruca era

745 b nebagatori de samä' de patimi i singuri 1,iitori de gind",
tinerii adreseaza insà tiranului altfel de cuvinte.

745 a 6 Credqi dará cä.
boierii asupra lucrurilor
méle yeti lua, lepadindu-
va de cel de mo0e al vos-
tru al politiei obiceaiu,
7 0 lulndu viaià elineas-
ca i primenindu-vä des-
fatat,i-va In tiner4e1e
voastre. 8 Ca devréme
ce cu urgie ma yeti face
pren neascultare, indem-
na-ma-veli pre mine spre
groaznice munci pre fie§-
tecarele den voi cite unul
pren munci sa-1 pierzu.
9 Faca-vi-se darä
de voi de carii i eu ne-
priiatenul 0 de vIrste
de frumséte nu mä In-
duru. 10 Nu socotiti a-
ceasta cá doara nu va
va fi nemica neascultind,
ce cu stramutatura a
muri voi iaste gata?
acéstea zicind, porunci
sá sä puie Innainte u-
néltele céle de munci,
ca doara 0 de fricä va
pleca pre ei sä' manince.
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CAP. IX

1-9 Räspunsul tinerilor prin care refuzä propunerile 746 a
lui Antioh.

10-25 Chinurile gi moartea celui dintii dintre cei
gapte frati.

26-32 Chinurile gi. moartea celui de-al doilea frate.

CAP. X

1-11 Chinurile gi moartea celui de-al treilea frate.
12-21 Chinurile gi moartea celui de-al patrulea frate. 746 b

CAP. XI

1-12 Chinurile gi moartea celui de-al cincilea frate.
13-27 Chinurile gi moartea celui de-al gaselea frate. 747 a

CAP. XII

1-6 Antioh 11 indeamnä pe al Ilaptelea frate sä
apostazieze.

7 Mama tInärului 11 Imbärbäteazél sä reziste (vezi
XVI, 16-25).

8-20 Tinärul mustrà pe Antioh gi alege moartea alà-
turi cu fratii säi. 747 b

CAP. XIII

1 Vezi dará c'ä céle
pänä la moarte duren i au
alca cei gapte frati;
Impreung s-au märturi-
sit de cAträ toate pär-
tile cél singur tiitoriu pa-
temilor iaste cel bun
credincios gind.

14*

1 Deci, dacA cei gapte frati
au dispretuit torturile pinä la
moarte, este dovedit pentru
oricine cá ratiunea dominantä
este domn suprem pestepasiuni.

748 a 2-26 Elogiul celor gapte frati. Cuvintele cu care se
Intäreau ei Inaintea chinurilor.
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CAP. XIV

1-10 Continuarea elogiului celor §apte frati.

11 i nu socotiti lu-
cru minunat de au bi-
ruit gindul bärb atilor
acelora Intru munci unde
§i a muerii minte mai
de multe chipuri au ne-
pregetat durerile, 12
pentru cä maica celor 7
tinerei acelora au suferit
strämutäturile fie§teca-
ruia den fii.

13 i sA véde cum de
multi fii98 iaste a iubirei

748 b de fii / dragoste, trä-
gInd toate cätré.' a fiilor
Impreunä pätimire; 14
unde §i céle necuvIntà-
toare vite spre céle ce
s'A nasc dentrInsele, asé-
menea impreuna päti-
mire §i dragoste au ca

oamenii. 15-17 [Lip-
sesc]. 18 *i ce trebue a
aräta la fii patima cea
ce iaste pren céle necu-
vIntAtoare vite 19 unde
§i albinele pentru na§te-
rea cerii sä apärä de coi
ce sä apropié, §i ca cu
bold de hier lovesc pre
cei ce s'A apropie la cui-
bul lor §i sA apärä pänä.
la moarte. [20 = XV,1].

98 A.5a In versiunea 1688. Corect: de multe feluri.

11 i sä. nu considerati lucru
minunat cA In ace§ti oameni
ratiunea a biruit torturile, clnd
chiar sufIetul unei femei a dis-
pretuit o varietate §i mai mere
de chinuri; 12 pentru c6 mama
color §apte tineri a Indurat tor-
turile la care a fost supus fie-
care din fiii ei.

13 Dar ja seama eh' dorurile
unei inimi de mamä. sint atlt
de felurite in& dragostea pen-
tru odraslele ei devine centrul
Intregii ei lumi; 14 i Intr-ade-
vär, chiar animalele rationale
au pentru odraslele lor o afec-
tiune §i o dragoste asemänä-
toare celor ale oamenilor.15-17
[Lipsesc]. 18 Dar ce nevoie
avem de pilde de dragoste
pentru odrasle de la anima-
lele irationale, 19 clnd chiar
albinele, In perioada produce-
rii fagurilor se apärä de intru§i
i-i impunge cu acul ca o sabie
pe cei ce se apropie de stup
se luptä cu ei pinä la moarte?
[20 = XV, 1].
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CAP. XV

1-30 Elogiul mamei celor gapte fraid care a asistat
cu tärie la chinuirea fiilor ei.

Versul 20:
Nu gilt aga ale sirini-

lor viersuri, nici glasu-
rile de lebädä trag dträi
iubirea auzului pre ceia
ce aud glasurile de fii cu
cazne pre maicg stri-
gind.

Vezi darà i muiare
bä'trinäi gi de gapte copii
mumá au räbdat väzind
célepänd la munci ale
fiilor. Märturisit iaste
singur tiitoriu patemi-
lor cel bun credincios
gind. 2 Ardtat-am darä
cá nu numai bärbati pa-
timile au biruit, ce gi
muiare céle prea mari
munci au trecut cu

Versul 20:
Nici melodiile sirenelor, nici
cintecele lebedelor cele cu dulce
sunet nu farmecá urechile as-
cultätorilor precum sunä gla-
surile fiilor care vorbesc mamei
lor din mijlocul chinurilor.

CAP. XVI

Aga dar, dad o femeie,
bätrinä, i mamä a gapte fii a
suportat sä-gi vadá copiii tor-
turati 016 la moarte, ratiunea
dominantä trebuie recunoscu-
tà ca suprem conducätor al
pasiunilor. 2 Am dovedit, deci,
eà nu numai bärbatii au trium-
fat asupra suferintelor lor, dar

gi o femeie a putut nesocoti
cele mai ucigätoare chinuri.

1-8 Continuarea elogiului mamei.
9-22 Epitaful lui Eleazar, al celor gapte frati gi al

mamei lor.
23-24 Admira0a lui Antioh pentru täria martirilor.

749 a

750 a

3-1.5 Elogiul mamei (continuare). 749 b
16-25 Cuvintele de 1mbärbätare ale mamei dtre

fui

CAP. XVII
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750 b

XVIII, 1. 0, cei den
samInta lui Avraam
stränepoti fii israilténi,
ascultati légea aceasta
gi In tot chipul bine
crédeti, 2 cunoscind cä
al patimilor stäpinito-
riu iaste cel bun credin-
cios gind

CAP.

gi nu numai celor den-
läuntru i celor donna-
farà duren, 3 pentru ca-
re pentru bunä credinVä
dindu-gi trupurile du-
rerilor, aceia nu numai de
càtrà oameni sá läudarä,
ce gi de dumnezaiasca
parte sä Invrednicira
ca sä aibä pace, limba

buna legíuíre cea de
mogie innoind, au In-
cungiurat pre vràjmagi.

XVIII, 1 0, israeliti, fii näs-
cuti din säminta luí Avraam,
ascultati aceastä lege gi purta-
li-vä drept In toate ogle voas-
tre, 2 recunoscInd cä ratiunea
dominant'ä este domn peste pa-
siuni

XVIII

3 gi peste chinuri, nu numai
cele dinläuntru, dar gi peste
cele din afarä; 3 prin ea, acegti
oameni, supunInduli trupurile
la torturà de dragul vietuirii
drepte, nu munai c'ä au fost
considerati vrednici de o mog-
tenire divinä; prin ei, natiunea
a cigtigat pace i, restatornicind
päzirealegii in tara noasträ, a
smuls cetatea de la vräjmag.

4-6 Antioh päräsegte Ierusalimul i plead, la räzboi
In Persia unde este ucis.

7-19 Cuvintele de Imbärbätare ale mamei catre fii.
20-24 Incheiere. Elogiul celor gapte frati.
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O EPIGRAMA GRECEASCI TRADUSI DE SPATARUL
NICOLAE MILESC U

Cercetarea atentä a textelor românesti vechi ilspläte§te pe
specialist cu numeroase informatii, unele de amänunt, fireflte, dar
capabile sà contribuie la alcdtuirea imaginei, imperfect cunoscutä
Inc*ä, a umanismului romäneasc. Constatäri interesante ne-au fost
Inglduite de clteva observatii privind traducerea unei epigrame
grece§ti anonime In cinstea impäratului David, traducere romä-
neascA din secolul al XVII-lea, gre§it atribuità §i studiatà.

In revista Limba romänä", 1.2 (1963), nr. 1, p. 81-85,
G.F. Tepelea semnalase citeva Versuri En metru antic En Biblia de
la Bucurefti (1688), p. 406.

Autorul articolului credea cà aceste versuri nu se gäsesc In.
alte Biblii (ebraice sau latine) i märturisea 06 nu a putut identi-
fica versurile In discutie In textul grec dupà care a fost tradusä
Biblia din 1688 (editia Frankfurt, 1597), deoarece aceastä editie
a Septuagintei nu ar fi existat In Biblioteca Academiei. El consi-
dera Insä cá versurile In chestiune nici nu puteau figura In editia
de la Frankfurt, deoarece ne vine greu a crede ch. In epoca Reformei
vreun cärturar sau editor din Frankfurt, adicg tocmai In oraq.ul
In care Luther 1§i tipärise Biblia (este vorba de editia germanä,
Frankfurt 1583, n.n.)1 §i-ar fi putut permite fantezia unor stihuri
cu aluzii la zeitäti din mitologia greac6"2, adäugInd cä luteranii

Decedat in 1546, Luther nu-si putea publica traducerea In 1583;
Biblia lui nu a aph'rut in prima editie la Frankfurt, ci la Wittenberg,
in 1534.

2 Art. cit., p. 84. Filologii protestanti au avut, dimpotrivä, meritul de a
fi colaborat la primele texte entice ale acestui corp de scrieri in limba greacd,
din interes stiintif io i literar, iar nu confesional. Acest fapt este explicabil
prin spiritul innoitor, umanist, determinat de reformd in tratarea textelor
socotite pe atunci drept sacre, cdrora li se aplicau aceleasi criterii ca si scrie-
rilor autorilor antichitätii greco-latine. Mai observdm pe marginea artico-
lului lui G.F. Tepelea cd transcrierea epilogului B al Bibliei din 1688 (art.
cit., p. 84) are cloud. erori: sd de vei osteni" in loc de cd de vei osteni"
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nu tipäreau Biblia in limba greaca, ci in limba nationalä (ger-
mana)"3. Ca urmare, incheia autorul, versurile amintite (in care
vedea un poem original") ar fi stihuri originale", de atribuit lui
Radu Greceanu, considerat drept unul din traducätorii Bibliei
din 1688.

De vreme ce ni se propunea acceptarea celor dintli versuri in
metru antic care ar fi fost alcatuite in limba romana', am incercat
sa räspundem obipuitelor intrebäri pe care §i le pune cercetatorul
In fata unei atit de importante semnaläri de interes lingvistic
literar, i anume: 1. Versurile ant originale sau traduse? 2. In
cazul traducerii, ce putem afla despre original? 3. Cind au fost
traduse versurile §i de &are cine? 4. Ce ne spune comparatia
traducerii romane§ti cu originalul? 5. Care este semnificatia tra-
ducerii?

Textul imprimat hare psalmii 76 §i 77 din Biblia de la
Bucuresti i care intrerupe In mod neakiteptat continuitatea
Psalmilor este format din 10 versuri, intitulate Stihuri la dumne-
zaescul David", o formulä de incheiere (SlavA lui Dumnezeu")
§i un titlu al intregii Psaltiri (A armoniei sfinte, ca miiarea de
dulce cintärile lui David"). Acest text nu are nici un rost In acest
loo al cärtii Psalmilor. Dupà cuprinsul lor putem stabili cà ver-
surile au fost alcatuite pentru a fi arzate la inceputul uneia din
copiile acestei carti. Titlul A armoniei..." etc. este in mod evident
un titlu adgugat al intregii càrti. Intercalarea aici (intre psalmii
76-77) a versurilor i titlului este o eroare pe care o putem explica
numai prin faptul ea' psalmul 76 incheie catisma4 a X-a, iar cu
psalmul 77 incepe catisma a XI-a; textul este interpolat deci chiar
la jumatatea cärtii, unde probabil un copist neglijent care a tran-
scris un manuscris format din doua tomuri, a plasat Inceputul
intregii cArti.5.

Dupg titlul i continutul lor, versurile slut o epigramA, obi§-
nuita podoaba literarä care preceda' atitea din operele bizantine,
originale sau traducen. Epigrama En cinstea lui David, cum trebuie

copiaindu-le" In loo de copilindu-le", termen important, de care ne ocupm
mai sus, p. 139, nota 75.

Ibidem.
4 Catismele (§edere", oprire") stnt cele 20 de diviziuni ale cartii Psal-

milor, efectuate In scopuri liturgice.
5 De observat cà dupa titlul care anung inceputul psalmilor lui David

incepe de fapt un psalm atribuit altui autor, Asaf, ceea ce acuzä §i mai mult
nepotrivirea titlului.
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numite versurile In chestiune, a fost alcnuitä. In limba greac5.: o
IntlInim In cele doug editii ale Bibliei grece§ti folosite de tradu-
catorii romäni din secolul al XVII-lea, ambele existente In Biblio-
teca Academiei (Frankfurt 1597, p. 506 §i Venetia 1687, aceea§i
pagind)6.

Textul grec, care ne va servi pentru compararea §i aprecierea
traducerii române§ti, este urmältorul:

E-cíxotE -ròv Wm, Accf32
Unaov ópcper.), (SEtpov XISpav,
Tpf.rcouç SeXpag, 85vov et; 1.-01v in.
Accf3/8 ydtp LZv, nveúlactrog xpoúcov Xi5potv,
Tpaver. Tec )(pun-rec. Teáv 0E05 ii.ucrrypEcov,
11X710ip 7ralatio-v ta.ropet Tepcco-rícov.
litveZ is* 51.1.vov tOi wrtacarrog wrEatv.
Ecgcov (Inctv-rcg Itua-rctroyet ;tat ypeopet.
`Aptcp.rctv6v.scc; s ttrrpotpip pipet.
110Xotç cròv (1XXo(4, xcci. xforrori 81jXow xplcrtv
Eiriastv St8(f.axst tpuxotecç etlIctpretact4.

Tc7) OecT) 86E.
`Api.tovElg tep* i.teXtijacct rlailarce

Actf3(8.

2. Epigrama En cinstea lui David este alcatuitA In metric6
cantitativä §i anume In trimetri iambici de 1.2 silabe, cu cezura
dupà a cincea silabg., una din formele prozodice caracteristice
acestor creatii ale poeziei bizantino denumitA clasic5."7, detaliu
care situeazA perioada compunerii versurilor anonime.

Autorul ei nu este, Intr-adevär, mentionat 1n textul reprodus.
Eleganta versurilor, pretuite, cum vom vedea, de umani§tii seco-
lelor XV-XVII, le fac Intru totul comparabile cu alte alc'ätuiri
similare (unele tot cätre David) datorate unor autori de seamä ai
literaturii bizantine ca Agathias, Psellos, Maximos Planudes,
Georgios Pisides, Ioannes Kyriotes §i alt,ii care au läsat epigrame
de valoare, alcátuite tot In trimetri iambici. Epigrama noasträ nu

6 Pentru ImprejurArile culturale In care aceste editii au circulat la noi,
reamintim, pe ling& faptul cd editia de la Frankfurt a servit ca bazd tradu-
cerii Vechiului Testament din Biblia lui ,,Serban, sprijinul material al aceluimi
*erban Cantacuzino la publicarea editiei din Venetia, a lui Nicolae Glyky.

7 I. Hilberg, In Wiener Studien" 8(1866), p. 291, cf. Enrica Follieri,
Un carme giambico in onore di Davide, In Silloge Bizantina in onore di Silvio
Giuseppe Mercati, .Roma, 1957, p. 111.
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figureag In Antologia palatinei, Antologia planudea, Florilegium
diuersorum epigrammatum i alte colectii de epigrame grece§ti.

Versurile au fost mai intli imprimate in Psaltirea editat6 de
Aldo Manuzzi la Venetia, 1494, cu mici deosebiri in fina18. Le
regäsim In Cod. Colbertinus 1476 gi Regius 2292 (cotà nouà 2734),
mide la f. 1sr 23 Iacob Diassorinos (arturar din Rodos, care a
trä'it la Venetia, Bruxelles §i In Franta, iar in 1563 conspira In
Cipru) a copiat 'AnoXXLvapEou ItpoOmpEcc ek v TO llrca-rilpo;

reccppacnv. Epigrama se aflà la f. 3 §i Arthur Ludwich, dind
informatiile de mai sus, màrturisea ca' nu le-a aflat In nici un alt
izvor, atribuindu-le, a§adar, lui Diassorinos insu§i, alcsátuitorul
codicelui, ca o creatie ad-hoc9.

Alc6tuitorii editiei Frankfurt 1597 (Francisc Junius sau Fre-
deric Sylburg, cunoscuti filologi) au reprodus-o fará punA
problema paternitätii sau a rostului epigramei in acel loe al editiei
lor. Originea acestor versuri in editia Frankfurt ar putea fi sta-
bilità numai printr-o incursiune In istoricul acestei editii (reluare
a Aldinei, Venetia 1518), lucru pe care nu-1 putem, desigur, intre-
prinde aici.

In veacul al XVII-lea Conrad Rittershuys reproduce epi-
grama, cu justificate laude, In sholiile sale la Epistolele lui Isidor
PelusiotuP°, cu o traducere latin6 i referirea curioas6 din Me-
nologiu"n. Pentru Rittershuys epigrama este a unui necunoscut
(gzavtog)".

8 Folio 6v din caietul X, vezi Emile Legrand, Bibliographic hellénique...
au XVe siècle, vol. I, Paris, 1885, p. 23.

°A. Ludwich, Ein neuer Beitrag zur Charakteristik des Jakob Diasso-
rinos, in Byzantinische Zeitschrift", 1(1892), p. 297. Versurile au fost repu-
blicate de Leo Allatius, De libris et rebus ecclesiasticis graecorum dissertationes
et obseruationes uariae, Parisiis, 1646, Dissert. I, p. 62-64; J. Saidak, in
Eos", 24(1919-1920), p. 42; vezi Enrica Follieri, op. cit., p.102 si nota 7.
Epigrama a mai fost imprimata si in alte editii grecesti ale Psaltirii ca aceIea
ale lui Antim Ivireanul, Snagov, 1700 sau Dimitrie Theodosiu, Venetia, 1759.

"Sancti Isidorae Pelusiotae de interpretatione Diuinae Scripturae
epistolarum libri V, Parisiis, 1638, Comm. ad ep. 359.

la Curioasa, pentru ca imparatul David nu are, in menologii (sinaxare)
o zi la care sa figureze aceastä epigrama. Eroarea lui Rittershuys se vede
din faptul ca el considera titlul ce urmeaza epigramei drept un vers in metru
eroic"; este limpede ca nu si-a dat seama de rostul titlului i ea, deci, n-a
intilnit epigrama la inceputul unei copii a cartii Psalmilor.

12 Unele asemankri ca versuri din opera lui Georgios Pisides, Hesae-
meron (Patrologiae cursus completus, Series graeca, ed. J.P. Migne, tom.
XCII, col. 1425 si urm., vezi versurile 80, 90-91) lasti loe cel putin ipotezei
unor contamindri.
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3. Traduceitorul versurilor ln limba romänd nu este Radu
Greceanu, ci Nicolae Milescu, cel ce tradusese lntreg Vechiul Tes-
tament, pästrat, Intr-o copie revizuita, in ms rom. 45 al Biblio-
tecii Filialei Cluj-Napoca a Academiei R.S. Romania13. In tra-
ducerea din acest manuscris f. 239r (numerotatie veche p. 573)
versurile au redactia urma.toarem:

Stihuri la dumneiltescul David
Taci Orfeu, lapàdä Ermis alauta,
Cu trei picioare de la Delf apune la uitare
Cä. David nouä, a Duhului lovind alauta,
Ivia§te ascunsele de ale lui Dumnezau taine.
Multime a véchi istoré§te minuni,
Porne§te spre laud:a Celui ce au zidit lumia.
MIntuind pre told, täinuie§te §i scriia.
Pre pacato§i catre Intoarcere aduce,
Cu multe §-alte §i a judet zicInd lége,
A curäti Invag cei suflete§ti gre§ale.

Lui Dumnezeu ma'rire.
A armoniei sfinte ca miiarea de dulce cEntdrile lui David.

lata, pentru comparare, §i varianta datoratä. Grecenilor, din
Biblia lui S'erban, p. 406:

Stihuri la dumnezdescul David
Taci Orfefs, leapädä Ermi lauta,
Gel cu trei picioare den Delfis Incà apune-te spre uitare,
Ca David noao, a Duhului lovind Muth',
Ivé§te ascunsele tainilor lui Dumnez6u.
Multime de vechi istoré§te minuni,
Porné§te spre laudä Celui ce au zidit lumea,
Mintuind pre toti, täinuia§te §i serie.
Pre cei ce gre§esc spre-ntoarcere-i aduce,
Cu multe §-alte §i a judecdtoriului aratind lége,
A curati Invatä sufletestile gre§ale.

Lui Dumnezäu slava.
A arnzoniei sfinte, ca miiarea de dulce c'Intarile lui David.

" Vezi mai sus, p. 106 §i urm.
14 Lectura versurilor a fost efectuata la rugämintea noasträ de pro!.

dr. Pompiliu Teodor.
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Ca data a primei traducen i trebuie acceptata perioada 1661
1665 °Ind, stabilit la Constantinopol ca reprezentant al lui Grigore
Ghica, domnul Tarii Romane§ti, Milescu traducea Vechiul
Testament.

Comparata cu originalul grec, traducerea se dovede§te o
simpla redare cuvint cu cuvint, metoda favorita a traducatorilor
romäni ai vremii.

Ipoteza unei alcatuiri romane§ti in metru antic trebuie deci
inlaturata, aceasta nu a fost o preocupare nici pentru Milescu, nici
pentru revizorii lui de mai tirziu, 'litre care ultimii stilizatori,
fratii Greceanu. De observat chiar cá ace§tia din urma (al caror
rol de simpli netezitori" ai traducerii Bibliei iese Inca o data
evidentä) aduc modificari neinsemnate traducerii spätarului (lciutei
In loo de alauta", cei ce grefesc in loo de pacato§i", judeditor
In loo de judet", scrierea numelor proprii), iar uneori ies qi mai
mult din metrica originalului grecesc (ex. versurile 2, 3, 4, 9).
Traducerile gre§ite nu slut indreptate". Dupa cum am presupus §i
cu alt prilej16, Grecenii stilizeaza fara a urmäri indeaproape ori-
ginalul grec, preocupati mai mult de forma traducerii declt de
fidelitatea ei.

In afara importantei lingvistice sau literare, subliniem semni-
ficatia culturala a versurilor traduse. Ele confirma caracterul laic

umanist al traducerii din 1688 a Bibliei, Mouth' de carturari in
buna parte laici (Milescu, Grecenii) dupa o editie critica' protes-
tanta strainä de traditia ortodoxa prin ordinea cartilor (din Biblia
lui Luther) §i prin includerea unei apocrife resping de biserica
(tratatul Despre ratiunea dominantei atribuit In trecut lui Iosephus
Flavius). Acceptarea unei epigrame interpolata In chiar textul
biblic indica', Inca o data, ea' preocuparea culturalä a traducäto-
rilor no§tri din secolul al XVII-lea era mai mare decit scrupulul
teologic, fapt semnificativ pentru orientarea umanista pe care o
lua, in acea perioada, cultura romaneasca.

25 Ex. de traducen i gresite: Porneste spre lauda ceiui ce au zidit lumea",
In loo de Porneste zidirea (r-?v wrfou) spre lauda ziditorului" (-roi3

wrfacorro* tdinuiaste" (1-tucnceywycl initiaz5.") putea fi tradus tfl-
cuieste tainele"; lége" (xptaK) In loo de judecat5.".

25 Vezi mai sus, p. 144-145.
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Nota de mai sus, publicatä mai intii in 1963, pare s'ä nu fi
convins pe toti cercetätorii vechiului scris romänesc. In 1978,
N.A. Ursu, in editia sa de Opere ale lui Dosoftei, (Bucure§ti, Editura
Minerva, p. 387), incearca sä atribuie stihurile traduse de Milescu
marelui nostru poet din secolul al XVII-lea, mitropolitul Sucevii.
Argumentele lui N.A. Ursu nu ni se par convingnoare. Indoiala
sa 06 epigrama va fi fost tradusä initial de Milescu" este nefun-
damentatà: revizorii ms 45 aratä Impede cä au imbunätätit
izvodul spätarului", ei nu afirmä cá 1-ar fi completat cu texte
netraduse de el. Stihurile in chestiune nu lipseau a§adar din proto-
graful spnarului. N. Milescu nu a scris versuri" mai afirmä N.A.
Ursu. Fire§te, nu a scris, ci doar a tradus versuri. Le-a tradus
potrivit metodei sale, cuvEnt cu cuvEnt, färä preocupäri estetice, ci
exclusiv filologice. Putem accepta cel putin o cooperare futre
Milescu i Dosoftei, primul ca autor al traducerii
al doilea ca versificator al Epigramei? Ne intrebä'm in acest caz,
de ce Dosoftei nu §i-a folosit talentul demonstrat in celelalte creatii
poetice ale sale, cum a putut el läsa in forma greoaie rezultatà
din traducerea cuvint cu cuvint a lui Milescu stihuri care se pretau
la o incomparabil mai cursivä formä romäneascä? Iatä de ce,
apreciind preocuparea lui N.A. Ursu de a atribui lui Dosoftei oft
mai multe scrieri, nu vedem deocamdatà pentru ce i-am retrage
lui Milescu meritul tälmäcirii Epigramei En cinstea lui David
pentru a cre§te cu o creatie (in fond mediocrä sub raport literar)
opera marelui poet moldovean.
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FRAN TOZII 1N BIBLIILE ROMANESTI
DIN SECOLUL AL XVII-LEA

intilnim cuvintul frantozi In toate trei traducerile romane§ti
din secolul al XVII-lea ale Vechiului Testament (pasajul II Maca-
bei, 8, 20): Milescu revizuit, traducerea anonima din manuscrisul
romanesc 4389 al Bibliotecii Academiei R.S. Romania §i Biblia
lui ;Serban. Ciudata mentiune a poporului francez Intr-un context
privind evenimente din al 111-lea secol I.e.n. poate fi lamurita.

Inaintea atacului de la Emaus impotriva sirienilor (165 I.e.n.),

luda Macabeul 1§i Imbärbateaza ostasii amintindu-le vechi vic-
torii, intre care §i céia din Vavilon céia catra ei frantozii rindu-
iala ce s-au facut"1; §i de oastea frantozilor carea au fost asupra
lor in Vavilon"2, §i cea den Vavilon cätra frantozi rinduiala ce
s-au facut"3. Eroul evreu evoca lupta alor sai, aliati cu seleucizii
sirieni impotriva galatenilor, din anii lui Antioh al III-lea cel Mare
(224-187 I.e.n.).

Echivalenta o stabi1e0e, wdar, cel dint:B. Milescu care dä
cu exceptia nea§teptatului termen o traducere obositor de
fidelä pasajului din Septuaginta: XCCi, Tin) iv .rh BocßuXovíc 'rip)
7rpeg cxúrck l'aXeccocç ncepecT4tv yevoplwilv. Frantozi reda deci pe
FaXecrcq. In 1795, Samuil Micu indreptind editia din 1688 traduce
corect: i, bätaia din Vavilon cea asupra galaténilor fäcuta."4.

Cum a ajuns Milescu de la galatean la frantoz? El putuse iden-
tifica In galateni pe gali, informatie pe care o avea direct sau prin
intermediar din Polybiu (V 77) sau, mai ales, Tit Liviu (XXXVIII,
16), abundant in date despre ace§ti gali degenerati" (galli...
degeneres sunt; mixti, et gallograeci itere, quod appellantur ). Dar
se §tia in ultimul sfert al veacului al XVII-lea cd frantozii,

1 Traducerea lui N. Milescu, ms rom. 45, Cluj-Napoca.
2 Ms rom. 4389.
'Biblia lit; ,,Serban, p. 724.
Biblia de la Blaj.

www.dacoromanica.ro



N. Milescu i traduceri/e umaniste in romdnù 223

galii tot un neam sint"5, iar traducätorul Istoriilor lui Herodot
nume§te franton carii läcuesc la marginia Evropei" pe celti (II
33; IV 49)8. Convertirea numelor de vechi a§ezäri sau popoare In
numele lor contemporane era un procedeu curent de moderni-
zare" a textelor la autorii i traducä'torii vremii: vezi Miron Cos-
tin (Crimeea = Chierzonezus, Neoptolem = Tatar Bunar, sciti
tätari, In De neamul moldovenilor sau Graiul solului teitilresc)7,

D. Cantemir (Helespont = Bogaz Hisari, in Divanul I, 35)8,
Istoriile lui Herodot (misi, moesi =bulgari, strbi ; Taurida= Maiac;
Cartagina = Tunis ; Chios = Sactz etc.)8.

Dar dacä gal-frantoz este o echivalentä curentä In literatura
secolului al XVII-lea, galatean (gal) frantoz pare a fi una
eruditä a lui Milescu, pe care traducätorii urmAtori o adoptä.

8i in cazul de mai sus compararea versiunilor intre ele §i cu
originalul grec confirmä dependenta Bibliei lui A,Serban direct de
traducerea spätarului, pe care abia o neteze0e", In timp ce ms.
4389 rämine fidel textului slavon (Ostrog, 1581; Moscova, 1663),
cum arätam mai sus".

5 Miron Costin, De neamul moldovenilor, in Opere, ed. P.P. Panaitescu,
Bucuresti, 1958, p. 268.

6 Ed. N. Iorga, VAlenii de Munte, 1909, p. 103, 223.
7 Miron Costin, Opere, ed. cit., p. 291, 205, 203-204.
8 D. Cantemir, Opere complete, ed. V. C6.ndea, vol. I, Bucuresti, 1974,

p. 137.
g Ed. cit., p. V.
" Vezi p. 132.
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INTELECTUALUL SUD-EST EUROPEAW IN
SECOLUL AL XVII-LEA

Istoriografia ideilor secolului al XVII-lea sud-est european
este incomparabil mai säracä decit istoriografia politicä a acestei
epoci §i lumi. Evenimente care au interesat intregul continent ca
supunerea Cretei §i asediul Vienei au pus in umbrd alte decenii
din evolutia Peninsulei Balcanice. Criza Imperiului otoman §i
noua acuitate a Chestiunii Orientale au angajat cercetärile in mod
precumpAnitor In directia politick diplomatic6 sau social-econo-
micä. incercärile de a reconstitui societatea secolului cu studiile
intreprinse pinä acum ar aduce In scenä un mai mare numär de
oameni politici, strategi sau diplomati cleat de cärturari §i ar
läsa cufundati intr-un fond cenu§iu pe oamenii simpli.

Fatä de ceea ce raporteazA once investigatie despre istoria
secolului al XVII-lea balcanic, säräcia relativä a studiilor este
nea§teptatà. Acest secol formeazà de obicei preocuparea istorici-
lor situati ca domeniu de cercetare intre evul mediu §i epoca mo-
dernä. Dar in timp ce cunoa§terea secolului al XVIII-lea a fost
o exigentä a istoricilor epocii moderne care simteau nevoia de a li
se deslu§i antecedentele noii orientäri a societätilor pe care le
studiau, cercetarea complexä a secolului al XVII-lea nu a solici-
tat-o nimeni. Pentru intelegerea fenomenelor moderne §i con-
temporane din Europa de sud-est un recul de douà secole a pärut
suficientl.

1 Este locul sá observdm cd aceeasi perspectivà limitatd la anumite f eno-
mene sau anumite perioade a läsat in uitare istoria spirituald a Levantului in
secolul al XVII-lea. R. Clément (Le Franfais d'Egypte aux XVII e et XVIlle
siècles, Le Caire, 1960, p. 5) observa cum expeditia napoleoniand a concen-
trat studiile europene asupra secolelor XVIIIXIX levantine, in dauna
epocii imediat anterioare; Paul Masson (Histoire du commerce franpais dans
le Levant au XVIlle siècle, Paris, 1911) Mouse aceeasi remarch; si este
cazul sd deplordm cd. chiar studii de istorie ecleziasticd. oriental& de o anu-
mitä amploare ca acelea ale lui P. Dib (L'Eglise maronite, vol. III, Paris-
Beyrouth, 1930-1962), tree complet cu vederea aspectele spirituale si in te-

15 Ratiunea dominantA
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Dupg pgrerea noastrg, acest confort este iluzoriu sau chiar
primejdios: secolul Luminilor nu poate fi suficient inteles
antecedentele lui. S-ar putea rgspunde, fire§te, cg aceea§i judecata
este valabilä pentru toate perioadele istoriei, fiecare legitimindu-se
prin trecutul sgu imediat, dar obiectia n-ar fi cu totul intemeiatg.2.
In procesul traditiei-inovatie din evolutia culturilor Europei de
sud-est, secolul al XVII-lea are o cu totul altà pondere decit cele

lectuale, esentiale totusi pentru tema de care se ocupa'. Observatia de mai
sus priveste ansamblul culturilor Mediteranei de l'Asara, prin care intelegem
Europa de sud-est si Levantul si a problemelor pe care le pune istoria lor
culturald in secolul al XVII-lea. Zonele mai bine luminate de cercetdri sint
acelea ale literaturii si artei in special pentru Grecia, tdrile romane, in parte
culturile sud-slave si melkità. Rämin putin cunoscute culturile turca si alba-
nezd din aceeasi perioadd. De insuficientd atentie s-a bucurat opera in
bula parte inedità a numerosi arturari greci, turci, sau balcanici de expresie
slavond. Dad. despre Teofil Coridaleu avem temeinica monografie a lui
Cleobul Tsourkas (Les débuts de l'enseignement philosophique et de la libre
pensée dans les Balkans. La vie et rceuvre de Théophile Corydalée, 1570-1646,
2e éd. rév. et compl., Thesssalonique, Institute of Balkan Studies, 1967),
opera filozofului a rdmas incd in mare parte inedità, cu exceptia celor dota
volume (Introduction ci la Logique **1 Comm,entaires à la Métaphysique, Buca-
rest, 1970-1972) publicate de C. Noica sub auspiciile Asociatiei Internatio-
nale de Studii Sud-Est Europene. Dar autori prolifici ca Sevastos Kimenitul
sau Nicolae Milescu, elenisti reputati ca voievodul Constantin Duca
sau, pentru literaturile islamice europene Abdallah Abdi ibn Muhamed al-Bos-
nawi citara la intimplare Meya nume nu s-au bucurat de studii savante,
care sá le situeze opera in contextul miscdrilor culturale sud-est eu-
ropene. Cercetarea dezvolairii paralele f i a raporturilor diferitelor culturi din
cuprinsul Turcocratiei si mai ales a schimburilor de idei turcobalcanice din
secolul al XVII-lea rdmine set' fie intreprinsci. Tata ce sporeste dificultatea unei
analize ca aceea pe care o incercdm i iatd de ce, pina la publicarea unui
numdr mare de editii de opere, biografii i studii partiale, va fi imposibild
publicarea unei complete Istorii comparate a culturilor sud-est europene.

2 Cu riscul de a deveni ridicol, ca profesorul anonim i celebru care
invAta ca once perioade se sprijind pe cea precedentd si o pregdteste pe cea
viitoare observa Jean François Revel , voi spune ea existd trei moduri
de a considera evul mediu: din punctul de vedere al Antichitätii; din punctul
de vedere al Renasterii (si a urmdrilor ei); in sfirsit, din punctul de vedere
al evului mediu insusi" (Histoire de la philosophie occidentale, t. I, Paris,
1968, p. 265). Cum studiul de fatd are ca obiect antecedentele intelectualului
de astlizi din Europa de sud-est, atitudinea noastrd este cea ilustratd pentru
fenomene comparabile de eruditul egiptean Taha Hussein care in opera sa
nu se intoarce spre trecut decit pentru a-1 determina pe cititor sd reflecteze,
nu sd. imite" (Gaston Wiet, Introduction et la littérature arabe, Paris, 1966,
p. 290). In acest sens fisa completa' a procesului ce ne preocupa trebuie sd
inceapd, ni se pare, cu al XVII-lea iar nu cu al XVIII-lea secol, pentru a
oferi rezultate valabile observatorului intelectualilor sud-est europeni con-
temporani.
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anterioare3. Intr-o diviziune mai largä a perioadelor istorice acest
secol apartine in mai mare masurà epocii moderne decit evului
mediu. Mentalitati, idealuri, atitudini predominante In istoria
subcontinentului nostru pinä In timpurile mai noi apar pentru
prima data In secolul al XVII-lea. Am cita in acest sens faptul
cà programul eliberärii politice gi al organizärii in state moderne a
citorva din natiunile sud-est europene este afirmat pentru prima
oara in acest secol. Laicizarea gindirii, atitudinile umaniste, noile
curente de politica externd dateazd de asemenea din secolul al
XVII-lea. In congtiinta Europei occidentale popoarele balcanice
incep sa ocupe un loc determinant gi sá corespunda unor imagini
veridice tot din aceasta epoca. Ar fi suficient sà amintim cà in
acelagi secol se nagte in tarile apusene un orientalism
inglobind Turcocratia4, se inmultesc gi se nuanteaza notele de 0614-
torie In Levant gi ca., pe plan religios, economic gi politic, interesul
Europei occidentale pentru lumea oriented determina' dezvoltarea
comertului in Mediterana otomand, cregterea activitatii ambasa-
delor marilor puteri la Poarta sau infiintarea Congregatiei apos-
tolice De propaganda fide.

Evenimentele acestui veac tumultuos s-au reflectat, cum era
de agteptat, in domeniul ideilor, 1-au conditionat, 1-au favorizat.
Dintre actorii sau spectatorii prefacerilor care aveau loc atunci
In Europa de sud-est un rol privilegiat 1-au jucat intelectaalii:
prin educatie, prin informatie, prin obignuinta reflectiei, prin ro-
lul social, ei puteau intelege mai bine sensul desfägurarii istorice
adeseori, puteau participa la evenimente, sau intreprinde actiuni

3 SA amintim §i observatiile pAtrunzAtoare ale lui Pierre Chaunu (Réfle-
xions sur le tournant des années 1630-1650, in Cahiers de l'histoire", 1968,
p. 249-268), privind mutatiile profunde care au loe atunci In Occident pe
plan economic, intelectual, spiritual, estetic i care fac din cele douà decenii
rAspintia din care s-a nAscut, in ce are esential, lumea modernA".

Orientalism deosebit de preocuparea pentru Turcocratie a secolului
al XVI-lea care a dat lucrAri ce-i drept remarcabile ca acelea ale lui
Guillaume Poste! sau Francesco Sansovino al cAror scop fusese numai sd
demonstreze a pe termen lung exista o mai bunA garantie a capacitAtii de
a-i infrunta i Invinge pe turci declt fanatismul intolerant al propagandi0ilor
§i pamfletarilor" (Paul Coles, The Ottoman impact on Europe, London, 1968,
p. 152). in ceea ce prive0e turcologia secolului al XVI-lea, nascutd din stu-
diile de bizantinologie i ilustratA de Leunclavius sau Crusius, v. Eugen
StAnescu, Die Anfiinge der Byzantinistik und die Problems Siidosteuropas im
16. Jahrhundert, In Byzantinische Beiträge", hrsg. von J. Irmscher, Berlin,
1964, p. 373-397.

15*
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de duratd, cu o perspectivd care-i leagä strins, ca intentii sau idea-
luri, de epoca modernd.

Transformdrile profunde de cugetare, credinte, atitudini ei
le simt, ei le manifestä, ei le mdrturisesc cei dintii. In incercarea
de a restabili un contact cu oamenii secolului al XVII-lea, intelec-
tualii, prin scrierile sau activitatea lor consemnatd in documente
ne sint, deocamdatä, singurii interlocutori. lar o anchetd asupra
lor ne poate da rdspunsul la o surnd de intrebdri: Cum trece un
intelectual rdsdritean de la o formatie teologicd la una laicd?
Cum reactioneazd el fatd de problemele majore ale vremii sale?
Cum formuleazd aceste probleme §i ce solutii incearcd sa le dea?
Care sint atitudinile sale profunde qi care manifestdrile
conventionale? Ace§ti intelectuali din sud-est sint cei mai intir-
ziati medievali §i umani§ti europeni, a§adar ultimii moderni" din
gindirea europeanä. Avatarul lor, explicat de conditii politice
obiective, are o relevantd generald: el este un exemplu de tre-
cere dificild , Empiedicatd , a unor culturi, de la o epocii istoricd la alta.
Exemplul lor poate fi valorificat §i astäzi de societäti care se lo-
vesc in dezvoltarea lor de dificultdti comparabile.

In paginile de fall nu ne propunem sä &din räspunsuri defi-
nitive la intrebdrile de mai sus. Subiectul insu§i e prea vast pen-
tru a fi epuizat in limitele acestei incercdri. A demonstra impor-
tanta intelectualitätii sud-est europene din secolul al XVII-lea
In cadrul general al societdtii timpului §i interesul cunoa§terii
ei pentru o viziune completà a civilizatiei europene, dar §i pentru
intelegerea intelectualitdtii moderne a Europei de sud-est, ni se
par obiective suficiente pentru ceea ce putem, deocamdatd, intre-
prinde.

O REGIUNE A LEVANTULUI SECOLULUI AL XVII-LEA:
BALCANII

Dar in afara cadrului sdu temporal, corecta situare a aces-
tui studiu necesitd o precizare privind limitele lui in spatiu.
Mdrturisim cd prima ispitd ar fi fost sd-1 intituldm: Intelec-
tualii din Levant in secolul al XVII-lea". Alegerea ultimului titlu
a fost hot:61'Ra de o ratiune mai degrabd teoreticd cleat de una
metodicd. Pentru cd este evident si in, cele ce urmeazd näddjduim
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cä o vom demonstra cä Europa de sud-est din al XVII-lea secol
poate fi mai bine Inteleash' In contextul sdu inch' levantin decit in
cel european. Dar tot atunci aceastd zond manifestä vointa de
desprindere din sistemul de forte extra-europene §i, In raport cu
cursul ulterior al istoriei balcanice, acest aspect ne intereseazä. A
vorbi inset' despre intelectualii din Balcani In secolul al XV II-lea
obliga' la considerarea Entregii arii de culturd idei a Mediteranei
de rasiarit, cdreia ei ji apartineau, ceea ce vom §i face.

Vom incerca deci BA' raportdm fenomenele care ne preocupä
nu numai la blocul continental cäreia Ii aparline geografic, ci mai
ales la lumea de structuri, institutii §i forme de gindire din care
fäcea parte printr-o Indelungatd traditie. Chiar dacä am läsa deo-
parte, ca anacronice atunci, strdvechile ecumenisme macedonean,
roman, bizantin care inglobaserd cindva 1ntreaga Europa de sud-
est, epoca in care se situeazei subiectul nostru este dominata de fron-
tiere ci realitati In cadrul cdrora Bucurevii stra, paradoxal, mai
aproape de Ierusalim i Cairo cleat de Viena sau Roma. Oricine
este familiarizat cu institutiile, izvoarele §i atmosfera generald a
vremii va fi de acord cà Intr-o perspectivd comparatistd, termenii
necesari trebuie cäutati In primul rind In Orient, In lumea domi-
nantd de Semilund. Criteriul este valabil nu numai pentru istoria
româneased, ci §i pentru aceea sud-slavd sau greceascä. Iar el
nu vrea sd scadd valoarea efortului pe care intelectualitatea bal-
canied 11 fäcea pentru a-§i märturisi apartenenta sa europeanä, ci
dimpotrivd: a arata in cadrul caror structuri generale carturarii
acestor natiuni incercau sei schimbe cursul dezvoltarii unor socie-
täti Entr-un sens corespunzator vechilor linii de orientare $i creatie,
Enseamnä tocmai a le sublinia valoarea $i, adeseori, dramatismul.

Imaginea Balcanilor placd turnantä" a Europei, Asiei, Africii,
a fost adeseori §i cu succes folosità. Cli§eul, mult citat In publica-

secolelor XIX-XX, Incepe sd se formeze insd in secolul de care
ne ocupdm. Atunci, pentru 'Waite ratiuni politice §i economice §i
cu mult lnainte ca Renan sd fi ardtat cà aici a avut loc Miracolul
grec", Balcanii Incep sä fie considerati de factorii determinanti ai
politicii europene drept o esentiald bursd de valori, extrem de pre-
tioasä pe diferite planuri pentru echilibrul continental §i al lumii
intregi.

Iar cli§eul coresp undea negre§it unei inconstestabile
Nu trebuie, Intr-adev àr, BA uitäm cà fenomenul care a determinat
schimbdri profunde n u nurnai In evolutia acestei pärti a Europei

www.dacoromanica.ro



230 Virgil Um:lea

dar §i In echilibrul Lumii Vechi §i anume decadenta Imperiu-
lui otoman aici f i atunci a avut loe: statul care domina cele
mai intinse teritorii in Asia §i Africa a fost judecat, condamnat
§i executat In relativ ingustul teritoriu european pe care 1§i luase
räspunderea sa-1 administreze la sfir§itul secolului al XIV-lea:
Peninsula Balcanica.

Istoria relatiilor Orient Occident nu poate gasi epoca
§i teritoriu mai fertile decit Europa de sud-est in secolul al XVII-lea.
Inainte ca o §coalä orientalista sa se formeze In Apus, existau aici
cärturari cre§tini care stäpineau, prin Insä§i formatia lor, douä
spiritualitati cre§tinä. §i mahomedana §i. cloud culturi
europeana §i arabä. In acest capitol al istoriei civilizatiei Lumii
Vechi pot fi cotati carturari slavi musulmani, ca al-Bosnawi,
drept ultimi comentatori ai unor ginditori persani de talia misti-
cului Muhyi-d-din Ibn'Arabi inspirator, dupà.' unii, al Divinei
Comedii; sau moldoveni ca ortodoxul Nicolae Milescu, traducä-
tor al unei Septuaginte de redactiune protestanta In romanä'
§i intiiul ambasador al tarului Alexei Mihailovici in China; sau
un compatriot al sail, Dimitrie Cantemir, cunoscator al clasicis-
mului greco-latin §i. arabo-persan, autor al unui sistem de notatie
muzicala turceascä, in acela§i timp consilier intim al tarului Petru
cel Mare §i membru al Academiei de Stiinte din Berlin, istoric al
Imperiului otoman §i cercetätor al civilizatiei Islamului; sau un
georgian, Antim Ivireanul, clasic al literaturii romane, promotor
al imprimeriei In patria sa, intemeietor al primei tiparnite pentru
melkitii din Siria §i Liban. Sau voievozi din Bucure*ti, ca un Con-
stantin, Brancoveanu principe al Sfintului Imperiu romano-ger-
man, stramo§ul Anei de Noailles, care-§i räspindea munificenta
pe un teritoriu de zece ori mai mare ca tara sa, I§i depunea averile
la Zecca venetianä §i portretul la manastirea Sf. Ecaterina din
Sinai, In marginea Märii Ro§ii.

Elementele, disparate pentru intelegerea noastra moderna'
erau, dimpotrivä', organic legate acum trei secole. 0 cercetare ca
cea de fatal nu le poate ignora. Iatä de ce, prima abordare a sub iec-
tului impune evocarea cärturarilor din Levant din epoca luatä In
considerare, färä a uita, fireste, Occidentul ispititor f i, 'find la
urmä, biruitor in marea con fruntare de atitudini fi idei care a avut
ioc atunci.
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IN TELECTUALUL SECOLULUI AL XVII-LEA: 0 DEFI-
NITIE BALCANICA

Ce intelegem prin intelectual" in studiul de fata? Spre de-
osebire 0 de acceptiunea curenta 0 de aceea savanta a speciali0ilor
inclinam spre douä sensuri ce ni se par mai convenabile pentru
realitatile sud-est europene: un sens traditional 0 unul istoric §i
local.

Intr-o lucrare recenta, Jacques Le Goff stabilea la rindul
sail o acceptiune partieulara acestui termen pentru a infäti§a pe
inte/ectualii occidentali. Pentru el intelectualii apar °data cu
ora§ele, in secolul al XII-lea, odatä cu dezvoltarea structurilor
economice 0 sociale care definesc aceste colectivitäli. Intelectualul
este pentru el un om al carui me0e§ug este acela de a serie sau
de a invata pe altii, sau care mai degraba are arnindouà aceste
me0e§uguri, un om care ca profesie are o activitate de dascal §i
de invatat". Ace0i intelectuali au o atitudine nou'd, modernä in
raport cu epoca lor §i le place sä se numeasca moderni. Urcati pe
umerii marilor autori ai antichitätii ei se simt inalti 0 au con0i-
inta de a vedea mai departe decit semenii lor pentru ea se allá la
o inaltime de uria0" (Bernard de Chartres). In atitudinea lor intra
componente de progres 0 mindrie. Ei sint anima-0 Inca' de pe atunci
de spiritul intelectualului de astäzi.

Pentru lumea docta a Europei de sud-est aceasta acceptiune
specialä pe care o justifica doar sociologia istorica a intelectualului
occidental s-ar dovedi insa prea strimta 0 nu ne-ar ingädui sa
intelegem prefacerile de atitudini §i cugetare care scot din evul
mediu 0 indruma pe &Ai moderne societätile acestei parti a lumii.
Daca ne-am märgini sa consideram intelectual In acest inteles pe
dascalul veacurilor XVIXVIII, cärturar §i profesor, ginditor
de meserie", registrul nostru de personalitati 0 mi§cari de idei ar
fi, intr-adevar, foarte restrins. Imprejuräri istorice determinante
n-au ingäduit in Peninsula Balcanied §i Levant luxul unor pro-
fesiuni intelectuale autonome. Ca 0 carturarii venetieni care,
scria Benedetto Accolti rem suam publicam unice diligunt, pro que
illa augenda ingenti sem per laborauerunt8, intelectualii no0ri, mai
ales in secolul care ne preocupa, sint demnitari, clerici, functionari

5 Les intellectuels au Moyen Age, Paris, 1962, p. 10.
Vezi dia/ogul sau De praestantia uirorum sui aeui, citat de Philippe

Monnier, Le Quattrocento, nouv. éd., t. I, Paris, 1931, p. 170.
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pentru care cultura este in chip predominant un instrument si o
armä, sau o frumoasä voluptate". Pleand de la aceastä impre-
jurare explicabild istoriceste si care apropie tipul intelectualului
sud-est european de acela venetian asa cum 11 infälisa Monnier7,
mai potrivitä ni se pare revenirea la sensul vechi, traditional, al
termenului. Dacà astäzi intelectualul desemneazä once persoanä
care se ocupä, din pläcere sau prin profesie de cele ale spiritului"
(Larousse), in evul mediu termenul era aplicat cu o mare severi-
tate, intr-o conexiune riguroasä cu latinul intellectus definit drept
facultas cognoscitiva quae uersatur circa ens, ut uerum est percipien-
dunz8. Intelectual (dicitur enim intelligere quasi intus legere profesa
Thoma d'Aquino) era facultatea superioard de cunoastere (intel-
lectus enim ncmen sumitur ab intima penetratione ueritatis )9.
Intelectual era asadar omul ce se consacra cunoasterii adevärului.
In acest sens foloseste termenul Brunetto Latini In 1265 si acestei
categorii de oameni i se adreseaz6 Dante In versurile:

O voi ch'avete li'ntelletti sani,
mirate la dottrina che s'asconde
sotto'il velame de li versi strani"1°.

Astfel stind lucrurile, ne-ar fi greu sá restringem calitatea
de intelectual la profesorii i savanIii care incep a forma o cate-
gorie sociald separatà incepind din al XII-lea veac In conditiile
dezvoltdrii orasului medieval". Asa cum n-am putea refuza]aceastä
ealitate atitor personalitäli ilustre ale gindirii apusene din secolele
precedente, sau celor care, retrasi in mänästiri, Ii puneau drept
tel principal al vietii cunoafterea adevärului i trdirea acestui
adevär, Mil a avea ambitia de a serie sau de a inväta pe altdi.

Europa de sud-est a rämas, cum stim, mai mult timp credin-
cioasä traditiei de &dire medievale. Rezultà asadar necesitatea
pentru cercetätor nu atit de a cäuta epoca nasterii intelectua-

7 Op. cit., P. 168 si urm. dar, evident, analiza trebuie nuantata pentru
Sud-estul european cultura fiind, ca pentru umanistul venetian, un lux.

8 Vezi J. Zama Mellinius, Lexicon sholasticorum uerborum, In S. Tho-
mae Aquinatis Summa Theologica, t. VI, Impressio X Taurinensis, Augustae
Taurinorum, 1904, s.v.; Intelectus.

Summa Theologica II 2, qu. VIII, 1.
1° Divina Comedie, Inf. IX, 61-63: O, voi, cei ce aveti minti sMatoase,

admirati InvAtatura ascunsA sub valul versurilor ciudate".
II Jacques Le Goff, op. cit., p. 9 si urm.

www.dacoromanica.ro



Intelectualul sud-est european in secolul al XVII-lea 233

lului" in Balcani, cit de a stabili perioada and in:elesul traditional
al acestui termen se pierde aici in favoarea infelesului lui modern.

Mai rdmine sd precizAm cd In cele ce urmeazd intelectualul
ne intereseazd in ultimd instantd prin rolul sdu social. Dacd evo-
lutia personald a oricdrui ginditor cu formatia, preocupdrile,
conflictele, triumfurile sau infringerile lui este de un netdgAduit
interes, evoCarea ei aici se justified doar in mdsura in care ea con-
tribuie la o prefacere generala de mentalitäti i atitudini.

Intelectualii sint ochii, creierul i cuvintul generatiei lor
aceasta este calitatea sub care vrem sd-i considerdm. Definim
adesea epocile numai dupd ce ne-au ldsat ei, in dauna anonimilor
producdtori de bunuri materiale care rdmin pe nedrept uitati in
umbra creatorilor de valori spirituale. Incercind sä definim aven-
tura Europei de sud-est care tinde, In al XVII-lea veac, spre
Apusul aduator de ispititoare innoiri, cei dintii ni se infdtiseazä.
intelectualii. Ei au meritele i räspunderile, pdcatele i reusitele
capabile sd ne explice un patetic proces de prefacere. In once caz,
cu ei putem intreprinde o anchetà à rebours care sä ne restituie
fapte i ginduri de mult dispärute. In trecerea de la medieval la
modern a subcontinentului nostru ei sint martorii cei dintii con-
vocati.

DECREMENTA AULAE OTHOMANICAE I NOUA
INTELIGHENTIE" DIN LEVANT

Intelectualii nostri sint produsul unei epoci de crizd, aceea
a Imperiului otoman. Nu vom repeta aici concluziile numeroaselor
studii12 care au concertat istoriografia asupra datei de inceput a
acestei crize (1566, moartea lui Soliman Magnificul) i asupra
cauzelor ei economice (spiritul conservator al wakfurilor, fiscali-
tatea excesivd, concurenta occidentald), militare (decrepitudinea
armatei), politice (släbirea autoritälii centrale), morale (venali-

12 Vezi, de exemplu, Bernard Lewis, Some reflections on the decline of
the Otoman Empire, in Studia islamica" 9(1958), pp. 119-127; J. Saunders,
The problem of islamie decadence, in Cahiers d'histoire mondiale", 1963,
p. 701-720; Roland Mousnier, Les .XVI e et XVIle siècles, 3e éd., Paris,
1961 (Histoire générale des civilisations, publiée sous la direction de Maurice
Crouzet, t. IV), p. 490-508.
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tatea i coruptia devenite proverbial levantine). Dar e important
sd subliniem, pentru perspectiva acestei cercetäri, ca in climatul
decadentei manifest in secolul al XVII-lea se ddrimd i temeliile
structurilor intelectuale i spirituale ale Turcocratiei. Odatd cu
gradele de once fel si demnitätile meritate prin ¡nodkiturd se vind".

In 1622 are loo primul regicid in Imperiul otoman. Ienicerii
nemultumiti de cirmuire, constienti incd de privilegiul lor de a
ridica sau dobori pe sultani" cer Marelui Muftiu o fetwa: Este
ingäduit sä ucizi pe cei care-1 imping pe sultan la innoiri si care
risipesc bunul musulmanilor?" La rdspunsul afirmativ14, ei
detroneaei i masacreazä pe Osman al II-lea. Peste 16 ani aceiasi
ieniceri, sub acuzatia legdturilor sale europene, sugrumil pe Pat ri-
arhul Constantinopolului Ciril Lucaris; cei doi Parthenios, al II-lea
si al III-lea urmeazd, la scurte intervale (1650, 1675), aceeaái
soartà. *tiind cä sultanul era in acelasi timp calif15 iar patriarhul
asuma demnitatea de conducätor al natiunii grecesti ( Milet al-
Ram), cele cloud* asasinate marcheazd inceputul destrdmdriiautori-
teitilor traditionale En ordinea religioasei ca i in cea laicá pentru
musulmanii ca ci pentru creginii din Turcocra:ie.

In a doua jumdtate a secolului al XVII-lea Imperiul otoman
mai putea totusi Idsa lumii din afard impresia puterii prin intin-

13 De notat instabilitatea conducerii locale decurgind din sistemul
vinzarii demnitatilor: intre 1517-1697, deci in numai 180 de ani Siria a
avut 133 de guvernatori. Numai 33 de pasi au functionat mai mult de doi
ani (cf. H. Lammens, S.J., La Syrie (Précis historique), vol. II, Beyrouth,
1921, p. 62).

14 Sir Paul Ricaut, Histoire des trois derniers empereurs des Turcs...
traduite par Monsieur Briot, Paris, vol. II, 1683, P. 225, raporteaza astfel
cuprinsul consultatiei (sub anul 1648): Orice Mare Stapin (Sultan, n.n.)
este obligat sa se infätiseze judecatii pentru a da seama de faptele sale atunci
and supusii säi o cer[...]. Oricine nu asculta de Legea lui Dumnezeu nu poate
fi adevarat musulman [...]. Un imparat trebuie sa i se supuna, altfel el ajunge
ca un necredincios, este scos din drepturile sale si, ipso facto, nu mai poate
cirmui". Autorul englez era ins& sub impresia executarii cu citiva ani in urma
a lui Ibrahim I (1648). De remarcat (ibid., p. 226-227), discutia dintre
marele vizir si interpretul principal al regelui Angliei, in care se face apro-
pierea intre aceste regicide si executarea lui Carol I Stuart.

15 In 1517 Selim I, cucerind Egiptul, ia ca ostatec la Constantinopol
pe califul Motawakkil si, dupä numeroase vexatii, itl obliga sa-i cedeze titlul
de calif. Legitimitatea acestei transmisii a fost contestata, i chiar contempo-
ranii par s-o ignore, dar Inca din timpul lui Soliman Magnificul se fac incer-
cari de legitimare a Sultanului drept comandant al credinciosilor" (H. Lam-
mens, S.J., op. cit., vol. II, p. 53-55).
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dere, populatie, actiuni militare izbutite cum a fost cucerirea
Cretei, Camenitei i Ucrainei apusene, sau prin strdlucirea curtii
padi§ahului. Un cdldtor european la Constantinopol care avea
prilejul sä asiste la magnificele parade ale sultanului retinea, ca
Inainta§ii sài Indepdrtati In fata fastului bizantin, o imagine de
neasemuitd grandoare: Toate descrierile de procesiuni, triumfuri,
turniruri, cortegii, mascarade i jocuri distractive pe care Imi
amintesc sd le fi citit In romane nu se pot intru nimic compara cu
adeväratul fast pe care 1-am vdzut bine, impreund cu told strdinii
cre§tini ce se aflau acolo"16.

Dar ultimele semne de grandoare erau numai preludii In§e-
lätoare ale agoniei. O adeväratd dinastie de mari viziri de origind
albanezd, din familia Köprillii", fäcuse mai mult pentru menti-
nerea imperiului decit sultanii lipsiti de energie pe care i-au slujit.
La moartea sa Fazil Ahmed KöpriiIii (1645-1676) Idsa sultanului
Mehmed al IV-lea uringtoarele sfaturi: Cel dintli, sd nu aplece
urechea la sfatul femeilor. Al doilea, sd-§i umple ldzile on va putea
mai mult, chiar dacd din aceastä pricinä ar trebui jefuit poporul.

al treilea, sd fie mereu pe cal §1 said tinà trupele necontenit
active"18. Nici unul din sultanii care au urmat nu au putut urma
toate aceste sfaturi. Haremul a jucat mai mult ca oriclnd un rol
In politica imperiului; fiscalitatea, oricit de asprd, nu-imaiputea
salva finantele, iar armata era In continuä decddere.

Zdruncinarea temeliilor a trebuit negre§it modifice ra-
porturile cu Europa. Ar fi fost de a§teptat ca lumea cre§tinä, de
dou'd veacuri sub teroarea primejdiei otomane, sa foloseascd impre-
jurdrile mai favorabile ca oricind pentru a o Inlätura. Dar, cum
remarca recent Billacois, Inca de la Inceputul secolului al XVII-lea
Cre§tindtatea medievald, cu Papa §i Impdratul, Respublica Chris-

28 Antoine Galland, Journal.., pendant son séjour à Constantinoples
( 1672 1673 ) , publié et adnoté par Charles Schefer, t. I, Paris, 1881, p. 122.

Incepind cu Mehmed (c. 1586-1661) si pina la Abdullah KöpriiIii
(m. 1735), sase membri ai acestei familii au avut demnitatea de mare vizir
(ultimul doar ca loctiitor), cf. F. Babinger, Encyclopedie de l'Islam (éd. Houts-
ma), t. II, p. 1120-1124. De observat ca incd din timpul lui Soliman, sulta-
nul nu mai asistä la sedintele Divanului, fiind reprezentat de marele vizir
(J. de Hammer, op. cit., p. 282).

18 Ricaut, Histoire de rEmpire Ottoman... Traduit de l'Anglois,
vol. I, t. II, La Haye, 1709, p. 298; de consultat in acelasi sens: W.L. Wright,
Ottoman statecraft. The book of Counsel for Vizirs and Governors of Sari Meh-
med Pasha, Princetown, 1935.
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tiana se transform6 in chip hotArit intr-o Europä a coroanelor,
intr-un concert format dintr-o pluralitate de confesiuni §i puteri"1°.

Aceste puteri decid a§adar cg. mai gravA declt suprimarea
imperiului agonizant este problema moVenirii luí. lar cum candi-
datii ímediati la succesiune erau marile state cu ambitii sud-est
europene, Imperiul habsburgic §i Rusia taristà, reacia puteri/or
occidentale n-a intirziat. Ele luptà mai bine de doud secole sä
mentinä integritatea unui imperiu u§or de dominat, util pentru
InlAturarea unor prezente nedorite la poarta atit de importantA,
politic §i economic, dintre Europa §i Asia.

Ceea ce devenise evident pentru cancelariile diplomatice inte-
leseserà de mutt europenii care frecventau pentru interese diverse
capitala sau alte centre ale Imperiului otoman20. 0 cOlätorie in
tara Mareluí Turc" putea fi, cu un veac-dou6 inainte, o aventurd.
Acum era un bun prilej de afaceri sau cercetari orientale legate de
mai putine primejdii, ceea ce se trddeazd in atitudinea cOlästorilor
europeni. Spectacolul incapacitätii sultanilor, a abuzului sau
incompetentei anturajului lor, a degradärii valorii militare oto-
mane §i indeosebi a flotei, ii determiná pe occidentali sä actioneze
cu mai multä libertate, dacà nu chiar cu obrdznicie. Turcul nu mai
e temut, se trateazä cu el de la egal la egal, uneori chiar de la
invingätor la invins. E un fel de revan§ä a cre§tínuluí asupra musul-
manului, o restabilíre paric'd a unei situatii mult timp favorabilä
turcilor, o reinnoire a influentei latine sau france in Orientul
apropiat §i. chiar la Constantinopol"21.

Dar printr-o justO compensatie a istoriei, tocmai decadenta
politia §i economic'd a Imperiului otoman oferea conditii favora-
bile formärii §i afirmgrii unor elemente noi in gnu' popoarelor
asuprite. Släbiciunea dominatorilor incuraja initiativele supu§ilor.
Secolul al XVII-lea §i inceputul secolului al XVIII-lea sint marcate

19 F. Billacois, Le Turc: Image mentale et mythe politique dans la France
au début du XVII° siécle, in Revue de psychologie des peuples", 21(1966),
nr. 2, p. 234.

29 0 lucidä expunere a cauzelor deaderii Imperiului observate la ,Ince-
putul secolului al XVII-lea ne-a lAsat Francois Savary, comte de Brèves,
Relation des voyages, tant en Gréce, Terre Sainete et Aegypte, qu'aux royaumes
de Tunis et Alger, publiée par Jacques du Castel, Paris, 1628. El fsi Insotea
constatarile de un Discours abrégé des asseurez moyens d'anéantir et ruiner
la monarchie des Princes ottomans (ibid., p. 16-24). Pentru aldtorii europeni
la Constantinopol, cf. si lucrarea mai veche a lui J. Ebersolt, Constantinople
byzantine et les voyageurs du Levant, Paris, 1918.

21 Robert Mantran, Istanbul dans la seconde motié du XV Ile siècle,
Paris, 1962, p. 621.
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\
de proiectele de eliberare ale popoarelor balcanice care se raliau
politicii Indräznete a voievozilor români de la Bucuresti si Ia§i.
Prezenta mereu mai asiduä a Austriei §i Rusiei In Peninsula Bal-
canic6 clädea noi sperante de Inläturare a dominatiei otomane si
Incuraja nesupunerea t'ata' de autoritAtile Portii.

Istoria acestor ani are ca personaje mereu mai frecvente
voievozi In tratative cu cancelariile de la Viena si Moscova, soli
laici sau clerici folositi In aceste tratative, cäpetenii militare räs-
culate si haiduci recrutati din rIndurile populatiilor crestine ale
imperiului. Dar cu aceealsi frecventä apar personajele a cäror operä
are dimensiuni si tinte mult mai mari, pentru ca roadele ei vor fi
culese abia peste douà secole: intelectualii.

TURCOCRATIA CULTURALA VAZUTA DE EUROPENI.
UMBRE SI LUMINI

Dacä ne este relativ usor sä reconstituim fragmente unele
de mai mare intindere din tabloul cultural al Europei de sud-est
In secolul al XVII-lea, destule zone ale lui rämln obscure, iar mon-
tarea" pärtilor cunoscute nu e totdeauna upará'. Dificultätile
s'ira, explicabile pentru cercetätorul dornic s'A vadà Entregul tablou,
deci viata intelectualilor turci impreung cu a celor greci din Con-
stantinopol, pe ace§tia impreunä cu conationalii lor din regiunile
dcminate 11106 de venetieni sau cu cei din Diasporà, pe românii
din cele trei principate naviglnd Intre Turcocratde si Europa care
se apropia pe atunci de ei mai ales prin austrieci , italieni si rusi,
pe sud-slavii cre§tini sub stäpInirea Portii aläturi de fratii lor
catolici, gravitind spre Raguza si Roma, sau de cei musulmani
integrati culturii islamice, pe renegati si convertiti, (ulamEe §i. dra-
gomani, teologii conservatori si umani§ti cu noi orizonturi. Aple-
cate, fiecare, asupra propriului trecut, istoriografiile moderne
sud-est europene ne-au obisnuit cu imagini partiale folositoare,
fireste, dar care nu-si gäsesc adevärata semnificatie decit integrate
ansamblului formelor si fenomenelor culturale ale epocii22.

22 Este cazul s-o spunem aici, o singura data, ca de dif icultatea de a
°Mine o viziune de ansamblu complet'a. si veridica asupra vietii culturale
sud-est europene in secolul al XVII-lea sint responsabile in burla masurá
tendintele nationaliste si particulariste ale scolilor istorice formate in statele
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Pentru cd oricit de mdgulitoare ar fi traditiile culturilor natio-
nale, ftiinta nu poate neglija faptul cd secole de-a rEndul aceste
culturi s-au dezvoltat aici, in Europa de sud-est, Entr-o simbiozd
particulard, care a determinat schimburi de idei, contamindri de
motive literare, formatii intelectuale, participEnd concomitent, dincolo
de fondul lor traditional islamic pentru unii, bizantin pentru

la structurile ci stilurile alit de diferite ale Orientului
Occidentului. Acest fapt incontestabil pentru mai bine de patru
secole dä o fizionomie proprie, fixeaz6 un loe aparte §i acordà un
interes special culturilor sud-est europene din epoca de trecere
de la medieval la modern, In ansamblul istoriei culturale europene,
ca i In aceea a contactelor Orient-Occident.

balcanice in secolul al XIX-lea. Pentru aceste coli, factorii care au Impie-
dicat dezvoltarea culturilor nationale balcanice in evul mediu (dominatia
otomand si fanariotii), au fost considerati mult timp sub raport exclusiv
negativ. Este locul sa mention5m cA prin numeroase din lucrArile sale Nicolae
Iorga a incercat, tried de la inceputul acestui secol, sä impund atitudini obiec-
tive fat& de amindoi factorii amintiti, obtinind astfel rezultate corecte, profi-
tabile pin& azi cercetArii trecutului comun al popoarelor sud-est europene.
Am cita in acest sens Geschichte des osmanischen Reiches nach den Quellen
dargestellt, Bd. I V, Gotha, F.A. Perthes, 1908-1913, Histoire des états bal-
kaniques jusqu'a 1924, Paris, J. Gamber, 1925 si Byzance après Byzance,
Bucarest, 1934, opere ale marelui istoric care-si pAstreazA nu numai o auto-
ritate stiintificà intemeiatä, dar si una moral& irenia prin spiritul lor obiec-
tiv. Dintr-o perspectivä asemänätoare cu rezultate profitabile stilt intre-
prinse cercetdrile scolilor engleza, germand si americanà de studii sud-est
europene (v. in acest sens, culegerea de studii The Balkans in Transition,
ed. by Charles and Barbara Jelavich, Berkeley and Los Angeles, University
of California Press, 1963 i temeinicele studii ale lui Ph. Sherrard, The Greek
East and the Latin West, Oxford, 1959, 202 p., D.J. Geanakoplos, Byzantine
East and Latin West, Oxford, 1966 si Steven Runciman, The Great Church
in Captivity, Cambridge, 1968, X + 455 p.). in urm& cu zece ani, profesorul
Mihai Berza sublinia necesitatea de a considera si analiza in ansamblul lor
formele de viata si de &dire comune natiunilor din Turcocratie. In timpul
dominatiei otomane cu toga fizionimia proprie pdstratà de fiecare popor

expresia cultural& original& conservat6 de fiecare dintre ele, se stabilise
o atmosferà de familie in toatd regiunea, atmosfera vizibild In modurile de
viata si &dire, in formele de civilizatie material& si spiritual& [...]. Dincolo
de o anumità impermeabilitate cultural& datoratà deosebirii de religie nu
trebuie sà uitAin totusi ca islamul cistigase el insusi adepti, mai ales in Alba-
nia, Bosnia, Hertegovina se constatà la populatiile crestine o influent&
turcA sau oriental& vehiculatà de turci, care se manifest& in artele, teatrul
muzica populark chiar in operele literare, si care nu a fost Inc& suficient
studiatà". V. raportul profesorului Mihai Berza, Les grandes &apes de Phis-
toire du Sud-Est europeen, in Tradition et innovation dans la culture des pays
du Sud-Est européen, Bucarest, 1969, p. 22.
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Cum putem reconstitui acest tablou? Inainte de a apela la
lucrarile putine de sinteza sau despre relatiile culturale
sud-est europene, sa interogam martorii epocii.

Nu dispunem, din nefericire, de o bibliografie completa a
literaturii europene privitoare la Turcocratie pentru veacul ce
ne preocupa ca, de pildä, pentru ce! precedent23. Dar ne ajutd,
mai Intli, studii partiale, ca acelea ale lui Rouillard sau Billacois,
din care cunoqtem opinia Europei despre turci oglindita In bropri
de propaganda antiotomana" §i in istoriografia vremii24. Concluzia
este putin Incurajatoare: informatiile europene sint denaturate
de izvoare, de politicä (intre 1600 i 1620 sint concepute 11 proiecte
de cruciade contra Portii, dintre care 7 franceze)25, de ideile pre-

23 Carl GOliner, Turcica. Die europdischen Ttirkendrucke des XVI
Jahrhunderts. I-III Bd.: Bucuresti-Berlin, 1961-1977; vezi I, p. 9, critica
bibliografiei lui I. Hammer, Verzeichnis der in Europa ausser Konstantinopel
erschienenen, die osmanischen Geschichte betreffenden Werke, publicatd In a sa
Geschichte des Osmanischen Reiches, X. Bd., Pest, 1835, incompletà i ero-
nata adesea, dar Ina at:it de folositoare. Pentru epoca ce ne intereseaza s-a
insistat mai mult asupra bibliografiilor relatiilor de càlbitorie, ca: André
Leva], Voyages en Levant pendant les XVIes XVIIe et XVIII° siècles. Essai
de bibliographie, Budapest, Singer et Wolfner, 1897, 30 p. (extrait de la Revue
d'Orient et de Hongrie); N. Iorga, Les voyageurs, franpais dans l'Orient euro-
peen, Paris, Gamber et Boivin, 1928, 128 p. (extrait de la Revue des cours
et conférences, 1926-1927) si Une vingtaine de voyageurs dans l'Orient euro-
péen..., Paris, Gamber, 1928, 87 pp.; J.M. Carré, Voyageurs et écrivains
franpais en Egypte, vol. I-II, Le Caire, Institut archéologique oriental, 1932;
Shirley Howard Weber, Voyages and travels in Greece, the Near East and
adjacent regions, made previous to year 1801, Princeton, New Jersey, The
American School of Classical Studies at Athens, 1953 (p. 51-104 cuprinde
descrierea a 231 de opere din anii 1600-1700); o exceIentà bibliografie gene-
ralA a Balcanilor, dupà caderea Constantinopolului, la L.S. Stavrianos, The
Balkans since 1453, New York, 1958, p. 873-946; alte bibliografii generale
sau speciale la C.Th. Dimaras, Histoire de la littérature néo-hellénique, Annexe,
Athénes, 1966, pp. 13-21.

24 Clarence D. Rouillard, The Turk in french history, thought and lite-
rature (1520-1660), Paris, Boivin, 1938; F. Billacois, Le Turc: Image
mentale et mythe politique dans la France du début du XVIle siècle, In Revue
de psychologie des peuples", 21(1966), no. 2, pp. 233-246. A se vedea si
Pierre Martino, L'Orient dans la littérature franpaise des XVII° et XVIIIe
siècles, Paris, 1906; Norman Daniel, Islam and the West: the Making of an
image, Edinburgh, 1960; S. Searight, The Turkey merchants: life in the Levant
Company, in History today", 16(1966), no. 6, pp. 414-421 si W. Market,
Osteuropa und die abendldndische Welt, Aufsdtze und Vortrdge, Göttingen,
Vandenhoeck und Ruprecht, 1966.

25 Cf. Girard Tongas, Les relations de la France avec l'Empire ottoman
durant la première m.oitié du XVIIe siècle et l'ambassade a Constantinople de
Philippe de Harley, comte de Césy, 1619-1640, Toulouse, 1942,p. 7 si urm.
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concepute despre päginii" asezati in Bizant. Este o persistenta
a imaginii mai vechi, din cele douà veacuri de expansiune si pri-
mej die otomanä.

In 54 de brosuri, majoritatea anonime, din anii 1561-1683
pastrate in Biblioteca Inguimbertine din Carpentras, Billancois
distinge condeiul politic al ambasadorilor sau pe cel ostil al fran-
ciscanilor paznicii Sfintelor Locuri si cavalerilor ordinului
de Malta28 paznicii liberei navigatii crestine In Mediterana ,
sau chiar atitudinea märginasilor Imperiului austriaci, italieni ,
transmisa prin traducen. Imaginea pe care o dau asemenea_scrieri
este tendentioasa, falsä. Turcul este infatisat Inca' drept o continua
amenintare a Europei si a Frantei (in secolul al XVII-lea?1),
amenintare ce trebuie inläturatä prin Cruciadä". Este inertia
cliseelor medievale prin care literatura se inscrie, in mod neastep-
tat, lmpotriva politicii franceze a vremii, favorabila., cum stim,
relatiilor cu Poarta si beneficiara a comertului din Mediterana
otoman427.

Tot secolul al XVII-lea aduce, insa, inläturarea treptatä
a mefientei si dispretului explicate prin dint fanatism, igno-
rant4 sau superficialitate, in favoarea unui interes luminat, gene-
rator de obiectivitate si, in cazuri notabile, de respect pentru civi-
lizatiile Balcanilor si Orientului Apropiat28. Atunci, fructului comer-
cial sau poiitic al unui voiaj In Mediterana Orientala incepe sa se
adauge cel al cunoasterii si o carte ca aceea a lui Baudelot de
Dairval, De l'utilité des voyages, et de l'avantage que la recherche
des antiquitez procure aux sçavans29, publicata spre sfirsitul vea-
cului, nu trebuie sá ne mire. Ceea ce putem selectiona din bogata
literatura de insemnari de calatorie a timpului reprezinta partea
cea mai autentica si mai vie din bibliografia problemei noastre.
In asemenea serien i aflam primele judecati europene obiective

26 J. Sall* La orden de Malta y las acciones navales espeolas contra
turcos y berberiscos en los siglos XVI y XVII, Madrid, 1944.

27 V. in acest sens lucrarea fundamentala a lui F. Braudel, L'Economie
de la Mediterrannée au X Vile siècle, in Cahiers de Tunisie", 4(1946) §i
M. Epstein, Early history of the Levant Company, Oxford, 1935; G. Campos,
// commercio esterno veneziano nella seconda metà del secolo XVII secondo le
statistiche ufficiali, in Archivio Veneto", 19(1936).

28 Turcii incep sl gaseasa chiar admiratori ca O.G. Busbecq, Excla-
matis, siue de re militari contra turcam instituenda consilium, Leyden, 1633,
p. 439.

29 T. III, Paris, chez Pierre Aubouin et Pierre Emery, 1686 (XVII) +
732 p.
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despre Turcocratie §i, prin ele, incercdri sistematice de a o intro-
duce In obiectivele §tiintei apusene. Este epoca In care sentimen-
tele Europei fatd de cultura §i poporul turc i, de aici, pretairea
simpatia pentru aceastd culturä i acest popor grit pe cale sd se
transforme. Din momentul in care Imperiul otoman nu mai repre-
zintd o primej die pentru continent, ci devine o piat'd de desfacere
interesantd §i un element util in politica orientald a marilor puteri,
Invdtatii afld interesul §i mijloacele de a completa studiile lor
orientale cu o zonä rdu sau putin cunoscutd pinä atunci. Aceastd
mutatie are loe cdtre ultimul sfert al secolului al XVII-lea".

Avantajul impresiilor cdldtorilor apuseni rezidd In caracterul
lor de documente asupra contactelor intre eivilizatii ce se tinuserd
pind atunci la distantä. Dezavantajul acestei literaturi este valoa-
rea ei inegald datoratd piedicilor obiective lntimpinate de autori

greutatea informdrii sau subiective incapacitatea de a
sesiza notele esentiale ale unor societdti cu totul sträine. Ap, un
cäldtor din 1650, A. Poulet, semnaleazd dificultdtile de informare
dupd o mie de relatiuni fdcute toate de persoane care au trecut
pe acolo [...] i dintre care cei mai multi n-au descris altceva decit
lucruri Inchipuite, povestite sau räu explicate", deoarece cdldtorii
iau mai degraba observatii din cdrtile noastre declt ceea ce au vdzut
ei in§i§i In tdri strdine"31. Sistemul cdldtoriilor cu condeiul" este
de altfel foarte rdspindit In secolele XVIXVIII i pe build drep-
tate autori mai noi invitd la prudentA32. I' observase, in pragul

30v. pentru aceastá schimbare de opticä a cálátorilor europeni studiile
lui R.W. Franz, The English traveller and the movement of ideas, 1660-1732,
Lincoln, Nebraska, 1934 §i G. Atkinson, Les Relations de voyages du XVIIe
siècle et l'évolution des idées, Paris, 1924. Aceastä viziune mai obiectivá avea
antecedente §i Paul Coles, op. cit., p. 145-153 citeazá autoritáti ale secolului
al XVI-lea (Machiavelli, Paolo Giovio sau Jean Bodin) care lauda buna
administratie, disciplina militará i spiritul de tolerantd ce domneau In
Imperiul otoman.

31 A. Poulet, Nouvelles relations du Levant, t. I, Paris, 1667, p. III ;
t. II, Paris, 1668, p. 420.

Democratia Hemmerdinger Iliadou, La Crète sous la domination
vénitienne et lors de la conquéte ottomane (1322-1684), Renseignements nou-
veaux ou peu connus d'après les pélerins et les voyageurs, in Studi Veneziani",
9(1967), p. 535 §i urm. Autoarea, semnalfnd §i opiniile lui Poulet sau de Tott,
observa (p. 536-537) caracterul partial, adesea inexact al informatiilor cald-
torilor care obi§nuiesc sá imagineze sau pur §i simplu sà compileze dupá
memoriale anterioare. Caracteristic pentru acest procedeu, folosit §i In seco-
lul al XVIII-lea este Le voyageur français " al abatelui Joseph Delaporte
pe care N. Iorga 1-a republicat in traducerea moldoveneascA din 1785 (Bucu-

16
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secolului al XIX-lea si baronul de Tott denuntind cälätorii care
au acreditat [o sumedenie de absurditgti], färg sd fi avut altg ving
decit cä s-au increzut prea mult in ei insisi". R. Clément ggseste
slgbiciunea cäTätorilor in faptul cà viziteaza toti aceleasi monu-
mente, se intereseazg de aceleasi lucruri curioase i povestirile lor
se aseamäng, chiar chid nu se copiaza [...]. Sensibili la pitorescul
vietii musulmane, ei ne descriu animatia sträzilor [...], marile
sgrbgtori [...], iar multi, mai putin superficiali, se intereseazä de
viata insäsi, de musulmani, ne explicg ceremoniile [...]. Dar aceasta
e doar o exceptie"33. Chiar cglätori ca Tavernier34 sau Thevenot35
erau incg frapati mai ales de religiozitatea superstitioasä a turcilor,
de /ipsa lot de invälgturä europeanä.

Un observator liber de prejudecätile antecesorilor sau contem-
poranilor, cu o curiozitate stiintifica nepgrtinitoare si o autenticä
aplecare pentru studiile orientale, care vede valoarea culturii
otomane cu ochii savantului, este abia Antoine Galland. El venise
la Constantinopol sä invete limbile orientale printre care turca, si
sg achizitioneze cgrti, activitäli care 11 pun in situatia cum vom
vedea sà frecventeze intelectuali subtiri si opere de seamg.
Ceea ce impune in Jurnalul säu (pentru anii 1672-1674) este
obiectivitatea judeatilor i sinceritatea dorintei de a cunoaste
Islamul prin toate mijloacele pe care i le oferea capitala otomand

resti, 1940), subliniind ed. autorul n-a cAldtorit decit Cu condeiul In mind,
cd el cunoaste adesea prea putin tarile de care vorbeste, ca le face cunoscute
dupà vechi cdlAtori si prin urmare foarte rail" (op. cit., pp. 7-8). In 1675
André Georges Guillet inventa un Sr. de La Guilletière pentru a sa Athènes
ancienne et nouvelle, et l'estat présent de rempire des Turcs, Paris; procedeul
era de ajuns de rdspindit pentru a furniza substanta notei lui Hans Lewy,
Imaginary journeys from Palestine to France, in Journal of Warburg and
Courtaines Institutes", 1(1937), pp. 251-253. Sd addugAm cA nici in cealaltd
zona islamica relatiile de cdlätorie nu sint de confidentd: reporterul"
turc prin excelentä al acestei epoci, Evliyd Çelebi n-a vizitat toate regiunile
pe care le descrie, ell despre valoarea datelor consemnate de el, v. observa-
tiile lui Fr. Babinger,Ewhjä Tschelebi's Reisewege in Albanien, in Fr. Babin-
ger, Aufsatze und Abhandlungenzur Geschichte Sadosteuropas und der Levant,
II. Bd., Miinchen, 1966, p. 51 si urm. Pentru citatul urmdtor v. Mémoires du
Baron de Tott sur les Turcs et les Tartares, première partie, Maestricht, 1785,
p. XX.

33 Raoul Clément, Les Français d'Egypte aux XVIle et XVIIIe siè-
cles, Le Caire, 1960, p. 31.

34 Les six voyages de Jean Baptiste Tavernier... en Turquie, en Perse
et aux Indes, pendant l'espace de quarante ans, vol.III, Paris, 1676-1679.

33 Voyages de M. de Thévenot au Levant (1655-1666),vol.III, Paris,
1664. V. In special vol. I, p. 250 i urm.
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a acelei epoci. De aici remarcile sale despre eruditia savantilor
turci, valoarea scrierilor care le hräneau preocupärile intelectuale,
de aici asiduitatea sa de cercetator al unei lumi care, In aspectele
ei profunde, se deschidea abia atunci cärturarilor europeni36.

Colbert, cu obi§nuita lui clarviziune in ce prive§te afacerile
regatului i meticulozitate in realizarea proiectelor sale da-
duse politicii franceze In Mediterana Orientala diplomaticä,
prin reformarea consulatelor, economica prin incurajarea Compa-
niei Levantului gi o orientare §tiintifica: 12 copii fusesera tri-
mi§i la Constantinopol pentru a invata limbile orientale37, emisari
speciali cäutau in Orient manuscrise i cärti menite sà lmboga-
teased biblioteca regala cu o documentatie nou638.

La opera carturarilor laici se adauga aceea a misionarilor.
misiune a Levantului" fusese creata in 1609 la Constantinopol.
In 1622 este Infiintata Congregatia De propaganda fide39. Pentru
sensul imediat al ofensivei misionare in Levant nu exista nici o
indoiala: el era nu atit procre§tin, cit antiislamic. Elanul a fost
dat de un om bine situat pentru a fi foarte eficient: celebrul Pere
Joseph, Eminenta cenu0e, prietenul lui Richelieu. Printre marile
planuri ale acestei min-0 largi fusese §i acela de a face o cruciadä
impotriva turcilor. Gind vi-a dat seama cà proiectul sail era ireali-

38 Cf. Mohammed Abdel-Halim, Antoine Galland, sa vie et son ceuvre,
Paris, 1964. Nascut in 1646, Galland flcuse studii filologice la Paris, in cursul
carora intocmise catalogul manuscriselor orientale de la Sorbona. Atasat
In 1670 ambasadei franceze din Constantinopol, el a calatorit In 1673, 1676
si 1679 in Levant pentru a copia inscriptii si a colectiona manuscrise pentru
biblioteca lui Colbert din insarcinarea Companiei Indiilor Orientale. Numit
anticar al Regelui" el continua aceste activitäti pentru biblioteca regald.
Membru al Academiei de Inscriptii (1701), profesor de araba la Colltge de
France, Galland e cunoscut mai ales pentru traducerea sa cea dintii in
Europa a operei O mie f i una de nopti (12 vol., Paris, 1704-1717).

87 Sint asa-numitii enfants de langues de France", despre care v. A.
Galland, Journal..., vol. I, p. 163 si n. 3. Recrutati din *coala de limbi orien-
tale din Paris, intretinuti de Ambasada din Constantinopol, tinerii Invdtau
cu un dasc61 turc (hogea) si erau destinati aparatului francez de relatii cu
Orientul. Cf. si Mohammed Abdel-Halim, op. cit., p. 34, n. 15. Pentru proiec-
tele in Levant ale lui Colbert, v. mai ales Lettres, instructions et mémoires de
Colbert, éd. par P. Clément, vol. I X, Paris, 1861-1865; Comte de Saint
Priest, Mémoire sur l'ambassade de France et le commerce frangais dans le
Levant, Paris, 1877; C.W. Cole, Colbert and a century of French mercantilism,
vol. I-II, New York, 1939.

88 H. Omont, Missions archéologiques frangaises en Orient aux XVII°
et XVIII° siècles, vol. I-II, Paris, 1902.

29 R. Clément, op. cit., p. 22.

16*
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zabil i vi-a Inldturat complexele rdzboinice in interminabilul sdu
poem Turciada, capucin,u1 se intoarse cdtre alte mijloace de a
respinge Islarnul: misionarismul"40.

Vom vedea mai departe rolul misiunilor In formarea unei
categorii anume de intelectuali sud-est europeni: convertitii.
Apostolii catolicismului in Levant au scris insd §i un insemnat
capitol in istoria Orientalismului. RIvna sau curiozitatea ii mind
pina' In Egipt i Abisinia. ti intereseazá monumentele, manuscri-
sele, limba, moravurile popoarelor cercetateu. Europa descoperea
astfel noi zone de cultura de care Incepea s'a' se apropie cu mij-
loacele mai sigure ale informatiilor exacte, luate la fata locului de
oameni pregdtiti §i adeseori obiectivi.

INDICII INTELECTUAL! AI TURCOCRATIEI: CARTEA

Contactul cu Europa de sud-est trebuie sd fi pdrut primilor
orientali§ti la fel de deconcertant ca i pentru cercetdtorul de azi.
Era o lume extrem de variat [In manifestárile ei culturale: popoare,
limbi, formatii intelectuale, aspiratii §i structuri de gindire diferite
cereau, pentru o descifrare corectd, obi§nuintd, eruditie i reflectie.

In distributia teritoriald a culturilor vremii, punctele de reper
nu erau frontierele, ci centrele de activitate i iradiere. Europa de
sud-est cuno§tea in secolul al XVII-lea citeva asemenea centre In
teritoriul sdu, sau In afard. Ele erau Constantinopolul, Candia,
Atena, Ianina, Athosul, Agrafa, Chio, Corfu, Bucure§ti, Ia§i,

4° Daniel Rops, Histoire de rEglise du Christ, vol. V, (L'Eglise des
temps classiques. L'are des grands craquements ), Paris, 1958, p. 137; cf. §i
L. Kilger, Die ersten fiinfzig Jahre Propaganda. Eine Wendezeit der Missions-
geschichte, in Zeitschrift fiir Missionswissenschaft", 12 (1922), P. 15 *i urm.

A. Castellucci, // risveglio delrattivitd missionaria e le prime origini della
S. Congregazione de Propaganda Fide, in Le conferenze al Latera no, marzo-
aprile 1923, Roma, 1923, pp. 117-254.

41 Explorarea Egiptului incepe in a doua jum5.tate a secolului al XVII-lea
prin capucinii François i Portais (R. Clément, op. cit., p. 101 i urm.), dar
inc6 in 1633-1636 umanistul §i colectionarul de Peiresc cerea arti etiopiene
lui P. Agathange §i primea manuscrise copte de la P. Minuté (Apollinaire
de Valence, Correspondence de Peiresc et de P. Agathange de Venddme, Paris,
1891, p. 210-269). Pentru cercetdrile egiptene din 1647 ale lui P. Elzéar v.
Balthazar de Monconys, Journal des voyages..., Lyon, 1665, p. 169-192;
pentru cele din 1672-1673 ale lui P. Vansleb, a sa Nouvelle relation en forme
de Journal d'un voyage fait an Egypte... en 1672-1673, Paris, 1677.
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Raguza, dar si Cairo, Venetia sau Roma. De§i situatà dincolo de
granitele Europei de sud-est, Universitatea din Padova avea in
formarea intelectualilor din aceasta zoná un rol mai mare decit
acela al Academiei Patriarhale din Fanar. La fel Cairo, centru
de educare a carturarilor turci, contribuia prin intermediul acestora
la apropierea culturilor Islamului de Occident §i. la formarea unor
intelectuali europeni tributari umanismului persan, ca Dimitrie
Cantemir.

Aceste centre aveau functiuni multiple. Constantinopolul
cunostea o viata intelectualä greac4 aläturi de cea turc4; el era
insd, in acela§i timp, un loo de intilnire pentru arturari de alte
nationalitati, români sau armeni, renegati maghiari sau venetieni,
dar §i pentru orientalistii din apus. Creta sau insulele ioniene erau
centre de educatie pentru greci, dar §i pentru italieni; Raguza
pentru italieni §i slavi din sud. Bucurestiul si Iaul pentru romäni
§i greci. In interiorul imperiului sau in afara lui, aceste centre
favorizau contactele intre Orient §i Occident.

La Constantinopol se confruntau permanent idei §i oameni
din culturile a douà lumi §i a douä spiritualitäti. Pe tàrmurile
Bosforului coexistau noua capitalà otomana cu batrina cetate de
traditie bizantinä'. In societatea turca supusa ritualismului islamic,
rigorismului propriu unor structuri refractare schimlArilor, cartu-
rarul cleric, jurist, 1nvatator ocupa in mod necesar o pozitie
centralà, adesea privilegiatä. Galland surprinde just locul impor-
tant al ceirtii in viata otomanci. Jurnalul acestui pasionat colectionar
de manuscrise orientale abunda' de insemndri privitoare la comertul
de carti §.1 importantele sale achizitii. Contactele invätatului fran-
cez cu intelectuali europeni sau turci asidue erau dublate de
frecventarea unei categorii speciale de auxilian i ai culturii, mai
sensibili adesea decit carturarii aserviti traditdei, la noile orient6ri
ale preocupärilor intelectuale negustorii de cärti: Sint la Con-
stantinopol si in locurile vecine noteazä el multe manuscrise
grecesti, sau In mlinile turcilor care le-au luat de la crestini, sau
la greci, indeosebi cäluggri sau preoti §i mo§tenitorii lor; si unii
§i altii doresc sä le vinda"42. Cu ajutorul lor, Galland achizitio-
neaz5 opere remarcabile; despre profitul pe care 1-a avut el insu§i
din frecventarea acestor izvoare märturiseste intreaga sa activi-
tate de orientalist; in anii acestei nobile indeletniciri el dobinde§te
insä convingerea valorii culturii orientale §i o asemenea märturisire

A. Galland, Journal..., p. 275.
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impune: Toate aceste cärti atft de felurite vor da prilej de meditat
asupra faptului cá invätatii natiunilor orientale au un larg amp
de recoltat la ei acasd, ceea ce numim eruditie"43.

Galland observase bine 04 manuscrisul si cartea sint excelenti
indici ai circulatiei ideilor, ai intensitàii i nuantelor vietii intelec-
tuale44. In formarea unui non tip de cärturar räsäritean ca i In
intensificarea contactelor Orient-Occident cartea ocupg un loo
de prim ordin. Lectura abundentd i variata devine In secolul al
XVII-lea o obisnuintä si o pasiune a umanistului sud-est european.
Adeseori citata laudä a cdrlii" scrisä de logofdtul moldovean Miron
Costin45, cataloagele bibliotecilor românesti sau grecesti din pe-
rioada pre-modernä atestä noul curent ce se aducea dinspre Apus,
odata cu cArtile, nevoia noud a unei lecturi ce trebuia sà satisfacä
nu numai scopuri strict doctrinare, ci curiozitatea i plcicerea46. Un
curent asenuindtor de texte parcurge drumul invers. Goana dupà
manuscrise räsäritene grecesti, arabe, persane, copte, turcesti,
caraite, armene, ebraice etc. dominä intreaga istorie a schimbu-
rilor Orient-Occident a secolelor XVIIXVIII. Personajele acestui
nobil trafic sint negustorii, ambasadarii, consulii, cdlätorii, preo0i,
cAlugärii, librarii locali. Inca din secolul al XVI-lea ambasadorii
francezi la Poartä primesc indicaii sä caute manuscrisev. Istoricul
Jacques de Thou, bibliotecarul regelui scrie in acest sens ambasa-
dorului Harley de Laney. In 1613 se proiecteazä cercetäri in acelasi
scop la Alexandria i in Tebaida. Interesul pentru antichitäli ca
cel manifestat de Maillet sau Le Chaire devine un avantaj
pentru ocuparea postului de consul la Cairo si Peiresc scria lui

43 A. Galland in Préface A la Bibliothèque Orientale ou... Dictionnaire
universel contenant généralement tout ce qui regarde la connaissance de l'Orient...,
par M. d'Herbelot, Paris, 1697.

44 Concentrare de gindire, mijloc de difuzare rapidd a ideilor, instru-
ment ce creeazd noi atitudini de lucru intelectual, cartea (si nu numai cea
imprimatd} a primit, ca factor de civilizatie, judecdtile limpezi ale lui Lucien
Febvre (in Préface la L. Febvre et H.J. Martin, L'apparition du llore, Paris,
1958, p. XXV).

43 ...CA nu ieste alta si mai frumoasd si mai de folos in toatà viiata
omului zábavd decit cetitul cdrtilor" scria la sfirsitul secolului al XVII-lea
bdtrinul logofdt al Moldovei (De neamul nzoldovenilor, in Opere, ed. P.P.
Panaitescu, Bucuresti, 1958, p. 244).

46V. in acest sens analizele pertinente ale lui Alexandru Dutu, Pere-
grinarea artilor de desfatare" brincovenesti, in Coordonate ale culturii romd-
neqti in secolul al XVIII-lea, Bucuresti, 1968, p. 25 i urm., in care se fac
referiri i la ultimele decenii ale secolului anterior.

47 R. Clement, op. cit., p. 26-27; H. Omont, op. cit.
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de Thou cu privire la calitätile candidatului Santo Séghezzi: II
est fort homme de bien et capable de faire avoir al force livres et

bon marché"45. Sint cäutati cunoscätorii de &kV carturari,
libran i sau curtieri, meserie in plind dezvoltare. Galland ne dá infor-
matii pretioase despre libran, ne aratä cum se tocmea o carte caraità
la Constantinopo149. Bibliotecile imperiale, domnesti, mändstiresti
sint cercetate in intreg cuprinsul Turcocratiei, din tärile române
pinä la Constantinopol, din Siria si Ierusalim pinà in colturile
pierdute ale Egiptului i Abisiniei. Märturii din secolele XVII
XVIII avem despre biblioteca de la Märgineni a Cantacuzinilor
pe care o viziteazä patriarhul Macarie al Antiohiei, mai tirziu
epigrafistul englez Edmond Cishu1150, ca si biblioteca mänästirii
Väcäresti din Bucuresti, a principilor Mavrocordat si a Mitropoliei
Ungrovlahiei, cercetate de istoricul Sulzer, a boierului Andronachi
folositä de Jean Claude Flachat51. In lunga sa sedere la Constan-
tinopol, Dimitrie Cantemir foloseste prin prietenii säi Biblioteca
Seraiului52. Participind la luptele turcilor cu imperialii, in Ungaria
(1687), e probabil cá tinärul cärturar sä fi cercetat biblioteci
mänästiresti din care ar proveni unele izvoare ale primei sale
serien, Divanul (Iasi, 1698)53. Capucinul Cassien viziteaz6 in
acelasi veac mänästiri copte i intocmeste liste de manuscrise
notind eä Milt cdrti bisericesti, un mare numär de psaltiri, evan-
gheliare" i deplorind cá aceste cärti sint aruncate pe jos si tinute
In foarte putinä cinste". In cele patru mänästiri copte ale SI. Ma-
care el nu poate cerceta insä decit trei biblioteci, cäci In cea de-a
patra n-au putut, sau s-au prefäcut cá nu pot gäsi cheile"54. Rezerva

45 Bibliothèque Nationale, Nouv. Acquisitions, 5174, p. 125 si 129;
cf. R. Clément, op. cit., p. 27, 106-107.

49A. Galland, Journal..., p. 31, 185, 275 etc. Dupä Evliyä Çelebi, Seya-
hatndme... éd. Necib Asim, vol. I, Istanbul, 1314 (=1898), p. 609, ar fi
fost la Constantinopol, in 1631, 300 de libran i (sahaf) Cu 50 de magazine
pentru corporatii religioase i alti 200, cu 60 de magazine, pentru celelalte
categorii de cititori. De addugat, dupä acelasi izvor, ca auxilian i ai confec-
tionärii si conservärii cartii, 300 de leggori Cu 100 de ateliere.

5° C. Dima-Drägan, Biblioteca unui umanist romdn, Constantin Canta-
cuzino Stolnicul, Bucuresti, 1967, p. 3 si urm.

51 N. Georgescu-Tistu, Bibliografia ¿iterará româná, Bucuresti, 1932,
p. 136-139.

52 Démétrius Cantimir, Histoire de l'Empire Othoman, trad. par M. de
Joncquières, t. I, Paris, 1743, p. 184.

53 Cf. studiul nostru Inceputurile ¿iterare ale lui Dimitrie Cantemir, in
D. Cantemir, Divanul, ed. V. Candea, Bucuresti, 1969, p. XXIII.

"R. Clément, op. cit., p. 27.
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calugarilor fatà de curio§ii cärturari occidentali, manifestata ping
astäzi, avea deci vechi t;si intemeiate ratiuni: in 1717-1719 unui
calätor nu i se dà voie, la manastirea Sf. Ecaterina de la Muntele
Sinai s'a faca inventarul sau sa copieze manuscrisele, ci doar
le vada, din cauza furturilor precedente"55. Rezerva trebuie sä
fi fost §i mai mare din partea bibliotecilor arabe sau turce§ti,
numeroase, bogate §i bine organizate, accesibile insä numai cate-
goriilor de credincio§i ai Islamului, determinate de actul de danie
a cartilor (wakf)56, a§a incit informatiile lui Cantemir despre colec-
tiile din biblioteca Seraiului sint cu totul exceptionale.

INDICII CULTURALI AI TURCOCRATIEI: 8COALA

O intinsä retea de biblioteci presupune insa publicul instruit
capabil §i dornic s'a' le foloseasca. Capitala Imperiului otoman dis-
punea, se pare, de numeroase institutii de invatámint pentru
formarea cärturarilor sau a functionarilor de stat. Dacd am da
crezare cifrelor, poate prea optimiste, ale lui Eviiya Çelebi57,
exist au la Constantinopol In vremea lui 1993 de §coli primare, 78
de medrese intre care mai inalte erau cele sultanine, 35 coranice
§i 135 de §coli de traditii (dar iil-hadis)58. OricIt le-am reduce din
scrupulul obiectivitatii, cifrele vorbesc despre o activitate de
instruire intensä" §i aceasta, deocamdata, numai pentru societatea
turch" a capitalei.

Dar pentru un intelectual turc In formatie, Constantinopolul
nu era total. La fel ca Padova pentru greci, mirajul setosului de
inväVatura era Cairo, cu universitatea sa de imens prestigiu,
al-Azhar. Studentimea otomana' ocupa desigur un loe hisemnat in

Mahfouz Labib, Pèlerins et voyageurs au Mont Sinai, Le Caire, 1961,
p. 103-104.

56 Ioussef Esche, Les Bibliothèques arabes publiques et semi-publiques en
Mésopotamie, en Syrie et en Egypte au Moyen Age, Damas, 1967, P. 374.
Pentru bibliotecile turcesti din Europa de sud-est, v. articolul lui C. Culpan,
Balkanlar'da Osmanli devri tark kataphaneleri (Bibliotecile turcesti din Bal-
cani in epoca otomana), in Tiirk kiiltiirti", 1966, nr. 40, p. 418-425.

67 Louis Bazin, Littérature turque in Encyclopedie de la Pléiade. Histoire
des littératures, vol. I, Paris, 1955, p. 930, atribuie totusi lui Evliya o valoare
documentara inegalata in epoca, dincolo de exagerari a caror enormitate le
face practic inofensive".

68 Evliya Çelebi, Seyahatname, ed. cit., I, pp. 524-525.
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acest bätrin centru de educatie islamic6 de vreme ce, intre sälile
rezervate diferitelor grupuri de ucenici, era §i una rezervatà tur-
cilor (al-Atrak)".

Dintre centrele urbane ale imperiului Constantinopolul cu-
no§tea cea mai intensä viatä intelectualä greceascd. Capitala isi
pästrase neintrerupt aceastä. functiune Incá de la cucerire, dar
In secolul al XVII-lea viata sa culturald cunoaste o orientare
noud. Marea scoald nationalä a Patriarhiei era condusä din 1.626
de filozoful neoaristotelician Teofil Coridaleu, iar din 1646 de
Ioan Cariofil, discipolul acestuia60. Totu§i, in 1655, Alexandru
Mavrocordat constatà, dupä cum ne aratä elevul sdu Iacob Manu,
cä crestinii din ora § erau nu numai lipsiti de once notiuni filo-
zofice, dar si ignoranti ai literelor grece§ti; indatä el organizä o
reuniune de oameni inteligenti; el le imbunätäti mai intii mora-
vurile potrivit principiilor filozofiei morale apoi, ca un bun si
harnic tatä de familie, el le predd limba greacä §i filozofia"61.
Este a§a-numitul Hoaczywyecov infiintat cu sprijinul financiar
al lui Manolache Manu din Castoria, cunoscut protector al invätä-
mintului §i culturii grece§ti°2. Aici se preda, in afarà de filozofie,
literatura, retorica §i §tiintele". Este §coala pe care o laudä Can-
temir §i ale cilrei cursuri le-a urmat el insu§i.

Institutii grecesti de invätknint comparabile existau in mai
multe pärti ale Turcocratiei, in insulele Ionice sau Arhipelag. La
sfir§itul secolului Anastasie din Nausa §tia cä in ora§ele grece§ti
functionau cu totul 40 de colegii"63. Mai cunoscute prin vechime,
continuitate sau prestigiul profesorilor erau: Colegiul mic sau al
lui Epifanie din Ianina (creat in 1645), Colegiul mare sau al
lui Giouma din acelasi oras (1675), Museionul din Agrafa (unde a
predat Eugen Ianoulis, discipol al lui Coridaleu, apoi Anastasie
Gorghios), tscoala din Atena creatä de Coridaleu in 1645, urmatà
de aceea a lui Epifanie (1.667), Colegiul din Chios fondat in 1660,
cu contributia insemnatà a lui Leon Allatius, Hellenomuzeul din
Patmos, creat pe timpul lui Alexandru Mavrocordat, §coala din

59 H.A.P. Gibb und J.H. Kramers (Hrsg.), Handwb-rterbuch der Islam,
Leiden, s.v. al-Azhar.

6° Cf. Cléobule Tsourkas, Les débuts de l'enseignement philosophique et
de la libre pensée dans les Balkans, 20 éd., Théssalonique, 1967, p. 54 i urm.

61 Cf. G. Chassiotis, L'instruction publique chez les Grecs depuis la prise
de Constantinople par les Turcs jusqu'a nos jours, Paris, 1881, p. 27-28.

62 M.I. Gedeon, Xpovutec 1104TpMpXLY:71q 'Axcc811/.64. qa-copt.xca el.8.hcretç
71.Ept Aley&X-rx Toil Moo; ExoXfv.;, 1454-1830, Constantinopol, 1883.

63 G. Chassiotis, op. cit., p. 30.
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Ierusalim care a cunoscut o activitate deosebitä sub conducerea
patriarhilor Nectarie, Dositei §i Hrisant, §i Academia din Corfu
care a functionat pinA In 1732. SA adAugAm colegiul grec din
Venetia §i Frontisteriul Flanginian Infiintat de Toma Flanginis
din Corfu In 1664 In acela§i ora, Hellenomuzeul cotunian Infiintat
prin donatia lui loan Cotunios din Verja pe lingd Universitatea
din Padova".

Structurile educative grece§ti mai comportan, in sfir§it,
§colile elementare functionind pe lIngä parohii65, sau chiar In
casa unui me§te§ugar ca aceea din Atena pe care o descrie In 1673
Guiliet66. Avem astfel un tablou al InvAtAmIntului grecesc din
secolul al XVII-lea.

CAtre sfIr§itul secolului el va include pentru o lungä perioadd
o nouä zonA, aceea a Prii RomAne§ti §i Moldovei unde vor func-
tiona Academiile Domne§ti, cu predarea In limba greacA, de la
Bucure§ti §i 1467. De citeva decenii in cele cloud principate se
incercase organizarea unui InvAtAmInt cu ambitii superioare obi§-
nuitelor §coli de scris-citit §i initiere cateheticä de pe 11110 parohii
§i mAngstiri. In domniile lui Matei Basarab i Vasile Lupu §coli
mai lnalte" sint Infiintate la Tirgovi§te §i 1a§i68, la mAnAstirea
Trei Ierarhi. Un colegiu Cu predarea in greacä §i latinä functio-
neazd temporar, tot la TIrgovi§te, dupd 1646 avind ca principal

64 Ibidem, pp. 34-78.
66 Ibidem, pp. 14-24.
66 Ibidem, p. 18. In ceea ce prive0e valoarea relatArilor lui Guillet,

v. mai sus, nota 32.
Pentru invAtAmintul românesc in secolul al XVII-)ea v. Victor Papa-

costea, O coalti de limbd fi culturd slapond la Tlrgovifte in timpul domniei
lui Matei Basarab, In Romanoslavica", 5(1962), p. 182-194; ace1a0, Les
origines de l'enseignement supérieur en Valachie, in RESEE, 1(1963), p. 7-39;
acela0, La fondation de l'Académie greque" de Bucarest, ibid., 4(1966)
p. 115-138; Stefan Pascu, Collèges et académies dans les Pays Roumains au
Moyen Age, in Revue Roumaine d'histoire", 5 (1966), p. 925-936; Stefan
Birsanescu, Academia domneascei din iai, 1714-1821, Bucure0i, 1952.

68 Dui:4 Marco Bandinus, administrator al bisericii catolice din Moldova
intre 1644-1649, ar fi existat pe vremea lui la Ia0 20 de §coli cu 200 de
5colari (V.A. Urechià, Codex Bandinus. Memorii usupra scrierii lui Bandinus
de la 1646, in Analele Academiei RomMie", S. II, Mem. ist., 11(1895),
p.CIVCVI ). Paul din Alep gase0e In 1653 Scoala de la Trei I erarhi clà-
dire unicA §i mdreata" (Voyage du Patriarche Macaire d'Antioche, in R.
Graffin et F. Nau, Patrologia orientalis, t. XXIII, Paris, 1930, p. 182 urm.).
Pentru climatul cultural al IauIui, oras cu un comer t dezvoltat in secolul
al XVII-lea, v. Georgeta CrAciun, Cálátori sträini despre Iai In secolele
XIV-XIX, in Studii i articole de istorie" 8(1966), p. 239-254.
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dasnäl pe Pantelimon (Paisie) Ligaridis. Erau ecourile de dincoace
de Carpati ale initiativelor pedagogice din Transilvania si Ucraina

incitati de ofensiva Contrareformei, calvinii i ortodocsii se
apärau prin nou Infiintatele colegii de la Alba Julia (1622), Kiev
(1632) sau Orästie (sfirsitul secolului). In domnia lui Brancoveanu
(la 1694) sau, poate, Cu cltiva ani Inainte îi lncepe activitatea la
Bucuresti Academia domneasnä de la mgnästirea Sf. Saya. In
1714 o academie domneasnä similard este creata la Iasi.

Aceste institutii completau In chip fericit coordonatele cul-
turale ale Moldovei i Valahiei, täri menite, datorita statutului lor
special economic si politic In cadrul Turcocra0ei, ea' implineascä
un rol de searng In renasterea culturala a intregii Europe de sud-
est In epoca modernä. Incomparabil mai lnlesnite sub raport eco-
nomic cleat provinciile administrate de functionari otomani inca-
pabili, bucurIndu-se de o autonomie politicA ce le menaja dreptul
de a fi guvernate de print" romani sau In epoca fanariotä.
crestini, contribuind prin necontenit sprijin material la intre-
Onerea asezämintelor religioase din Orientul Ortodox", Intre-
tinind active relatii cu marile puteri vecine Austria, Polonia
§i Rusia, tärile romane au fost, din secolul al XVII-lea si pinä la
formarea statelor balcanice moderne, regiunea idealä de refugiu,
ajutor material, retragere pentru creatie sau activitäti culturale
§i politice a cärturarilor tuturor natiunilor balcanice. Acest rol
II recunosteau Invätatii vremii. Ce-i lipseste acestei tari ca sa se
mindreascá si sd se fericeascd i sä se declare peste tot pärrantul
cea mai fericità i binecuvintatd decit oricare alta domnie itarä?
se Intreaba Sevastos Kemenitul Intr-un Cusiint de laudd cdtre[...]
Constantin [Brdncoveanu] Basarab Voevod . Nu e alta declt
imparäteasa i cea mai de frunte i cea mai inalta Intre toate
virtutile i pricinuitoarea oricärui bine printre oameni, adinä
Intelepciunea i studiul i Invätätura i prea stralucitoarea lumina
a artii, i buna cuviintä i lmpodobirea puterilor sufletesti si a
tuturor celorlalte virtuti morale"". La activitatea artisticä, ti-
pografinä de care profità Intreg Orientul crestin roman,
grec, arab, sud-slav i georgian Invätämintul adaugä din seco-

69 V. pentru aceste ajutoare Paul Mihailovici, Mlírturii romdnesti din
Bulgaria f i Grecia. 1468-1866. Chisin6u, 1933; Marcu Beza, Urme romet-
nevi in Rdsdritul Ortodox, ed. 2-a, Bucuresti, 1937; Teodor Bodogae, Aju-
toarele romdnesti la mineistirile din Stintul Munte Athos, Sibiu, 1940.

E. de Hurmuzaki A. Papadopoulos-Kerameus, Documente
privitoare la istoria romeinilor, vol. XIII, Bucuresti, 1909, p. 227.
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lul al XVII-lea o binef acere noua, amplificInd rolul Insemnat al
mediului românesc In cultura räsäriteanä a vremii.

Cu exceptia Dalmatiei, celeialte zone din Europa de sud-est
dispuneau mai putin de structurile culturale descrise mai sus.
Nu avem informatii suficiente despre starea Bulgariei in aceasta
perioadà, dar este sigur cà cel putin nivelul foarte elementar de
instructie era asigurat In zonele ortodoxe de sistemul vechi
(scoli manästiresti çi parohiale), In zonele islamizate dupa cei
turcesc. Comunitatile catolice erau nelndoielnic mai favorizate
In domeniul Invätämintului. Propaganda se bizuia in mare mäsurä
pe scoli, ca aceea din Sofia, care puteau deschide elevilor, fie
pe calea teologicä, orizonturi occidentalen.

Bosnia si Hertegovina reprezintä, impreuna cu Albania, li-
mita de vest a creatiei culturale islamice In Peninsula Balcanica.
Redesteptarea nationala din epoca moderna a aruncat In umbra
Indelungatul efort literar, teologic, stiiatific al carturarilor bos-
nieci de expresie orientalä, efort nu numai Incununat cu remarca-
bile reusite, dar si de un exceptional interes pentru studiul contac-
telor Orient-Occidentn. !rare pierderea independentei regatului
bosniac (1463) si cäderea Bosniei i Hertegovinei sub dominatia
habsburgicä (1878) cultura celor cloud provincii a fost ilustratä de
vreo trei sute de cärturari de seama cunoscind, pe lingä limba ma-
terna, fie turca, araba sau persana, fie cloud sau chiar toate aceste
limbi.

Pentru nevoile studiului unii mai rari, fireste lnvatau
limbi apusene: cronicarul Ibrahim ibn Abdillah Paevi Alaibe-

71 Ivan Dujcev, Il cattolicessimo in Bulgaria nel secolo XVII, In Orien-
talia christiana analecta", 1937, p. 30 i urm.

72 Cf. Z. Veselá, O muslirnshé Bosné, In Novy Orient", 21 (1966),
p. 216-217. Pentru contributia bosniaca la cultura islamick v. studiul lui
Smail Balk, Der sildslavische Anteil an der Prosaliteratur der Osmanen, In
spsterreichische Osthefte", 8(1966), II. 6, p. 468-477. Ceea ce se stie despre
acest capitol al literaturilor sud-est europene este datorat curiozitatii orien-
talistilor apuseni, dar mai ales zelului autorilor bosniaci sau turci (v. mai
departe). Bane Incearca o reluare a problemei dintr-o perspectiva' repara-
toare, convins ca dei fara Indoiala ordinea feudala nu favorizeaza progresul
civilizatiei, secolul al XVI-lea si In parte al XVII-lea au Insemnat pentru
Bosnia, In comparatie Cu epoca pretura, o importanta propasire cultural&

sociala" (p. 470). Autorul deplora faptul ca din considerente nationale sau
ideologice unii cercetatori au neglijat aspectele pozitive ale idealului religios
al musulmanilor bosnieci i, astfel, au subapreciat opera lor cultural:a. Cele
ce urmeaza privitor la bosnieci in aceste pagini slut datorate informatiilor
din studiul lui Bane.
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govie (n. 1651) cuno§tea maghiara, prin intermediul dreia avea
acces §i la izvoare latine§ti.

E cunoscut locul insemnat pe care factorul sud-slav, in spe-
cial cel bosniac l-a avut in viata politicé. a Portii. Un numär im-
presionant de mari-viziri, Intre ei cunoscutul Mehmed Pap So-
gollu (Sokolovie, In functie intre 1565-1579) erau de aceastä
origine. Posibilitätile de acces la invätätura inaltä nu par sä fi
fost mai reduse pentru un tinär musulman plin de rivnä cärtu-
räreasd venit din Bosnia decit pentru unul din Anatolia. Fapt
este cä pentru aceastä culturä el trebuia sä ja calea Stambulului.
Dupä obtinerea rivnitelor titluri el putea reveni in tara lui, ca
Hasan ibn Turkhan al-Kafi al-Akhisari (PrusSeak), profesor §i
cadiu la Prugac (m. 1616), ca Mustaf a Ejubovie, zis Sheikh Jujo,
muftiu al Mostarului (m. 1707), dar multi rämineau sä. Invete sau
sä serie In alte pärti ale imperiului, mai favorizate ca atmosfera
intelectualä. Dad, Bosnia §i Hertegovina au participat la cultura
osmand, contributia a constat intr-un valoros contingent de inval-
tati mai mult declt prin centre de educatie inaltd.

Dar In afara zonelor de culturd islamid, uneori interferate
cu acestea, intilnim la slavii de sud §i alte teritorii culturale: orto-
dox la sirbi, catolic in Croatia §i Dalmatia". Atena sud-slavä",
Raguza, cunoa§te tocmai in al X1111-lea secol, pinä la cumplitul
cutremur din 1667, o perioadA de remarcabilä Inflorire, care ne-a
l ä sat operele lui Iovan Gundulie, Gjion Palmotie 0 I gnacij Gjorg-

jie.
Spre sud, Albania, unde prin catolicism se mentineau reduse

zone de culturà occidentalä, era practic inecatä In islamism74.
Evliyä Çelebi ne-a läsat singura descriere mai amplä a Orii pen-

73 Cf. I. KukuljeviC-Salcinski, Knilevnici u Hrvatah s ove strane Vele-
bita iivivsi u prvoj polovini XVII vieka, in Archiv za povjectnicu jugoslav",
9(1868), p. 152-342 s'i 10(1869), p. 1-222; I. Coleti, Illyrici sacri, t. VIII,
Venetiis, 1819; I. JeleniC, Biobibliografija franjevaca Bosne srebrenieb, t. I,
Zagreb, 1925, Cyril Wilczkowski, Littérature dalmate, in Encyclopédia de la
Pléiade. Histoire des littératures, vol. II, Paris, 1956, pp. 1367-1377; I. Sim-
rak, De relationibus slavorum meridionalium S.R.E. Apost. saec. XVII et
XVIII, vol. I, Zagreb, 1926.

74 Fulvio Sordignano, Geografia ecclesiastica dell'Albania dagli ultimi
decenni del secolo XVI alla metet del secolo XVII, in Orientalia christiana",
36(1934), nr. 4; E. Rossi, Saggio suldominio turco e l'introduzione dell'Islam
in Albania, in Albania", 3(1942), fase. 4, p. 1-14.
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tru epoca ce ne intereseazám. Prin 1661-1662 el allá la Scutari
11 moschei, fiecare cu o medresä, intilneste cárturari softa ;

la Delvina erau trei medrese, trei scoli elementare i trei md-
nästiri; la fel in alte orase mari ca Gjinokastro i Berat care avea,
pe lingà o teke, medrese i coli din vremea lui Baiazid al II-lea.
La Valona cálátorul turc allá trei medrese, cinci scoli elemen-
tare, trei mánästiri cu 100 de dervisi si o teke. Dou6 medrese färá
scolari, trei scoli elementare i cloud mánästiri 11 intimpind la Ka-
vaja. La Pequin erau trei medrese, cinci scoli frecventate i cloud
mánástiri. In sflrsit, la Elbasan erau zece mandstiri, 46 de mos-
chei cu medresele lor, ba chiar un medic, Muhki Çelebi (Suflul
lui Messia"), care putea invia i mortii". Populatia vorbea albane-
za, dar cei instruiti cunosteau greaca, turca, unii chiar persana.

Cu toatä aceastá implantati e pe tárimurile Adriaticei, la
mai bine de douä secole dupä cucerire, Turcocratia europeanä era
din punct de vedere cultural la fel de putin biruitoare In Balcani
ca i in Iran sau in tärile arabe. René Grousset a remarcat bine a.'
numai Anatolia greacd fusese in mod determinant turcizatd76.
In afara zonelor amintite mai sus de sub dominatia Semilunei,
vegetind in vechile lor structuri preislamice dar mereu sensibile
la contactele cu Occidentul, Mediterana rásáriteaná mai avea
Inch' pärti sustrase influentei directe a Islamului. Mai hind insulele
disputate citeva secole de doug räzboaie sfinte, musulman
crestin, djihadul §i cruciadele, Rodosul, Ciprul sint ocupate, ca

Ungaria, abia in secolul al XVI-lea. Amprenta Romaniei
venetdene rárnine aci mai puternic677. Greta, supusä abia in
1669, reprezintä mult timp un teritoriu privilegiat in care se
dezvoltä, cu puternice aporturi venetiene, mai ales arta si
literatura greacä, intr-un climat de confort, lux si incompara-

75 In Seyahatnetme, vol. VI; cf. Fr. Babinger, Etvltjd Tchelebi's Reise-
wege in Albanien, in Mitteilungen des Seminars fiir Orientalische Sprache",
33(1930), 2. Abt.: Westasiatische Studien, pp. 138-178; reluat In Fr. Babin-
ger, Aufsdtze und Abhandlungen zur Geschichte Sildosteuropas und Levant, II.
Bd., Munchen, 1966, p. 51-89. Pentru situatia Albaniei la inceputul seco-
lului al XVII-lea, v. relatia despre nordul tdrii a arhiepiscopului Marino
Bizzi din Antivari, publicatd de Fr. Racki, lzvjestaj barskoga nadbiskupa
Marina Bizzia o svajem putovanju g. 1610 po Albanskoj i staroj Srbtji, in
Starine", 20(1888).

René Grousset, Bilan de l'histoire, Paris, 1946, p. 282.
77 Ceea ce ingdduie lui C. Th. Dimaras sd considere drept Signes de la

Fete manifestdrile culturale cipro-cretane din secolul al XVII-lea, op. cit.,
p. 74-96.
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bil mai multa libertate. In sfir§it, muntele Athos, impresionind
prin concentratia sa spirituala cretina pina §i cirmuirea sultani-
lor, care-i acorda adesea acte de protectie §i privilegii, poate con-
tinua o dezvoltare rar tulburata, pe vechiul fäga§ cre§tin, cu spri-
jinul material al voievozilor no§tri.

Civilizatiile Mediteranei de rasdrit i§i definesc astfel zonele.
Partea dominata Inca de europeni (Peloponezul, Creta, insulele)
evolueaza sub influente occidentale. Talile autonome (Moldova,
Tara Romaneasa, Raguza) 1§i salveazd structurile fundamentale
§i adopta din Europa liberä putinul pe care regimul lor politic §i
structurile lor traditionale le ingaduie. Aceste teritorii implinesc
impreund rolul de sprijin §i refugiu pentru regiunile supuse de
Semilund. Natiunile dominate se impart la rindul lor dupd rostu-
rile implinite in imperiu: de o parte grecii, activi pe plan religios
§i politic, de alta albanezii, sirbii, bulgarii, al caror aport militar,
prin marcante..personalitäti, le aduce totu0 inlesniri comparabile
celor ram* acasd.

REMEDIILE INTIRZIERII: 1._ RESTAURAREA
VECH I ULU I I NVATAMI NT

Coordonatele culturale ne aratä aceastä lume care reprezen-
tase ping numai cu citeva secole inainte culmea gindirii §i civili-
zatiei europene, intr-o anacronica intirziere. Intirziere, fireqte, in
raport cu Occidentul, care, ping la sfir§itul celui de-al XVII-lea
veac trecuse prin scolasticd, prin scepticismul lui Montaigne,
prin indoielile Reformei, avezase fdga§ul §tiintelor moderne prin
Galileu §i Newton §i trasase linii de gindire noi prin Bacon, Des-
cartes sau Locke. Poate cd acest ritm de evolutle a gindirii §i
aceasta orientare puteau fi in Levant contestate: ele nu reprezen-
tau cleat aventura unui Occident ie§it din traditie, minoritar
Inca* fata de batrinele civilizatii orientale care dominau, cu inva-
riabilele lor structuri, cea mai mare parte din Lumea Veche.
Europa de sud-est era *inset tn regres fetid de standardul atins clndva de
propriile sale civilizatii.

Dupa caderea Constantinopolului creatia culturala conti-
nuase Inca vreun secol numai in regiunile neocupate efectiv, in
Romania §i Wile romane. Si acestea din urmä intrasera apoi in-
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tr-o lungà perioadà." de stagnare sau chiar de regres. Iatä." de ce,
efortul de reluare a traditiiicr de invätaturg i studiu devine pro-
blema principalä a factorilor capabili de initiative din Europa de
sud-est, intr-o epocä.' in care prefacerile politice §i sociale aduc in
planul actdunilor determinante noi pauri sociale tii noi idealuri.

Vom vedea mai departe c'5 asupra decadentei politice, econo-
mice §i culturale in al XVII-lea secol, cArturarii sud-est europeni
erau unanim de acord. Ei pästrau sentimentul unei certe supe-
rioritäti doctrinare asupra Apusului catolic sau protestant",
dar aveau i evidenta unei in ordinea organizdrii, crea-
iei eficientei". Divergentele se vor acuza cu timpul, in conflic-

tul traditie-inovatie din istoria ideilor i institutiilor sud-est
europene, intre cei pentru care primeazd doctrina §i puritatea ei

cei dornici sà ajungd din urrnä." Occidentul modern, chiar cu sa-
crificarea treptatä a acestei doctrine. Aceastd divergentä in ati-
tudini determind o alta in mijloace §i programe. and, deci, impre-
jurgrile generale ing6duie reluarea faptelor de civilizatie in invä-
tämint, artä, tipar, constructii, institutii, aceste programe sint o
vreme impArtite intre modelul autoritar al marilor infäptuitori
din trecut impäratii bizantini, tarii sirbi sau bulgari, voievozii
români, pärintii i clericii cArturari de altädatä i modelul
impunätor al Occidentului inaintat. Secolul al XVII-lea românesc
este in acest sens un exemplu §i am arä'tat in alt capitol8° vizibila
infruntare de programe de restaurare culturalä din Tara Roma-
neasca' a acelei vremi: Matei Basarab incercind sà repete actele
inainta§ului Neagoe de care Il despdrtea un secol §i jumiltate, cum-
natul ski Udri§te Nästurel, promotor al unui umanism de
rnodel occidental §i expresie anacronic slavonäi, clericii de origine
tdrgneascà militind pentru o ofensivà educativä i rnoralà, pentru
care lncep sa' foloseascä, realiti, limba vie a poporului. Aceast5.

78 ...Catolicii ar trebui spuna ea, dacá nu avem tiina lucrurilor
exterioare, prin harul lui Hristos noi posedam tiina interioara §i spirituala
care Intr-armeaza credinta noastra ortodoxa. *i ca in ce prive§te jertfele §i
suferintele sintem pentru totdeauna superiori catolicilor [...]. lata trei secole
de cind turcii sint stap¡nii Greciei [...]. Religia lui Hristos §i taina evlaviei
stilt In toata stralucirea lor §i voi imi spuneti ca ne lipsete tiinta?" (Chiril
Lucaris, apud C. Th. Dimaras, op. cit., p. 66).

78 Acceptarea superioritatii occidentale §i limitarea ei la una tiin-
tifica §i tehnica este de altfel comuna societatilor traditionale dep4ite de
Europa In progresul material. V. In acest sens judecatile juste ale lui H. But-
terfield, The Origins of modern science, 1300-1800, London, 1957, p. 179.

80 Umanismul lui Udrifte Ndsturel Fi agonia literelor slavone in Tara
Romdneascci, v. mai sus, p. 33 77.
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Dosoftei (Dimitrie Barila, 1624-1693), mitropolit al Moldovei, carturar
poliglot, primul mare poet al literaturii rornane, figura proeminenta intre
intelectualii clerici din secolul al XVII-lea. Replica moderna a unui por-

tret contemporan.
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Hrisant Notara, patriarh al Ierusalimului, reprezentant al intelectualitätii
sud-est europene de la inceputul epocii moderne, frecvent oaspete al
.curtilor domnesti de la Bucuresti si Iasi, prieten si corespondent al uma-

nistilor romani ai vremii. Portret contemporan.
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Reprezentanti ai societdtii i culturii
moderne din Levantul secolelor XVI
XVII : medic evreu si negustor din

Constantinopol. Schite de epocd.www.dacoromanica.ro



Turci cultivati din secolul al XVII-lea: dervii mevlevi. Miniatura de epoca.
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confruntare de programe, expresie a cdutdrii unor solutii noi, sa-
lut are pentru o societate infirmd in multe privinte, îci geíseste
expresia En EnvifteimEntul timpului, En forma tia intelectualilor sud-
est europeni. Una din trdsäturile specifice ale acestor intelectuali,
beneficiari ai multor stiluri de culturei, permeabili la diverse sisteme
de gindire, capabili sei Enteleagif sau chiar scl adopte, dupd Empreju-
rdri, puncte de vedere uneori opuse, se definege fi se manifestel Enea'
din aceastä epocei.

In a§ezämintele amintite mai sus, invätdmintul, urrnind tra-
ditii, tendinte, inspiratii §i desfd§urat la nivele extrem de diferite,
este traditional sau inovator. In cea din-Vil categorie se situeazä.
§colile teologice, islamice sau cre§tine.

O atentie deosebità din partea conducerii statului otoman o
aveau, firqte, viitorii functionari81. Tinerii destinati demnitä-
tilor inalte (iqoglani), recrutati prin sistemul decirme (tributul
singelui), erau ale§i dintre copiii frumo§i §i. bine fälcuti, infdtipti
mai intii sultanului care-i trimitea apoi la unul din seraiurile sale
din Pera, Adrianopol sau Constantinopol. Pu§i sub conducerea
lui kapu agasi (§eful eunucilor albi), primind o pensie de patru-
cinci aspri pe zi, ei invdtau la inceput intr-una din §coli ( Boyuk
sau Kii6iik oda) principiile religiei arabe, limbile turcd, araba. si
persand.. Ajun§i la adolescentä, invdtau exercitiile militare §i
unele me§te§uguri, legate de armurdrie sau echipament, i muzicd,
dupd care urma ucenicia in diferite departamente ale seraiului §i
promovarea in functdi mai inalte. Dar, afirma Ricaut, cit prive§te
celelalte §tiinte, ca logica, fizica, matematicile i altele asemenea,
ei le ignord cu desdvirsire, ca i geografia, de§i stäpinesc o buná
parte a Universului"82.

Ata, de departe de ceea ce intelegea prin educatie un cdr-
turar european, ace0i tineri erau totu§i mai fericiti decit marea
masá a supu§ilor otomani care atingeau binefacerea cartii numai
prin §colile coranice (maktab, kutttib ). Aceste amzdminte elemen-
tare, functionind pe lingd moschei, asemenea §colilor de slavonie"
de pe lingd bisericile §i mdndstirile cre§tine, nu dddeau ucenicilor

81 [Paul] Ricaut, Tableau de l'Empire Ottoman.., traduit de l'Anglois...
1-ère partie, La Haye, 1709, chap. IV: De l'éducation des jeunes gens qu'on
élève dans le &rail pour étre appellez aux grandes charges de l'Empire (p. 6-9)
si chap. V: De la rnéthode que les Turcs observent dans le &rail pour instruire
les jeunes gens dans les Sciences (p. 9-11). Cf. si Thévenot, op. cit., chap.
XXVI: De la langue turque, des sciences des Turcs et de leurs manières de dévi-
ner (p. 111-114).

82 Paul Ricaut, op. cit., p. 10.

17 Ratiunea dominand
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altceva cleat elementele de scris-citit i tilcuirea Coranului
sau a spuselor Profetului" (hadith ). La madrasah (moschee
§coala) folosul era mai mare: pe lingd invatatura teologica (ka-
ram sau speculatia", hadith sau traditia profetica"), studentii
aveau aici beneficiul gramaticii (nahw), lexicologiei (bughah ),
retoricii fbalagagh ) i literaturii ('am al-adab )83.

La Universitatea al-Azhar din Cairo se studiau disciplinele
traditionale" (al-al am al-naklyia) teologia, jurisprudenta,
traditiile (hadith ) §i sufismul .(mistica), sau spirituale" (al-nlam
al-pa kliya) filologia, metrica, retorica, logica, astronomia (cu
cronologia §i vremile rugaciunii"). Acestei clase, dar fara a li se
da o atentie particularä, li apartineau literatura, istoria, geografia,
§tiintele naturii, matematicile. Din prima categorie se depunea
mai multa insistentä asupra dogmaticii al-tawhid),
din a doua jurisprudentei. Studentul, care nu avea la Inscrierea
sa declt sumare cuno§tinta de scris, citit §i socotit, incepea prin a
invata un an Intreg gramatica arabei clasice, depring pe de rost
In versuri (ajramiya). Anul urmator era consacrat dogmaticei
(tot pe dinafara) care In teologia musulmana nu e prea ampla;
urma dreptul (al-fikh ), mai complicat, predat pe baza Coranului,
a traditiei (hadith ) §i a vreo douazeci de carti de jurisprudenta,
invatat de studentii turci potrivit ritului hanifit (pur, ortodox)
oficial in Imperiul otoman. Retorica, logica, prozodia, arta reci-
tarii corecte a Coranului eran studiate dupa cele trei §tiinte prin-
cipale, la alegerea studentului. Invatamintul consta in primul
rind in memorizare. Profesorii comentau textele, pentru a u§ura
intelegerea §i asimilarea, dar se straduiau sa nu adauge nimic la
exegezele clasice pe care le foloseau84.

Intor§i acasa, dupa ce trecusera cu succes treptele consacrärii
§tiintifice (danifmend, malazim, muderris ) i devenisera molla
sau kadi, ce le putea oferi acestor carturari Constantinopolul sau
alte centre ale imperiului ca posibilitäti de exercitiu sau afirmare
intelectualä? Lecturi mai intii: manuscrisele care au circulat §i
au fost copiate, studiate, comentate, marturisesc asiduitatea aces-

83 F. Wiistenfeld, Die Akademien der Araber und ihre Lehrer, G6ttingen,
1837; Haneberg, Abhandlung iiber das Schul und Lehrwesen der Muhamme-
daner im Mittelalter, 1850; Handwdrterbuch der Islam, ed. cit., s.v. Madrasa
(p. 383-393) si Maktab (p. 403-405).

84 HandwOrterbuch der Islam, s.v. al-Azhar (col. 63-69); cf. §i A. Willer
R.A. Nicholson, Sunnites in Encyclopaedia Britannica, lith ed., vol. XXVI,

New York, 1911, p. 103-106.
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tei indeletniciri; predicä, Indrumäri, comert de idei in limitele
rivroase ale doctrinei; scris, In sfir§it reluarea, cu ambitia de
a dezvälui noi valori, a operelor de autoritate ale traditiei islamice.
Pentru cä majoritatea carturarilor otomani se mentin Cu riguro-
zitate in hotarele culturii lor, fárá incursiuni In afarä. Este atitu-
dinea unei societäti traditionale prin excelentä, in care toate mo-
inentele sint riguros reglementate gi toate preocupärile sever orien-
tate. Si tocmai aceastä atitudine frapa spiritul liberal al nälätori-
lor europeni In contact cu un model de viata pe care nu-1 puteau
u§or accepta.

In cimpul cre§tin conceptia traditionala despre educatie nu
era insd diferitä, urmind convingeri comparabile despre impactul
doctrinei metafizice asupra vietii individuale sau sociale.
Ori de cite ori Patriarhia ecumenia. §i-a putut exercita ministe-
riul educativ, ea a vegheat ca instructia clericilor, ca ci a laicilor,
sa rämina subordonatà traditiei bisericii. In 1593 un act patriar-
hal amintea: Sfintul Sinod poruncWe episcopului fiecärei epar-
hii sá vegheze asupra invätäturii de ob§te §i sä fanä toate cheltu-
ielile trebuitoare pentruca dumnezeiWile §i sfintele scripturi
sä nu inceteze a fi invätate; sá vie intru ajutorul celor ce vor voi
sä-i Invete pe altii §i al acelora care vor sä invete §i nu au mij-
loace"85.

A§ezdmintul elementar al educatiei ordodoxe era biserica ei
mänästirea. Comparatia cu institutiile de invätämlnt moderne
nu poate atribui acestor §coli alt nivel decit cel elementar: se In-
invdtau aci scrisul §i notiuni de catehism sau practinä liturgicä.
Studii mai atente demonstreaz4 cd nu putem echivala aceste gim-
nazii traditdonale cu institutdile de azi. Unele din ele fiinteazä
inch' i continuà sà formeze o categorie anacronicä de intelectuali
medievali vietuind in mänästirile ortodoxe din Orient pinä la
Athos, putin instruiti in cultura contemporana, experti insä in
articulatiile unor discipline uitate, intr-o mäsuril adesea superi-
oarä celor mai buni bizantini§ti ai universitatilor europene.

In afara elementelor scrisului ci cateheticii predate totu§i
potrivit unei conceptii educative despre care ne märturiseste mai
tirziu Pedagogia cregind a lui Grigorie din Moldova, ultimul,
poate unicul manual de educatie isihast pe care-1 cunoa§tem88,

85 Art. 7 al actului, publicat de C. Sathas, BLoypceptAv crxESEccava itEpt
'Icpcp.Eou B', Athena, 1870, p. 82-92; cf. G. Chassiotis, op. cit., p. 27.

86 Eutychios Nesiotes, La pédagogie chrétienne de Grégoire de Moldcwie,
In Echos d'Orient", 9(1906), p. 99-108.
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aceste agezaminte perpetuau stravechea metoda de invatamint
orala, practica., imposibil de inchis in reguli i metode.

Este vorba de practica liturgica. Nu s-a insistat suficient
pina acum asupra rolului didactic insemnat al liturgicii rasAritene
pentru participantii clerici sau laici. Sévérien Salaville observa
pe Mina dreptate: Begatia continutului dogmatic gi moral al
liturghiilor räsaritene °feed ugor material pentru un intreg volum
In care s-ar putea grupa, pe subiecte, o culegere de extrase din
diferitele càri liturgice privind Treimea, Intruparea, Mintuirea,
Euharistia, taina i jertfa, Sfinta Fecioara i tainele ei, Biserica,
primatul lui Petru gi al succesorilor lui, sinoadele, traditia, cele
gapte taine, cultul ingerilor, sfintii V echiului Testament §i al celui
Nou, cultul moagtelor, cultul icoanelor, rugaciunile pentru morti.
Desigur, toate aceste teme sacre se regasesc in liturghia occiden-
tala i trebuie dorit ca vreunul din noi sá dea intr-o zi un expozeu
substantial de 4Teologie liturgicb. Dar in timp ce geniul occiden-
tal, geniul roman indeosebi, se multumesc cu afirmatii simple §i
scurte, geniul oriental, dimpotriva, Ii exercita cu satisfactie abi-
tudinile sale literare de amplificare gi dezvoltare asupra datelor
liturgice, chiar cu riscul de a se expune reprogului unor prea free-
vente repetitii [...]. Este un fapt cà liturghiile orientale constituie,
mai mult decit liturghia romana, un loe teologic care merita sA
fie mai bine exploatat decit a fost pinä acum"87.

Liturgistul catolic a atras de asemenea atentia asupra boga-
tiei de invataturi ascetice gi mai ales a utiliz'Arii ample a Bibliei
gi a scrierilor patristice in liturghia rasäriteana care dovedegte
astfel calitätile de sinteza teologicä a acestei liturghii, capabila
sà dea celor dispugi sa le practice i s'A le mediteze, nu numai o
excelenta introducere in doctrina cretina, dar gi mijlocul de a
realiza in fiinta lor aceastä doctrina'. Sá adäugam calitatile de
lirism poetic al textelor liturgice, formate, cum gtim, dintr-o
imensa literatura la care au contribuit de la Romano Melodul
pind la loan Damaschin, Casia, Iosif, nume dintre cele mai cele-
bre ale poeziei bizantine. Caracterul popular fäcea imnografia
liturgica accesibila calugarilor veniti din mediul rural. Cardinalul
Dom Pitra a scos pertinent in evidenta varietatea i accesibilita-
tea acestei literaturi care a prezentat timp de secole, alaturi de
creatia folclorica, singura desfatare poetica a tuturor paturilor

87 S. Salaville, Liturgies orientales, vol. 1, Paris, 1932, pp. 72-73;
cf. si Sophie Antoniadis, Place de la liturgie dans la tradition des lettres grec-
gues, Leyde, 1939, 367 p.
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sociale ale cre§tinätätii rgsäritene88. Circulatia manuscriselor dove-
de§te cä. In mänästiri se citeau inc6 textele ascetice. La muntele
Athos era vie inch' traditia isihastd. In principiu deci, cAlugdrului
Ii erau deschise posibiliatile de formare in spiritul vechii doctrine
a Bisericii de räsärit.

In ce mäsurd folosea el aceste posibilitati? Sint motive s6
credem c'd eforturile, in majoritatea cazurilor, nu mergeau mai
departe de insu§irea exterioarä. a riturilor, canoanelor de peni-
tentà sau prescriptiilor de drept canonic. Dacä" monahii cärturari
reu§eau, odatà ajun§i pe trepte ierarhice mai inalte, sà"-§i afle
rägazul necesar traducerilor din textele patristice ca un Varlaam,
mitropolitul Moldovei, care traduce opera lui loan ScArarul,
grijile materiale läsau putin timp celorlalti pentru asemenea In-
deletnicirio.

Dar nu e mai putin adevärat cä doctrina astfel transmisä pu-
tea da Inc6 remarcabile formatii intelectuale. CArturari reputati
ai culturii sud-est europene din secolul al XVII-lea, moldovenii
Varlaam mitropolitul, Dosoftei mitropolitul, georgianul Antim,
mitropolit, de asemenea, al Ungrovlahiei, sirienii Malatios Karme

Macarie Zaeim", dar §i spirite dominante ale spiritualitätii orto-

88 Dom J.P. Pitra, Hymnographie de l'Eglise grecque, Rome, 1867, p. 3.
89 Inmultirea Antologhioanelor, comprimarea intr-un singur volum a

slujbelor la sarbatori fixe (Sanctoral) §i mutatoare (Temporal)" (Emile
Legrand, In Bibliographic hellénique, Paris, 1894, nu citeaza mai putin de 6
pentru secolul al XVII-lea", cf. S. Salaville, op. cit., p. 192) este semnificativa
pentru reducerea timpului consacrat Endeletnicirilor spirituale in mdndstirile
ortodoxe. Reducerea oficiilor ce-i drept fdra a inlatura nimio esential din
structura lor exprimd graba in copierea manuscriselor, ca i in oficierea
propriu-zisa. Sd adaugdm cunoscuta graba in rostirea oficiilor insd§i, care
atinge atft de gray solemnitatea §i functiunile pastorale ale liturgicei rdsari-
tene, pentru a intelege abaterile de la traditie, consimtite sub presiunea
grijilor profane sau a unor noi orientdri spirituale, fenomene foarte aparente
In secolul al XVII-lea.

99 V. pentru clericii cd.rturarii arabi ai vremii: Georg Graf, Geschichte
der christlichen arabischen Literatur, III. Bd., Città del Vaticano, 1950, p. 91
§"i urm.; bulgari: Hcmopus ua ea.neapcnama diumepamypa, sub red. V. Vel-
cev, E. Georgiev, P. Dinekov, vol. I, Sofia, 1963, p. 402-419; greci: D. Pro-
copiu, Succinta eruditorum graecorum superioris et praesentis saeculi recensio,
In J.A. Fabricius, Bibliotheca graeca, t. XI, Hamburg, 1722, p. 769-808;
C. Sathas, NcoeXX-rivixt pacaoyta. BtoypacpLat, Athena, 1868, p. 238
421 (reproducen anastatice ale acestor doud lucrari au fost editate
la Athena, 1966, de Librdria Caravia); C. Th. Dimaras, op. cit., p.74 §i urm.;
romdni: G. Iva§cu, Istoria literaturii romdne, vol. I, Bucure§ti, 1969, p. 124
241 ; slrbi f i croali: M. Murko, Geschichte der dlteren sildslavischen Litteratu-
ren, Leipzig, 1908, p. 185 §i urm.
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doxe din secolul urmnor ca Nicodim Aghioritul sau Paisie Velici-
covski n-au avut o altà preg'ätire. Opera lor era Insä un suficient
certificat al acestei pregätiri.

Revenirea la izvoarele §.i structurile vechiului EnviitdmEnt tradi-
tional putea da *Inca notabile rezultate prin Encercdri de restaurare
doctrinald si Endreptare monad.

Imprejurdrile politice generale, politice §i culturale nu pu-
teau insä Ingädui o regenerare a spiritualitAtii §i institutiilor tra-
ditionale In Europa de sud-est §i Levant. Chid Europa modernä
se decide sä includä In politica §i programul ei tärile Mediteranei
de räsärit, mai u§or de smuls, de acum Inainte, unei Semilune
organizate, acestor täri nu le 'Incline decit adoptarea unui program
modern, cu tot ce decurgea de aci in ordinea doctrinei, moralei,
institutiilor sau stilului de viatA.

REMEDIILE INTIRZIERII: 2. UN NOU INVATAMINT,
CONCESII DOCTRINARE SI ACCEPTAREA INOVATIILOR

Spiritele preocupate de solutionarea problemelor imediate
ale societatilor sud-est europene se Indreaptà, a§adar, spre Occi-
dent, prin programe educative copiate sau prin trimiterea de
studenti in celebrele cetäti universitare italiene. De ce italiene?
Mai Intii pentru c'l Venetia educase in tot cursul veacului prece-
dent greci din Turcocratie. Prin Invätämintul padovan fuseserà
introduse discipline noi: In primul rind filozofia §i unele arte libe-
rale In §colile grece§ti. Italia räminea, din toate punctele de ve-
dere nu numai geografic, dar §i prin traditia legAturilor cultu-
rale, politice sau economice, prin conceptii §i stil de viat4 mai
aproape de populatiile Mediteranei ilsäritene. Puternice colonii
orientale formau In Cetatea Dogilor un al doilea Bizant", excelent
cap de pod spre Apus pentru greci, dar §i pentru armeni, romani
sau slavii de sud91.

Motive intelectuale profunde se adAugau pe de altà parte la
confidenta europenilor orientali indreptatä spre Padova. Cuge-
tarea acestui centru al spiritului european cuno§tea In secolul al

91 Cf. D.J. Geanakoplos, Greek scholars in Venice, Cambridge, Mass.,
1962, p. 1-40 si Steven Runciman, The Great Church in captivity, Cambridge,
1968, p. 221-223.
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XVII-lea o evolutie paradoxala care putea seduce pe spudeii
Turcocratiei. Persista ad o atitudine realistà fatä de problematica
oferita intelectualului, problematica din care totdeauna venetie-
nii puneau In primul plan aspectele imediate, contingente, con-
crete92. Era un prim argument pentru tinerii ce nu puteau pierde
din vedere acuitatea politica a crizei de care suferea lumea lor in
favoarea u.nor indeletniciri intelectuale superioare, poate, dar
pentru ei gratuite. Pe de alta parte insa, in dezbaterile
cu grave implicatii teologice sau filozofice de la pragul veacului
al XVII-lea, in acele dezbateri ce aveau sa determine o mutatie
intelectuala a secolului", Padova se aratase conservatoare, fidela
gIndirii aristotelice, rezervatä sau refractara novatorilor" care,
din cimpul astronomic mai intti, prin Copernic, Galileu §i Kepler,
dädeau lovituri decisive conceptiei ordonate §i cuminti a Filozo-
fului din Stagira. Cind in Apus 1§i fac o tulburatoare aparitie ideile
lui Bacon sau Descartes, in Universitatea din Padova trona,
autoritar, sistemul lui Cesare Cremonini, rezumat al conceptiilor
despre natura, metafizica §i suflet, toate aristotelice promovate
timp de peste trei secole In acest centru venetian de invätä'mint.
[ata Inca o imprejurare ce putea convinge candidati crescuti in
dreapta credinta a Räsäritului ortodox, refractan i inovatiilor re-
volutdonare promovate In Occidentul ,,papista" sau reformat.

Formatia padovana a atitor generatii de dascäli greci §i mai
ales a filozofului prin excelentä' al secolului al XVII-lea levantin-
Teofil Coridaleu, trebuia sä adauge elemente peremptorii
de convingere pentru optiunea pedagogica occidentalá a europe-
nilor de sud-est.

Zelul innoitor care se manifesta Inca din 1593 reforma Aca-
demiei patriarhale din Constantinopol nu putea, fire§te, strä'-
muta solidele traditii universitare italiene In conditiile dure ale
Turcocratiei.

Sub diferiteIe lor nume, §colile grece§ti sau române§ti din
secolul al XVII-lea n-au depà§it niciodatá nivelul unui liceu de
astäzi. Un contemporan §i un elev al Academiei din Fanar, Dimi-
trie Cantemir, seria cä' se preda in aceasta academie in elinä. cu-
rata §i veche filozofia cu toate ramurile ei §i multe alte §tiinte"93;
era vorba de teologie, gramatica, retoricä. Dorinfa de imitare a

92 Cf. L. Mabilleau, Etude historique sur la philosophie de la _Renaissance
en Italie (Cesare Cremonini), Paris, 1881, p. 94-95.

93 D. Cantimir, Histoire de l'Empire Othoman, trad. de Joncquières,
t. I, Paris, 1743, p. 114.
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Occidentului este vizibile prin aceastä instructie Orientul ortodox
nu Encearcei cleat set' completeze invcitämintul teologic cu aceea ce era
necesar pentru formarea omului cultivat En conditia timpului. Dis-
ciplinele fiind mai putin numeroase, pcsibilitätile de concentrare,
de aprofundare erau probabil mai mari. Dar chiar a§a, ne putem
intreba in ce mäsura studiile in asemenea §coli contribuiau la
activitatea politicä, religioasä, literara ulterioara a elevilor, in
ce mcisurei primeau ei o educatie corespunzeitoare problemelor grave
ale societcltii secolului al XV II-lea. Scrierea corectä, elementele
de retoricä sau matematica erau de un folos neindoielnic. Ches-
tiunile de metafizica, logica, fizica predate dupa comentarii mai
vechi sau mai noi ale lui Aristotel nu puteau avea insa alt rol In
formarea intelectualilor greci ai veacului decit in sensul lärgirii
orizontului, a obi§nuirii lor cu o maniera de gindire alta decit cea
teologica traditionala, pentru ea' nu trebuie uitat ea toate aceste
colegii" functionau mai ales in ora§e §i pregateau o anumitä pa-
turd de intelectuali meniti unor demnitati inalte in statul otoman,
in principatele romane§ti sau in biserica ortodoxa.

Fie §i in aceste limite, se manifesta insa, cu putere, in Levant,
dorinta unei educatii occidentale. Dupa cum am putut remarca,
majoritatea §colilor pe care le-am mentionat mai sus dateaza din
a doua jumatate a secolului al XVII-lea. Cu citeva decenii mai
devreme marile familii din Fanar simtisera !ma insuficienta pre-
gatirii moderne" posibila la Constantinopol. Occidentalii cu care
intrau in contact le vadeau o instructie superioara dobinditä in
universitatile apusene, dintre care cele mai apropiate de grecitate
se aflau, cum §tim, la Roma sau Padova. O societate in prefacere
impunea intelectualului grec din Imperiul otoman o educatie
nouam. Ea cerea, fire§te, in primul rind mijloace materiale, dar

o vointa statornica de invatätwl din partea parintilor §i a ele-
vilor in§i§i, In conditiile vremii care ne apar Inca extrem de
defavorabile iubitorilor de carte.

94 CAtre sfirsitul secolului al XVII-lea descendentii acelorasi crestini
ortodocsi s-au inscris cu rivnd intr-o scoald de nou model apusean in care
teologia fusese inlocuit6 cu *Uinta practic6 drept subiect principal obliga-
toriu", araM A.J. Toynbee, A Study of history, vol. VIII, London, 1954,
pp. 119-120. Pentru Intregul proces de prefacere a idealurilor educative In
clasa aristocratia si In burghezia levantind, v. St. Runciman, op. cit., p.
221-225; Ph. Sherrard, The greek East and the latín West, London, 1959,
p. 175-179; C. Th. Dimaras, op. cit., p. 111 §i urm.
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Despre rivna Roxanei Mavrocordat de a-1 trimite pe Alexan-
dru viitorul dragoman la Colegiul grec SI. Athanasie din
Roma, mArturise§te un contemporan, Francesco Martini In scri-
sori adresate rectorului; Patriarhul Constantinopolului se asocia
acestui proiect de a educa pe copilul hdrgzit, pe atunci, s'a' ocupe
intr-o zi tronul ecumenic95. Invatätura devenise un instrument
de reu§ità socialà.

Descriind aceast'd rivn6 la sfir§itul secolului al XVIII-lea
Iacovaki Rizo Neroulos ne restituie i psihologia intelectualitätii
din Fanar a veacului precedent: Studiul aprofundat al limbii
grece0i, al latinei, italienei, francezei §i al celor trei principale
limbi orientale, turca, araba ci persana erau preliminarii ci instru-
mente indispensabile pentru a reu§i In cariera restrins6 i dornicl
de slujbe la care puteau aspira ace§ti greci din Constantinopol.
Fanariotii care vedeau in InväVdturä mijlocul promovArii lor, a
creditului §i privilegiilor lor, pretuiau pe oamenii instruiti tg,i pro-
tejau din toate puterile pe concetAtenii lor care aveau merite ci
cuno§tinte. Astfel, arturarii greci veneau de pretutindeni la Con-
stantinopol, ca Intr-un loo In care se Oiau pretui ci recompensa
talentele i virtutile. Tinerii fanarioti destinati s'a' conduc6 trebu-
rile publice se formau prin grija luminatä a pärintilor lor, se hrà-
neau din tinerete cu sentimente Inalie i InvAtau sà foloseascä o
limb6 superioarà celei a oamenilor de rind; chiar femeile din Fa-
nar vorbeau o limb6 curatd §4i scriau cu elegantä In limba lor ma-
terne96.

Dezvoltarea acestor cuno§tinte cerea insà, In secolul al XVII-
lea, studii superioare care puteau fi dobIndite fie la Colegiul
SI. Athanasie din Roma, fie la UniversitAtile din Padova sau
Bologna. Dupà frecventarea acestor institutii a dobindit
Alexandru Mavrocordat titlul de doctor printr-o tezà, deosebit
de moderna pentru vremea sa, despre circulatia singelui, potri-
vit teoriei harveyene, In 1664. Stolnicul Constantin Cantacuzino,
càrturarul care domin6 cultura româneasca la sfir§itul secolului
al XVII-lea Ici datora In bunä ingsurà superioritatea ci faima
frecventArii pentru scrut timp a cursurilor UniversitAtii din Pa-
dova. Nepotul s'a'u Constantin Brincoveanu va Intretine bursieri
la acelaqi arzämint. Occidentul impunea o nouà form aide intelec-

" E. Legrand, Généalogie des Maurocordato de Constantinople, Paris,
1900, p. 41-42.

16. lacovaky Rizo Néroulos, Cours de littérature grecque moderne, Geneve,
p. 81-82.
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tuala. Ea se manifesta' i In programa academiilor domnegti din
àrile romane.

Daca analiza acestei programe intreprinsa de Gh. Cront
privegte anii de dupa 1.707 este evident d. In conceptda sa planul
de studii apartine cititorilor din veacul ce ne preocupa". La Aca-
demia brincoveneasca din Bucuregti se preda, agadar, incepind
din 1694, limba i literatura greaca, logica, retorica, fizica, comen-
tariile la De coelo al lui Aristotel, la Generatio et corruptio, De ani-
ma, Metafizica i Etica ale aceluiagi, comentarii biblice i patris-
tice, notiuni despre astrolabe gi astronomie In genera198.

Formatia locala a intelectualilor sud-est europeni din secolul
al XVII-lea nu depagea aceste hotare didactice. Adäugind ceea
ce ofereau lecturile occidentale i contactele personale avem ima-
ginea en de en exacta a zestrei cu care intrau ei In viata atit
de dificila politica sau culturald a vremii.

INTELECTUALUL SUD-EST EUROPEAN: I. FONDUL
DOCTRINAR

Ce fel de intelectuali se puteau forma in acest climat cultural,
In aceste institutii? Tipologia lor este Inca foarte variata i timp
de peste un secol vom intIlni In Levant i Europa de sud-est car-
turari de educatie, conceptii t¡i activitati traditionale aláturi de
altii pentru care occidentalizarea, modernizarea erau principala
preocupare gi principalul semn distinctiv. Daca ne-am opri cerce-
tarea la acegtia din urma constatam insa ca, cel putin pentru a
doua jumatate a secolului al XVII-lea, ei sint definiti mai degraba
prin ceea ce fi deosebegte de vechea formatie cretina orientalä,
decit prin ceea ce fi aseamána cu intelectualul din Occident.

97 Gh. Cront, L'Académie de Saint-Sava de Bucarest au XVIIIe
siècle. Le contenu de l'en,seignement, In RESEE, 4(1966), p. 437-473; cf. si
Elena Grigoriu, Istoricul Academiei Domnegti de la Sf. Saga. (Contribujii
documentare), Bucuresti, 1978, p. 22 si urm.

98 Pentru programa scolilor grecesti ale vremii v. G. Chassiotis, o,p.
cit., p. 34-78; gramatia, retoric5., dialectic5., aritmetick muzicl, geometrie,
astronomie si teologie se preda la Colegiul lui Vasile Lupu din Iasi, dupà
modelul colegiilor iezuite din Apus, al scolilor poloneze si al Academiei din
Kiev (N. Iorga, letona bisericii romdnegti, ed. 2-a, vol. I, Bucuresti, 1929,
p. 308).
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Din examenul atent al programei §colilor pe care le urmau,
al cartilor pe care le citeau sau le serian, apare limpede ca forma-
Çia era Inca una intirziata in raport cu epoca §i, dintr-un punct
modern de vedere, superficiala sau chiar mutila. Se insista mult
In ultima vreme asupra revolutiei" pe care a putut-o produce in
§coala räsäriteana cugetarea neoaristotelica §i prea putin orto-
doxa" a unui Teofil Coridaleum. Dar, serios vorbind, ce raport
aveau obositoarele exercitii asupra tratatelor despre metafizica,
generatie §i coruptie, cer sau suflet ale Stagiritului, cu problemele
imediate ale unui intelectual sud-est european din epoca studiata,
intelectual de cele mai multe ori angajat in activitati de mare
räspimdere politica' sau ecleziastica in care cuno§tintele sale de
logieä, retorica, metafizica etc. aristotelica nu-§i aflau in nici un
chip intrebuintare? Ceea ce ne ingaduie cercetarea cartilor §i
scrierilor stolnicului Constantin Cantacuzino ni se pare, din acest
punct de vedere, peremptoriu. Tinarul boier valah invätase la
Constantinopol cu Gherasim Cretanul, la Padova cu Albanio
Albanese (/ogica aristotelica) §i cu alti dascali, §i n-a incetat
adune in cursul unei vieti indelungate (moare la 76 de ani) carti
ce-i aminteau cursurile din tinerete, in special comentarii la ope-
rele lui Aristotel. Nimio, in adnotäri, insemnäri sau serien i nu
arata ca ar fi ramas un studios al maestrului antic, iar intilnirea
repetata a motivului generatiei coruptiei in Istoria T drii Roma%
nesti indicá §i limitele interesului sàu pentru doctrina aristote-
hog: Stolnicul retinuse din ea ideea disparitiei necesare a marildr
imperii §i putem cu u§urinta citi aci dorinta lui de a fundamenta
filozofic speranta in caderea Imperiului otoman §i, deci, in elibe-
rarea tärii sale.

Fara a apela la alte exemple u§or de aflat In evolutda intelec-
tualä a carturarilor rasariteni din diverse natiuni,putem fixa acum,

99 Este substanta capitolului Théophyle Corydalée précurseur de la
libre pensée en Orient", a lucrärii lui Cléobule Tsourkas, Les débuts de l'enseig-
nement philosophique et de la libre pensée dans les Balkans. La vie et Vceuvre
de Théophyle Corydalée, 2° éd., Thessalonique, 1967, p. 198-216. Departe
de a contesta rolul major al prefacerilor In orientarea gIndirii sud-est euro-
pene, prefaceri pe care opera lui Coridaleu le-a ilustrat In buna masura, resim-
tim lipsa unui studiu care sé distinga Intre functia de exerciliu didactic
cea de Indrumätor pe faga,suri noi a scrierilor dascalului atenian, printr-o
atenta analiza a lucrarilor discipolilor i epigonilor 06 In mare parte Inca
inedite. V. pentru bibliografie §i G.P. Henderson, Greek philosophy from 1600
to 1850 In The Philosophical Quarterly" 5(1955), p. 157-165 si Modern
greek philosophy, critical studies, In aceea§i revista, 7(1957), p. 154-172.
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la sfir0tul secolului al XVII-lea aparitia unui fenomen caracte-
ristic pentru tot cursul ulterior al culturii §i educatiei acestei zone:
instructia europeana autatà, obligatorie, devenitä modä', sub-
zistà supercifial alAturi de o problematicd strict locald generatl de
nevoi politico-sociale urgente. Geniul sud-est european se mani-
festa tocmai In aceastO capacitate de a focaliza luminile ce-i pu-
teau veni din Apus asupra problemelor regionale, minore in pla-
nul european, imense dacä ne &dim cä de rezolvarea lor depin-
dea realizarea liber5, a milioane de europeni intrati de citeva se-
cole Intr-un sistem asiatic.

POstrau oare ace0i intelectuali suportul, incomparabil mai
trainic, al doctrinei traditionale a FtäsAritului cre0in? Avern
motive sO ne indoim despre amploarea gi profunzimea cuno0in-
telor teologice ale cärturarilor laici, dar §i clerici ai timpului.
Un Constantin Cantacuzino Stolnicul n-avusese dascäli de teolo-
gie ortodoxd, iar la Padova studiase filozofie 0 arte liberale. Free-
ventarea Bibliei sau Meirgdritarelor sí. loan Hrisostom, la a
chor traducere In romane0e ajutase, nu eran suficiente pentru
insusirea subtilei doctrine a pOrintilor greci. Cit ni s-a pAstrat din
biblioteca sa cuprinde, in afara unei profuziuni de lucrOri cato-
lice 0 protestante unele de a doua minà', altele In maghiard,
limbsä pe care stolnicul nu pare s-o fi cunoscut, deci cä'rti adunate
la intimplare citiva autori rOsä"riteni de prestigiu, Vasile cel
Mare, loan Hrisostom, Ilie Ecdicul, Nichita Stitatul, Eusebiu,
Hieronymusl". Dar nimio din opera stolnicului nu demonstreaza
informatie sau interes pentru Inv5.0tura ortodoxa a§a cum o
transmiseserg un Grigorie de Nyssa, Pseudo-Dionisie Areopagitul,
Maxim MOrturisitorul sau Grigore Palama. Citeva ode ale lui
Grigore de Nazianz intre notele sale de tinerete sau atribuirea
unei Rugdciuni Ma mare suflu misticua nu conving despre pre-
dispozitiile sale spre meditatie religioasO, de0, dupà cum vom

100 Cf. C. Dima-Dragan, Biblioteca unui umanist roman, Constantin Canta-
cuzino Stolnicul, Bucuresti, 1967, p. 99-241. Dar prezenta In biblioteca de la
Margineni a cltorva zeci de opere de cuprins religios §i moral nu autorizeaza
concluziile aceluiasi autor din articolul Cultura teologica a stolnicului Con-
stantin Cantacuzino in lumina reconstituirii bibliotecii de la Ma* rgineni, In
Biserica Ortodoxa Romania", 83(1965), p. 943-948, nici afirmatia a stol-
nicul si-a fundamentat conceptia sa teologica pe cercetarea exhaustiva a
fenomenului religios din toate tarile si din toate timpurile".

101 V. ms rom. 1498 al Bibliotecii Academiei R.S. Romania si studiul
nostru Le Stolnic Constantin Cantacuzène, l'homme politique-l'humaniste, In
Revue roumaine d'histoire" 5(1966), p. 618 si notele 82-83.
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vedea, preocupArile pentru §tiintele traditionale nu-i eran straine.
Dimitrie Cantemir, tributar In prima sa operá de tinerete,

Divanul, izvoarelor catolice prin P. Bersuire, protestante prin
Giaccomo Aconcio, unitariene chiar, prin A. Wissowatius, indi-
ferent la redactiunea Bibliei pe care o folosea, pare mai stApin
pe esenta doctrinei ortodoxe, capabil sA disting6 intre apofatism

catafatism, chiar dornic sd apere aceastA doctrinA de tendintele
reformate ale lui Theofan Prokopovici, dar principele nu a fost
un mistic"2. Un Nicolae Milescu tradusese Vechiul Testament cu
destulA competentä, dar faptul de a fi participat la o controvers6
asupra deosebirilor dogmatice dintre ortodoc0 çi catolici nu de-
notA cA stApinea ratiunile profunde ale acestor deosebirim.

Un cercetAtor avizat al prefacerilor gindirii europene medie-
vale, Lucien Febvre ne sfAtuie§te sá nu credem In o1ieele prea con-
trastante ale manualelor i specialiOilor care disting tran§ant
futre o operA 0 alta, intre un sistem i altul, aceste ma0ni mari,
adevArate 0 false In acela0 timp, ca toate aceste jocuri de concepte,
masive i rAu analizate: Evul mediu, Rena0erea, ca sá nu mai vor-
bim de Transcendenta i sora ei du§manA Imanenta". Dar regre-
tatul istoric acceptA cA aceste clisee au cel putin meritul, in gene-
ral, de a pune probleme, de a incita la reflectie, de a solicita replica
sau dezvoltarea"°4. Ceea ce, pentru analiza noastrA, este de un
imens avantaj.

Nu constatAm, a§adar, la intelectualii levantini ai acestei
epoci de tranzitie deplina identitate cu pregAtirea, Indeletnicirile,

102 V. Candea, inceputurile literare ale lui Dimitrie Cantemir, op. cit.,
p. LIV-LV; cf. §i comumcarea noastrà la Colocviul Cantemir de la Freiburg
.(decembrie 1973), Quelques notes sur la pensée de Démètre Cant emir, in Deco-
romania" 2(1974), p. 16-20. Pentru comertul principelui cu stiintele tradi-
tional° v. Prefata noastra la Istoria jeroglífica, In D. Cantemir, Opere complete,
vol. IV, Bucuresti, 1975, p. 5-7 si comunictirile lui Drago s Moldovan, L'eso-
arisrne baroque darts la composition de PHistoire hiéroglyphique", in Daco-
romania", vol. cit., p. 197-224 i Mihai Moraru, Formules oraculaires et leur
rôle dans la technique narrative de Cantemir, ibidem, p. 225-232.

103 Impotriva a tot ce s-ar putea afirma plecind de la motivele religioase
Inttlnite In operele arturarilor amintiti, trimitem la lucrarea fundamentalA
.a lui Vladimir Lossky, Essai sur la théologie mystique de l'Eglise d'Orient,
Paris, 1944: doctrine crestinA traditionalA comporta rafinamente de inter-
pretare i eruditie pe care le-au putut relua cu eforturi un Nicodin Aghio-
ritul san Paisie Velièkovskij in secolul al XVIII-lea, dar pe care in mod cert
le ignoran noii invAtati de mod6. occidental 6 ai veacului precedent.

I" Lucien Febvre, Le problôme de l'incroyance au XVI siecle. La
religion de Rabelais, Paris, 1962, p. 402.
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comertul de idei proprii marilor efervescente din cultura occiden-
tala contemporanä, dar in cadrul oricit de restrins pe care li-1 ofe-
reau conditiile specifice societatii in care traiau, asistam negre§it
la o mutatie" i,tinind seama de termenii ei, aceasta mutatie este
profunda. Europa de sud-est a dispus de mai putin timp decit Europa
apuseanei sau centrald ca sei-fi schimbe programul fi idealurile, iar
acest proces, tocmai pentru cci a acfionat repede asupra unor structuri
vetuste nu s-au putut sustrage unui climat de confuzie in desfeifurarea
ca fi En urmeirile sale.

Urmeaza aceastä mutatie modelul apusean al conflictului intro
credinta cretina §i gindirea greacd pe care Febvre incearca sä-1
reduc'd la compromisul unei gindiri cre§tine inläntuita de conceptiile
grece§ti?"5 Gasim in mi§carea de idei a secolului al XVII-lea
sud-est european suficiente elemente pentru a identifica acest pro-
ces. Tributar neoaristotelismului padovan, invatamintul §colilor
grece§ti, de la Constantinopol §i Atena pina la Bucure§ti §i Ia§i,
introduce In vechea viziune cretina despre lume §i om viziune
prin excelentä teocentrica, in care Dumnezeu da creaturii sens §i
valoare maxima', prin Intrupare conceptia tragica"ios a anui
adevar exterior omului §i inaccesibil lui. Treptat, intreaga fata
a lumii se va schimba. Desacralizatä, creatia in care parintii Bise-
ricii se sträduiau sa citeasca urmele creatorului va fi numai o uria§a
§i perfecta ma§ina lucrind pentru actualizarea fascinantului
univers de forme cuprinse potential in materie. i ca totdeauna
atentia precumpanitoare acordata naturii este sustrasa teodiceii,
psihologiei, eticii. Ele ocupa a§adar un loc minim in opera lui
Cremonini §i a urma§ului sau Coridaleu. Dumnezeu care nu se
amesteca in legile naturale sufletul simplä parte a formei
corpului, deci ca §i acesta, material §i muritor nu mai sint coordo-
natele principale ale reflectiei.

Citiva ani de repetare §i exegeza §colareasca a scrierilor cori-
daleene erau suficienti ca sà ci§tige adeziunea unor tineri slab
apärati de putina lor invathtura teologica §i, mai ales, crescuti in
admiratia Apusului exportator de doftorii, arme, ma§ini, marfuri,
idei §i armate cum nu mai vazuse §i nu putea produce Rasäritul.

105 Ibidem, p. 406 Cf. *i consideraliile lui Jean Meyendorff, Introduc-
tion à l'étude de Grégoire Palamas, Paris, 1959, p. 257-259, despre intilnirea
dintre conceptiile greac6 clasica §i cre§tin4 traditionalA despre istorie, timp
§i om.

206 G. Gentile, Bernardino Telesio, Bari, 1911, citat de Febvre, op. cit.,
p. 405.
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Putini dintre ei vor profesa apoi noua doctrinA prin manuale,
cursuri sau mici comentarii didactice, dar In cei mai multi aceastA
educatie va reu§i sá opereze divortul de vechea metafizia cre§ting,
s'A le zdruncine Increderea In autaritAtile doctrinare traditionale
§i. sá le formeze speranta in schimbAri radicale, mai ales de ordin
politic §i. material, garantate de legi obiective, naturale, pentru cá
nu trebuie sA uitAm cá ace§ti tineri nu veniserg. la §coala filozofiei
neoterice" §i exterioare" din curiozitate, ci din nevoie, lmpin§i
de motive imediate mai degrabA decit de nelini§ti intelectuale.
Realismul medieval al ginditorilor bizantini se transforma la urmafii
lor tntr-un pragmatism care ne aminte§te convingerea lui Descartes
de a IntIlni mai mult adevAr In rationamentele pe care le face fie-
care cu privire la problemele care 11 intereseaa §i a aror desfA§u-
rare 11 vapedepsi Indatä daa a judecat gre§it, cleat In rationamen-
tele pe care le face un om de litere In biroul sAu despre speculatii
care nu produc nici un efect""7.

O Inclinare comuná intelectualilor secolului al XVII-lea pare
sA desmintA prefacerea pe care o remaram: predilectia pentru
astrologie §i. ermetism. CArturari, oameni politici, clerici depun
apreciabile eforturi §i allá o evident6 satisfactie traducInd, citind,
comentind, interpretInd mi§carea astrelor, zodiile, semnele de erice
fel susceptibile de mancie. Fenomenul nu ne aratA declt cA pragma.
tism nu InseamnA Ina rationalism, a laicismul este, la Inceputurile
sale, adtceva declt pozitivismul modern, a primele atitudini cri-
tice moderne ale intelectualilor no§tri Ii lndepArteazA de teologia
cre§tinA En once directie, chiar tnspre disciplinele ermetice. Oricit
de paradoxai, In sensul de azi, fenomenul trebuie interpretat ca
un progres.

Constantin BrIncoveanu Intretine la curtea domneasa din
Bucure§ti un secretar, Giovanni Romano, pentru a-i traduce, ani
de-a rIndul, pronosticuri astrologice italiene pe care voievodul le
cite§te atent, uneori cu nemultumirea de a le constata inexacti-
tatea. Unchiul sgu, stolnicul Constantin Cantacuzino, Incurajeazá
asemenea indeletnicirius. El Insu§i 1§i procua. almanahuri pe care

107 Discours de la méthode I, 7.
108 Cf. Emil Virtosu, Foletul novel f i calandarele lui Constantin-Vodd

BrIncoveanu, Bucure§ti, 1942, introducerea.
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le transmite uneori patriarhului Ierusalimului Hrisant Notarasl".
Spatarul Nicolae Milescu, cel dintli carturar roman care aplica
metode orifice in lucrul sail literar, diplomat In serviciul cancela-
riei rusesti, manifesta un mare interes pentru ermeneutica, simbo-
luri, profetii si in anii petrecuti la Moscova scrie sau prelucreaza
lucräri Cu titluri curioase: Aritmologhion, Symbolorum imperato-
rum pars prima, Hrismologhion, Povestire despre Sybile, Cartea
despre hieroglifelm.

In toate manifestarile neobisnuite carturarii vremii vad
semne : moarte, boala, cutremure, läcuste, monstri, toate preves-
tesc". Dar lectura magica a initiatilor se opreste la semnificatiile
politice si prin aceasta teoria mistica a procedeelor lor dispare. Ei
vor sei citeascd in once fenomen remarcabil premenifia aspiratillor
lor. Milescu gaseste in profetiile sibilelor confirmarea apropiatei
biruinte a tarului impotriva turcilor. La fel Cantemir, in Monar-
chiarum physica examinatio, legitimeaza filozofic profetia lui Daniel
despre ascendenta necesara a imperiilor din cele patru puncte
cardinalem. Cronicarul Radu Popescu chid noteaza nebunia doam-
nei Fauna Cantacuzino pedeapsa pentru vinzarea lui Constantin
Brancoveanu, ca si adnotarile acestuia pe almanahurile In care se
incä'patina sa caute indicii despre pieirea asteptata a Portii, slut
tot atitea manifestäri de mancie politia. In epoca ce ne intereseaza
o asemenea mancie este, fireste, subsum eta unor scopuri cum nu se
poate mai realiste.

Nu ne va mira deci o pledoarie in favoarea acestei metode"
de orientare, intilnita sub pana unui frondeur" al cercurilor inte-
lectuale din a doua jumatate a secolului al XVII-lea, luterocalvi-
nistul" loan Cariofil, condamnat de ortodocsii din Constantinopo/
si Ierusalim, bine primit la Bucuresti de stolnicul Constantin Can-
tacuzino112. loan Vizantios Cariofil, pe atunci mare logofat",

122 V. scrisorile sale catre Hrisant la E. de Hurmuzaki N. Iorga,
Documente privitoare la istoria romdnilor, vol. XIV3, Bucuresti, 1936, p. 58,
101-102, 109-110.

1" V. Candea, IVicolas Mileseu fi inceputurile traducerilor umaniste in
limba romdmi , In acest volum, p. 83.

111 Cf. I. Sulea Firu, 0 scrisoare ineditd a lui D. Cantemir, Monarchia-
rum physica examinatio, In Studii si cercetari de bibliologie" 5(1963), p.269
276; cf. si P.P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir, viaja f i opera, Bucuresti,
1958, p. 192-195; incercarea lui Cantemir este reluata In Sistemul religiei
muhammedane, cartea III-a: Despre Apocalismul muhammedan.

112 D. Russo, loan Cariofil si operele lui, In ale sale Studii istorice greco-
romeine, vol. I, Bucuresti, 1939, p. 181-191. V. de asemenea, studiul lui
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formula astfel ingenioasa" impacare Intre teologie i divingiunea
condamnata formal de canonul 6 al Sinodului al IV-lea ecumenic:
Dumnezeu a dat fiecaruia din crealdile sale o fire proprie; dar, in
chip negrait, a dat fapturilor sale si unele mijloace de proorocire
prevestire pe linga urea lor deosebita, pentru ca sá aibá. o Inriurire
tainica, In stare sa arate din vreme In vreme i sa prevesteascä
lucruri prezente i viitoare. Deci pe de o parte firii omenesti i-a dat
proorocirea i prevederea, pe de alta parte corpurilor cere§ti le-a
dat Insusirea ca Intr-o anumitä vreme sa se prefaca in semne numite
comete si altele, ca In afara de lucrarea lor fireasca sä Insemne
sau moartea unor oameni mari sau nimicirea unui neam sau schimba-
rea unei sau altele de felul acesta"113.

Aceeasi Incredere In stiintele ermetice stapinea pe contem-
poranii marelui logeät. Cretanul Ieremia Cacavela a läsat, din
anii petrecuti In Tara Romaneasca la curtea lui $erban Cantacu-
zino (1678-1688) o curioasa eEptilveitc TOU amscpeOov krycoor)
cpccvivroç v Mccxtoc (Interpretarea iepurelui ca cloud capete ce s-a
arcitat in Tara Romaneasccl )119. Cazul teratologic este luat drept o
prevestire care, dupa autor, nu Inseamna altceva declt starea de
fag a nelegiu4ilor turci". Iepurele e un animal fricos, dar tsi Im-
pärätia turcilor de la campania de la Viena s-a fault mai fricoasä
cleat iepurele". Monstrul avea opt picioare, semn limpede despre
fuga repede §i pieirea acestei Imparatii"; douà capete semnifi-
clnd disensiunea dintre Mehmed si Suleiman, fiii sultanului
Ibrahim, care au divizat imperiul; semnul s-a arätat in Tara
Romaneasca, deci $erban Cantacuzino, domnul ei, trebuie sä
vineze repede iepurele monstruos", fail a se mai teme de el.

Cariofil Ii exercita si el puterea divinatorie In acest curios
caz de teratomancie. Pentru el iepurele cu douà capete este Insa0
Tara Româneasca, teed deschisk, nepazita de tunuri, de Intari-
turi si de masini de räzboi, ca i inima iepurelui" care nu are peri-
card, ceea ce explica firea spaimoasä a animalului. lar cele douä
capete semnifica dominatia actuala (cea otomana) si una viitoare

N. Chitescu, 0 disputa dogmatica din veacul at XVIII-Iea la care au luat parte
C. Brincoveanu çi Antim /pireanu, In Riserica Ortodoxa Romana", 63 (1945),
nr. 7, p. 310-352.

113 EptvvcL TO 8LxecpciXou ?ayco vMoLal* nap ae -rob' veriXou
Xoyo0icou )0'.4) Icalvvoy BoEcevTlou In E. de Hurmuzaki §i A. Papado-
poulos-Kerameus, Documente privitoare la istoria romanilor, vol. XIII, Bu-
cure§ti, 1909, p. 206.

114V. textul la E. de Hurznuzaki §i A. Papadopoulos-Kerameus, op.
cit., p. 204-206.
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(aluzie la Imperiul habsburgic, fire0e) catre care iepurele (Tara
Romäneasc0 urmeazg a se supune spre armuire, spre a avea pace
z¡i de acolo"15. Pronosticuri bune, cum vedem, conforme cunoscu-
tei politici filoaustriece 0 antiotomane a voievodului Serban Can-
tacuzino.

Asociatia pe care asemenea interpretäri o impun cu afirmatiile
ginditorilor Rena0erii (Altera magia nihil est aliud declara cu
doll:8." veacuri mai devreme Pico della Mirandola cum bene
exploratur, quam naturalis philosophiae absoluta consummatio")116
dä indeletnicirilor ermetice rl.i astrologice ale cärturarilor noOri
sensul unei ie0ri din cercul conceptiilor cre0ine cu preocuparea
lärgirii cimpului cunoWerii. Asemenea preocupan i erau, cum ail-
tam mai sus, condamnate de Biserica. Dacà noua invätäturà occi-
dentalä nu putuse indepärta unele abitudinimedievale din gindirea
intelectualului sud-est europeanm, divortul de traditia severä' a
doctrinei cre0ine räsäritene se produsese. Ata§amentul devine
mereu mai formal. El se afirmä inch' In planul manifestärilor se-
cundare de ordin social, moral, cultural 0 poate duce la profesiuni
de credintä dramatice in situatii limità. Dar, cu rare exceptii, pro-
duse de reactiuni restauratoare ca aceea atonitä (Nicodim Aghio-
ritul) sau moldoveneasca (Paisie Velielovskij) din a doua jumAtate
a secolului al XVIII-lea, cärturarii sud-est europeni incep s'ä ig-
nore temeiurile profunde ale unei doctrine ce avusese in ei ultimii
interpreti 0 gardieni.

INTELECTUALUL SUD-EST EUROPEAN: 2. FONDUL ETIC

Omnis mutatio est quaedam mors...118. Pierderea unei doctrine
care normase autoritar toate sectoarele vietii individuale 0 sociale
antreneaz6 modificäri profunde in manifestärile derivate. Evolu-

118 Ibidem, p. 206-207.
118 Apologia, p. 15, citat de Ph. Monnier, Le Quattrocento, nouv. éd.,

t. II, Paris, 1931, p. 120, nota 1.
117 V. In acest sens C. Dimaras, 01 xpLap.01, Grip vice plc% ia.coptae,

In 'ExXore 3(1967), p. 196 si urm. si Eugen Stanescu, Valoarea
istoricd f i literard a cronicilor muntene, op. cit., p. CXVII-CXLIII
si, In special, Cronica Istoriile domnilor Tara Rorridnefti" f i locul ei in isto-
riografia medievald románeascd, In Radu Popescu, Istoriile domnilor Tdrii
Romfinepti, ed. C. Grecescu, Bucuresti, 1963, p. XL.

118 Thoma d'Aquino, Summa theologica I, qu. 50,5 ad. 1, citind pe
Augustin, Contra Maximinum III, 12.
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ia gindirii occidentale sacrificase conceptiile teocentrice salvind
totu§i o etica laicizatä dar puternica prin armätura principiilor
despre om, personalitate §.1 drepturile ei. Separata' de religie, morala
duce o existenta proprie fundamentata pe Intelegerea legilor uni-
versale sau pe observatia empirica a naturii umane. Pentru rasa-
riteni lucrurile erau Inca, In secolul al XVII-lea, mai simple Intr-un
sens, mai complicate Intr-altul. Aici, problema raporturilor intre
doctrina i eticà, lntre normele de credinta §i de comportare fusese
totdeauna rezolvata prin criterii comune teoriei i practicii. Con-
ceptia cretina da na§tere unui ansamblu de reguli de vietuire crq-
tine, o hrisotoitie. Aceste reguli nu grit imaginabile ,fara radacina
lor doctrinara; moarta' rädacina, moare tulpina, mor fructele.

De la cele mai vechi norme de purtare din Apophtegmata pa-
trum ping la Ilristoitia lui Nicodim Aghioritul cele mai mici detalii
ale vietii i comportarii §ederea la mash', igiena corporala, um-
blatul, vorbitul, ve§mintele, pieptanatura, parfumurile, jocul,
chitatul etc., etc. sint reglementate dupa Scripturi §i parinti.
Toate civilizatiile traditionale erau la fel organizate §i cele mai vechi
exemple le aflam In Mandva Dharmaçdstra (Legile lui Manu) sau
textele confuciene. Sentimentul de cuvenit sau necuvenit era, w-
dar, subsumat conceptiilor despre urmarealegii divine ipdcat. Eli-
berarea de sub autoritatea cenzurei divine inseamna ie§irea hota-
ritä din formula de realizare christicd i comportarea trebuia
caute de-acum alte temeiuri, lntre tentatiile hedoniste i regulile
de Mina' cuviinta pe care vietuirea In societate Incà le impunea,
conservatoare. Astfel, respectarea exterioara a conventiilor devine
o problema deta§atà de convingerile interioare gi sub conditia
mentinerii aparentelor totul incepe a fi ingaduit.

Catre aceasta epoch' se formeaza levantinul". De precizat,
mai intii, cä prin originea sa el nu este un levantin curat. Grecul,
arabul, turcul, rarnin oameni Intregi, fideli unei matrice ancestrale
de formatie umana, dirijata de un ideal §i de o etica. Ei au carac-
ter". Levantinul al carui portret-robot, Inceput de calatorii seco-
lului XVI-XVII, 11 continua cercetatorii veacurilor urmatoare,
11 descriu indignati Montesquieu, Voltaire i Gibbon, aflindu-i ori-
ginile In bizantinul" decadent, este prin excelentà un hibrid:
convertit, renegat, funcionar sau comerciant european In Medite-
rana de rasdrit, de descendentä greco-, turco-, sau arabo-occiden-
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tald, el are in singe i formatie o puternioä infuzie europeandln. In
Tnediul oriental el gindeOe ca un occidental corupt, convins
mijloacele lui intelectuale li vor ingddui s. reupascd repede, cd1-
chid cu superbie, cu dispret, legile unei lumi in care nu crede.
R. Clément ne-a descris convingdtor mediul moral al consulilor
francezi din Egiptul secolelor XVI-XVII; originan i din Midi, me-
diteraneeni din vest, ei prefigureazd toatd gama de turpitudini pe
care ne-am obi§nuit sd le condamndm la fanariotii de mai tirziu120.

Denuntdri, vinzdri, calomnii, intrigi, cumpgrdri de functii,
pactizare cu päginii" in dauna fratilor cre§tini, nimio nu lipse§te
din arsenalul acestor europeni deci§i sd facdrepede avere intr-o lume
dezarmatä fatd de lipsa de scrupule. Istoria morald a fanariotis-
mului are antecedente mai vechi In Turcocratie. Maronitii din Li-
ban pun la mezat in acela§i secol al XVII-lea functia, pind atunci
ereditard, de mukkadam (administrator) §i indata fu vdzutà o
turmä de competitori disputinduli pe lingd turci posturile acestei
dregAtorii, atribuite celui ce oferea mai mult"21. A fost deseori
descrisä incredibila procedurà a acorddrii demnitätilor de once fel
In Imperiul otoman (mare vizir, dregdtori ai Porii, patriarhi,
voievozi ai Principatelor dundrene), pentru a cdror disputa' de la
mitá la asasinat totul era inggduit.

In aceastd perspectivd eticd caracterul duplicitar al cdrtura-
rilor ale cdror profesiuni de credintà nu insemnau totdeauna con-
vingeri respectate in actiunile lor, nu trebuie s'd ne surprind.ä. Si-
monia se rdspinde§te in rindurile inaltului cler, vinzarea e o prac-
tied' obi§nuitä hare dregAtorii laici122. Mästurii ce e drept controve-
sate ne dezväluie practica asasinatului chiar in familii de buná
instructie europeand §.1 cu inalte virtuti, ca Brincovenii sau Canta-
cuzinii. Constantin voievod 1-ar fi otrAvit pe unchiul sdu Serban
§i ar fi pierit el insu§i executat din instigatia inteleptului Constan-
tin Cantacuzino StolnicuP23.

119 Era o convingere a stolnicului C. Cantacuzino cA In special clasa
aristocraticti In Rds'aritul european este rezultata din amestecuri" de neamuri
straine Cu localnicii; exemplele lui stilt românesti, rusesti, turcesti, v. Istoria
Tdrii Romiinesti, In Cronicari munteni, vol. I, ed. cit., p. 52-53.

129 R. Clément, Les Français d'Egypte aux XVIIe et XVIlle siècles,
Le Caire, 1960, p. 5; v. pentru antecedente occidentale care arata a multe
practici ale veacului nu sint monopol levantin, studiul lui R. Mousnier, La
vénalité des offices sous Henri IV et Louis XIII, Paris, 1945.

121 P. Dib, L'Eglise maronite, t. II, Beyrouth, 1962, p. 46.
222 George Wheler, A journey into Greece, London, 1682, p. 195.
123 Radu Popescu, Istorille domnilor Tclrii Romfinesti, In ed. cit., p.

445; cf. si V. Candea, Le stolnic Constantin Cantacuzène, loc. cit., p. 597.
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Obtinerea favoarei prin lingugire era o practicä räspinditä In
Europa si Leibniz insusi n-a scäpat de porecla de Lingusitor al
regilor". Cdrturarii veacului nostru exceleazä In acest exercitiu
profitabil, ceea ce dezvaluie tipice träsäturi de caracter. Dincolo
de incontestabile calitäti politice, domnul Serban Cantacuzino
era cunoscut de cronicarii contemporani drept ficlean", räu",
,,amAgitor", domnia lui a fost zugrävitä ca un mare gi intunecat
nor si plin de fulgere gi de träznete".

Documentele ni-1 aratä intru totul omul epocii, dur cu boie-
rimea potrivnicä, avid de bani pInä la deposedarea rudelor. Totusi
pentru Sofronie Lihudis, care-i Inchinä. In 1683 cuvintul panegiric
intitulat 'H xoLv- xapcfc (Bucuria olIteascd)'24, ca si pentru
Sevastos Kimenitul Intr-o alcätuire simi1ar025, nu existä sufici-
ente elogii, nici termen de comparatie pentru ca1if:601e hgräzite
personajului de Dumnezeu si de toatà mitologia: Luna ti-a dat
cea mai mare blindete a inimii, Mercur ti-a dat elocinta Inteleaptä
§i bogatà a limbii, luceafärul te-a Impodobit cu o fatä plinä de
märetie, soarele ti-a häräzit insu§irea ce o are el insusi, sa luminezi
§i sä Inveselesti pe cei ce se gäsesc sub ocrotirea ta" si asa mai de-
parte Marte, Jupiter, Saturn, Natura au concurat pentru cel menit,
dupà panegirist, sä fie impärat (al Bizantului), nu numai domn
(al Tärii Românesti)126.

Ca si tristii eroi ai conspiratiei antineroniene care nu Indräz-
neau sä-si critice tiranul nici In pragul mortii, lingusitorii din Le-
vant intind adesea lauda pitä." la picioarele tronului otoman. In
relatiunea sa despre Ceileitoria Patriahului Macarie al Antiohlei,
Paul din Alep nu pomeneste odatà numele unui sultan filed' urarea
ipocrità: Dumnezeu sa-1 pazeasc61". Vizita lui Murad al IV-lea
la Alep la 12 iulie 1639 a fost o zi vestità, care va rämlne In viata
popoarelor si care va fi pomenità In epocile viitoare, pima la sfirsi-
tul veacurilor"127. Era poate, aci, prudenta autorului care scria In
arabä o lucrare accesibila turcilor; la fel se va gindi, desigur, In
1.768 ieromonahul Partenie Metaxapoulos din mänästirea Sumela,
care tipärind la Bucuresti inniteitura cregineascd (o karamanlidiket),

124 Publicat4 la E. de Hurmuzaki A. Papadopoulos-Kerameus, op.
cit., p. 193-198.

124 Ibid., p. 209-247. V. alt panegiric de aceea§i f actua al lui Atanasie
Patellaros, ibidem, p. 437-449.

128 S. Lihudis, loc. cit., p. 195.
122 Voyage du Patriarche Macarie d'Antioche, éd. Basile Radu, in

R. Graffin et F. Nau, Patrologia orientalis, XXIII, Paris, 1930, p. 45.
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10 incheie versurile dedicatorii cu urarea care Prea Stralucitul
Domnitor" (Alexandru Scarlat Ghica):

Dumnezeu, mare fie-i slava, prin porunca sa de-a pururi sä
vd

Tare si neclintit pe tronul vostru,
Spre bucuria crestinilor

mdrirea credintei Islamului" (sic 0128.
Aceastd practicd pentru cd era o practicd mereu mai free-

ventd cu ea, ne apropiem de veacul fanariot prin excelentd, al
XVIII-lea ne sugereazd nu numai comportdri profund conven-
tionale, dar si obisnuinta de a primi lingusirea 0 de a asista la joc
simullnd entuziasmul (panegiricele erau rostite In fata curtii).
Este una din aplicatiile tipice ale atitudinii duble. Sevastos Ki-
menitul frecventa in special scrierile lui Aristotel i Grigore de Na-
zianz, autoritälti ale glndirii grecesti clasice sau crestine a cdror
meditare obligd i marcheazd pe studios. Tocmai din aceste izvoare
ii lua cärturarul din Trapezunt materialul literar pentru con-
structii menite exclusiv sd-i asigure favoarea printului i sd-i con-
solideze pozitia sociald. In raport cu aceste pagini ce nu pot fi
citite Mil un sentiment dezagreabil, musträrile badräznete ale lui
Antim Ivireanul, mitropolitul Ungrovlahiei adresate In Didahiile
sale aristocratiei muntene i chiar domnului Constantin Banco-
veanu reprezintd exceptia care demonstreazd cd In circumstantele
epocii rdminea loe pentru atitudini curate129.

Pentru cà In ultimä instantd ceea ce se confrunta In veacul
nostru pe plan etic este tot fidelitatea fatd de traditie sau adoptarea
unei prudente care, In conditii mereu mai vitrege de vietuire
supravietuire ne poate apdrea adesea drept cinism sau lipsd de
constiintd. Exemple de curaj sInt Incd destul de frecvente pentru
a ne vddi cele cloud atitudini, care se manifestd si In secolul urind-
tor. La 12 mai 1672 a fost spinzurat la Parmak kapu, lingd Be-

129 1 Bianu si N. Hodos, Bibliografia rom,eateascd veche, t. II, Bucu-
resti, 1910, p. 186. Versuri dedicate M.S. Augustului Suzeran Sultan Megid"
erau alchtuite de publicisti conformisti pinA In secolul al XIX-lea; v. Calen-
dar cu prevestirile adeveiratului astrolog antic Kazamia pentru anul 1855,
Bucuresti, 1855, p. 43. Lista acestei curioase literaturi de lingusire 1-ar cu-
prinde si pe dascalul francez din Bucuresti, J.A. Vaillant...

129 V. observatiile noastre In recenzia lucrArii lui F. Djindjihavili,
Aumumoe Heepuarm, Tbilisi, 1967, In RESEE, 6(1968), nr. 1, p. 153-156.
Aspectul pozitiv al gindirii etice si politice a timpului este analizat de
Al. Dutu, Le Miroir des princes" dans la culture roumaine, In RESEE,
6(1968), nr. 3, p. 442 si urm.
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gesteni", In Constantinopol, tinärul boier loan din Tara Romaneasc6
pentru e6-§i aparase castitatea de dubla ispità a unui osta§ turc

pe care il ucide §i a sotiei sale, qi pentru ea rezistase presiunilor
de a se converti130. Preotul armean Gomidas e decapitat tot la
Parmak kapu la 5 noiembrie 1.707 In prezenta a 4 000 de persoanem.
Tot a§a, In prezenta sultanului §i a corpului diplomatic este deca-
pitat Constantin Brincoveanu, voievodul roman, la 15 august
1.714, impreuná cu cei patru fii ai s6i §i cu sfetnicul ski apropiat
Ienache V6c6rescu, acuzat de Intelegere cu puterile cre§tine §i
uneltiri contra Portii; In ceasul executiei domnul roman refuzase
convertirea la islam; In 1716 mitropolitul prii. Romanegti Antim
Ivireanul, caterisit §i exilat la muntele Sinai pentru vini similare
este inecat de garda turceasca in rlul Tundja In sud-estul Peninsu-
lei Balcanice. Lista oamenilor de caracter ai vremii este mult mai
lung6. Ea cuprinde §i numeroase cazuri de renegati revenid la
cre§tinism cu pretul vietii, ca tinerii armeni executati in anii 1734,
1735, 1.748, 1749132.

Si mai lung6 ar fi ins6 evocarea adeptilor unei comportäri
prudente pe care noii corifei ai gIndirii din Levant o sfatuiese §i
räspIndesc prin scrisul lor. Elevul Colegiului Sf. Athanasie din
Roma gd al studiului padovan, Alexandru Mavrocordat, ajuns mare
dragoman al Portii, recomand6 norme de viata care, fruct al
unei maturitati politice eliberate de once idealism primej dios"133,
nu sInt mai putin concludente despre pretul cu care incepuse a se
plati In Europa de sud-est prudenfa: Noi nu faurim o norm6 de
comportare desprins6 de contingentele corporale §i materiale, ci
tinem seam6 de trup §i de materie". A§adar, sfatuie§te el, cu ochii
plecati, vom avea grij6 s 6 actionam dup6imprejurari, nu vom invata
mai mult decit se dovede§te necesar, nu vom spune mai mult declt
ce ne poate fi folositor". In Cugetärile lui, In care vede necesitatea
unui capitol Despre simularea virtutii", apare §i recomandarea
cum nu se poate mai sincera: Nu faceti ce vreti, nici ce puteti,
ci ceea ce và servegte interesele"134. Nu ne va mira deci intre Sfa-
turile fiului s6u, Nicolae Voevod, scrise in 1726, Indemnul: S6rut6

180 D. Russo, Studii istorice greco-romdne, vol. I, p. 190-191; cf. §i
Cazanii, Bucure§ti, 1857, p. 280-281.

131 G. Hoffmann S.J., II vicariato apostolic° di Constantinopoli 1453
1830, Roma, 1935, p. 35 (Orientalia christiana analecta, 103).

133 Ibidem.
133 C. Th. Dimanas, Histoire de la littérature néo-hellénique p. 113.
133 Ibidem.
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mina pe care n-o poti taia" (cunoscut In Orientul Apropiat), al
carui cinism 11 explica 0 II atenueaza doar semnalul de alarma:
Cande§te-te In ce veac traie§ti" 0 reflectia resemnata: Uneori
se confirma' cuvintul: Ori coroana pe cap, ori vulturii pe cadavru"135-

Etica intelectualilor moderni din Europa de sud-est 0 Levant
este, In geneza 0 evolutia ei, conditionata de triste 1mprejuräri
politice. Coincidenta, cum vom vedea frecventa, Intre acest soi
nou de intelectual 0 aristocrat sau parvenit, explica 0 alte com-
ponente, ca rapacitatea, arghirofilia, insensibilitatea la suferinta
oamenilor, atitudini nea§teptate pared la n4te cärturari cu preocu-
pari umaniste136. Toate acestea vor 'Asa epocii moderne o mo§te-
nire de care se vor lovi mereu Incercarile de regenerare moralä.
Intreprinse In numele unei mai vechi traditdi de onestitate, curaj
0 spirit de sacrificiu confirmate de luminoasele exemple ale unui
BrIncoveanu sau Antim.

INTELECTUALUL SUD-EST EUROPEAN: 3. `ULAMA'

Noii carturari se afirma 0 10 fac un loe mereu mai Insemnat
Intr-o lume de cultura cu vechi structuri care se mentin deca-
dente, modificate uneori pina In epoca contemporana. Inteleo-
tualul sud-est european de factura moderna apare 0 se dezvoltä.
deci alaturi 0 Impotriva carturarilor de formatie traditionala.
CInd evocam pe umanistul sau iluministul balcanic sau levantin
nu trebuie sä uitam ca multa vreme lnillnirea lui nu este decit o.
exceptie agreabilä pentru conlocutorul european din vremea sa.
Chiar un polonez, ca ambasadorul Rafael Leszczyfiski este surprins
BA' cunoasca In 1699, la Ia0, pe Dimitrie Cantemir, barbat erudit

In Textele in E. de Hurmuzaki A. Papadopulos - Kerameus, op.
cit., p. 468 g.i 472.

136 Dupa Dicjionarul limbii romclne 12, Bucure§ti, 1940, p. 394-395, catre
inceputul secolului al XVIII-lea (loan Neculce), verbul chivernisi xußepvirs
(a guverna, a comanda, a administra, a conduce) capd.td intelesuri noi (a
pune de-o parte, a aduna, a face avere, a-si face o situatie), iar substan-
tivul derivat chiverniseald (guvernare, administratie) incepe sd semnifice i
sinecurd, resume, venituri, avere. Evolutia semanticd indicl suficient spiritul
arivist al unei epoci §i unui mediu In care a griverna devenise echivalent ca
a agonisi, a-gi face o situage.
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In limba latina' i cu educatie aleasà, ca i cum ar fi fost educat in
Polonia", cu care poate discuta despre datoriile prieteniei"137.

0 clasificare foarte generará ne Infalitseazä intelectualii cre§tini
sud-est europeni i levantini ai secolului al XVII-lea linpärtiti In
clerici i laici. Din prima categorie fac parte mai intli Inaltul cler

cu bunAvointä, In functie de pregätirea adesea aproximativä,
ealugärii sau preotimea de mir din ora§e sau de la tarä. Din cea
de a doua se disting cärturarii cu bunä Invätäturä din rindurile
aristocratiei sau negustorimii rom'anWi, grece§ti, sirbe, armene,
arabe, personalitäti care ocupà functii importante in conducerea
Principatelor dunärene, In administratia Patriarhatelor orientale
vi a Portii, dascäli ai §colilor crWine din Turcocratie.

Aläturi de aceastä intelectualitate cre§ting i adesea In
cu ea, cärturarii Islamului dau note §i culori specif ice culturi-

lor din Mediterana Orientalä. Prezenta lor nu trebuie nici o clipà
mitatä In evocarea noilor intelectuali sud-est europeni: multe din
particularitatile formatiei acestora din urmä, multe aspecte ale
scrierilor i gindirii lor se explicd prin comertul de idei cu cärturarii
musulmani Intre care trälau138.

In fruntea cdrturarilor turci era muftiul din Istanbul care
kletinea i malta functie de saikh In care calitate dädea
faimoasele fatwa solutii la diferite chestiuni dificile de drept.
Ping la aceastä Inaltà demnitate trebuiau urcate mai multe trep-
te. Viitorul cdrturar Incepea prin a deveni student (softa), urrnind
cursurile unei madrasa (§coalà) la sfirgitul cärora obtinea titlul de
licentiat (danifmand). Dupä alte studii §i examene el putea ajunge
molla (doctor in drept), profesor la o madrasa, imam (conducätor
al rugdciunii comune), khatib (predicator), kadi (judecätor) etc. El
tra plätit din fondurile avezärnintelor pioase, se bucura de respect
vi de asistenta permanentá a corpului din care fäcea parte, acela
al Invä-tatilor ('ulamd) compus din 'alit,'" (canon4ti i teologi)

(mistici). Autoritatea invatatilor era imensa §i rolul lor In
viata socialà, religioasä §i politica foarte puternic, pentru cä de la
mic la mare, de la simplul credincios la sultan, nu se Intreprindea
nimic färä consultarea invätatilor asupra ortodoxiei unui proiect.
iSaikh iil-islam a avut sä se pronunte dacä a bea cafea este ingäduit

p. 237 P.P. Panaitcu, Cäldtori poloni in Teirile Romeine, Bucure5ti, 1930,
se 115.

38V. pentru tot ce urmeaza, H.A.R. Gibb, A.J. Wensinck und J.H.
Krammers [Hrsg.], Handw5rterbuch der Islam, Leiden, E.J. Brill, s.v.
Ulanul', p. 758-759.
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musulmanilor, dacä este legitima introducerea tiparului In- lumea
islamica (1727) sau daca trebuie declarat razboi dint In 1813.
Invätatii aveau con§tiinta autoritatii lor fjii iata ce declara unul
dintre ei vizirului Mansur ibn Abi`Amir: Noi sintem calauze pe
calea dreptatii, lumini In Intuneric 0 bastioane ale Islamului;
noi hotarim ce este drept sau nedrept 0 aratam calea cea justa;
prin noi sint pästrate perceptele religiei. Stim ea' sultanul va gIndi
In curInd mai bine In chestiunea aceasta, dar daca staruie [sa gin-
deasca rau], once act al guvernului säu va fi nul, pentru ea once
tratat de pace 0 razboi, once act de cumparare 0 urmarire este
valabil numai prin marturia noastra"329.

Sultanii puteau depune sau chiar ucide un $aikh iil-islam
0 au facut-o In destule rinduri, dar In general 11 menajau, ca 0
pe `ulanzd' In genere, pentru influenta pe care ace§tia o aveau
asupra poporului, ca 0 pentru importanta lor deosebita 1n multi-
nerea temeiurilor islamice ale imperiului.

Locul Invätatilor In lumea otomana ni-1 arata 0 clasificarea
paturilor sociale pe care o face un autor musulman, celebrul Hasan
Pruadak. Cärturarul bosniac distinge Intre: 1) purtatorii de sabie"
(dadif, vizir, beglerbey, bey); 2) oamenii condeiului" Culamin,
care nu merg la razboi, scriu carti, studiaza 0 räspindesc religia
musulmana, se roaga pentru padiph 0 pentru toata. lumea; 3)
agricultorii (raya, beraya) 0 4) me§te§ugarii 0 negutätorii140.

Dreptul, teologia, poezia ocupa locul eminent In preocuparile
carturarilor turci, fapt pe care Antoine Galland 11 explic'ä prin
ratiuni particulare civilizatiei otomane: Ei sInt dedati scria
el indeosebi studiului legilor, atit ale religiei at 0 ale statului
lor, istoriei 0 poeziei [pentru cal legile lor li mentin 0 le pastreaza
stapinirea atitor state, regate 0 provincii care altä data ocupau
atitia dregatori din administratia lor. Istoriile imparatilor lor, ale
arabilor, tatarilor, persanilor 0 mongolilor le Intretin rIvna de a
cre0e 0 a se 1ntinde, iar poezia, laudInd faptele frumoase, le da
curaj cjii dorinta de a face ispravi asemanatoare"141.

Intre carturarii din Constantinopol In secolul al XVII-lea
trebuie numarati (dupa datele lui Evliya Çelebi) 0 medicii (1 000

139 A. von Kremer, Geschichte der herrschenden Ideen des Islams, Leipzig,
1868, p. 464.

149 in lucrarea sa intocmirea lumii, cf. L.v. Thalloczy, In Archiv ftir
slavische Philologie", 32 (1910), p. 139-158.

141 La mort du Sultan Osman, ou le Rétablissement de Mustapha sur le
trône, trad. d'un manuscrit turc de la Bibliothèque du Roi, Paris, 1678,
Préface.
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cu 700 de cabinete), care puteau fi cre§tini sau evrei, astronomii
(70), magicienii (300 cu 15 cabinete) §i, Intre auxilian, scribii pu-
blici (500 sau 300 birouri de scris i copiact acte)"2.

Pentru pätura conducdtorilor turci trebuie sä ne oprim pu-
in asupra Indeletnicirilor lor. Inaltii dregnori duceau trick' o viatâ

modelatä de vechile norme ale aristocratiei militare §i despre pro-
gramul zilnic al sultanului insu§i Tavernier nu poate nota cleat:
scularea In zori, baie, rugäciune, exercitii de tragere cu arcul, con-
trolul divanului (in zilele de consiliu), masd, convorbiri cu mini§trii
In sala de audientä sau plimbari In gradini cu sultanele, favoritele

bufonii, toate acestea Intrerupte de rugaciunile rituale543. Mai
interesanti li se par calätorilor europeni cärturarii 0, pe 1410
cre§tinii cu care contactele sint mai lesnicioase §i mai fructuoase,
In relatiunile vremii musulmanii sau evreii sint mentionatd adesea
cu elogii. Astfel, Louis Deshayes, In 1621, se Intretine la Belgrad
cu molla kadi-ul loculuil"; Galland cunoa§te pe Sahaf-baqi, primul
librar din Constantinopol"145, pe Sieur Mosé, evreu vorbind fran-
ceza", care li dä.' informatii despre faimosul Sabbatai Zévi"°, pe
Hussein Efendi care §i-a compus Istoria in turce"7, pe un carto-
graf dispus s'ä lucreze pentru el care l-a impresionat prin mäiestrie
çi lärgime de spirit, caci pentru un turc avea un gust destul de
fin §i, departe de a dispretui imaginile noastre gravate, le pretnia
pinä 0 pe cele care nu erau de o iscusintä deosebitä""2. Tavernier
la informatii de la doi oameni inteligenti care petrecuserà citiva
ani In Serai In slujbe frumoase"142. Cantemir mentioneaz4 dintre
cärturarii cu care a avut un frecvent comert intelectual la Constan-
tinopol, drept cel mai Invätat" pe Nef'i-oghlu, avInd rara Insu§ire

142 Seyahatmime, éd. Necib Asim, t. I, Istanbul, 1314/1898, p. 524-525;
cf. Robert Mantran, Istanbul dans la seconde moitié du XVIle siècle, Paris,
1962, p. 493-499: Les professions intellectuelles et scientifiques.

143 J.B. Tavernier, Nouvelle relation de l'interieur du &rail du Grand
Seigneur, Paris, 1675, p. 229-231; cf. si [Jean] de Thévenot, Voyages en
Europe, Asie et Afrique, V éd., 1-ére partie, Amsterdam, 1727, p. 106-111:
Des passe-temps des Turcs et de leurs exereices.

144 Louis Deshayes, Voyage de Levant fait par le commandement du Roy,
Paris, 1624, p. 60.

144 Antoine Galland, Journal.., pendant son séjour à Constantinoples
(1672 1673 ), publié et adnoté par Charles Schefer, t. II, Paris, 1881, p. 13.

146 Op. cit., t. I, p. 243.
1470p. cit., t. II, p. 58.
146 Op. cit., t. I, p. 168.
149 J.B. Tavernier, Voyages en Turquie, en Perse et aux Irides, t. VI,

Rouen, 1724, p. 6.
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printre turcii timpului de a cunoagte gi latina pe care o Invätase
folosind Linguarum orientalium, Turcicae, Arabicae, Persicae
Institutiones, sau Grammatica Turcica a lui Fr. Masgnien-Meninski
(Viena, 1680). Alti obignuiti ai regedinteior lui Cantemir (avusese
douä: un palat la Ortaköy i un altul pe colina Sandjakdar Iokugu)
erau marele vizir Rami Mehmed-Paga, poet gi muzician, Levhi-
Çelebi, pictorul curtii prin care, poate, a obtinut acces In Biblio-
teca Seraiului i copii de pe portretele sultanilor, Sädi Efendi mare
matematician" i filozof, de la care märturisegte c51 define toate
cunogtintele sale turcegti150.

*i In alte pärti ale Turcocratiei cArturarii musulmani stilt de
aceeagi facturà, ca Yusi, mort In 1690, care pare 86 reprezinte pe
omul bine al epocii: teolog, jurist, memorialist, eseist i gramatic.
Ca atilia altii, acest marocan a läsat o enciclopedie, dar gi Eseuri
sau Convorbiri, mai originale, gi un fel de autobiografie spirituald"151.

In veacul urmator acegti cArturari manifestä dorinta de a
voiaja, ca Ussein Efendi, om de spirit, merituos, care este meren
Impreunä cu copiii nogtri Inväläcei de limbi orientale gi care a vrut
sä cälätoreascg gi el cu noi (cu Peysonnel, n.a.), pentru a cunoagte
mai bine geniul francezilor; el avea chiar sä ne Invete limba pentru
a algtori cindva In Franta cu mai mult folos"152.

Dorinta aceasta dateag Insä. din 1739. In veacul al XVII
lea cärturarii turci sint cei mai atagati traditiei dintre toti intelec-
tualii Levantului 153. Aveau ei congtiinta mai puternic6 a unei
misiuni spirituale? Credeau ei GA regenerarea imperiului, stIlp
al Islamului, numai Islamul o poate aduce? Fapt este cà secolul
al XVII-lea este pentru cultura turc4 unul de culme a clasicismu-
lui: veacul urmätor va fi unul alexandrin" gi decadent. Poezia,
ilustratd de Nei (m. 1634), Yahya (m. 1644) gi Nabi (m. 1712)
depägegte vechii maegtri; In arta mesnevi-ului (poeme eticodidac-

150 D. Cantemir, Histoire de l'Empire Othoman, trad. par M. de Jonc-
quières, t. I, Paris, 1743, p. 32; t. II, p. 197; cf. §i Fr. Babinger, Die tiirkischen
Quellen Dimitrie Kantemirs, in Omagiu pro fesorului loan Lupas, Bucure§ti,
1940, p. 37 §i urm.; studiul a fost reluat Cu modifiari in revista Arhiva
rom4neasch", 7(1941), Zeki Velidi Togan'a Armagan, Istanbul, 1951, p. 50-60

in Fr. Babinger, Aufstitze und Abhandlungen zur Geschichte Siidosteuropas
und der Levante, vol. II, Miinchen, 1966, p. 142-150.

151 Gaston Wiet, Introduction à la littérature arabe, Paris, 1966, p. 262.
152V. Scrisoarea lui Peysonnel din 12 iunie 1739, publicat6 in anex4

la A. Galland, op. cit., t. I, p. 279.
153 V. in acest sens Abdulhak Adnan, La science chez les Turcs Ottornans,

Paris, 1939, p. 91-143.
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tice) ei egaleaza pe persanii ping atunci superiori. In timp ce lite-
ratura araba saraceste, osmana devine limbà de religie si de cul-
tura rasp-India In tot imperiul, iar dacá proza iesita din condeiu1
istoricilor-de curte Nergisi si Veisi pacatuieste prin podoabele ex-
cesive, greoaie, scrierile celebrului poligraf Haci Halife (m. 1657),
autorul lucrarii geografice 6ihan-numa, sint eroite pe dimensiuni
vaste, ca repertoriul bibliografic Kasvf al-zunan an asamE allunan,
si pot fi cu folos consultate pina astazi 154. Cercetari recente asupra
literaturii otomano cred ca pot distinge Ili chiar acest secol nu nu-
mai atingerea unui nivel de finete, de efect decorativ si monu-
Mental cunoscut pin& atunci" care fac din literatura o arta gra-
tuita care mai tirziu divorteaza de realitate, ceea ce nu este o dez-
voltare, ci mai degraba o degradare a liniei sale oficiale". Motive
de ordin social explica si aparitía unei literaturi a paturilor active
ale populatiei, precum si schimbäri In spiritul intelectualilor feu/.
deli otomani", In sensul unei eliberari progresive de traditia ideo-
logica a societätii otomano, orientind-o spre un anumit realism in
&dire si creatie 155

Cu exceptia unui orientalist ca Galland, a unui print educat
pe tarmurile Bosferului ca D. Cantemir, aceasta evolutie a Mere-
lor otomane trebuie sa scape negresit europenilor In contact çu
mediul de cultura din capitala imperiului. Ambasadori si comer-
cianti, ei erau In schimb atenti la noul avint al unor discipline In
eare orientalii fusesera intotdeauna mesteri: geografia si cartogra-
fia. In secolul al XVII-lea alcätuieste Seyyid Nuh Hada kitab al-ism
Bahr (21%-a:wad wall abyad (Cartea numita Marea Neagra si Alba"),
descriere a porturilor Marilor Neagra si Egee. Daca despre desco-
perirea Ameriçii lumea otomaná aflase abia In 1.580 prin Tarikh-i-
Hind-i-gharbi (Istoria Indiei de apus") a Jui Mehmed ben Yusuf
al-Harawi, Haci Halifa foloseste catre 1654 pentru a doua editie
a istoriei sale jihan-nunzrz opera luí G. Mercator si L. Hondius,
Atlas minar (Lawanzie al-tzar fi zulnzet atlas mEnrzr), cu completan
dupa A. Ortelius, Ph. Cluverius si izvoare orientale, ajutindu-se
de serviciile unui renegat, Akhlasi Shaikh Mehemmed Efendi156.

'54 A. Bausani, Les littératures islandoes; in F.M. Pareja [MI, Isla-
mologie, Beyrouth, 1957-1963, p. 933-934.

255 11. Molloy, Au sujet de la division en périodes de la littérature farm
medievale, in Etudes balkaniques" 5 (1966), nr. 4, p. 191.

256 Cf. F. Taeschker, Die geographische Literatur der Osmanen, in Zeit-
schrift der deutschen ntorgenlandischen Gesellschaft" N.F., 1(1923), p. 56-57;
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Traducerea in tureä a Atlasului a atras atentia autorilor europeni
un observator contemporan, P. Ricaut, o considera' o data' memora-
bilá inceputurile modernizärii culturii turce§ti. S-a petre-
cut atunci la curtea Turciei serie cälätorul englez o schim-
bare mai favorabilà, care pärea sä anunte cä turcii vor prinde, in
sfir§it, gust pentru Viinte" i anume traducerea Atlasului porun-
cità de sultan 0. efectuatä de Alexandru Mavrocordat ajutat de
un iezuit din Scio. Este adevärat, adaugä Ricaut, cá aceastä §tiintà
li dep4e§te pe turci. Sint chiar destule semne cá aceste prime
entuziasme e vor raci curind. Dar ele sint cu atit mai remarcabile
cu cit reprezintä primul pas pe care acest popor 1-a facut care
§tiinte"157.

Ricaut observa just inceputurile unor preocupäri care anun-
tau simptomatice prefaceri in cultura tureä. In veacul ce ne pre-
ocupä' este format Nedim (m. 1.730), poetul epocii de lux §i nepä-
sare a lalelelor" (Lale devri), reputat prin delicatetea §i eleganta
intrucitva romanticá a versurilor sale. La inceputul veacului urmä-
tor (1730) aleatuie§te Es'ad Efendi din Ianina din ordinul mare-
lui Vizir traducen i partiale in arabil din Aristotel, se initiaza
tälmäciri de istorii universale('Ayni, Khwandimir), de serien i §tiin-
tifice europene, §i se introduce tiparul in imperiu prin Ibrahim
Miitefferrika. Odatä cu infiltrarea §tiintei europene apare influenta
stilului rococo in artà, pregätindu-se astfel epoca reformelor, prin
acceptarea evidentei superioritätii culturii europene §i a nevoii de
a o imita.

Rezistenta pe care cärturarii turci o opun Inca tendintelor
inovatoare ale confratilor greci, români, dalmati sau chiar arabi
melkiti, care in a doua jumätate a secolului al XVII-lea introduc
limba popularä (araba) in cult §i literaturà, traduc din grece§te,
cautä la Bucurqti mijloace pentru tipar In arab4, se explicá fire§te
prin sentimentul culturii dominante, dar §i printr-un ata§ament
mai puternic fatä de traditie. Faptul e confirmat prin activitatea
unor cärturari musulmani din Turcocratie care nu aveau in comun
cu turcii cleat religia §i formatia intelectualä; slavii convertiti-

J.H. Mordtmann, in Encyclopédie de ¿'Islam, s.v. Hcldjdj Khaltfa; F. Babin-
ger, Segy'd Nuh and his sailing handbook, in Imago mundi", 12(1955), p.
180-182 si Aufsiitze und Abbandlungen, II. Bd., p. 92-95.

157 Paul Ricaut, Histoire de l'Empire Ottoman, traduit de l'Anglois, vol.
II, t. IV, La Haye, 1709, p. 380-381.
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Insemnatatea §.1 locul lor In cultura Europei de sud-est nu a fost
Inca suficient pusa In valoare 158.

Intelectualitatea musulmana' originara' din Bosnia §i Herte-
govina avea lnsemnati antecesori Inca din secolul al XVI-lea, In-
tre altii pe Ahmed Stdi al-Bosnawi (m. 1591 sau 1592), comenta-
tor original, In sens realist, al clasicilor persani Hafiz, Sa`di §i ar-
R5mi.

Dar §i In veacul ce ne preocupa se afirma' carturari remarca-
bili. 'Abdallah 'Abdi ibn Muhammed al-Bosnawi a intrat In istoria
spiritualitatii islamice prin comentariul san la Fusas al-hikam
(Nestematele Entelepciunilor"), opera marelui mistic arab Muhyi'
d-Din al `Arabil". Hasan ibn Turban Kafi al-Akhisari (m. 1616) a
fost istoric, matematician, miniaturist. Husein Efendi al-Bosnawi,
§eful cancelariei imperiale (m. 1664 sau 1645) a lasat cronica Badd'ie
al-waqtrie frt-tdrikh (Minunate Intimplari istorice); Diya ad-Din
Amed ibn Mustafa al-Mostari (m. 1679) s-a ilustrat In idrept
arta predicii; Ibrahh' n ibn Hadj Ismaeil al-Mostari Opijae (1678

prima jumatate a secolului al XVIII-lea) exprima In biografia
dascalului ski Mustafa Ejubovie interesante idei filozofice §i so-
cial-politice. Ejubovie lnsu§i (m. 1707) a lasat peste treizeci
scrieri, originale sau traducen, din variate domenii: logica, reto.

158 Despre scriitorii bosniaci de expresie islamicà a se vedea: Otto Blau,
Bosnisch-turkische Sprachdenkmdler, Leipzig, 1868; Safvet BaAagie, Bosnia-
ken und Hercegovcen auf dem Gebiete der orientalischen Literatur, Phil. Dise.,
Wien, 1909 (republicat in traducere sub titlul Bosnjace i Hercegovci u islams-
koj knilevnosti, In Glasnik zemaljskog muzeja", Sarajevo, 1912); Franz
Babinger, Fiinf bosnisch-osmanische Geschichtschreiber, in Glasnik zemaljskog
muzeja", 4(1930), p. 169-172; Muhamed al-Bosnawi al-ma`riif bil-Khandj1
(Mehmed HandiiC), Al-djanhar al-asnii fi taradjim`ulamee vva shu'arci` , Bosna
(Nestemata strAlucitoare in biografia Invàtatilor i poetilor Bosniei), Cairo,
1931; acelasi, .Rad bosansko-hercegovakih muslimana na knifevnom polju,
Sarajevo, 1934; Mithat Sertoglu, Bosna ve Hersek muslumanlartntn Tiirk
edebiyati tarihindeki mevkii (Locul musulmanilor din Bosnia si Hertegovina
In istoria literaturii turce), Istanbul, 1938-1939. Lucr5.ri generale, cuprinzind
si referinte despre scriitorii musulmani bosniaci, la Smail Babé, Der siidsla-
vische Anteil an der Prosaliteratur der Osmanen, In Oesterreichische Osthefte",
Wien, 8(1966), no. 6, p. 469-477.

158 Cf. Carl Brockelmann, Geschichte der arabischen Literatur, Suppl. I,
Leyden, 1937, p. 793; Jan Rypka [et al.], Iranischen Literaturgeschichte,
Leipzig, 1959, S. 259; Smail Bailé, op. cit., p. 471 si 476, n. 7-9 (dar de ce
era Muhyi'd-Din filozof gnostic si panteist"?). In titlul operei misticului
arab am redat aproximativ prin nestemate" fusiis = fr. chatons", locurile
In care se monten& pietrele pretioase.
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filologie, astronomie, geometrie, filozofie 160 In domeniul
poeziei de mare faima s-au bucurat CAli ibn eAbdillah 'Ali (m. 1646
sau 1647) si 'Ala' ad-Din Taal (m. 1712).

Cu exceptii pe care le vom aminti mai departe (Hasan Prug-
eak, Ibrahim Opijae), acesti carturari slut In marea lor majori-
tate angajati pe calea dreapta a traditiei islamice at1t In credin-
tele lor, cit si In lucrul literar sau eruditia tiinificä, ceea ce ex-
plic5. locul adesea de mare cinste pe care li-1 rezerva istoriile
literaturilor turca, arabd sau persand.

Intelectualitatea musulmanä a Levantului i Europei de sud-
est ne apare, prin personalitdtile si scrierile citate mai sus, destul
de straina de lumea culturala pe care lncercam s5 o evocdm si in
care se formau atunci intelectualii cu educatie i idealuri moderne.
Departarea este totusi mai mica decit ne lasä sá credem o prea
repede i sumará trecere in revistä a faptelor de cultura din Tur-
cocratia secolului al XVII-lea i, mai ales, a societatii acelei vremi
asa cum au acreditat-o calatorii europeni frapati de exotism
adesea impermeabili la notele de sinteza cretino-islamica ale
tabloului general. Ar fi o eroare sá credem ca atasamentul fatà
de traditiile lor religioase crease limbi diferite si incapacitatea
comunicarii Intre intelectualii vechii civilizatii bizantine ramasi
sub dominatia otomana i carturarii noii civilizatii a stapinilor,
facutä din sinteza si nascocire, profund marcata si de geniul na-
tional turc, dar care voia mai presus de °rice sa arate cu orgoliu
vocatia mondia15' a Islamului"1". Dimpotrivä, apropierea este
opera comund a biruitorilor i tnvin$ilor, lntreprinsd ln bund ma surd
involuntar, sub presiunea unor Imprejurdri obiective care atenueazd
pinci la lama bar ierele ridicate de religie ci sentimente.

Intelectualii turci profit5 i slut marcati de aceasta apropiere.
,,Coexistenta, In aceastä capitala mondiala a Islamului, a unor
popoare, credinte i moravuri foarte deosebite era de natura
le dea sentimentul relativitatii i sä dezvolte In ei un nou umanism,
in care conceptia musulmana a lumii avea, desigur, un loe precum-
panitor, dar In care ea se alia mai mult sau mai putin diferitelor
eurente de &dire ale Europei, deopotrivä sub influenta crestinis-
mului si a filozofiilor antice. Aceasta lArgire a spiritului era inso-

160 Mustafa Mujié, Biogra fija Mustafe Ejubooiett (eih lujo), in Glas-
nik vrhovnog islamskog starjainstva", Sarajevo, 7(1956), nr. 1-3, p. 13;
S. Balie, op. cit., p. 472 si 476, n. 15.

261 Louis Bann, Littérature turque, In Encyclopédie de la Pléiade, His-
toire des littératures, vol. I, Paris, 1955, p. 925.
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titä de o educatie din ce In ce mai rafinata a simtului estetic, fa-
vorizatä de frumusetea orasului, de contemplarea tezaurelor sale
artistice si de rägazurile pe care o viatá relativ inlesnità, uneori
chiar luxuoas6 le läsa acum tuturor intelectualilor care atinseserä
o oarecare faimä"162.

Dar intelectualii crestini ai capitalei i ai marilor orase ale
imperiului vor participa la aceastä viatà relativ inlesnità i uneori
luxoasd" i studii recente ne-au arätat oft de mare a fost impactul
modului de viatä otoman In care päturile Inlesnite nemusulmane
din Turcocratie au tinut asa de mult sä se integreze adopt1nd
limba, costumul, muzica, arta, distractiile i bucAtdria stdpinilor,
in special In secolele XVIIXVIII. S-a putut astfel vorbi despre
o orientalizare" care ar explica de ce turcii i popoarele balcanice
au atit de mult In comun si se inteleg unii pe altii mai bine declt
pot ei Intelege pe un apusean"63. Iar dacä aceastä orientalizare a
profitat crestinilor dornici sá treacä bariera socio-religioasä care-i
reducea la o conditie inferioarä In sistemul politic otoman, negre-
sit profitati au fost i aceia dintre turci care Intelegeau avantajul
comertului de idei cu intelectualii crestini. Nu numai presiunea
Occidentului, care le areita ce trebuie feicut, dar mai ales exemplul
cdrturarilor moderni din Turcocregie care le ardtau ce poate fi *zit
a contribuit la mutatia intelectualei turc'd i a pregdtit spiritul refor-
melor" in cel mai intirziat stat pe care fi nzai apea Europa epocii
moderne.

INTELECTUALUL SUD-EST EUROPEAN: 4. CLERUL
CRESTIN IN FAZA USCA.CIUNII

Intelectualul prin excelentd al Orientului crestin a fost, un
mileniu i jumätate, cälugärul, preocupat exclusiv de cunoasterea
doctrinei i, prin ea, de realizarea sa spiritualä. Este o categorie
care decade in cursul acestui secol. Starea economic6 a asezämin-
telor religioase este mereu mai precarä. Cälugärii 10 ingäduie mereu
mai putin vechea normä a vietii retrase protejatà de daniile din

162 Ibidem, p. 926.
163 Wayne S. Vucinich, Some aspects of the Ottoman legacy, In Charles

and Barbara Jelavich (ed.) , The Balkans in transition, Berkeley and Los
Angeles, 1963, p. 109.

19 Ratiunea dominant&

www.dacoromanica.ro



290 Virgil Ceindea

afara. Ei trebuie sa-si caute binefäcatorii i veniturile prin cäla-
torii indepartate in Principatele dunarene sau la Moscova. Preocu-
parile materiale devin apäsatoare. Incetul cu incetul se formeaza
atitudinile de venalitate i obsesie a problemelor profane care au
adus atitea reprosuri monahismului ortodox din veacurile XVIII
XIX. Din vocatie spirituala calugäria devine un excelent mij-
loc de parvenire socialä: pentru un copil istet de la tara treapta
spre o conditie superioara si o viatä mai confortabila a rämas, in
multe parti din Peninsula Balcanica, pina in vremea noastra, im-
bracarea rasei calugaresti. Ne dam usor seama ea in asemenea
conditii preocuparile pur intelectuale treceau pe un plan secundar.

Nu e mai putin adevarat cá din rindurile monahilor se recru-
teaza inc,a In secolul al XVII-lea, intelectuali de seamä' : tot ceea
ce putem cita drept clerici-carturari remarcabili sau personaje
care-si incep ucenicia in manastiri, si-o desavirsesc in scoli mai
inalte, la Constantinopol, Bucuresti sau Iasi sau in universitati
italiene, pentru a ajunge apoi In ierarhia inalta a bisericilor orto-
doxe. Dar trebuie sá subliniem tocmai faptul cd, la fel ca laicii
pentru care Invätätura este o pregatire in vederea unor raspun-
deri politice, monahul invatat nu ramine in manästire pentru a
se indeletnici cu lucrul teologic sau literar traditional cleat chid este
obligat de imprejurari, cind este un refugiat sau un surghiunit.
De obicei el aspira la demnitati ecleziastice pentru care formatia

activitatea sa intelectualä sint o conditie indispensabila.
In secolul al XVII-lea pot fi inregistrate cele douà fenomene

care domina evolutia monahismului si In general a clerului orto-
dox i Ii explica decadenta pina in secolul XX: pe de o parte ru-
ralizarea" acestui monahism, pe de alta laicizarea" lui. Majori-
tatea calugarilor incep sa se recruteze de la tara. Feciorii de boieri,
tinerii fanarioti sint indrumati spre slujbe", feciorii de tirgoveti
au in plus aide profitabile ale negotului sau mestesugurilor. Cine
se afla acum, pre aceste vremi constata. Antim Ivireanul
au din cei bogati, au din cei s'araci, macar de ar avea o sutá de fe-
ciori, sa inchine unul lui Dumnezeu? 0 tin lucru necuvios i lucru
de nimica, zicind multe cuvinte desarte carele ma rusinez ale grai"164.
Vocatia monahala era asadar in scadere In mediul crestin. Lumea
musulmanä" va cunoaste si ea acest fenomen dupa noi de o ex-
trema importanta in modernizarea Europei de sud-est. S-a obser-
vat despre studentii musulmani In teologie din epoca moderna

19*

164Antim Ivireanu, Predici, ed. G. *trempel, Bucure§ti, 1962, p. 112.

www.dacoromanica.ro



Intelectualul sud-est european in secolul al XVII-lea 291

cá aproape toti vin din cele mai de jos päturi, putini din clasele
mijlocii i nici unul din cele mai Inalte ranguri ale societätii, fapt
care In el lnsu0 exclude toate elementele unei educatii mai libere
0 mai rafinate. Ace0i copii de tärani saraci, me0e§ugari sau ne-
g-ustori sint predispu0 care fanatism Ingust 0 In general se apucä.
de studii ca un mijloc de trai mai degrabäl declt dintr-un interes
religios autentic""5.

Din vocatie sau interes numai täranii 10 mai trimit copiii la
mänästire sau la Invätäturä teologicä. Cre0inismul ca i Islamul
repetä astfel, la date relativ apropiate, fenomenul epocii de deca-
dentä a traditiei spirituale greco-romane: paganizarea, ruraliza-
rea.

Sintem Insä abia la inceputul acestui fenomen care se va ac-
centua mereu pinä In zilele noastre. La inceputul secolului al XVII-
lea, un francez, Jean de Gontaut Biron, baron de Salignac, amba-
sadorul Frantei la Constantinopol, frecventa cu pläcere mänästi-
rile grece0i din Turcia. Biograful säu aminte§te de acea mänäs-
tire de cälugäri pe care domnul ambasador a Indrägit-o, a-tit pentru
Inlesnirea acelui loe de vinä.toare, clt i pentru pacuta companie
a bunilor pärinti cälugäri care locuiesc In aceste vechi schituri"66.
Refugii comode pentru necäjitdi vremii, vetre spirituale decadente,
mänästirile continuau totu0 o misiune doctrinalà care mai putea
da rezultate apreciabile pe plan intelectual. Pentru csä, In acela0
secol devine aparentä segregatia Intre monahul gospodar care rà."-
mine in mändstire, se ocupà de administrarea bunurilor ei, cu preo-
cupdri 0 norme de viatA de loe diferite de acelea ale gospodarului
laic, 0 candidatii la arhierie pentru care trecerea prin nanästire
este numai o etapà. Cei mai multi dintre ace§tia din urna nu se
intore la metania" lor decit la bätrinete, ca sà moarä, ca Varlaam,
mitropo/itul Moldovei la mänästirea Secu, sau Intr-un fel de domi-
ciliu fortat cind jeneaz6 autoritätile laice, ca Theodosie, mitropoli-
tul Ungrovlahiei, In 1672. In rest, recrutati prin mänästire, ei o
lasä' departe In urmä, In ascensiunea /or febrilA spre rosturi mai
exterioare dar mai avantajoase. Aspiranti la räspunderi lnaite
aleargä, cu putinul lor catehism monastic, la vreo academie"
localä si apoi, dacà au mijloace, la §coli sträine, chiar catolice sau

3°6 A. Muller and R.A. Nicholson, Sunnites, In Encyclopaedia Britan-
nica, 11th ed., vol. XXVI, New York, 1911, p. 104.

266 Ambczssade en Turquie de Jean de Gontaut Biron, baron de Salignac,
1605, relation inédite précédée de la vie du Baron de Salignac par le Comte
Theodore de Gontaut Biron, Paris, 1888, p. 99.
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reformate. Aureolati de titluri universitare ei pot reveni temporar
In mediul de uncle plecaserà, contaminindu-1 cu conceptii innoi-
toare. A§a, cdluggrii cretani educati in Italia se intorc sá predea
la §coala mgnastirii Sí. Ecaterina din Candia, pe linga teologie,
filozofia i retorica. Majoritatea sfir§esc In demnitati Inalte
pentru a rämine la exemplul cretanilor, tipic pentru evolutia inte-
lectualului cleric intr-un climat de relativa libertate a programului
ales, citeva personalitäti remarcabile In istoria culturii grece§ti a
secolelor XVIIXVIII sint, in acest sens, concludente. Marco
Masurus devine episcop la Roma; Meletios Pigas, patriarh al Alex-
andriei; Maxim Margunios, episcop de Cythera; Gherasim Vlahos,
arhiepiscop ortodox al Venetiei; Gherasim Palladas, scriitor §i
poet renumit, patriarh al Alexandriei; Athanasie Patellaros, pa-
triarh ecumenic; Chiril Lucaris, care ocupà atita loe in istoria

politic6 i culturalà a Levantului secolului al XVII-lea este
tot un cretan, student padovan la 16 ani, apoi patriarh de Alexan-
dria, de Constantinopol i martir al tendintelor filoreformate ale
Bisericii grece0i.

Aldturi de reu0ta acestor arturari plecati In cea mai mare
parte din mediul prielnic al mAnastirii, clericul secular al timpului
evoca dramatismul preotului muncitor" de azi. In lumina docu-
mentelor vremii pare sa fi fost mai convenabilà conditia monahalti
decit aceea de preot de min Cäci conditia celui din urmd nu era
pe atunci mult diferitA de a unui laic: cunoa§terea aproximativä
a rinduielilor i muzicii biserice0i, gtiinta de carte minim necesard
pentru lmplinirea atributiilor sale erau suficiente cui voia
ja rgspunderea unei parohii. In 1640, un slay catolic, P. Bogdan
Bakke, relatInd farà simpatie procedeele bogomililor bulgari,
arsáta ea: celui care §tia sa citeascd ceva ii dadeau un toiag in
minä" fgceau preot"167.

Despre conditia intelectualä a preotilor de mir màrturiile
de epocA sint unanim defavorabile. Nu vom repeta aici constatà-
rile citate cu alt prilej asupra inculturii preotilor romani fäcute
de martori contemporani ca Matei al Mirelor sau Mitropolitul
tefan al Ungrovlahiei168. Am putea adiluga pentru ultima pe-

rioadà a secolului mgrturiile concordante ale Mitropolitului Theo-
dosie al Ungrovlahiei. Invätati greci, ca Eugen Ianoulis deplin-
geau la rindul lor incultura preotilor din Grecia oriented': Este

167 E. Fermendzin, Acta Bulgariae ecclesiastica ab anno 1565 ad annum
1799, Zagreb, 1887, p. 80.

168 V. Candea, Umanismul lui Udrifte 1Vdsturel..., y. mai sus, p. 35.
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lucru rar acolo un preot care sä §tie mä.'car sä citeascd i sä scrie.
Este §i motivul pentru care numero0 copii au murit färä sà fi
primit baia pocäintii i tainele. Chiar dac5. (sä presupunem) ar
apgrea undeva un preot, acesta ar fi un monstru de tragedie sau
o sperietoare comice"9.

Impotriva acestei stäri de lucruri Biserica reactiona nu numai
prin incurajarea InväVämintului superior, ci i prin intärirea dis-
ciplinei mänästire§ti, care reu§ea sä asigure o pregätire strict ne-
cesará formatiei cAlugärilor sau a preotilor de mir. Dar bietii preoti
nu reuq.eau prin conditia lor sá se impung in societati In care res-
pectul confesiunii ortodoxe se pierduse. Un càlätor apusean ne-a
l'äsat aceastä concludentä insemnare despre situatia preotului
român de sat din Transilvania: Popii slut egali cu norodul, ca
port 0 ca gospodärie täräneasc4; Intre ei i oamenii de rind alt
respect, altä deosebire nu-i, decit doar c'ä ei §tiu sä citeascä i sä.
serie 0 cä poartà pärul lung, pe eind oamenii de rind se tund. (Math'
am väzut vreo sutä de c5rute cu sare. Diaconul mina boii carului
säu ca i ceilalti, 0 se intimplä ca roatele de dinainte ale carului
din fatA sá deje Intr-o mlaOing. Atunci täranul cel mai deaproape,
striga pe diacon ajute, zic1nd: [...] «Diacone, ajutg-ma sá ies
din noroi». El säri indatä ajute, dar se §i murdäri binisor,
lucru de care nu-i päsä de loc"170.

Un raport al iezuitului Andreas Freyberger din 1702 descrie
astfel situatia socialà a acestor preold: Ei se ocupà cu munca cim-
pului: ará, grApeazd, secerd, treierä grIul, ca i ceilalti Omni. Ca
lmbräcäminte se deosebesc de täranii laici, fiind Imbrä'cati in co-
joace de oi 0 de capre i slut deosebiti de poporul de rind numai
prin acoperamintul capului, care la preoti e de culoare albasträ,
iar la protopopi sau arhidiaconi de culoare neagrà 0 pe care nu-1
scot din cap nici chid se intIlnesc cu bärbati de cea mai inaltä. auto-
ritate"171. Se recunoa§te deci, formal, clerului o autoritate spiri-
tualä traditionalà. Ea nu inseamnd insä nimio In ordinea socialà,
pentru c5, spune acela0 raport, preotii ace§tia sau parohii erau
numä'rati printre iobagi, cuv1nt care indicä servagiul. In ce pri-
ve§te contributiile, scoaterea därilor, precum 0 a alt or sarcini,

169 C. Th. Dimaras, Histoire de littérature néohellénique, Athènes, 1966,
p. 72.

179 $tefan Mete, Istoria bisericii romcinesti din Transilvania, vol. I,
Sibiu, 1935, p. 496.

271 D. Furtuna, Preolimea ronuineascii in secolul al XVIII-lea, Valenti
de Munte, 1915, p. 106.

Intelectualui sud-est european in secolul al XVII-lea 293

www.dacoromanica.ro



294 Virgil asindea

angarele i servituti, nu se face nici o deosebire intre ei i laici;
sint supu0 i robiei"172.

Mai bung. din punct de vedere economic i social, condild a
preotului secular din Moldova §i Tara Româneascä era deficitard
In ordinea intelectuald i chiar morald. Mdrturiile in acest sens
se vor inmulti in tot cursul veacului al XVIII-lea §i situatia va
ddinui §i mai tirziu, pind la reorganizarea invdtämintului eclezias-
tic in epoca modernd.

Dar, cum ardtam mai sus, fenomenul era general 0 decdderea
clerului o resimt nu numai cre§tinii ortodoc0 sau musulmanii,
dar chiar catolicii din Levant. Un misionar din secolul al XVIII-
lea se putea greu ajuta cu preotii convertiti din preajma sa i prin-
cipalele remarce dintr-un raport cdtre Congregatia De Propagan-
da Fide al lui Paolo Biogio, vicar apostolic in Constantinopol (din
1765), prive§te lipsa de culturd a auxiliarilor sdi seculari: preot,
dei putin versat in §tiintele ecleziastice" sau preot cu cele mai
bune obiceiuri, dar de capacitate mediocrd.", in sfir0t ar fi de
dorit ca unii din ei sä." fie mai pregdtiti..."173.

Sd retinem pentru scopurile acestui studiu cá Incà din al
XVII-lea secol i, fire§te, cu exceptii pe care nu le putem ignora,
vocatia clericalä. monahald sau seculard incepe sä scadd in
Rdsärit. Pentru categoriile sociale cdrora nu li se olerá alte
de ascensiune, clerul reprezintd incd un mijloc de realizare. Op-
tiunea monahald §i cdrturdreascd a tinerilor ardeleni uniti din
secolul al XVIII-lea va fi, in acest sens, exemplard prin rolul im-
plinit de ei in trezirea con0iintei nationale a unei numeroase po-
pulatii aflatä sub dominatia habsburgicä. Dar aceastä optiune este
In fond dictatd de ratiuni profane, astäzi am spune de teoria
succesului". Cariera acestor tineri ardeleni ne confirmä observa-
tia, multi din ei defrocindu-se dupd obtinerea invdtäturii rivnite
In seminariile din Viena §i Roma. Si chiar dacd biserica ortodoxa'
a nzai putut forma pizza' tirziu cdrturari de inaltd &ad, majoritatea
aspirantilor la culturd ci la realizarea prin culturd aveau, ined din
secolul al XV II-lea, un nou ideal, acela al intelectualului laic, prin-
cipalul produs spiritual al Europei de sud-est din epoca sa innoi-
toare.

172 Ibid., p. 108.
173 G. Hoffmann, S.J., ll vicariato apostolico di Constantinopoli, 1453

1830, Roma, 1935, p. 165 sq. (Orientalia christiana analecta, 103).
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INTELECTUALUL SUD-EST EUROPEAN:
5. DRAGOMANUL

Am incercat cu alt prilej sà stabilim care au fost In Europa
de sud-est modelele ideale de realizare umanal74. In evul mediu
timpuriu aceste tipuri erau sfEntul i cavalerul, care perpetuau
patriarhul i regele traditiei biblice, corespondentele semitice
ale castelor brahmana i kfatriya din societatea hindusa. Era
ecoul indepärtat al distinctiei fundamentale dintre sacerdotiu
§i imperiu, Indrumind idealurile, intr-o lume traditionalä, spre
ordinea contemplativa sau spre cea activä. Literatura hagiogra-
flea', epopeea Digenis Akritas sau baladele akritice ne infati§eazä
lndeajuns aceste douä personaje exemplare. In ajunul perioadei care
ne preocupä cele douä tipuri persistau in forme considerabil degra-
date. In Balcanii secolului al XVI-lea se mai propuneau omului
ca stadii de realizare maximA fie situatia de §ef spiritual (o treaptä
inaltà In ierarhia ecleziastica), fie aceea de §ef militar sau politic
(In ierarhia otomana aceste grade erau accesibile, cum §tim, §i
cre§tinilor convertiti).

Circumstantele politice reduc in secolul al XVIII-lea impor-
tanta spiritualä, sociala" sau politica' a unui personaj ca §i a celui-
lalt. Nu este vorba, In aceastà continua decädere, de atributele
exterioare care se puteau mentine Impreuna cu structurile politice
§i ecleziastice ce dainuiau slObite, ci tocmai de semnificatia reala
a conditiei de episcop sau mitropolit, pa§6, sangiac sau voievod.
Analiza societaldi acestui secol ni-i aratil cedind treptat locul unor
personaje noi pe care le vom gäsi dominind teatrul social-politic
§i intelectual sud-est european pin'a In pragul epocii moderne:
dragomanul i haidueul. Ei sint deopotriva näscuti din structuri In
descompunere §i situati prin formatia, idealurile §i activitätile lor
mai presus de aceste structuri. A§a cum haiducul nu mai cunoa§te
autoritali §i frontiere, 1§i recruteazd ceteie de unde poate, inro-
leaz6 pe oricine se opune stàpînirii otomane, iar chid circumstan-
tele Ii permit sà joace un rol politic de oarecare anvergurd i§i cauta
aliante indiferent unde, In Occidentul latin sau Ragritul ortodox,
dragomanul devine din simplu functionar un element determinant
In conducerea imperiului ca §i a patriarhatelor orientale sau a

174 Virgil Cânclea, L'évolution des idées en Europe du Sud-Est. Tradi-
tion et innovation, in Tradition et innovation dans la culture des Pays du Sud-
Est européen, Bucarest, 1969, p. 58.
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Principatelor rorrane. In ambele cazuri sensul dezvoltärii este
Innoitor, antitraditional. Acegti factori noi se impun Irma, i ve-
chile conducen, spiritualá sau laicà, trebuie sá li se supura. Cei
care cautà succesul i puterea au de invätat acum alte csäi de par-
venire. Sintem aici in fata unor tehnici ale ascensiunii sociale care
intereseazd In cel mai lnalt grad pe istoricul ideilor. Pita In epoca
mai nouil In societälile Europei de sud-est cultura va figura printre
mijloacele de realizare socialá i politicá, alieninduji astfel

proprii.
Sá ne oprim o clipà asupra haiducului, cgruia N. Iorga

atribuie un rol insemnat In procesul formärii idealurilor moder-
ne175 i pentru ceea ce reprezintä haiducul ca agent de dezinte-
grare a vechilor structuri sud-est europene. Arambayi, haiduci-
bairactari, voievozi, armatoli, palicari, celpitani, clefti etc., nomen-
clatura Insägi a acestei noi categorii sociale ne aratä locul insem-
nat pe care-1 ocupä In viata populatiilor balcanice ale vremii.
De origine Väräneascä, cregtini sau musulmani, ei erau uniti prin
dispretul fatä de autoritätile politice traditionale. Societatea me-
dievalà organizatd potrivit principiului ierarhiei. Ierarhia
spiritualä, ierarhia socialä, lumea toatd aveau legi" concepute
piramidal, cu elite care gindesc i comandä In virf, cu gloate"
care se supun i muncesc la temelie. Haiducul se inscrie impotriva
acestei ierarhii. Inmultirea haiducilor in Balcani in secolul al
XVII-lea ne indica o stare de spirit colectivä: 8 voievozi, un bai-
ractar gi 55 haiduci sint consemnati in prima jumätate a secolului
numai In Macedonia de vest; 1.6 voievozi, un bairactar gi 92 de
haiduci activeazä In a doua jumätate a aceluia0 secol In aceea§i
regiune176. Libertätile pe care i le Ingräduie intelectualii claselor
lnalte nu ne mai mirä intr-un climat de idei In care täranii ln§i§i

conservatori prin structurä atacä violent institutiile. Cind noii
cärturari vor obosi, deceptionati de iluziile pierdute", din rin-
durile acestor haiduci se vor recruta aceia care datoritä cutezan-
tei gi sacrificiilor lor vor avea dreptul de a gläsui mai tare decit
intelectualii i diplomatii"177.

175 N. Iorga, Byzance après Byzance, Bucarest, 1935, pp. 245-246.
178 Vezi Al. Matkovski, Ceedertust aa xattaymurne e Matgeaonitst npe3 emo-

pama no.toeuna tta XVII b., In HcropuHecHn Hper.nel", 1966, nr. 3, p. 67;
Ceeaentot aa FIRKOti xartaymu om 3anctatta Maxe3ohtus (nepuoa om 1622

do 1650), In Hat:emu' Ha ilucTirryra aa HanHoHanHa HCTOplig B CHonne",
5(1961), nr. 1, p. 99-126.

177 N. Iorga, op. cit., p. 246.
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Originea socialä a intelectualului modern din Levant ái Bal-
cani a facut abia acum In urmä obiectul unor cercetäri mai
atente. Ele au pus In himind particulai itätile /ocale ale genezei noii
päturi de dirturari. In regiunile put!rnio ffiluentate de Occident,
ca de exemplu Creta, aceáti intelectuali sin rezultatul ascensiunii
clasei urbane cAtre Inceputul secolului al XVII-lea. InfrIngerea
turcilor la Lepante (1571) dà cretanilor o jumältate de secol de
rägaz i atunci burghezia negustoreascä i cultivatä ja locul aris-
tocratiei militare ái pämIntene" ca centru de gravitate al socie-
tätii. Este elita intelectualà a burgheziei, singura parte a popu-
latiei care, datorità studiilor sale, se affa cu adevärat pätrunsa de
noul spirit al Apusului, care va fi agentul esential al Renaáterii
cretane"178. Dar pretutindeni In Turcocratie aparitia noilor ca'r-
turari este legatà de Imprejurdrile social-politice generale. Noii
arturari nu sint, ca in Europa de Apus i Centralä numai un re-
zultat al ridicärii burgheziei; ei sint recrutati In mare numiir
din rindurile aristocratiei, din familiile inaltilor dregätori ai Portii
sau ai Principatelor dunarene, in general din categoria sociala
care dispune de mijloace materiale pentru o educatie costisi-
toare, are facilitatea contactelor cu Apusul ái se simte mai bine
servit à de concepOile noi ce-i vin din Apus. Baza socialà a umanis-
mului rom'anesc stä In marea boierime de tip nou, aceea care valo-
rifled productia domeniilor sale pentru vinzarea pe piatä, ale cärei
interese erau s'a deschidä o fereasträ spre Occident"179. La fel,
baza socialä a noii intelectualitäti greceáti o formeaz6 famiiile
dregätorilor si negustcrilor din Fanar. Asistäm in cele douä cazuri
la Intrepätrunderea Intre nobilime i oamenii banului" care stä,
dupà Gilmore, la originea Renaáterii in Occident180. Intre noii
cärturari vom Intimi, aáadar, i descendenli ai marilor case bizan-
tine, 0 boieri munteni, moldoveni sau sirbi, i membri ai aristo-
cratiei slavo-venetiene din Dalmatia sau greco-venetiene din Creta,
dar ái oräáeni din porturile sau tirgurile Levantului i Peninsulei
Balcanice.

Evolutia politico-economica a Turcocratiei chemase aceste
pdturi sociale la un rol activ In administratie i comert. In faza
decadentei sale, Imperiul, incapabil s'a' se impunä i sä prospere
prin generali i armate, se menOne prin diplomati i negustori re-

78 A. Embiricos, La Renaissance crétoise, t. I, Paris, 1960, p. 50-51.
179 P.P. Panaitescu, inceputurile f i biruinja scrisului in limba românii,

Bucuresti, 1965, p. 204.
1'4' M. Gilmore, Le monde de l'humanisme, Paris, 1954, p. 41.

Intelectualul sud-est european in secolul al XVII-lea 297

www.dacoromanica.ro



293 Virgil Candea

crutati dintre elementele cre§tine capabile. Cu rdbdare qd multà
suferintd, sedentarii inrobiti 1§i a0eptaserà ceasul pentru a de-
monstra cuceritorilor nomazi.yechiul adevAr cá un stat civilizat
nu poate fi condus cälare.

Mutatia in ordinea intelectualA, acoperind-o primej dios ade-
sea pe cea social-politicd, devenise evidentà qd acestui fapt ti
datorAm aparitia portretului intelectualului modern in literaturile
Europei de sud-est.

Noul intelectual laic este, a§adar, de originA aristocraticA,
negustoreascd, uneori necunoscutä. In portretul säu origina are
puldnA importantd pentru cA., dupà cum vom vedea, nobletea
pretuitäl este aceea dobinditä prin culturä., iar nu cea mo§tenità prin
na§tere. Ceea ce conteazA sint: dragostea de invätäturä, studiile
la o coalä de traditie din Wasärit sau, §i mai bine, din Apus, cu-
noa§terea limbilor de mare rAspindire orientale turca, araba,
persana §i apusene italiana, franceza , a limbilor vechi

greaca i latina. Se mai cer noului cArturar relatii cu cercurile
diplomatice, comerciale, cultivate din Apus, s'A fi cAlAtorit §i sä:
facä dovada capacitAtilor sale de preferintà prin cArti tipArite
sau manuscrise de mare räspindire.

RegAsim aceste trAsäturi in portretele cärturarilor no§tri
zugrAvite de autori straini sau locali, nea§teptat de numeroase in
literaturile sud-est europene ale secolelor XVII-XVIII. Matei
al Mirelor ni-1 aratá, de pildä, pe Radu Mihnea, mai tirziu domn
al Prii Romäne0i, copil incA, fugind la Venetia ca sä. Invete
carte §i sil capete cunotAintele necesare pentru o administratie
inteleaptä. Ajutat de talente fire§ti, aflA gi locul cuvenit spre a
se instrui cit mai bine f¡i. mai u§or. Toti se mirau de agerimea lui,
atit de mare, incit in putin timp ajunse un renumit invdtat".
La ce avea sä-i serveascä invátAtura ni se spune indatà: Din Vene-
tia veni la Constantinopol unde umbld dupä domnie cum umblau
totii,I81. Chiara Domna", mama lui Alexandru Mavrocordat
Exaporitul era foarte bine cunoscutà de cärturari pentru inv.&
tAtura ei in literele grece§ti q.i mai ales pentru cunoa§terea sfin-
tilor pArinti greci", serie iezuitul Francesco Martini 182. Iacob Ma-

181 Matei al Mirelor, l'Ics-copto: Taiv xctrec -Av OúyypoBXaxtocv TeXcaObncov
In A. Papiu Ilarion, Tesauru de monum,ente istorice pentru Romdnia, t. I,
Bucure0i, 1862, p. 326.

182 Scrisoare din 29 aprilie 1656, In Archiva Colegiului Grec din Roma,
t. VII, fol. 506, apud E. Legrand, Généalogie des Maurocordato de Constanti-
nople, Paris, 1900, p. 41.
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nu din Argos confirmá cuno§tintele de poezie, de proz51 greacA
vecheF, 1 i de filozofie ale nobilei doamne. Fiul ski Alexandru era
pentru pseudo-Nicolae Costin om invätat In toate invAtAturile,
a§a filozofe§te, astronome§te cum 0 teologe§te, carele se aratà din
cArtile ce au räcut 0 se allá tipärite [...], om vestit 0 la Imp6rAtiile
cre§tine§ti"183. Era vorba, fire§te, despre teza sa de doctor trecurd
la Bologna in mai 1664, cu o tem6 harveyanà: Pneumaticum
instrumentum circulandi sanguinis. Comisia o prezidase insu§i
ducele Toscanei, Ferdinand al II-lea. Dar Cantemir 11 pretuia,
deopotriva, drept un spirit subtil 0 pätrunzätor [...], iubitor de
glorie [...], care nu cunoa§te mai putin limbile 0 poezia orient ali-
lor cleat geniul curtii otomane"184. Gheorghe Brancovici era,
pentru contemporanul ail Constantin Cantacuzino, om de cinste
0 Cu cuno§tintä 0. iubitoriu de a §ti multe"185, cercetator, in timpul
cAlgtoriilor sale In Rusia, al originilor limbii maghiare. Nicolae
Mavrocordat era pretuit pentru c'd §i In filozofii 0 In istorii 0
Intr-altele ce se cade a §ti unui domn era deplin InvAtat; stia si
citeva limbi"186. Se insistä mult asupra cunoa§terii limbilor
clasice mai intli, contemporane apoi. loan Gniliski, palatin de
Culm, trecind prin Moldova In 1677 e plAcut impresionat de ora-
tia latineasca" pe care i-o face Ionitä, fiul marelui logorät Miron
Costin187. Am väzut ce nota Rafael Leszczyliski, sol polon la Ia§i,
despre cultura lui Dimitrie Cantemir. Stanislaw Chometowski,
voievodul Mazoviei, este uimit de complimentele pe care i le adre-
seazà" In latinä", In 1712, Nicolae Mavrocordat188. Grigore al V-lea
Ghica, relateazd un cronicar, in venirea domniei lui nici moldo-
vene§te nu §tia [...], dar pind In §ase luni au invAtat moldovene§-
te, gräind asemine la tot cuvintul; ce poate fi c6 0 limba latineas-
cd, franceascd ce le §tiea toate l-au deschis a§a curind la limba
moldovineasc6"189.

Modelul acestui intelectual sud-est european cu pregiitire
occidentalä', umanist, poliglot, cu inalte räspunderi publice este

188 Letopisetul Tetra Moldovei, ed. M. KogAlniceanu, t. II, Iasi, p. 81.
184 Histoire de PEmpire Othoman, ed. cit., t. I, p. 115.
185 Istoriia Tdrii Rorntinesti, In Cronicari munteni, ed. M. Gregorian,

vol. I, Bucuresti, 1961, p. 73.
188 Pseudo-Nicolae Costin, op. cit., p. 98.
187 P.P. Panaitescu, Ceildtori poloni in Tarile Romcine, Bucuresti, 1930,

p. 69 si 73.
188 Ibidem, p. 129.
188 Pseudo-Alexandru Amiras, Hronica Tdrii Moldova in Letopisejele

T clrii Moldovii, ed. M. Kogälniceanu, t. III, Iasi, 1846, p. 151.
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dragomanul fanariot. Cariera §i particularitätile ii sint hotäri-
te de Imprejuräri politice proprii Turcocratiei pe care le-a defi-
nit foarte bine Toynbee: Inaintea Infringerii din 1683, osmanliii
au fost totdeauna capabili rezolve raporturile cu puterile
apusene prin simpla aplicare a fortei. Declinul lor militar i-a con-
fruntat Cu noi probleme. Ei aveau acum de negociat la masa de
conferintà cu puterile apusene pe care nu le putuserä Infringe
pe cimpul de luptä §i trebuiau sä tina seamä de sentimentele
supu0lor lor cre0ini de care nu se mai puteau lipsi, cu diplomati
administratori iscusiti; iar fondul necesar de experient4 care lip-
sea osmanliilor in00 11 aveau, Intre toti supu0i lor, numai fana-
riotii. Ca urmare, osmanliii au fost constrin0 sä treacA peste pre-
cedente §i sä modifice principiile propriului lor regim, conferind
fanariotilor competenti la vremea potrività monopolul celor
patru mari demnitäti ale statului care erau pozitiile-cheie in
noua situatie politicä a Imperiului otoman. Astfel, In cursul seco-
lului al XVIII-lea al erei cre§tine puterea politick' a fanariotilor
a sporit färä incetare §i pdrea cà rezultatul presiunii occiden-
tale a fost inzestrarea Imperiului cu o nouä clash' conducätoare
ie0tä din rindurile victimelor citorva secole de apäsare rasialä §i
religioasel".

Nu este cazul sà reluäm aci descrierea de multe ori fäcutä',
atit de controversatä, a arturarilor fanarioti. Pentru scopu-

rile acestui studiu este suficient sà remarcdm cà istoricii le recu-
nose calitätile intelectuale, pregätirea, rolul de purtAtori ai unor
idei noi, de deschizätori de orizonturi moderne in societätile in-
tirziate din Balcani 0 Levant. In ce prive0e profilul lor moral,
sä observäm ca intelectualii de model fanariot sint, adesea, greci
din arhipelag, romani, armeni, arabi din Alep sau Ierusalim, iar
nu neapärat greci constantinopolitani. Aspru judecati mai tirziu

dar Nicolae Iorga le-a cinVärit färä pärtinire actiunile la singu-
rul tribunal posibil In cazul lor, acela al istorieim ei nu §ocau
peste mäsurà pe contemporani. Constantin Cantacuzino i-a läudat
pentru cum tiu 0 cum pot de frumos 0 de tocmit a otcirmui
a purta orice stäpInire ce ar avea In mina" i pentru salvarea tra-
ditiei i institutiilor cre0ine supt päginescul i tiränescul jug"

190 Arnold J. Toynbee, A Study of history, abridgement... by D.C. So-
mervell, vol. I, New York and London, p. 131.

191 N. Iorga, Byzance après Byzance, Bucarest, 1935, p. 113-125,
220-246 et passim.
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In care se aflau 192 Eugen Ianoulis declara la rindul sau: In ce
ma prive§te, am admirat aceste fin i capabile sa-i serveasca pe
tirani qi continui sä-i admir, de vreme ce activitatea lor tinde spre
Bine 0 nu spre Rdu"193. Societatile sud-est europene cunqteau in
ace§ti cärturari tipul de intelectual laic a carui formare 0 activi-
tate o ingaduiau conditiile lor istorice vitrege. Notele lor negative
erau inset larg compensate de point a evidentei de schimbare, amelio-
rare fi eliberare prin mijloacele papice dar, kind la urmei, cu clt
mai eficiente deal armele, ale culturii moderne.

Noile conditii social-politice, intensificarea legaturilor externe,
amplificarea administratiei, a comertului, a exploatärilor economice
formeaza alaturi de cärturarii cu studii in sträinatate §i pretentii
inalte, o mereu mai groasa pätura de functionari märunti care,
In tarile romane erau dieci, dascali, logofetei de divan, copi§ti de
acte folositi 0 la transcrieri de manuscrise, unele, poate, rezultate
din curiozitati culturale proprii.

0 analiza, firgte foarte relativä a 101 manuscrise romane0i
pastrate de Biblioteca Academiei R.S. Romania, alcatuite de
cop4ti identificati din secolul al XVII-la sau formati in acest se-
col, ne da, pentru aceastä ultimd categorie de cärturari märuni,
procentele urmätoare: 52% laici, 24% preoti de mir, 24% Wu-
gäri 194. Cifrele confirmä ceea ce §tim despre participarea diferi-
telor paturi sociale la viata cärturareasca a vremii: numarul into-
lectualilor din mediul laic este mai mare decit acela al calugärilor
(preotii copi§ti sint, in majoritatea lor, oräpni). Ora§ul devine 0
In tärile romane, la sfir0tul secolului al XVII-lea 0 inceputul
secolului al XVIII-lea, centrul activitatii intelectuale, in dauna
vechilor centre monastice. Din aceastä perioadä se poate vorbi
In isteria ideilor sud-est europene despre tendinte moderne. Pentru
cel ceca ce conteazcl de acum tnainte In societäti care se obisnuiesc,
treptat, sci priveascei spre viitor, nu mai sEnt institutiile autoritare
ale trecutului, orictt de numeroase 'Mai, ci fermentii antitraditio-
nali care, sub rezerva unor revizuiri ulterioare deschid,deocarndatei,
singura cale de salvare posibilei unei peirti pe nedrept uitatei En strcl-
lucita evolutie a vechii Europe.

192 Cantacuzino, Istortiia rcirii Romeinesti, ed. cit., p. 42.
193 C. Th. Dimaras, Histotire de la littérature néohellénique Athènes,

1966, p. 73.
194 G. $trempel, Copi,sti de manuscrise romdnesti pinii la 1800, vol. I,

Bucuresti, 1959, p, 323-325. N-am tinut seam& dectt de copistii decedati
intre 1619-1740.
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ALTI AGENTI AI INNOTRII INTELECTUALE:
PEREGRINII, CONVERTITII SI RENEGATII

Nu s-a dat phiä acum suficientà atentie cärturarilor peregrini,
convertitilor si renegatilor ca agenti ai Innoirii intelectuale din
Europa de sud-est In secolul al XVII-lea. Fiecare din cele trei
categorii exprim6 o schimbare de atitudine interioarä, de comporta-
ment, o depArtare fatä de traditie; fiecare categorie Implineste
un rol In contactele intelectuale Orient-Occident.

Cdrturarii peregrini stilt clerici sau laici. Ratiunile deselor lor
cälätorii slut diverse: curiozitatea, dorinta de a cunoaste si a
Inväta, exilul, cAutarea de refugii si confort, nevoia de subsidii
materiale, pelerinaj ele, Insärcinärile diplomatice, activit dile
politice sau negustoresti, chestiunile familiare. Oricare ar fi moti-
vele, conditiile generale faciliteazä mereu mai mult cäldtoriile si
cei care au posibilitatea Inteleg sä profite de ele. Obiceiul cäläto-
riilor lnspre Apusul Inlesnit s'i liber este o constantI a vietii inte-
lectualilor greci fried din secolul al XV-lea, epoca fertilelor schim-
buri literare care au hanit umanismul european cu valorile cla-
sice conservate In lumea bizantin6195. Secole de-a rindul viata
cärturarului grec este un necontenit du-te-vino Intre Italia, Arhi-
pelag, Constantinopol, tdrile române sau Rusia. Tipica in acest
sens pentru secolul al XVII-lea este biografia lui Teofil Corida-
leu, care intre 1600 §i 1646 cälätoreste sau predä. cursuri In opt
centre (Atena, Roma, Venetia, Padova, Chef alonia, Zante, Con-
stantinopol, Arta), citeodatà de mai multe ori In acelasi oras. Ace-
easi este viata mai tuturor dascälilor greci de la scolile domnesti
din Cimpulung, Bucuresti s'i Iasi, In secolele XVII si XVIII. Dar
mobilitatea cärturarilor se generalizeaza In Europa de sud-est
In epoca ce ne preocupg.

Cärätoriile aduc adesea profit material, mai totdeauna inte-
lectual. In once caz, ele confer6 o calitate nouä Intr-o vreme In
care apare In literatura europeanä motivul cälätorului damnat,
Ahasverus. Un cärturar roman marcat pe viatä de o cälätorie In
Europa a fost Constantin Cantacuzino. Alt compatriot si con-
temporan al lui a obt,inut prin cälätorii si mai spectaculare un
loe In istoria mare a contactelor Orient-Occident. Este vorba de

195 D.J. Geanakoplos, Greek scholars in Venice, Cambridge, 14Iass.,
1962, p. 7-8, 53-70 etc. Pentru itinerantii" veacurilor XVII-XVIII v. si
C. Th. Dimaras, op. cit., p. 147-148.
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moldoveanul Nicolae Milescu, ambasador al tarului Alexei Mihai-
lovici in China, prin care rusii, romanii i grecii asadar Europa
oriented si de sud-est doblndesc cea dratli imagine erudita a
Extremului Orient. Acest as al calatorilor sud-est europeni din
secolul al XVII-lea mai trebuie citat (tocmai in legdtura cu aceste
cälatorii) i pentru participarea, din cImp rasaritean, la o dezba-
tere dogmatica apuseanä, pentru traducerea critica a Vechiului
Testament In romana, pentru opiniile sale despre virtutea emina-
mente umanistà a innobilarii prin cultura. In activitatea lui se
rezum5 rolul de agenti ai contactelor Innoitoare pentru Europa
de sud-est Implinit de earturarii peregrini.

In ceea ce-i priveste pe clerici, trebuie sa le acordam pentru
aceasta mobilitate neingaduita de regula vietii lor scuza unei si-
tuatii disperate, din care numai interventii solicitate la mari de-
Ortari In Muntenia, Moldova sau Rusia Ii putea salva.
Calätoriile patriarhilor orientali In tArile romane aveau acest
obiect. Abia Inscaunat la Damasc In 1647, Macarie Za`im se vede
amenintat de credincioáii din Gaza ca. vor bajeni, ti vor parasi
locuintele si se vor lepada de creding cum au facut i altii", daca
nu li se reduc impozitele exorbitante cerute de administratia
otomana. Salvarea Ii este la Vasile Lupu, voievodul Moldovei,
care era totdeauna gata sà faca fapte bune ca acestea. El plateste
datoria Sfintului Mormint, pe aceea a Patriarhiei de Constanti-
nopol si pe a patriarhului Alexandriei"196. Phia la sfIrsitul secolului
al XVIII-lea, calatoriile pentru cereri de ajutoare continua. Dosi-
thei i Hrisant ai Ierusalimului, Athanasie Dabbas i Silvestru
ai Antiohiei, atItia alti prelati carturari orientali au acest prim
motiv al unor calatorii repetate, menite In acelasi timp s. stabi-
leasca importante relatii culturale.

Acestea sint, fireste, calatoriile personajelor marcante. Ce
miseare asiduä si la mari distante ne dezvaluie Insa documentele
privind bieti egumeni, ieromonahi, simpli calugari, IncepInd din
secolul al XVII-lea i pind chad asemenea calatorii au mai avut un
sens, adica pinà la secularizarea bunurilor manastiresti In Princi-
patele rcinCuie, din 18631 Justificate de circumstante presante,
aceste calatorii exprima In acelasi timp notabile modificari In
atitudinea interioarä a clericilor peregyini. Ele Inseamna o fla-
granta IncAlcare a normei de viata impusa calugarilor orientali.

296 Paul d'Alep, Voyage du Patriarche Macaire d'Antioche, in R. Graf fin
et F. Nau, Patrologia oriental is, t. XXII, Paris, 1930, p. 66, 68.
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Idealul lor fiind o realizare verticalä, transcendenta, fixarea in
locul ales pentru asceza era cea dintli recomandare a textelor nor-
mative. Neofitul care se muta din manästire in manastire spu-
nea Avva Isaia, o autoritate a celebrei culegeri Apophtegmata
patrum este asemenea unui dobitoc care se trage de cäpastru
aici i acolo"; cincizeci de ani la rind Theodor din Ennat
aminat proiectul de aji stramuta locul ascezei; iar exemplara
Singlitichia sfatuia: De e§ti In viata de ob§te, nu schimba locul
caci te vei vatama mult[...]; calugärul sau fecioara saracesc
mor despre credinta' umblind din loo In loc"197.

Geea ce fusese interdictie Inainte, devine In secolul al XVII-lea
modä. Retelele de drumuri militare care duceau trupele otomane
spre Viena, cele comerciale care faceau legätura intre Europa cen-
tralä §i de sud-est, intre Baltica i Mediterana, cele administrative
care duceau haraciurile moldovene §i muntene la Istanbul, sau
cele de pelerinaj, pentru Inchinatorii la Sfintele Locuri se adaugä
acum, mereu mai batute §i mai sigure, vechii retele de arhonda-
rice *i metoace care ingaduia legäturi, pe atunci, cA/Atorilor cre§-
tini din Turcocratie.

Lumea era inzestrata In evul mediu cu mijloace de comunica-
tie mai bine decit ne inchipuim. Zona traditiei cre§tine dispunea
de manastiri i schituri, In regiunile putin locuite, §i de metoace
In ora§e. Calätorii erau primiti i gazduiti dupa traditie, gratuit,
timp de trei zile, fárà sà li se punä intrebäri despre religie säu confe-
siune. La rindul ei lumea islamicä avea o retea comparabil'a In
zawiya, la inceput centre de propaganda' a noii religii, apoi simple
case de adapost. $i aici oaspetii erau gazduiti trei zile färd a fi
intrebati de uncle vin i unde se duc. Un shaikh incerca, färä prea
multä insistenta, sa indoctrineze càlàtorii. Principalul serviciu era
acela de a-i gazdui. Reteaua islamica era completata cu fortä'retele

turnurile de semnalizare (riba(), mai ales In zona frontierelor.
Marele cälator Ibn Battuta datora acestui sistem de ospitalitate
lungile sale calatorii. lar spre räsärit, dincolo de lumea araba,
se Intindea altä retea, formata din pantha-said, azilul de cala-
tori" hindus case curate, racoroase, etape obligatorii intre doug
localitati. Ele nu impuneau declt citeva Intrebäri despre scopul
cälätoriei §i casta calatorului, §i depunerea arme/or la uga. Adap-

197 Sanctorum senum apophtegmata, in Ecclesiae graecae monumenta, ed,
J.B. Cotelerius, t. 1, Luteciae Parisiorum, 1677, p. 445, 460-461, 694; Pate-
ricul, ed. 3-a, Rimnicul Vilcii, 1930, p. 85, 193 sq.
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tindu-se circumstantelor, un cälätor putea folosi cele trei retele,
din Europa de sud-est pinä In India. Cunoagtem un caz: Afanasie

primul cä'lätor rus In India, In a doua jumiatate a secolu-
lui al XV-1ea.198.

Din concesie sau obligatie, peregrinarea ajunge In secolele
XVII-XVIII merit gi virtute. Cum altfel am putea interpreta scri-
soarea din 4 februarie 1709 a lui Constantin Brancoveanu care
Hrisant Notara. Räspunzind unei informatii a patriarhului
Ierusalimului, domnul muntean se aratä foarte bucuros de vestea
cà ai gäsit In toatä calea i cinstire i bune primiri de la meghis-
tani [...] gi cum cä In cale ai aflat dascäli i ai Invätat de la ei[...].
Culegem tgi de aici cd, ori pe unde treci, Fericirea Ta, totdeauna
egti aplecat sä Inveti cele ce nu s-a intimplat sä le gtii"199.

Era o Incurajare conformistä a pregrinärilor unui cärturar,
puse pe seama dorintei de cunoagtere a lui Hrisant fapt cel
putin lndoielnic, scopurile cä'lätoriilor lui fiind mult mai practice.
Färä' indoialä insä, din aceste cältitorii un cArturar Hrisant era
unul! Inväta, i comunicInd cele ce aflase devenea un agent al
contactelor Intre zone diferite ale Turcocratiei sau ca Dosithei,
de pildä' Intre acestea gi Occident. Idei, impresii, cdrti, detalii
märunte, totul era transportat in traista cälätorului i adus acasä,
ca cel mai bun clgtig. Cu un oaspete ca Hrisant, atit de. des la
curte, Brancoveanu sau Cantacuzino nu se vor fi simtit strä'ini
de Orientul Apropiat de undo aveau mereu

Sä adruiggm cä ispita cälä'toriilor nu era un apanaj al car-
turarilor cregtini. Dintre ularnEe este citat cazul lui Saba, (ni. In
1712), care a cutreierat intregul Imperiu otoman. Scriind despre
mevleviti, Ricaut remarcä: Dintre, toti calugärii turci nici unul
nu cälätoregte mai mult ca ei, In toate locurile in care este cinstitä
religia lui Mahomet, ca in Persia, Mongol [India, n.n] i chiar In
China"2".

Convertitii implinesc un rol asemändtor. Este vorba aici de
ortodocgii care sucombä ispitelor metodic etalate de Congregatia

199J MinaeV, Cmapas Iittatut. 3amernnu aa Xoascenue A96anacus Hu-
numuna 1n litypuaa Manucrrepcuma napomoro npocuemenun" 15(1881),
CCXXI, p. 32-33: V. Cândea, Comentarii la A. Nikitin, Ceildtorie peste trei
mciri, Rucurqti, 1960, p. 113-114.

199 E. de Hurmuzaki N. Iorga, Documente privitoare la istoria romd-
nilor vol. XIV,, Bucure§ti, 1915, p. 412.

zoo rpaul] Ricaut, Tableau de l'Entpire Ottoman..., traduit de rAnglois...,
ière partie, La Haye. 1709, p. 67-68.

20

www.dacoromanica.ro



306 Virgil Clindea

De Propaganda Fide 0 anume de aji Insu0 cultura apuseanä,
de a spori la o pozitie socialä de invidiat, contra unor concesii doc-
trinare, care, pentru un intelectual de atunci, puneau probleme de
con0iintä rezolvabile: primatul papei, purcederea Sfintului
Duh etc.

Nu e vorba aici de convertitii obligati prin violeng, prin
apäsari fiscale, cum a cunoscut Europa de sud-est, ci de cei bene-
voli. Neofiti ai confesiunii adoptate, ei erau cu atit mai activi.
Agenti in propria lor cultura ai unui climat occidental, ei introdu-
ceau In aceasta valorile culturii nationale, Infati§ate pentru prima
oarà Cu convingere i curaj. Opera lor rezuma singurul aspect
pozitiv al strädaniilor catolice de convertire a ortodocOlor din
Balcani 0 din Intregul Levant. Pe plan strict religios, aceste efor-
turi au dat putine rezultate. Pe plan cultural, dimpotrivà, rezul-
tatele au fost incomparabil mai mari, adeseori Entr-un sens con-
trariu celui al proiectului initial.

Acest capitol din istoria relatiilor cu Apusul ale carturari-
lor sud-est europeni care a§teapta Inca' o monografie anunae
este marcat de hellénomastiges, carturari bulgari i slrbi catolici,
aristocrati romani sensibili la contactele cu misionarii Propagan-
dei. Si In acest caz, principala primej die In Intelegerea rolului lor,
determinant In evolutia Europei de sud-est, este persistenta
vechilor cli.ee. Acreditate de studii numeroase de istorie ecle-
ziastica, pärtinitoare In majoritatea lor, aceste cli§ee ne Impiedica
sä vedem rolul national 0 general cultural al convertitilor. Stu-
diile mai noi ni-i lnfati§eaza Intr-o lumina*. incomparabil mai rea-
lista. Daca umanistul muntean Udri0e Nasturel lntretine un co-
mer t curios Cu misionan i catolici In trecere prin tarile român.e,
traduce hnitatio Christi din limba lating sau cla fiilor sai o educa-
tie catolicizanta (dintre ei Radu Logofätul se asociazà unei ctitorii
catolice din Bucure0i), consecintele culturale ale atitudinii sale
stilt pozitive §i contribuie la prefacerile In Bens modern ale culturii
romane0i a vremii.

Convertitii sud-slavi, raguzani, bulgari, croati ocupa un loo
de seanaä in istoria culturilor balcanice din secolele XVIIXVIII.
Ca atlti alti ortodoc0trecuti la catolicism, aceq.ti tineri aveau scuza
Invataturii 0 a lucrului literar Ingäduit de contactele lor cu latinii.
Petru Bogdan Baldie, din Ciprovac (nascut In 1601) ar fi Invatat
la Colegiul Clementin din Roma pentru a putea deprinde ceva
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§tiintd, fiind bun gramatic i avind dorinta sà invete indestul"2",
cum aratä documentele vremii. El colaboreazd cu un alt convertit,
sirbo-croatul Rafael Levakovie, la editarea de cdrti In slavond.
In 1635, preocupat de buna funcionare a §colii din bprovac, cere
Congregatiei De Propaganda fide un ucenic bun care sä poatà
preda fratilor logica, filozofia i teologia"202. El insuflá e cunoscut
pentru interesante serien i In latind i italianà. Marcu Bandulovie
(Bandinus), cleric catolic de aceea0 extractie, ne-a Idsat in rapoar-
tele sale de vizite canonice ale comunitä.tilor catolice din tä'rile
romdne informatii variate §i de confientd, datorate unui spirit
curios §i realist.

Rolul convertitilor sud-slavi (atent analizat In studii mai vechi
de Ivan Dujcev), a fost cultural, educativ i politic. Pe primul plan,
convertirile au permis dovada capacitälilor intelectuale i a rapi-
ditäitii cu care se adaptau unui nivel cultural superior tineri iesiti
dintr-un mediu totalmente vegetativ sau chiar inapoiat sub raport
cultural. Din punct de vedere educativ, cdrturarii convertiti au
dezvoltat o operd insemnatä, indruminduli compatriotii spre
lile accesibile lor, cum ar fi Colegiul Mirlo din Loreto, creind §i
difuzind o literaturà folositoare in slavonä, cdutind o imagine pier-
dutd a trecutului national in monumente i texte vechi. In ordinea
politicd, ei sint atenti la once §ansä de eliberare oferitd de noile
rni§cdri antiotomane din Balcani. Participind la pregairile Ligii
Sfinte, asociindu-se, in 1687, proiectelor ambitioase ale lui Serban
Cantacuzino, ei contribuie la introducerea unui dosar nou acela
al eliberdrii slavilor de sud in portofoliile cancelariilor marilor
puteri interesate in lichidarea Imperiului otoman. Erau persecutati
mai rdu decit ortodoc§ii i, cind activau in teritoriul dominat de
Islam, conditia lor nu era de invidiat. Din acest punct de vedere
misionarul se deosebe§te In mod radical de negutdtorul convertit,
al cdrui act ne spune Matteo Gondola In 1675 avea ca
motivatie interese exterioare, pentru cä toti latinii (catolicii,
n.a. ) trec drept raguzani i aflä modalitatea de a se bucura de pri-
vilegiile acestora [...1 De aceea multi de rit grec trec la cel latin

sint tratati de latini"203.

201 Fr. Eusebius Fermendzin, Acta Bulgariae ecclesiastica..., p. 32-33,
n. 30.

202 Ivan Dujcev, Il cattolicesinzo in Bulgaria nel secolo XVII, Roma,
1937, p. 36.

203 A. Banduri, Imperium orientale sive antiquitates Constantinopolitcnae,
t. II, Parisiis, 1711, p. 104.
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Pe bunä dreptate, rolul catolicismului in Balcani este con-
siderat astäzi drept favorabil prin functiunile sale culturale
innoitoare204. Incepind cu seeolul al XVII-lea serie Cyril
Wilczkowski catolicismul, In Croatia ca i in Slovenia, nu mai
inseamnä latinitate i germanism, ci, ca in Dalmatia unde slavis-
mul triumfà de mult asupra italienismului, el se conjugd cu patrio-
tismul local. Odatä cu interesul pentru trecutul national, se tre-
ze#te con#tiinta inrudirii tuturor popoarelor slave oprimate sau
libere"205. Croatul catolic Jurij Kriianié luptà pentru unirea bi-
sericilor, dar #i pentru unirea sud-slavä. i Inceared sà-1 ci#tige la
acest proiect pe tarul Alexei Mihailovici. Franciscanul dalmat An-
drej Kaeie-Miai6, la inceputul veacului urmätor, scrie in versuri
istoria slavilor ( Razgovor ugodni naroda slavinskago, sau Convor-
biri familiare ale poporului slay ). Era un teolog erudit, cu studii la
Pesta, autor al unor Elementa per ipatetica iuxta mentem subtilis-
simi doctoris Ioannis Duns Scoti, dar acorda In acela#i timp un
mare interes antichitätilor #.1 traditiilor populare slave.

In ce-i prive#te pe grecii convertiti, cärturari din secolul al
XVII-lea ea stolnicul Constantin Cantacuzino nu väd in ei numai
apostoli ai catolicismului care sä päpistäijesc i a#a impotriva
orthodoxiei cestoralalti a imboldi #i a inghimpa sà ascut a §ti"tci
#i pe cei care, vrind a inväta oarece#i, aducinduli aminte de
cei bAtrini ai lor, i urmele acelora de a vedea mai bine #i a cunoa#te,
ei in Tara Frineeased sä duc, #i acolo #tiintele inv4ind unii, ca
sä foloseaseá rodul lor ceva#i, inapoi BA intore #i pe altdi Invatà,
de la carii sit pinä astäzi pe alocurea sà véde ea au cite o #coli-
qoarà de invatä" 206.

Dar cei papist4iti", ca i romanii transilväneni unild cu
Roma in secolul al XVIII-lea, ii sporesc prin noua lor culturd inte-
resul pentru poporul lar. Observatiile recente ale lui C. Th. Di-
maras despre grecii catolici ai secolelor XVIXVII se pot astfel
aplica tuturor intelectualilor convertiti din Baleani: Schimbarea
de confesiune care constituie o trä'säturà caracteristic6 a epocii

nu-i face sä se desintereseze de destinele natiunii [...]. Orto-
cloe§ii trecuti la ritul roman continuà totufli färä preget o enegic5.

204 Velèev, Emil Georgiev, Petar Dinekov (red.), Hcmopun na
6b4eapcxma Juinzepamypa, Sofia, 1963, p. 409.

205 Cyril Wilczkowski, Littérature dalmate In Encyclopédie de la Pléiade,
Histoire des litteratures, vol. II, Paris, 1956, p. 1370.

206 C. Cantacuzino, Istoriia Tara Romanefti, In Cronicari munteni, ed.
cit., vol. I, p. 41.
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activitate in favoarea Greciei. Ei si-au schimbat confesiunea nu
pentru a-si renega rasa, ci dimpotrivä, In speraata de a-i servi mai
bine cauza"207. Acesti cArturari scriu, traduc, predica, Invatä, ple-
deaza pentru binele Intregii natiuni. Ratiunile convertirii lor
Intre care atractda unei conditii sociale i intelectuale mai bune in
mediul catolic sau protejat de acesta pierd astfel ponderea
doctrinará asupra cäreia istoriografia ecleziasticä a insistat atit.
Martori contemporani au väzut nu Mil un anumit regret latura
reprosabilä a contactelor orto doxe cu catolicii: Misionarii nostri
se zbuciumä degeaba, sirienii nu vor fi niciodatä catolici decit
In proportie cu banii care li se dau"208. ;Stint azi, dintr-o perspectivil
mai senind, ce au valorat aceste contacte, aceste convertiri interesate
pentru schimbarile En viata intelectuald a Europei de sud-est $i a
intregului Levant, in ce largcl rrafsurei convertitii au grcibit prin ca-
pitolul neteologic al activitätii lor ruperea de traditie qi, astfel, mo-
dernizarea acestei pcirti a /umii.

in ce-i priveste pe renegati, rolul lor a fost acela de a Inlesni
schimburile intre componenta europeanä i cea orientalà a socie-
tiltilor de care ne ocupäin. Timp de citeva secole au loe in Balcani
si In toatä Mediterana Orient alà convertiri la islamism in
masd sau individuale, de la colectivitäti rurale pinä la cärturari,
suite sau chiar voluntare. Scandalul" provocat de abandonarea
unei traditii de civilizatde superioarä, europeanä, crestinä nu tre-
buie sil ne impiedice sá constatAm contributia pozitivä a acestor
acte la fuzionarea unor grupuri sociale cärora barierele religioase

vechi resentimente le-ar fi fäcut altfel imposibilä coabitarea
ar fi grevat pentru mult timp dezvoltarea lor concomitentä in
aceeasi regiune. Färä a ne opri la multiplele consecinte ale rene-

pe plan religios, etnografic, lingvistic sau social, pe care
studii recente incearcä sä le punil in luminä, pinà vom avea o tra-
tare completil a problemei sà mentionäm interesanta rezultantá
a fuziunii de idei i credinte cretino-musulmane, In bektuyism.
infloritor mai ales In Peninsula BalcanicA (Albania), acest ordin
de dervisi dädea impresia cä ei 1-au acceptat pe Hristos cu mai
putine rezerve decit ceilaltd musulmani i i-au acordat lui Isus,
mire cei 124.000 de profeti ai Islamului un loo foarte apropiat,

C. Th. Dimaras, Histoire de la littérature aohellénique, Athènes,
1965, p. 97-98.

2" Rapport de l'Arvieux, consul francez la A/ep, din 1679, citat de
R. Dussaud in Syria, 26 (1945), p. 269.
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dud nu egal cu cel al lui Mohamn,ed"209. Desigur cdpentru crestini
o sect d musulmand care accepta frd:tia intre oameni, un Dumnezeu
ingaduitor, cultul sfintilor cunoscuti ai Bisericii í chiar al Fe-
cioarei, tolera un cryptocrestinism i consumul vinului, contesta
barierele de rasd, origine si conditie oferea, fireste, o cale mai usor
de parcurs spre Islam. Dar tot ea ingdduia musulmanilor sà intre
intr-o anumitd comunitate cu crestinii. Etnografia i istoria prac-
ticilor i credintelor populare in Balcani a pus In lumind numeroase
aspecte ale acestei comunitAti In care cultul sfintilor iocali,
adorati laolaltd de crestini i musulmani, este foarte rdspindit.

Renegatii au implinit insd in istoria contactelor dintre
supusi in Europa de sud-est si alte functiuni210. Se stie cà numai

pentru perioada 1453-1623 ei au dat Portii 44 din cei 49 de mari
viziri ai timpului. Se cunoaste colaborarea dintre marele vizir de
origine sirbä Mahomed Sökölii i fratele säu episcopul Makarie
Sokolovie, intemeietorul bisericii autonome sirbesti (1557). In
ordinea creatiei culturale pot fi cit ate exemple ca al lui Seyyd Nuh,
autorul descrierii porturilor mediteraneene ( Dertiz kitaby ); al
unui renegat din a doua jumdtate a secolului al XVII-lea, Nfili
Efendi (m. 1707), medic personal al sultanului, renegat de origine
probabil italianà, sau al lui Sheikh Muhammed Efendi
tare ajutä pe Haci Halifa in opera sa geograficä, folosind ca
izvoare pe Ortelius, Cluverius, Giovanni Lorenzo d'Anania si
autori. Renegatii veneau En comunitatea otomancl ca ()jailing tor
de administratori sau arturari, sub conditia fideliteitii, a respecteirii
normelor noii lor legi, ei putean folosi zestrea adusii din afarcl Si an
feicut-o adesea Cu o libertate la care ti tndemna fondul lor european
pe care mai greu au deprins-o musulmanii de blind traditie.

ACHIZITIILE DURABILE

La fel de bine am putea numi aceste achizitii definitive, multe
dintre ele fAcind pind astdzi parte din patrimoniul de convingeri

2°9 George G. Arnakis, The role of religion in the development of Balkan
nationalism, In Balkan in transition, ed. cit., p. 124-125.

210 Cf. o Costas P. Kyrris, L'importance sociale de la conversion it l'Islam
(volontaire ou non) d'une section des classes dirigeantes de Chypre pendant
les premières siècles de l'occupation turgue (1570 fin du XYlle siècle),
Actes du Premier Congrès international d'études balkanigues et sud-est euro-
péennes, vol. III, Sofia, 1969, p. 437-462.
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ale intelectualuIui sud-est european. Característica lor comunä
este noutatea, care nu apare numai aldturi sau dupd conceptiile
doctrinare, atitudinile i structurile vechi ci, meren mai puternic,
Impotriva lor. Intr-un cuvint, achizitiile acestea sint antitraditio-
nale, ceea ce acuzä i mai mult mutatia intelectualà care are loe
1n Europa de sud-est in a doua jumätate a secolului al XVII-lea.

Din aventura intilnirii lor cu ideile din afarg", noii cdrturari
rdmln mai ¡Atli cu convingerea cd teologia nu este total. Ei au acum
acces la o zonä imensà de cuno§tinte altfel orientate, seducätoare
prin latura lor umand i, astfel, atit de confortabilà. Fie o metodä
de gindire ca aceea propovkluitä, prin Cordileu, de neoaristote-
lismul padovan, fie pasionantele cälätorii in timp sau In In spatiu
ingäduite de literaturile istoricä i geograficg, sau de cartogra-
fie care exercitä o adeväratà fascinatie asupra cititorilor din sud-
est, fie incursiunile mai mult sau mai putin clandestine in stiintele
ermetice in toate directiile li se deschid acestor intelectuali
perspective noi §i aträgätoare. C. Th. Dimaras a atras pe bunä
dreptate atentia asupra dezvoltdrii curiozitdtii noilor cärturari211.
Ei vor sä afle i vor sä' povesteascä, ceea ce explic6 favoarea genu-
lui geografic: descrieri de cärätorie, traducen i de geografii sträine
sau chiar alcAtuirea de compilatii noi §i härti originale, cele dintii
din Europa de sud-est. Spre sfir§itul secolului al XVII-lea apare
Mélétius Mitran din lamina, considerat printre greci, drept cel
dintli geograf cu un spirit sistematic"212. El 10 serie Geografia in
1696, dar aflänn in lucrarea sa preocupäri arheologice [Id epigra-
fice (autorul culege inscriptii antice) i convingerea unitätii is-
torice a elenismatui.

La nord de Dunäre, Intre români, preocupärile eran acelea§i.
Cronicarul Miren Costin, care face un loe larg In opera sa descri-
erilor de regiuni sträine sau acordà ca i fiul säu
Nicolae o atentie deosebitä inscriptiilor i ruinelor. Contempo-
rani ai lui ceva mai tineri alenuiesc primele Ifärti romanqti:
Constantin Cantacuzino Stolnicul pe aceea a Munteniei (Padova,
1700), iar Dimitrie Cantemir pe a Meldovei (in Descriptio Moldaviae,
1716). Cunogtem interesul pentru geografie din lumea c'ärtura-
vilor otomani. In sfirOt, locul pe care relatiile de cälätorie i des-
crierile de meleaguri sträine 11 ocupä In literatura melkitä a tim-
pului este binecunoscut. Macarie Zalm, Paul din Alep, Nicolaos

211 C. Th. Dimaras, op. cit., p. 147 si urm.
212 ibid., p 148.
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Sabbagh i altdi au lasat o bogata literatura in acest domeniu, In
}Duna dreptate folositoare prin ineditul ei pinä astazi.

Largirea orizontului intelectual in dauna vechii fidelitati fata
de informatia i reflectia teologica este o prima achizitie defini-
tivd. Ea este suficient intemeiata de märturiile din cataloagele
de izvoare si de bibliografia timpului pentru a mai fi nevoie
insistäin aici asupra ei. Schimbarea apare si mai profunda dacä
raportam la atitudinea interioard a intelectualului. Timp de citeva
secole, recomandarea de capeienie facutà carturarului ori odox
fusese rezistenta fatä de inovatie, pästrarea stricta In limitele doc-
trinei Parintilor, reprimarea tentatiilor imaginatiei, aceasta tabla
a demonilor" pe care ei Inchipuie naluciri", pentru a indeparta
mintea de la cele bune" spre cele rele i nefoiositoare". Am aratat
cu alt prilej2" ratiunile acestor interdicii, menite sä mentina puri-
tatea unei doctrine considerata perfecta, dar si sä evite credincio-
sului caderea In mIndrie, raul principal care ameninta pe intelec-
tualul mediteranian, cauza ereziilor i apostaziilor. Acum. acest
glas al traditiei se face meren mai slab auzit, pina ce va dispare
cu totul. Carturarii simt nevoia sä se exprime In versuri. Miron
Costin improvizeaza pe tema Fortuna labilis poemul sail V iata
lumii, numai pentru a demonstra ca poate si In limba noestra
[romaneasca] a fi acest feliu de scrisoare ce sa chiama stihuri"214.
Paisie Ligaridis cauta viitorul grecitatii si al Europei rasaritene
in consideratii mantice de genul Hrismologhionului. In seria nu-
melor de autori sedusi de asemenea IndeletniciriCariofil, Com-
nen 1-am amintit si pe Nicolae Milescu, care alcatuieste
pentu tarii rusi rapoarte-prognostice, de genul Ceirtii despre sivile
sau Aritmologhionului. Alti carturari cultiva pe fate fictiunea.
Cretanii, prin Sacrificiul lui Avram sau Erotocritul, amindoua
opere ale lui Vincenzo Cornaros, gasesc o favoare explicabila
Intr-o societate care simtea si ea semnele sarbätorii"215: aceea
romaneasca. Erophile al lui G. Chortatzis, de inspiratie
dupa G. Geraldi este tradus fragmentar de mitropolitul Dosof-
tei, care Isi exersase ping atunci geniul poetic in versiunea roma-
neasca. a Psaltirii sau In versuri istorice 216. Clerici sau laici, car-
turarii adopta deci un nou lucru literar dominat de curiozitate,

213 In raportul citat mai sus despre Tradition et innovation dans la
culture des pays du Sud-Est européen, p. 54-55.

215 Miron Costin, Opere, ed. P.P. Panaitescu, Bucuresti, 1958, p. 318.
215 C. Th. Dimaras, op. cit., p. 74-79.
216 Al. Elian, Dosoftei poet laic, in Contemporanul", 1967, nr. 21.
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imaginatie si de autoritati &gut ate in afara traditiei eclezias-
tice.

Printre aceste auloritati, cele dintii slat fireste clasicii anti-
chitatii greco-romane. Este vorba de componenta clasic if a umanis-
mului sud-est european, amintita de Mihai Berza 217 Referirile
la Vergiliu, Cicero, Ovidiu, Plutarh, Platon, Aristotel i ceilalti
membri ai panteonului umanist sint frecvente In scrisul noilor
intelectuali. Dar accesul la aceste surse este diferit de acela al mai
batrinilor contrail apuseni. Dacä In Italia umanismul Meuse efor-
tul gigantic de a cladi o punte spre literele entice i socluri noi
pentru maestrii lor, prezenta acestora In scrisul sud-est european
al secolului al XVII-lea are alte imitarea modelelor
occidentale (autorii erau cunoscuti prin surse de mina a doua,
uneori numai prin florilegii,), folosirea literaturii Contrareformei
care Increstineaza pe stoici si In genere pe moralistii antici, mos-
tenirea antologiilor bizantine In care, cum stim, apelul la Intelep-
ciunea antica Intrucit se acoperea cu moraba cretina era
de mult obisnuit.

Dar umanistii sud-est europeni nu sint redusi numai la mo-
delele clasice. Once autoritate din geed" este blind pentru ei.
Pentru fundamentarea istoriei, stolnicul Constantin Cantecuzino
citeazd nu numai pe Tit-Liviu, ci si pe Nauclerus, germanul Ver-
genhans, pe Canon sau Sleidanus, autori din secolul al XVI-lea.
Pentru o solutie de traire ortodox6, Dimitrie Cantemir se retell
indiferent, la pärinii Bisericii, la Seneca, la Andrea Wissowatius,
eretic unitarian, sau la persanul Seedi mäcar c'd pagin era".
Gärturarul de care ne ocupam preferä vechii autoritäti biblice sau
patristice un consensus omnium, pe care-1 Intruneste cu citatele
cele mai variate; un nume strain, fireste necunoscut cititorilor
avea tocmai avantajul ineditului, exotismului. Intrevedem aci
germenii unui cosmopolitism avant la lettre, reprezentind compo-
nenta exotica." ada'ugata fondului de &dire traditional.

Ar mai fi de adaugat In ceea ce prívete atitudinile profunde
ce se modified sub imperiul noii cugetari, cá sensul Insusi al
reflectiei vertical mai Inainte, cautind cele de sus", ascensi-
unea interioara devine acum orizontal. Cärturarul doreste sa'
se Imbogáteasca, sa stie. Ambitia lui este eruditia. Aria de explorare
a lui este in planul acestei vieti. De la o filozofie a lui etre se trece

2" In concluziile sectiunii Umanism in Europa de sud-est" a celui
de-al II-lea Congres international de studii sud-est europene, Atena, 6-13
mai 1970.
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spre una a lui avoir, In sensul definit de Gabriel Marcel, mutatie
capabilä sä modif ice Intregul se ns al unei spiritualitäti, al unei cul-
turi.

Diminuarea respectului pentru autoritäti dà Indräznealä. spi-
ritului i noii intelectuali nu se mai simt legati de vechile struc-
turi, O altd achizitie definitivá care fundamenteaz6 pktura so-
ojalá a intelectualilor foarte rIvnitä i foarte menità succesu-
lui este credinta In Ennobilarea prin culturd. Pentru a rämlne
In limitele gIndirii sud-est europene, ar trebui sá numim aceastä
convingere Indreptätirea prin culturd". Intr-o vreme In care
demnitktile incep sä fie cumpärate, despre o noblete a ascendentei
si a singelui se vorbea mereu mai putin i Dosoftei, rnitropolitul
moldovean, putea ironiza In liniste pe boierii care se nevoiesc,
unii i cu platà, fac4 nume de sleahtä pentru cinstea si slava
acestei lumi trecätoare, cä unii sälesc sä sä räspunzA din coruna
lesascä, altii din Tarigrad, altii dintr-Antiohia si din RiM !"218.
Realismul funciar al intelectualilor sud-est europeni le permite
sä.' vadd i sá pretinda superioritatea pe care le-o dä. InvätAtura.
Mereu mai categoric este afirmat deci noul drept, In citate pe
care le-am mai invocat219. DedicInd Intreptarea Legii mitropoli-
tului Stefan al Ungrovlahiei, Daniil Panonianul se opreste hide-
lung asupra faptului egi desi räsare... i creste dentr-un sat
prost i dà nemica, dentru neste oameni oarecum", patroxiul säu
a reusit cu nevointa lui i cu multà socotintà si luare aminte"
sá se facá minunat intru lucruri i lntru Indreptäri, pentru
bunätatea nu vine, nici se trage dupre mosneni i dupre strä-
mosi". Descriind societatea chinezä, Nicolae Milescu spätarul
remand satisfAcut cg In ea nu se ja In seamä nobletea... la ei cel
mai nobil este cel mai Invätat i cel care stie mai multä carte,
chiar dacä s-a näscut din oameni simpli, primeste cea mai
mare parte". Amindouà citatele dateaz6 din a doua juma"-
tate a secolului al XVII-lea. Ca si umanistii italieni, noii cärtu-
rari Invätaserà c'ä un om se poate face el Insusi", cum spunea
cindva Pontano. Iar achizitia se impune tuturor, pentru cà nu
stim BA' se fi opus vreunui candidat la once dregnorie eclaziasticà
sau laica In Europa de sud-est a epocii ce ne preocupà obiectia
de a nu fi de nastere nobilk Se crezuse mai lnainte In aceastil

218 Psaltirea In versuri, publicatà... de prof. T. Bianu, Bueure0i, 1887,
p. 293-294.

219 V. Cândea, Notele definitorii ale umanismului romdnesc, Innobilarea
prin culturd, in Familia", 2(1966), nr. 10.
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regiune a Europei c sfintenia, vietnirea crestinä pot mintui; se
crede cu tärie acum 66 pregä'tirea intelectual. asigurà reusita In
viata aceasta. Diferenta de atitudine este semnificativä.

Necesitatea Invätäturii, stiintei, este o convingere comunà
cärturarilor acestui veac cu usurintä s-ar putea alcätui o anto-
logie de laude ale culturii", caracteristia pentru setea de cunoas-
tere a epocii. CuvIntul de laucki eiitre... Constantin [Breincoveanu]
Basarab Voevod al lui Sevastos Kimenitul este un mío tratat
despre foloasele studiului, rezumate In declaratia: intelepciunea

inväVätura si cartea e izvorul oricdrui bine omenesc". Ea este
aceea care sprijineste i pästreazA lumea Intreagd [...]. Ea este
aceea ce cirmuieste imparätiile i domeniilè lumii; ea este incepu-
tul i izvorul care invata pe oameni toate mestesugurile

; ea este aceea care cirmuieste feluritele cetati. i stäpiniri
ale oamenilor cu legile i orinduielile ce ea legiueste i consfin-
teste si impune [...]. Ea este care impodobeste i infrumusetRazà
bisericile lui Dumnezeu [...]. Ea este aceea care porunceste
obste fiecärui om [...] cum sä-si impodobeasa i sà infrumuse-
teze moravurRe [...]. Ea este care invatä pe gospodari [...], pe pa-
triarhi s;i domnitori i pe Impärati cum sä conducA fiecare"220.

Idealul Invätäturii nu era insä un apanaj al cärturarilor cre§-
tini. Katib Çelebi (Haci Halifa, 1609-1657) afirmä cà stu-
diul este cel mai mare räzboi glut" (djihad-i akbar )221 i impotriva
celor care nu admiteau cultivarea stiintelor exacte cita Coranul
VII, 184: De ce nu-si intorc privirile atre Impärätia cerurilor
si a pämintului i atre toate lucrurile pe care Allah le-a zidit,
ca sà vadà dacä nu li se apropie sfirsitul?".

Din noile orientäri culturale, intelectualii deduc un alt ideal
de vial:6. Cum am mai arätat vechiul motiv Fortuna labilis"
dobindeste acum alte semnificatii, atenuate i laice222. Dacä odi-
nioard, in fata precaritltii vietii, se propunea omului realizarea
postumä, cdrturari de autoritate predicA, In greacä. i romänä
ca Dimitrie Cantemir in Divanul cà existä o solutie ca si de

220 E. de Hurmuzaki A. Papadopoulos - Kerameus, Documen e
privitoare la letona romdnilor, vol. XIII, Bucure§ti, 1909, pp. 220-233.
Pentru lOrgirea orizontului intelectual in societatea romaneasca din a doua
jurnatate a secolului al XVII-lea v. §i Eugen Stanescu, Yaloarea istoricd
literard a cronicilor muntene, in Cronicari munteni, ed. cit., vol. II, p. XC-XCI.

221 A. Bombacci, Storia della letteratura turca, Milano, 1956, p. 367.
Candea, Le dialogue Orient-Occident, tradition-innovation dans

Le Divan" de Demetre Cantemir dans le Bulletin de la Commission nationale
de la R.P. Roumaine pour l'Unesco", 6 (1964), no. 1-2, p. 41-61.
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cea trecAtoare, si de cea viitoare viatà A' te folosesti". Solutia
decurge dintr-un scepticism care incepe a fi formulat fatä.' de rgs-
punsurile traditionale la intrebärile grave. Acelasi Cantemir in-
dräzneste s6 lntemeieze o argumentare anti-traditionala pe obiec-
tia Inteleptului Solomon: Cine au vAzut duhul omului suindu-se
In sus, sau a dobitocului coborindu-se in gios?". Cine, se intreaM
Lumea In Divanul, dintr-acei ce din mine au iesit (adec6 din coi
morti) s-au intors (adeca au inviat) i precum alt bine mai bun
decit binele meu au aflat, 66 vie sa-ti spue?".

Rgspunsul conformist pe care-1 dà in fraza urmätoare nu ne
convinge. InvAtatul moldovean punea In fata cititorilor sAi una
din problemele cele mai grave pe care gindirea romaneasc6 i sud-
est europeand le putea aborda la sfirsitul secolului al XVIII-lea:
aceea a nemuririi sufletului si a vietii de apoi. Un scepticism lirn-
pede formulat apare si In versurile contemporanului [au mai
virstnic, Miron Costin:

Nici voi, lumii Inteleptii, cu filosofia
Häläduiti In lume, nici teologhia
V-au south de primejdii, sfinti pgrinti ai lumii,
Ce v-au dus la moarte amarà pe unii"223.

Nu este vorba sá aflgm In scrisul cronicarului moldovean o
iesire curajoasà din dubiile pe care i le stirneste reflectia asupra
vietii omenesti. Este suficient constatäm indoielile, uneori
dramatice, pentru eä el Ii d'a* seama cA Ceriul (deci Dumnezeu,
n.a.) de &duffle noastre bate jocurie". Intre noile achizitii ale
intelectualului sud-est european este si aceea eh' problemele fun-
damentale pot fi: a) luate in discutie, b) abordate de o maniera
diferità de cea teologicei i c) rezolvate in afara solutiilor traditionale
promovate de Bisericti. Putem vorbi despre aparitia unui spirit
critic In sensul modern al termenului? In coordonatele caracteris-
tice gIndirii vremii, fArá Indoial6 csá asistäm la zorile lui.

In anii 1661-1688 au loo In culturile roman6 i greac'á feno-
rnene asupra cdrora se cuvine sA insistäm mai mult. Cu inlesnirile
ingkluite de liberalitAile calculate ale principelui Serban Can-
tacuzino al falrii Romanesti, grecii i romanii dobindesc, primii In
1687, ceilalti in 1688, cite o editie integralä a Bibliei pe limba lor.
Dar, ecou al comertului cu reformatii care agitase ortodoxia la

223 M. Costin, Viiata lumii, In Opere, ed. cit., p. 321-322.
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mijlocul secolului al XVII-lea, sau optiune cArturäreascä interne-
iatd pe un studiu comparativ al textelor, amindouä editiile iau
ca bazd, prima reproducind, a doua traducind, un efort al filo-
logilor protestanti. La 'Venetia §i la Bucure§ti, se republicd deci
o Septuaginta stabilitd de critica protestantä, publicatà la Frank-
furt-am-Main in 1587. Cdrtile Vechiului Testanzent sint clasate
dupd criteriile lui Martin Luther. Deosebirile fag de hotdririle
sinodului din Ierusalim din 1672, care se pronuntase asupra cär-
tilor canonice §i apocrife ale Vechiului Testanzent, slut notabile.
Sinodul fusese prezidat de Dosithei, patriarhul Ierusalimului, ale
cdrui idei nici mediul cultural bucure§tean, nici cel venetian, din
anii 1687-1688, nu le puteau ignora. Dar textul fusese ales incd
din 1661-1664, de Nicolae Milescu, care 11 traduce in romAne§te,
comparindu-1 i cu alte versiuni (Vulgata, altd versiune latind
dupd textul ebraic, alta slavond). Elil socotea izvod carele-i
ales decit toate". La fel Nicolae Glyky, editorul grec venetian,
afirmä cd textul protestant din Frankfurt ar reprezenta cea mai
bund Biblie din cite s-au publicat ori i unde". Editda bucure§-
teand are 0 bunecuvintarea mitropolitului tàrii, Theodosie. Sub
raport doctrinar, acceptarea ortodoxei a unei edif ii protestante a
Bibliei este un adevdrat scandal f i nunzai spiritul critic al unor
ciirturari laici El pot expiica224.

Separarea intre ceea ce invdta traditia i ceea ce dicta curio-
zitatea i discerndmintul omului luminat numai de ratiune pare
sd se fi produs insd, i aceasta nu numai in cimp cre§tin. Astfel,
Cantemir nume§te pe unii dintre invatatii turci cu care a avut
prilejul unui indelungat comert intelectual in anii säi de exil la
Constantinopol. Unul este Saadi Efendi, matematician i istoric
amintit cu elogii In notele Istoriei Imperiului Otoman. Intr-o

cu Saadi, Cantemir remarcd o trdsäturd caracteristicä a
intelectualului otoman al vremii i anume o dependentd formdld
fat,d de conceptiile i prescrip-tille rebgioase aldturi de o miirturi-
sit'd angajare in cdile tiintei noi" a vremii. Trebuie sd mdrturi-
sesc scrie Cantemir cd nu told turcii au o credintd atit de
implicitä; existä printre ei unii mai lumina-ti decit altii care nu
cred tot ce se cite§te in Alearan, dar 10 retin sentiment ele 0 nu
indräznesc sd se declare pe fatd. A§ da ca pildd potrivnicil pe
prea invdtatul turc Saadi Efendi cdruia ii sint exclusiv dator pen-

2" Despre tot ce precede v. mai pe larg Nicolae Milescu f i inceputurile
traduceraor umaniste in limba románá, in acest volum, p. 106 i urm.
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tru tot ce stiu. Mi-am luat libertatea Intr-o zi sä-1 intreb cum se
fäcea a.' un mare matematician ca el, cunosator al principiilor
lui Democrit, putea crede cä. Mahomet ar fi rupt o constelatie ca
luna si ar fi primit in minecä o jumgate cäzutd din cer. Mi-a räs-
puns cd in ordinea naturii aceasta era cu neputintä i chiar siluia
principiile, dar cä' aceastà minune fiind scrisä In Alcoran ca o
realitate, el renunt4 la ratiune si se supune credintei. Pentru cà,
adäuga el, Dumnezeu poate face once vrea"225. Tot Cantemir
aminteste despre semnificativele curioziati literare ale altor
arturari turci contemporani, ca de pildä istoricul Hezarfen care
InvAtase limba

Cu citiva ani inainte, Antoine Galland observase confrun-
t area, in intelectualitatea otomanä, a douäl atitudini chiar In pro-
blemele grave, religioase226. Este vorba de cazul unui tInär grec
care, la cererea unor cunoscuti turci dornici mäsoare stiinta
limbilor orientale, pronuntä kthildah (profesiunea de credintä.:
Nu existä Dumnezeu Inafarà de Dumnezeu i Mahomed este
Profetul lui"). Dar pentru cá pronuntarea ei 11 aduce pe credin-
cios in comunitatea musulman6"227, auditoriul pretindea, fireste,
cä imprudentul grec s-a i convertit. Stambol Efendi", cäruia
i-a fost raportat protestul tinärului hotIrlt sà raminä crestin,
dd un verdict semnificativ pentru noul mod de gindire al vremii:
el decide a.' nu forma, ci vointa convertirii este determinantd,§i
grecul pleacä nesupärat. Ca si noi azi, cärätorul francez inregis-
treazä verdictul drept o manifestare a spiritului critic si liberal.
Pentru societatea otomanà a timpului, faptul trebuie negresit
notat. In acelasi secol al XVII-lea, marele poet Nef'i piere pentru
c6 in Satirele sale (Hidjiv ) 1.1 atacase pe marele vizir. Ortodoxia
intelectualilor turci incepe sä prezinte breve care atrag atentia
turari/or crestini. Intr-o cälätorie amintità mai sus Hrisant Notara
aflä de la interlocutori musulmani lucruri ce nu s-au spus i ascun,se
adicä: in ce chip a fäcut Dumnezeu pe om si are sä-i fac5. Domnul
nostru Iisus Hristos i Judecata din urmä., cum ldmureste Cora-
nu1"228. Dintr-un comentariu musulman comprehensiv al suratelor
XV si V, care trateazä despre Creatia lumii i Judecata de apoi,
InvAtatul grec eämäsese cu sentimentul unei simptomatice des-

225 D. Cantemir, Histoire de l'Empire Othoman, trad. cit., t. I, p. 32i
226A. Galland, Voyages..., ed. cit., vol. I, p. 200-201.
221 H. Lammens, L'Islam,croyances et institutions, Beyrouth, 1943, p. 74.
-28E. de Hurmuzaki N. Iorga, Documente..., vol. XIVI, Bucure0i,

1915, p. 412.
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chideri islamice spre un sincretism cre§tin sentiment pe care
crede a e bine s6-1 comunice lui Bancoveanu. Tema coresponden-
tei dintre arturarul grec i principele roman merità a fi inregis-
tratà ca o marturie de contacte intelectuale de acum aproape
trei secole.

urm'arim pe intelectualii cre§tini in ceea ce e non In
gindirea §i manifestle lor. De exemplu, admiratia pe care o
proclama' pentru ciQilizaie, con§tiinta decadentei culturilor pe care
le reprezintà i Encrederea En renaverea acestor culturi. Minn Cos-
tin, martor pretios pentru cà reprezintà extremul nord al gIndirii
sud-est europene din secolul al XVII-lea, evoa obiceiurile sub-
tdri italiene i romane [...], s6mInta cea mai blind seingnatà.' mai
intli" in poporul român, pe greci, cei mai nobili dintre popoare.
El deplinge deaderea popoarelor antice sub loviturile

iar in De neamul moldovenilor ne-a 16sat o descriere admira-
tiva', nostalgia chiar, a Italiei229. Mai mult ca oricind, arturarii
peninsulei se Intorc spre trecut, nu dintr-o pornire paseistä, ci
pentru o instructiva' confruntare cu prezentul. Iatà cum evoa.
Athanasie Patellaros in Stihurile eroico-elegiace Enchinate lui V a-
sile [Lupu] Vodà In 1.643, gloria apusá a poporului sgu:

Era inainte neamul nostru mindru
Si plin de tot felul de daruri,
Avea toate darurile, toate virtutile Intelepciunii,
Intrecea pe toti 1n teologie i in geometrie,
In retorica cea felurità i in literatura cea trudnia.
Si in poezie i in astronomie,
Si In cInt6rile muzicale ale armoniei i In msäsurile sonore,
In ritmurile melodioase i bogate In tonuri.
Dar acum toate au trecut, s-au pierdut toate i noi
Sintem intre muritori batjocurà 0 vis.
Si impArgia ni s-a dus, ni s-a dus slava
Intelepciunii care ne era ¡lath' din fire.
Si cu geama vgrgin din ochi belpg de lacrimi,
Neavind de niaieri nä.'dejde cà ne vom bucura de

tAmilduire"230.

229 M. Costin, Opere, ed. cit., p. 227, 246.
239 E. de Hurmuzaki A. Papadopoulos - Kerameus, Documente...,

vol. XIII, p. 447; trad. G. Murnu si C. Litzica, Scrieri f i documente grecesti
privitoare la istoria romanilor din anii 1592-1837, Bucuresti, 1914, p. 405.
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Era rezultatul noului exercitiu al comparArii trecutului eu
prezentul si al comparärii natiunilor sud-est europene intre ele.
Exercitiu propriu unor intelectuali care reflecteazA asupra pre-
zentului i viitorului. Care fac, deci, istorie intr-o manierä nouä:
nu mai e vorba de inregistrarea pasivä a trecutului, ci de folosirea
luí ca element capabil sá explice prezentul. Cälugärul Damaschin
stíe bine ce inseamnä cultura atenianà a vremii lui pentru cälätorii
apuseni, el le intelege insä reactiile in lumina trecutului. Matei
al Mirelor comparase trist decäderea greceascd i inflorirea oto-
mang; Constantin Cantacuzino vilzuse distanta ce se crease
intre greci sau români i occidentali; Sofianos Meuse reflectii
similare despre neamul säu, asa cum Theodosie al Ungrovlahiei
plingea micsorarea i calcarea neamului nostru cestui românesc,
carele odatà si el era numdrat intre puternicele neamuri i intre
tarii oameni 231.

O conceptie nuantatà despre civilizatie i despre virtutile
ei are Dimitrie Cantemir, autor ale cärui inceputuri literare se
situeaz4 la pragul dintre secolele al XVII-lea si al XVIII-lea.
Superioritatea unui popor trebuie BA fie judecatà dup5 el
nu numai dupà vechimea lui i lätimea lui In toata sau in cea
mai multà si mai mare a rätunzelii pdmintului parte [...], ce 'Inca
spre agonisita acestui titlu trebuiesc buniitätile obiceinice,
nostinta cinstii i nevointa spre dinsa, invätätura i vredniciile,
care singure numai céle proaste i varvare obicee a schimba
a strämuta pot si din varvari elini, din pägini romani a-i preface,
mestesugul i mijloacele aratd". El cunoaste cuvintele lui Iso-
crate (confundat, ce-i drept, cu Socrate): Nu elin iaste cela ce
in Ellada träieste, ce cela ce obiaiele cele bune i cinstese ale
elinilor a invätat si le face"232.

Iatà de ce intelectualii secolului al XVII-lea cred intr-un
rol major al lor, acela de a lumina pe altii. Cele mai multe decla-
ratii de acest fel se gäsesc in foile de titlu ale lucrärilor pe care le
intocrnesc, prezentate drept närti de invàtliturd", närti folosi-
toare sufletului", adresate intregului lor neam", spre luminare",
si in prefetele acelorasi lucräri. Motivul lui Ptolemeu Filadelful,
care pusese sà." se traducä Seotuaginta, este in repetate rinduri
folosit pentru principii mecenati care editau närti ecleziastice in

231 In prefata la Liturghie, Bucuresti, 1680. Pentru märturiile grecesti
v. C. Tb. Dimaras, op. cit., p. 69, 100 etc.

232 Cf. P.P. Panaitescu, Dimttrie Cantemir. Viaja fi opera, Bucuresti,
1958, p. 251.
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limba poporului. Se considerä ca o datorie a regilor i principilor
nu numai sä facà dreptate supusilor i sä-i apere, ci mai ales sä'
le dea rnincare i bäuturä. sufleteasce. Cärtile slut alcatuite,
traduse sau tipdrite pentru ca sà se indrepteze neamul tärii
noastre". Idei noi, pe care paznicii traditiei le inregistreazä cu
ingrijorare, se raspindesc acum cu repeziciune. Una este aceea a
necesitätii traducerii cärtilor de cult si invätäturà In limba popo-
rului. n continuarea unui curent creat in Tara RomäneascA incä
din secolul precedent, in special prin opera traducätorului si ti-
pografului Coresi diaconul, se ajunge In a doua jumätate a seco-
lului al XVII-lea la o adeväratà politicà culturald, menità sä punä
capat In citeva decenii slavonismului In litere si cult. Acest pro-
gram de traducen i in limba poporului are adesea potrivnici indir-

Cind, in 1700, Constantin Brancoveanu vrea sä traducsá
Tilcuirile la cele patru evanghelii ale lui Teofilact al Bulgariei,
patriarhul ecumenic Calinic al II-lea ii räspunde printr-o punere
la punct intärità nu numai de o amplä argumentare, dar si de
semnäturile a Incà cinci chiriarhi. Patriarhul opineaz4 GA numai
o carte de invätäturà" se adreseazä. tuturor. Teofilact e un autor
dificil si chiar dacä prin traducere vorbele slut pe inteles, dar
gindurile pe inteles tot nu se fac, nici nu pot necärturarii sà pri-
ceapä ceva, nici nu se face bine de obste [...]. Lumea de obste vrea
sà audà acele ce le cautä ca sä' se induioseze, precum Viet ile sfin-

precum cuvIntä'ri de laudà i altele ca acestea; dar gindurile
cärturdresti si pline de tainà nu slut pentru popor"233. Obiectiile
slut, fireste, inregistrate. Cu doisprezece ani mai inainte, se afir-
mase o nouä' idee asupra cäreia am mai atras atentia cA

Biblia se cuvine a fi citità de toti si de mici si de mari [...] i bär-
bati i muieri i tineri". Sub semi-I:aura patriarhului Dosithei, care
In 1672, in sinodul de la Ierusalim hotärise, dimpotrivä, cà aceastä
carte sä' nu fie citità de toti ci numai de cei care cu cercetarea
cuvenità" o studiazä' si care cunosc felul In care se cerceteazà,
se invatà si In general se citeste" ea, ideea este cu totulnouä In
cimp ortodox. Prezenta ei In prefata Bibliei românesti din 1688
ne Indrumä spre cercul cärturarilor laici care auparticipat la
traducerea i editarea cä4ii234.

233 E. de Hurmuzaki N. Iorga, Documente..., vol. XIVi, p. 329-332.
234 V. Nicolae Milescu f i inceputurile traducerilor umaniste En limba

ronuind, mai sus, p. 150-151.

21 Ratiunea dominanta.
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Scrisul in limba vie are ca scop invätätura i indreptarea
poporului. Este vorba deci de o vast:6 actiune de educatie. Prin
ea se indrumä etic i religios, dar nu numai atit : scrisul, cum spune
Miron Costin, ajutà i ca prin cele trecute vremi sä" pricepem cele
viitoare"235. El trebuie deci sá influenteze spiritele, aga incit
ideea de a recurge la tipar pentru a räspindi cultura gi interesul
pentru gcoli caracterizeazA tot secolul al XVII-lea"236, in Grecia
ca i In tärile romäne. La fel, imaginea trecutului glorios este eau-
tatti, reconstituità, expusä In serien i istorice, difuzatä. Pentru
hräni mindria nationalà, grecii urcg. In timp pinä la Atena anticä,
a cärei istorie in limba popularä o serie George Cantaris (Venetia,
1675). Ca gi In Plingerea celebrei ceteiti Atena, publicatä gase ani
mai tirziu de Anton Bouboulis (Venetia, 1681), este evocatä gloria
apusá a republicii, stilt numiti oamenii mari care au ilustrat-o.
In aceeagi vreme, romanii, prin Grigore Ureche, Miron Costin
Constantin Cantacuzino depun efortul de inviere a imor imagini
de stralucire pierdutà, antica Dacie romanä locuitä de oameni
harnici i viteji, rezistenti Impotriva cotropirilor, liberi, cu
inalt nivel de civilizatie. La fel, Gundulie, slävind trecutul Dubrov-
nikului (in poemul Osman) evocà intreaga istorie sirbg, pe Nema-
nizi, pe Obilie cel intelept sau Marko Kraljevie.

Predilectia pentru istorie a intelectualilor secolului al XVII-
lea räspundea unor ratiuni precise, decurgind din Insägi impreju-
rärile generale pe care le traversa sud-estul european. Cursul
evenimentelor Ii accelereazä ritmul i sensul Ion devine meren
mai aparent. In a doua jtunätate a secolului, prezenta noilor fac-
tori determinanti pentru soarta peninsulei Austria i Rusia

se impune pretutindeni, ca i evidenta cá Imperiul otoman
nu poate face fag, ca altä datà, initiativelor europene. Inc6 de
la inceputul secolului bosniacul Hasan ibn Turkhan al
Akhisäri (PruMak, m. 1616) serie Principiile Entelepciunii in.
ordinea lumii (Ustil al-hikam f nizäm al-Yilam) in care expune
semnele g.i cauzele apropiatei decdderi a Imperiului otoman. Opera,
neagteptatä sub condeiul unui cärturar musulrnan, Ii valoreazà
porecla de Machiavelli al Bosniei". Care 1630, albanezul Koci-
bey, un Montesquieu -Lure", avertizeazä pe Murad IV intr-o
Risala (raport) despre decadenta institutiilor i moravurilor, care
poate primejdui imperiul, i-i sugereazä. remedii. Cärturarii sud-

285 Costin, Opere, ed. cit., p. 244.
236. C. Th. Dimaras, op. cit., p. 101.
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est europeni incep sa participe la Chestiunea orientala. In forma
literarä, raguzanul Ivan Gundulie expune In poemul Osman, mai
suscitat, confruntarea victorioasa a cregtinilor cu otomanii (e
vorba de razboiul polono-turc din 1621). P. Bogdan, In 1650,
constatä ca uires[...] turcicae sunt in his partibus [Balcani, n.n.]
exhaustae, ipsi sunt inter se confusi, nullus ordo et magnus timor"237.
Parcevié insista In memoriile sale catre ambasadorii apuseni asu-
pra sTbiciunii imperiului i asupra initiativelor domnilor romani
de a se ridica cu popoarele orientale ale Serbiei i Bulgariei,
Tracia i Macedonia, pentru a se räzbuna i Intoarce la antica
libertate cre§tina"238. Corespondenta diplomatica a cancelariei
muntene din anii 1678-1716 indeosebi (domniile lui Serban Can-
tacuzino, Constantin Brancoveanu O. Stefan Cantacuzino) for-
meaza un capitol important al documentatiei Chestiunii orientale.
Alcatuita In cea mai mare parte sub supravegherea stolnicului
Constantin Cantacuzino, ea exprima deopotrivà sperantei i pru-
dentei. In noua configuratie politica, popoarele asuprite nu se
puteau angaja orbegte, dar acum ele traiau In a§teptarea mai
optimistä' a unor schimbari salutare i tiau ca In once caz ceva
se schimbase deja: chiar daca' nu-i biruim (pe turci, n.n. ), seria
Stolnicul lui Hrisant Nottaras, dar nici aga de mai prejos ca
nu sintem"239.

Observatia evenimentelor era confirmatä acum de reflectia
filozofica i istoricä. Necesitatea transformet'rilor devenise inch' una
din componentele gindirii intelectualilor sud-est europeni din
secolul al XVII-lea. De aici frecventa motivului evolutiei ciclice
In opera Stolnicului: Toate lucrurile cite sint In lume au r}i aces-
tea trei stepene dupre care se fac, adecate urcarea, starea i pogo-
rirea, au cum le zic altii adaogerea, starea g.i plecarea. Deci dará
nici un lucru nu iaste carele sä nu dea pentr-acestea, ci numai
unele mai In grab, altele mai In tirziu le tree; iarä tot la un stea-
jar sà adunä i sa string In cea de apoi, adeate in stricaciune
In pierzare dezlegindu-se. Deci dará afa toate fiind, iatcl dom-
niilor, crel'illor, fmpárá,tiilor, meiriilor i tuturor celorlalte cite grit,
a,sa sá intimplci fi le yin" (subl. ns. ) 240.

237 I. Pejascevich, Peter Freiherr von Partchevich, In Archly fur Oster-
reichische Geschichte", 59(1880), p. 491, nr. 5.

238 Ibid., p. 623-627, nr. 86.
233 E. de Hurmuzaki N. Iorga, Documente... XVII, p. 102.
240 istoriia Tdrii Romclnefti, in Cronicari munteni, ed. cit., vol. I, p. 63.

21*
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Sà recapitulärn a§adar noul inventar de idei al intelectualu-
lui sud-est european. Acest intelectual de formatie nou'd este un
spirit curios, deschis informatiei despre alte culturi sau moduri
de gindire. Aläturi de autoritätile traditionale, care nu-1 mai im-
presioneazá la fel ca pe inainta§ii s'O, el face loo altor autoritäti

clasice, sau contemporane sträine. Idealul realizArii spirituale
scade in favoarea vietuirii intelepte", virtuoase, cu componente
antropocentrice, de criticism, eruditie, prudentä, reu§itä socialä
§i un cumpätat hedonism. Invätätura este conceputä ca o activi-
tate necesarà, capabilä s'A innobileze pe cärturar, s'a' educe pe cei
multi. Ea trebuie deci promovatà prin scris, tipar, räspindirea
cärtii i§coalä. Ea dezväluie räminerea in urmä a societälilor sud-
est europene fatä de Apusul inaintat, dar §i un trecut glorios al
acestor societäti, sursä de mindrie, experientä §i imbold pentru
restaurarea unor institutii, virtuti §i libertài pierdute. Reflectia
filozoficä §i observatia istoricä aratä cA Intocmirea lumii este su-
pusà unor schimbäri necesare; prefacerile ce vor avea loe dau
dreptul la sperantä popoarelor asuprite. Cärturarul trebuie sä
urmäreascA evolutia evenimentelor §.1 sä lucreze In sensul lor. In
gindirea §i activitatea sa el este dominat de o puternic6 notà
eivicon.

INCHEIERE

Inainte de a vedea in ce mäsurä cunoa§terea intelectualilor
sud-est europeni din secolul al XVII-lea ne ajutà sä intelegem
mai bine desfä§urarea ulterioarä a vietii spirituale din aceastä
parte a lumii, am vrea sä prevenim impotriva riscurilor de gene-
ralizare näscute din atentia prea mare data unor fenomene izo-
late din ansamblul manifestärilor unor societäli In decurs de un
secol. S'a' nu uitäm a§adar cä in epoca ce ne preocupà intelectualii
reprezintä o slabg. minoritate In populatiile sud-est europene; o
bung parte din ei, cum am arätat, sha clerici ata§ati traditiei
Bisericii; tendinta conservatoare este §i mai accentuatä in rindu-
rile cärturarilor musulmani; intelectualii cu orientäri noi nu se

241 M. Berza, Culture roumaine et culture européenne au XVIle et au
début du XVILle siéeles, Sinaia, 1967, p. 23 (Université de Bucarest. Cours
d'été 1967).
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pot manifesta fírà respectul, fie el formal, al institutiilor exis-
tente, in primul rind al celor religioase, asa cum in actiunile lor
politice trebuie sä Ong seamg de ordinea constituitg.

Intr-un asemenea cadru general, se formeazg i actioneazg
noii cärturari. Opera lor, deja aparentg, este una de termen lung.
Insemngtatea ei o vor pune in lumina trei secole de frgimintäri gi
prefaceri in gindirea, creatia, intocmirile sociale si politice ale
Europei de sud-est.

Situati la originile acestor prefaceri, intelectualii nostri slut
capabili sg ne explice multe din fenomenele ulterioare. Ei inau-
gureazei, mai Entîi, climatul cultural Ennoitor al secolului al XVIII-
lea. Cercetgri recente242 au arätat in ce mgsurg programul general

inventarul de idei al epocii Luminilor urmeazg si In Europa de
sud-est efortul umanist al cgrturarilor anteriori. Enciclopedismul,
spiritul critic, credinta In rolul culturii, cultivarea intelepciunii",
cäutarea imaginii pierdute a trecutului, apelul la autoritgti strgine
traditiei, dezvoltarea constiintei de neam, mindria originilor,
ceonceptia despre legea prefacerilor in trepte, functiunea majorä
a scrisului i tiparului, atitea din coordonatele culturale ale secolu-
lui al XVIII-lea slid fixate de £nainta, ii din epoca pe care am cer-
cetat-o. Continuarea operei inceputei de intelectualii secolului al
XVII-lea aratei cci ea exprima necesiteiti majore ale societeitii, cei
ea corespundea dezvoltdrii istorice, cei fusese intreprinscl cu temeini-
cie ci convingere.

Considerati nu ca actori din primul act al culturii moderne,
ci din ultimul al culturii medievale, noii intelectuali ne pot explica
insä si multe din atitudinile Bisericii in secolele XVII-XVIII.
Innoirile adoptate sau propuse de ei provoacä reactiuni care vor
lua mai tirziu forma unei deliberate rezistente faVä de laicizarea
gindirii i institutiilor, pentru a se reduce la pragul dintre secolul al
XVIII-lea si al XIX-lea intr-o incercare de adaptare a structurilor
religioase la noul climat intelectual biruitor. Rolul determinant
pe care ccirturarii laici incep sä-1 joace hied din secolul al XVII-
lea 'in conducerea patriarhatelor räsciritene este Encci un semn al
timpurilor ; istoria ecleziasticei ci istoria spiritualei a creginciteitii
ortodoxe va fi continuu impletitá, incepind din aceastel perioadd,
cu istoria noilor intelectuali.

242 Al. Dutu, Coordonate ale culturii roma'nefti in secolul XVIII (1700
1821 ), Bucure5ti, 1968, 398 p.
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Bine situati In evolutia societätilor sud-est europene, ace§ti
intelectuali ne vor explica de asemenea sensul, desräflurarea tli
ritmul prefacerilor de dupä ei. Receptarea uneori 161'6 rezistentä
a ideilor moderne, favoarea modelor sträine, adoptarea rapidà a
unui fel de viga' nou, atitea din schimbdrile care ne surprind
intr-o lume dominatà pind atunci de atitudini conservatoare se
dezväluie a fi rezultatele unui proces mai indelungat, cu räddcini
In epoca ce ne-a preocupat. Dar in acela§i timp, in intelec-
tualii secolului al XVII-lea vom afla gi cel mai vechi portret
al celor moderni. Setea lor pentru inovatii, increderea in
cultur'ä, atentia pentru problemele societätii in care trdiesc, a§a-
dar civismul" lor, interesul mai pronuntat pentru filozofia prac-
ticg decit pentru esa speculativä, capacitatea de a adapta etica
la necesitätile imediate, de a solutiona problemele esentdale prin-
tr-o abila utilizare a contingentelor, de a da culoare §i valoare
regionalä curentelor §i filozofiilor de import, toate aceste träsä-
turi existau la cärturarul veacului al XVII-lea.

Once evocare modernä sau contemporanä a inainta§ilor"
se referà, de aceea, pe bunä dreptate, la aceste personalitäti.
In dialogul cu trecutul, de care a-vem atit de des nevoie in cuge-
tarea sau creatia de astázi, li preferäm pe ace§ti interlocutori, ale
cäror idei §i opere le Intelegem mai bine tocmai pentru a cei
dintii ei fácuserd uria§ul efort de a deschide cái noi spre viitor.
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Problema umanismului románesc este relativ recenta In pre-
ocupärile istoricilor ideilor. Pina acum vreo trei decenii faptele
din scrisul sau gindirea secolului al XVI-lea, care puteau fi inter-
pretate ca manifestari umaniste, au fost semnalate i tratate izo-
lat, adesea drept simple curiozitäti literare, ca, de exemplu, cu-
noa§terea limbii latine de cutare boier moldoveanl sau versurile
In limba italiana compuse de principele valah Petru Cerce12.
Aceea0 categorie de fenomene din secolul al XVII-lea, nume-
roase i concludente, ar fi trebuit sa indrume pe cercetatori catre
asocierea lor intr-o explicatie umanista, dar mult timp acestei
incercari i s-au opus dou'a dificultati de principiu, decurgind din
aplicarea mecanica a criteriilor cronologice i morfologice ale isto-
riografiei culturale occidentale fenomenelor culturale din Europa
de est 0 sud-est. Se constata', astfel, pe de o parte, anacronismul
acestor fenomene, iar pe de alta parte absenta paturilor sociale
cu care sa fie ele corelate in cultura romaneasca. Umanismul a
fost mult timp considerat drept o ideologie a burgheziei din seco-
lele XIVXVI, a§adar un epifenomen al dezvoltärii orap/or.
Manifestarile umaniste romane0i (ca i acelea din alte culturi
ale Europei orientale sau de sud-est) erau insä rnai tirzii i dato-
rate unor intelectuali aparOnind In bun'a' masura clerului sau aria-
tocratiei. Dupä cum vom vedea, chiar excelenti cunoscatori ai
micarilor culturale din intreaga Europa' ras'ariteana, ca P.P.
Panaitescu au ezitat mult timp sa accepte la noi fenomene care
nu räspundeau criteriilor istoriografiei occidental° a umanismu-
lui, de0 In mod evident ele nu Iineau seama de particularitatile
evolutiei ideilor In tarile noastre i In Sud-estul european.

1 B.P. Hasdeu, Luca Stroici, n Ateneul roman", 1861, sept.-oct.,
p. 157-178.

2 Al. CiorAnescu, Rueciciunea lui:Petru Cercel, In Revista Fundatiilor
Regale", 2(1935), nr. 9, p. 660-666.
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Cu toate acestea, Inmultirea constatärilor de detaliu, infor-
maiìle despre earturari, opere, idei, atitudini care
vädeau incontestabile participäri la curentul umanist o acumu-
lare istoriograficd deocamdatd cantitativd produs In ulti-
mele decenii efeetul, deschizlnd cercetätorilor din Europa de sud-
est cu sense ca observatiile lor sd fie acceptate de istoricii apu-
seni ai umanismului , perspectiva unei noi cronologii si unei
mai largi Intelegeri a Intregului curent. intr-o perioadä In care
nu numai Occidentalismul", dar chiar Europocentrismul" grit
puse in discutde, In favoarea unei viziuni mai limpezi, dacä nu
mai echitabile, a aportului fiecärei civilizatii si culturi orielt
de regionale" sau exotice" la progresul umanitiltii, se afirmä

la noi, ca si In alte scoli sud-est europene, läsate pinä de curInd
In conul de umbrd" al istoriografiei universale ipoteza unei
prelungiri In timp i spatiu a destinului i operei umanismului.
Curentul care In Occident a revolu%ionat gindirea traditionalä,
teologicä, provocind o Renastere", era alimentat de valorile
romano-bizantine de care culturile sud-est europene (din hinter-
landul spiritual al Imperiului de Jos) nu fuseserä niciodatd lip-
site3, In asemenea mäsurd Inclt un bun cunoscätor al culturii
romanesti, Alphonse Dupron, se putea acum douä decenii Intreba
deed romanii a c'dror continuitate spirituald latinä nu Incetase
niciodatä au avut efectiv nevoie de o Renastere"4. Dar, fi-
reste, In climatul de &dire al acestor culturi, aparitia insistentä,
uneori violentd, a antropocentrismului, noua preocupare pentru
valorile clasice, greco-latine, In forme si texte genuine, pe care
nu le erestinase" efortul erudit i ortodox al epocii patristice,
insemna o Innoire, o chemare la reforme si revizuire de atitudine.
Vechiul umanism bizantin revenea In vestmintele noi, rationa-

3 Paul Lemerle, Le premier humanisme byzantin, Paris, 1971, p. 301-307;
Basile Tatakis, La philosophie byzantine, in Emile Bréhier, Histoire de la
philosophie, 2e fasc., Paris, 1959, p. 4, 129-134, 138 si urm.

4 Actes du Colloque international des civilisations, littératures et langues
romanes, Bucarest, 1959, p. 138: In familia romanica voi [românii, n.n.]
sinteti un caz singular, o treapta foarte avansata in ceea ce numim epoca
moderna: voi v-ati fäcut fárà sà renasteti. Aceasta reprezinta o evolutie
istorica perfect diferentiatä in. specificitatea ei. Nici o alta tara romanica nu
are acelasi privilegiu, care ar putea fi foarte important pentru a lumina intens
experienta noastra romana comuna a Renasterii Ar putea fi foarte impor-
tant sä se studieze mai deaproape la ce rezultat duce, ca stiinta a continui-
talii istorice i autohtone, experienta voastra' de a nu avea o Renasiere"
(interventie pe marginen raportului lui Tudor Vianu, Asupra caracterelor
specifice ale literaturii romcine).
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liste, prevestitoare de mari reforme, ale umanismului occidental,
fie el cre§tin, catolic, reformat, contrareformat. Gärturarii din
Räsdrit, färä sä ignore chemarea ce li se adresa 0 care, desigur,
ii ispitea au ezitat o vreme In fata acestui asalt capabil sä de-
terioreze vechile rindueli ale unor societäli i atitudini traditio-
nale. Dar s-au addugat imperio0 factori externi i interni. In
Europa de sud-est se confruntau interesele politice ale celor trei
mari imperii habsburgic, tarist i otoman ; teritoriul intrase
In zona politicA activä a SfIntului Scaun care intelegea sä profite
de cicumstantele tulburi pentru atragerea la catolicism a unor
largi comunitäti ortodoxe din Ucraina itdrile romane pinä la
cre§tinii arabofoni din Siria §i Liban , iar in aceea0 vreme cul-
turile acestor locuri slujeau idealuri Inalte (afirmarea con§tiintei
nationale, conditie a luptelor politice pentru unitate i indepen-
dentä) la care convingerile umaniste puteau contribui. Astfel,
umanismul a aflat teren fertil In Europa räsäriteand tocmai ctn.('
In Apusul deja obipuit cu schimbäri i ritmuri alerte el lasa loc
altor minute de &dire. In al XVII-lea secol umanismul cuno§-
tea o mare translatio spre Orient. In spatdu pinä In Ucraina,
Rusia, Balcani i Orientul Apropiat i In timp pentru c5.
manifestäri tipice umaniste aflärn In aceastä largä arie pinä in
secolul al XVIII-lea. Iatà tot atttea elemente de lärgire a istoriei
umanismului i, poate, prin contactele lui orientale, de imbinare
a formelor lui europene cu celdlalt umanism, arabo-persan, näls-
cut pe terenul cultural atit de fertil al Islamului.

Din preludiile cercetärii umanismului românesc fac parte
o serie de studii sau contributii mai märunte privind ecourile
Rena§terii in tärile rom'ane sau contactele c'ärturarilor de aici
cu marele curent al cugetärii, artei i literelor europene. Din bi-
bliografia acestor preludii pe care n-o vom recapitula integral
am citat articolul din 1864 al lui Bogdan Petriceicu Hasdeu despre
Luca Stroici, inalt demnitar moldovean (m. 1610), ale cärui cu-
no§tinte de latind atestà nivelul si orientarea educatiei in rIndu-
rile unei pärti cel putin din aristocratia româneascä a tim-
pului. Importanta acestor märturii risipite In hirtii vechi, cuprin-
zInd o semnAturà româneascä In limba latind sau dovada unor
studii fäcute In colegiile umaniste din sträinätate a fost sesizatä de
cercetätorii de mai tirziu. Nicolae Iorga a acordat cuvenita aten-
tie acestui capitol al educatiei apusene a tinerilor români In seco-
lele al XVI-lea 0 al XVII-lea. Dar marele istoric putuse descifra
0 din analiza scrierilor române0i vechi semnele unei renWeri".
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Astfel, in 1901, in introducerea la Istoria literaturii romane En
secolul al XVIII-lea, el sublinia importanta curentului greco-
latin care domin'a in intiia parte (a secolului, n.n.), determinind
scrierea de memorii cu forma ingrijità, de disertatii erudite, de
predici morale: un fel de tirzie rena§tere la un popor intirziat in
dezvoltarea culturii sale, rena§tere provocatà de cunoa§terea ele-
nismului prin curtenii orientali ai domnilor din secolul al XVII-lea,
din a doua jumätate mai ales, de cunoa§terea latinitätii prin
elevii §colilor polone, fii de pribegi stabiliti in regatul vecin. Curen-
tul acesta dà poporului romein, prin studierea Endepartatelor fi
stralucitelor sale origini, prin povestirea trecutului de biruintei, o
nandrie nationala pe care n-o mai putea dobEndi pe cEmpii de luptei.
El stabilefte ideea unitatii fi romanitatii neamului, ideea care a
luminat, EndltEnd ci minglind pe cei cufundati En Enjosire fi durere,
pincl En zilele noastre."5

Partea ultimä a acestui lung chat (subliniatà de noi) cuprinde
In forma sintetieá, definitivd, obi§nuità atitor pagini ale lui
Nicolae Iorga, una din trds.äturile umanismului românesc pe care
cereetgrile ulterioare n-au fäcut decit s-o confirme: caracterul
seiu militant, manifestat prin scrieri istorice angajate unei opere
de redefteptare a conftiintei de sine a poporului roman.

Dar tot lui Iorga, §i tot din 1901, ii datoram o judecatä pri-
vind revolutia literarei pe care intilnirea cu Renalterea italianä,
mediatä de §coala §i scrisul din Polonia, a produs-o in cultura
româneascä a veacului al XVII-lea. Invätatul evoca glasul armo-
nios al antichitätii pe care-1 auzeau §colarii romani din Polonia.
Scriitorii comentati in §coli eran scriitorii antici i povestitorii
la modä, poetii räspinditi cäutau sä.-0 apropie spusele de ale acelor
mari i indepärtatd mae§tri. De aici rezulta pentru ai no§tri gustul
cetirii, indemnul la scris, intrevederea de orizonturi nouä, setea
de adevär §i presimtdrea frumosului, lucruri care nu puteau re-
zulta din studierea literaturii religioase in slavone§te, literaturà
seacä, moartà, de tile §i exegezà. Päräsind-o pe aceasta pentru a
admira §i imita pe cealaltà, spiritul romänese trecea de-a dreptul
din intuneric la luminä, din negura medievalà slavong la clarita-
tea modernä latinä a Rena§terii"6.

Reliefarea acestor douà dimensiuni ale culturii romane§ti din
pragul epocii moderne cuprindea liniile directoare ale unei vizi-

50p. cit., Bueure§ti, 1901, p. 11.
°Op. cit., p. 24-25.
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ziuni valabilä fli astki. CercetArile din ultimele §apte decenii
n-au f6cut decit säl o confirme, ilustrind-o cu noi analize, cu des-
coperirea de noi date, opere sau personalitäli. Se inscriu, a§adar,
intre primele eforturi de netezire a viitoarelor cercetäri, o serie de
contributii la istoriografia culturii vechi romane§ti.7 Prin ele figuri
de cärturari români ai secolului al XVI-lea, ca Nicolae Olahus8
§i Petru &reel° au devenit familiare in ipostaza lor umanistg, in
operele cronicarilor veacului al XVII-lea au inceput a fi izolate
elementele de eruditie tipice invAatilor Contrareformei, feno-
menele unei perioade au fost grupate, corelate, permitind eviden-
Oerea de idei §i atitudini care duceau spre o nouà viziune a fazei
de trecere de la medieval la modern in cultura româneasc6 §i
legitimind existenta manifestArilor umaniste in con§tiinta cultu-
root).

9 Nu vom recapitula aceasta lupta bibliografica a contributiilor de
defrisare a cimpului cercetarii, alcatuite din articole, note, biografii, para-
graf e In manuale si tratate de istorie literara. Vezi pentru toate Marin Bucur,
Istoriografia literard romdneascd, Bucuresti, 1973, indeosebi p. 201-207
(Culturalii), 215-225 (Reabilitatea Bizanfului), 326-342 (Studiile de
istorie ¿iterará ale istoricilor), 404-416 (Contribujiile romdni,stilor), 417-439
(Istoria literard veche la apogeu).

8 loan Lupas, Doi umani,sti romdni En secolul al ZVI-lea, in Anuarul
Institului de istorie nationala", Cluj, 4(1926-1927), p. 337-363 (si In
Studii, conferinte f i comunicdri istorice, vol. I, Bucuresti, 1928, p. 89-108);
St. Bezdechi, Nicolaus Olahus. Primul umanist de origine romdral, Aninoasa-
Gorj, 1939; personalitatea si opera lui Olahus au fost analizate la colocviul
aniversar organizat la Cluj-Napoca in 1968 (cf. Pompiliu Teodor, Umanistul
Nicolas Olahus, in Revista bibliotecilor", 21(1968), nr. 1, p. 43-45), iar
scrierile sale publicate de I. Sulea Firu si Corneliu Albu, Umanistul Nicolaus
Olahus (Nicolae Romdnul) (1493-1568). Texte alese, Bucuresti, 1968, apoi
In editia Nicolaus Olahus, Corespondenid cu umanisti batavi f i flamanzi,
antologie de Corneliu Albu, trad. Maria Capoianu. Bucuresti, 1974 (vezi si
ampla bibliografie, p. 323-336).

9M. Romanescu, v. nota 2; lucrarea acad. t. Pascu, citata mai jos;
vieti romantate de Al. Cartojan, Petru Cercel, viaja, domnia f i aventurile
sale, Craiova, [f.a.] si C. Manolache, Tragedia lui Petru Cercel, Bucuresti,
1940.

19 Fundamentale, deschizatoare de noi orizonturi ramtn studiile lui
P.P. Panaitescu: Nicolas Spathar Milescu (1636-1708) extras din Mélanges
de l'Ecole Roumaine en France" (1925), 145 p.; Influenia polond In opera fi
personalitatea cronicarilor Grigore Creche f i Miron Cost in, in Academia
Romana. Memoriile sectiunii istorice", S. III, 4(1925), 226 p.; L'influence de
l'ceuvre de Pierre Mogila, archevgyue de Kiev, dans les Principautés roumain
extras din Mélanges..." 5(1926), 95 p.; Le prince Démètre Cantemir et le mou-
vement intellectuel russe sous Pierre le Grand, in Revue des etudes slaves",
6(1926), fasc. 3-4, p. 245-262.
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intirzierea unei lucräri de sintezd despre umanismul românesc
explicd persistenta, In istoriografia literal dintre cele doud rdz-
boaie, a reticentelor, rezervelor, poate chiar a lipsei de euraj In
recunoasterea i afirmarea existentei acestui curent In cultura noas-
trd (Pompiliu Constantinescu putea afirma In 1934 cd In secolul
al XVII-lea cronicarii moldoveni au cunoscut umanismul In scolile
iezuite din Polonia, dar la ei nu se poate vorbi de o constientà con-
ceptie umanistä")11. Rezultatele cercetárilor mai sus mentionate
Ingdduiau inaugurarea unei dezbateri de a cdrei oportunitate a
fost constient unul dintre cei mai buni cunoscdtori ai culturii ro-
manesti vechi, valorosul istoric P.P. Panaitescu. Acesta era scopul
studiului sàu, Renasterea ronzdnii, scris in 1945, dar Minas pida'
aeum ineditn. Independent de faptul cà aceastä importantä lu-
crare n-a putut implini la data redactärii ei rolul stimulator scon-
tat de autor, ea trebuie consideratd drept cea dintli incercare de
a deschide un capitol nou (umanisnzul) In istoriografia culturii
romanesti.

P.P. Panaitescu recapituleazd primele contacte rodnice intre
umanism i arturarii români (Nicolae Olahus, Mihai Valahul,
Petru Cercel), prin mecenati strdini cu rosturi In cultura noastra
(Despot-vodd), imprejurdrile introducerii Invdtdmintului umanist
la români In secolul al XVII-lea, contactele lnvätatilor nostri cu
literatura clasicd greco-latind, primele traducen i din asemenea opere,
influenta Contrareformei (iezuitd", asadar, dupä opinia lui Pa-
naitescu, o negatie a adevdratului spirit umanist). Autorul izo-
leazä notele renascentiste din cultura romaneascd a secolului al
XVII-lea, ajungind la urmdtoarele concluzii: Nu e vorba de ele-
mente dispersate i IntimplAtoare, ci de o miscare organicd, o
scoald urnanistä, care a introdus Renasterea, In elementele sale
esentiale, in cultura româneascA, care a läsat urmäri fecunde In
istoria noastrd. Totusi sint de fäcut unele observatii: e vorba de
o Renastere tirzie, cu doud secole dupd cea apuseand i apoi lip-
sesc unele caracteristici ale adevdratei Renasteri", in primul rind
individualismul manifestat prin scriitori eulti". P. P. Panaitescu
se referä la traditionalismul unor scriitori ca Miron Costin i Di-
mitrie Cantemir, cdrora le reproseazd ostentatia cunostintelor

Articol din Vremea", reluat In Scrieri alese, Bucuresti, 1957,
p. 88-89; cf. si articolul aceluiasi, lar d. ,,Serban Cioculescu umanismul lui
Ureche, In Vremea", 7(1934), nr. 358, p. 7.

12 Semnalat mie de Dan Zamfirescu i consultat prin bunavointa doam-
nei Silvia Panaitescu.
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clasice Jara linii clare de gindire". Explicatia ar fi provenienta
iezuita" a umanismului in cultura romaneascä'.

Dupä influenta culturii eline la románi, prezentarea Renaste-
rii artistice si a spiritului umanist in viata politica, autorul se ocupa
de ceca ce considera drept punctul central al studiului i anume ba-
zele economice si sociale ale Renasterii la romani. Concluziile sale
sint cà principala cauza care a impiedicat Inflorirea Renasterii la
romani in forme tipice a fost tocmai lipsa unei baze economice

sociale, care a generat acest curent in Apus.
Lasind de o parte unele observatii si judecdti asupra carora

P.P. Panaitescu insusi va reveni peste douä decenii13, studiul
avea o important4 deosebitä deoarece pentru prima °ara concen-
tra informatia privitoare la manifestarile umaniste in cultura ro-
maneasca, incerca O. ateste existent a acestui fenemen la noi
sa-i explice geneza. Istoricul fusese de la inceputul creatiei sale
atras de umanistii romani ca'rora le consacrase studii fundamentale
(Petru Movila, Grigore Ureche, Dimitrie Cantemir, Miren Costin)14.
Viziunea lui P.P. Panaitescu despre umanismul remalles° a fost
oscilantä. Lui Ureche abia Ii recuneaste influente umaniste15. Miron
Costin nu putea fi umanist din douà motive: intli pentru ea' prin
conceptiile sale era un reprezentant al clasei boieresti, feudale, pe
cind umanistii prin ideile lor reprezentau burghezia din orasele
bogate ale Italiei i Apusului. In al doilea rind, epoca umanismu-
lui trecuse; In secolul al XVII-lea nu mai exista umanism, Contra-
reforma si formarea statelor absolutiste centralizate Impiedicau
In Apus libertatea de gindire. In veacul al XVII-lea se dezvoltase
o forma' decadenta a umanismului, scoala iezuita, care pastrase
din umanism doar inclinarea catre studiul antichitàtii clasice.
Aceastä nouà scoala, acum sprijinitä de regi, se adresa nobilimii,
era reprezentanta unui umanism feudal, dacà se poate spune ast-
fel, in faza tirzie a feudalismului i spre deosebire de umanism, care
se baza pe libertatea spiritului critic, insemna o incatusare aliber-
tatii de gindire, o reactiune feudala i monarhica.16 Asadar, Mi-

13 in Inceputurile f i biruirtla scrisului In timba romcInd , Bucuresti, 1965,
P.P. Panaitescu va accepta (impreunA cu S.D. Skazkin) cà in Europa rasàri-
teanA au existat umanisti care s-au recrutat nu numai din burghezie", ci
§i din aristocratie sau clerul inalt.

14 Vezi mai sus, nota 10.
Introducere la Grigore Ureche, Letopiseful Tara Moldovei, Bucuresti,

1966, p. 18.
Introducere la Miron Costin, Opere, Bucuresti, 1958, p. 19.
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ron Costin, elev al §colii iezute, a cunoscut umanismul, sau mai bine
zis cultura clasicä, prin prisma acelei §coli. Nici nu se putea alt- e
fel, el fiind un om al secolului al XVII-lea 0 un boier, pe cind urna-
nismul propriu al Rengterii, de esentä orä§eneascá, nu a putut
pätrunde In j4rile noastre, unde i-a lipsit baza social6"17. Adevärata
conceptie a lui P.P. Panaitescu despre umanismul románesc o
vom afla lntr-un studiu scris peste douázeci de ani", °Ind se eli-
berase de clipele conformiste cárora le sacrificase In lucrärile ci-
tate. Tratind despre Umanismul romeinesc In secolul al XVII-lea,
Panaitescu acceptá cá de0 esenta Rena0erii este creatia burghe-
ziei, aceasta nu inseamná cä nu pot exista i alte páturi sociale, In
alte párti ale lumii, In afara Italiei, care s6 fi adoptat o formulä
proprie a Rena0erii, legatá de nevoile 0 de dezvoltarea lor"".
Baza socialä a umanismului románesc stä in marea boierime de
tip non, aceea care valorific6 productia domeniilor sale pentru
vinzarea pe piat4, ale cArei interese erau sà deschidà o fereasta.
spre Occident; ea dispunea de avere suficientä pentru trimite
fiii la §colile din stráinátate, unde se inváta 1atine0e i grece0e.
Aläturi de ace0i boieri se aflau intre oamenii de culturä clasieä §i
elemente orá§ene0i române"20, dar 0 clerici, ca Dosoftei. Intro
caracterele umanismului românesc Panaitescu allá aspectele ge-
neral umaniste" (cunoa0erea limbilor i literaturilor clasice, o
conceptie umanistä a istoriei, cultul civilizatiei, note de umanism
cre0in, rationalism, neoaristotelism) dar 0 idei" 0 forme origi-
nale, specifice nevoilor societátii romane0i: con0iinta romani-
tätii poporului roman, de undo noblatea originilor sale, ideea so-
lidaritätii sociale (la Cantemir), tratarea istoriei române0i nu pe
provincii, ci unitar.

Dupä asemenea contributii care aduceau noi lumini privind
contactele culturii române§ti cu Renalterea i umanismul, deve-
nise posibila o abordare a problemei din perspectiva istoriei gin-
dirii, pe care propus-o, pentru a ráspunde invitatiei unei reu-
niuni internationale, Tudor Vianu, In 1.959. Vorbind In acel an,
la Wittenberg, despre Receptarea Antichiteltii En literatura romcinci
(In cadrul unui congres convocat de Academia de *tiinte din Ber-
lin cu tema Rena§tere i Umanism In Europa Centrará i Rásári-

17 Ibidem.
"inceputurile biruinta scrisului in limba romelnei, Bucure§ti, 1965.
19 Op. cit., p. 203.
20 Ibidem, p. 204.
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teanä"), invätatul Tudor Vianu rezuma astfel stadiul problemei
umanismului romanesc: Cercetätorii romani au stabilit de mai
multà vreme faptele, fàrà BA.' le grupeze insä in ceea ce s-ar putea
numi Renasterea i umanismul la romäni, o temà rezervata cer-
cetärii viitoare. Aceastä temä nu va putea fi realizatà decit atunci
dud vechea literaturà romanä nu va mai fi studiatä cu simplul
interes lingvistic si istoric-pragmatic, adicä drept o colectie de
documente pentru atestdri de limbà sau ca izvoare de fapte isto-
rice, asa cum s-a intimplat in toatä epoca pozitivismului. Este
necesara pentru intelegerea mai adinca i pentru aprecierea litera-
turii române vechi considerarea ei din punctul de vedere al istoriei
generale a culturii"21.

Mai multe imprejurari au permis in anii urmdtori abordarea
complex'ä a cercetärii umanismului romanesc considerat ca feno-
men de gindire i scris bine caracterizat. Noi analize ale umanis-
mului ca atare au depAsit viziunea lui Burckhardt care studiase
acest fenomen in limitele mult timp neconstestate ale unei
lumi si unei epoci ingust definite. Intemeiati pe fapte ale culturii
europene putin studiate pind atunci, specialistii au fost de acord
eh forme tipice de umanism se pot intilni si in Räsäritul i Sud-estul
continentului, dincolo de data indeobste acceptatä, asadar chiar
In secolele XVII si XVIII, si ca agentii umanismului nu slut ne-
apärat tirgoveti, dar chiar intelectuali recrutati din aristocratie.

Tudor Vianu reia, in acelasi an, intr-un raport prezentat la
Coloviul international de civilizatii, literaturi i limbi romanice
(Bucuresti, 1.959) judecätile sale privitoare la semnificatia umanistä
a mutatiilor care au avut loe in cultura româneasca pe la mijlocul
secolului al XVII-lea. El recapituleazà contactele carturarilor ro-
ma/1i ai timpului cu scrierile latine ale antichitätii clasice sau ale
umanistilor medievali cu observatia cà secolul al XVII-lea este
epoca in care cultura antica pätrunde in literatura romanä"; sub-
liniazä. nivelul de culturà umanista la care ajunseserä scrii-
torii romani de atunci"22; considera ca umanismul romanesc al
secolelor XVII si XVIII este un curent istoric, expresia aspiratiei
poporului roman la libertatea nationalà i sociala, expresia unei

21 Die Rezeption der Antike in der rumdnischen Literatur, In Renaissance
und Humanismus in Mittel- und Osteuropa, I. Bd., Berlin, 1962, p. 329
(cf. §i Tudor Vianu, Studii de literatura' universalel ci comparatii , ed. 2-a, Bucu-
re§ti, 1963, p. 560).

22 Sur les caractères spécifilues de la littérature roumaine, in vol. cit.,
p. 127.
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vointe generale de a se smulge jugului apasarii otomane i feudale,
o manifestare a patriotismului romanesc"23. Iar ciao& accesul la
literatura anticà nu a generat la noi o literaturä originalà de tipul
Rena§terii i umanismului", faptul s-ar datora, afirma Vianu,
lipsei libertätilor publice, intr-o lume feudala Inca puternica,
[ceea ce] a Impiedicat manifestarile cugetarii libere, atitudinile
entice fata de institutii i potentati"24. In fapt, cercetärile anilor
urmatori au demonstrat nu numai manifestari ale spiritului §i ati-
tudinilor critice, dar chiar capacitatea alcatuirii de opere originale,
ca tratatul Despre deirnicie scris In 1.649 de Udr4te Nasture125.
Vianu °auto. 'Inca dovezi ale transmisiei valorilor clasice, dupa
modelul culturilor occidentale, dei el insu§i sugerase Intr-o altä
comunicare din 195826 o abordare diferitä a fenomenului, incompa-
rabil mai rodnicà in cazul umanismului românesc: O influenta lite-
rard, seria Tudor Vianu, este un proces care poate fi privit ca trans-
misiune sau ca receptare. Istoria literarä, qa cum s-a constituit
In secolul al XIX-lea §i s-a dezvoltat ca studiu al izvoarelor exter-
ne in comparatism, a urmarit mai mult transmisiunea cleat recep-
tarea [...]. in stadiul actual al cercetarilor noastre, devine necesar

posibil studiul influentelor antice In Rena0ere, apoi In Intreaga
cultura modernä, din unghiul receptärii lor, adica studierea aces-
tor influente ca evenimente ale lumii moderne, adInc intretesute
In dezvoltarea ei, cu tendintele i curentele de opinie care au stra-
batut-o Simpla identificare de izvoare, aläturarea de texte,
nu pot da toate rezultatele qteptate. Este necesara o intelegere
a influenfelor in spiritul istoriei, ca o forld a prezentului" [sublinie-
rile noastre]. Iatä idei care Ingaduie identificarea manifestärilor
umaniste In cultura româneasca In spiritul selectiv §i pragmatic
al acestei culturi caracterizata prin adoptarea originalä a valorilor
din cugetarea i literele europene sau orientale, dupä exigente
proprii i Meä a sacrifica modelor".

Istoria umanismului romanese a constituit o atent'a' preocupare
a profesorului Mihai Berza in ultimii ani ai activitätii sale. Regre-
tatul istoric a tratat despre umanismul civic intr-o conferintä.

Ibidem.
24 Ibidem.

Vezi in acest volum, p. 51 si urm.
25 La Renaissance et l'Antiquité, In Il mondo antic° nel Rinascimento,

Atti del V Convegno internazionale di studi sul Rinascimento, Firenze, 1958,
p. 107-110; cf. si Tudor Vianu, Studii de literatura comparata Fi universala,
p. 37-38.
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prezentatä la Cursurile de vara de la Sinaia In 196727 si a rezumat
trasaturile umanismului din culturile balcanice purl:Ind concluziile
dezbaterilor pe aceasta temà la cel de-al II-lea Congres internatio-
nal de studii sud-est europene (Atena 1970). In acelasi an revine
asupra umanismului In articolul Problèmes majeurs et orientation
de la recherche dans l' ètude de l'ancienne culture roumaine28. Intr-un
studiu despre relatiile culturale In secolul al XVIII-lea, publicat
In 197529, Mihai Berza rezuma astfel convingerile sale privind ca-
racterele umanismului romanesc: In peisajul cultural roman al
secolului al XVII-lea, In care elementele traditionale slut inch' nu-
meroase i factorii de rezisteatä destul de puternici,
au Incercat in ultima vreme i, dupä mine, au reusit sá stabi-
leascä existeata unei misnäri umaniste cu unele träsaturi distinc-
tive. Umanism tdrziu, dar care se leagä de marele umanism ita-
lian european ca una din ultimele sale forme, i, in special, se
Inscrie intr-un eurent umanist sud-est european, la rindul lui obiect
recent de studiu. Intre caracteristicile umanismului roman se pot
nota: o constiintä vie a valorilor antichitatii clasice, Intemeiatä
pe contactul direct cu operele literaturii antice si pe interpretarea
ei renascentista, o trezire a spiritului critic care stimuleaza o inci-
pienta critia a surselor, o mai larga curiozitate intelectualä le-
gata de un sentiment nou al valorilor umarie, convingerea ca cul-
tura, dezvoltind capacitätile spirituale si morale, 11 Innobileaza pe
om, aceastä ultimä trasatura asociindu-se cu ideea unei misiuni
speciale a närturarului, care face din umanist un militant pentru
ridicarea poporului ski din conditiile de via-0 In care se gasea.
Ideea centrald i deosebit de rodnica a miscarii umaniste a fost
aceea a descendentei romane a românilor."

Sub titlul Umanesimo rGmeno Petru Iroaie a publicat In 1967"
o serie de studii consacrate unor aspecte diverse ale culturii rorna-
nesti vechi, autorul oprindu-se indeosebi asupra Conftiintei latine
a romdnilor i asupra unor umanisti hare care Petru Cercel. Iroaie
incearnä sà izoleze, Inaintea umanismului erudit i literar, un ulna-
nism popular" romanesc, un substrat etic ancestral al ideii de orn

27 M. Berza, Culture roumaine et culture européenne au XVIle et au
début da XV Ille siécle, Sinaia, 1967, p. 23.

28Revue Roumaine d'Histoire", 9(1970), p. 491-496.
29 Rapporti culturali italo-romeni nel Settecento, In Archivio istorico

lombardo", 101(1975), extras, Milano, 1975, p. 4.
30 Trap ani , Editore Celebes, 398 p.
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sintetizat in conceptul de omenie"31. De un umanism popular
de substrat" corelat valorilor etice geto-dacice s-a ocupat i I.C.
Chitimia32. Zoe Dumitrescu-Buáulenga crede, la fel, Intr-o vocatie
a umanismului" la romani cum vom vedea Indatä dar dato-
rità originii noastre latine33.

Firu, G. Hajos, ái C. Göllner au dat o primä prezenta-
re, sumará, a manifestärilor umanismului pe teritoriul tdrii
noastre In Istoria gEndirii sociale filozofice En Romania". Noua
versiune a tratatului de Istoria filozofiei romcine.,sti (1972) consacrä
Epocii umanismului trei capitole datorate lui I.S. Firu ( Umanis-
mul In teirile romeine) i Petru Vaida (Dimitrie Cantemir ; Neoa-
ristotelismul in tdrile romeine )35. Umanismul cärturarilor romani
din secolul al XVII-lea este vAzut drept un curent cu tendinte
practice educative, urmärind Murirea unei conátiinte istorice,
premisä necesarä pentru formarea conátiintei nationale, a unei
conátiinte patriotice ái a unei culturi proprii românesti"36. Se dis-
tinge Intre umanismul boierimii (limitat) ái al ordáenilor (plat-
forma a luptei Impotriva feudalismului"). Dimitrie Cantemir este
cununa" umanismului romanesc, iar neoaristotelismul, episod
al pätrunderii clasicismului In tärileromane, al trezirii interesului

31 Op . cit., p. 7-24 (studiul dateaza din 1945).
32 Umanism occidental Fi umanism sud-est european, In Revista de

istorie i teorie literara", 21(1972), nr. 1 p. 23-30.
33 Am folosit i noi expresia umanism popular" pentru a desemna

adresa larga, nationala a umanismului romanesc (vezi mai sus, p. 2-22); In alt
sens expresia este folosita de Liliana Botez, Elemente de umanism popular
En legendele turcesti receptate de Dimitrie Cantemir, In Revista de istorie si
teorie literara", 25(1976), nr. 1, p. 127 si urm.

34 Bucure§ti, 1964, p. 53-57: Umanismul f i rationalismul in Virile
romane.

350p. cit., Bucuresti, 1972, p. 37-118. Neoaristotelismul, patruns la
noi Indeosebi prin opera Invatatului grec Teofil Coridaleu a fost studiat de
Cléobule Tsourkas, Les débuts de l'enseignement philosophique en Roumanie
et la libre pensée dans les Balkans. La vie et Pceuvre de Th4ophile Corydalée,
Bucarest, 1948 (ed. I-a), Thessaloniki, 1967 (ed. 2-a); Constantin Noica,
Aristotelismul En Principatele .Romane En secolele XVII-XVIII, In Studii
clasice", 9(1967), p. 253-266; Valeriu Streinu, Doctrina despre logicd la
Teofil Corydaleu, In Probleme de logicd, vol. I, Bucuresti, 1968, p. 201-231;
Anton Dumitriu, Istoria logicii, Bucuresti 1969, p. 871-882: Aristotel En
Romania. Publicarea operelor lui Coridaleu In editie critica i traducere
franceza a fost Intreprinsa de C. Noica (au al:41'1A tomurile I. Introduction
et la Logique, Bucarest, AIESEE, 1970, 273 p. si II, Commentaires à la Meta-
physique, Bucarest, 1972, 356 p.)

360p. cit., p. 56 (I.S. Firu).
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pentru cultura anticA, poate fi considerat ca o parte integrant6 a
umanismului romanesc." 37

Umanismul fi cultura romeineasai veche a mai fost prezentat
Intr-un studiu de sintez6 de acad. Stefan Pascu (1971)38, care dA-
duse cu ani inainte o altà contributie importantA la istoria umanis-
mului romAnesc39. Din anul urmAtor dateazä recapitularea noastrA
privitoare la aceea§i ternä4°. Tot o considerare de ansamblu a temei
propune Liliana Botez, intr-un articol recent41.

Aceste studii toate provizorii au avantajul de a fi ofe-
rit o viziune de ansamblu asupra umanismului romänesc §i de a-i
fi asigurat un loe de nimeni contestat azi In istoria gindirii §i a
culturii noastre. In ultimii ani cercetätorii au sporit cunoa0erea
fenomenului fie prin eforturi comparatiste de descifrare a specifi-
cului umanismului nostru, in cadrul celui european, fie prin noi
contributii asupra umani§tilor romani §i a operelor lor.

Teme profunde pentru studiul umanismului romAnesc propune
Zoe Dumitrescu-Bu§ulenga In volumul Valori f i echivalente umanis-
tice, excurs critic $i comparatist", lndeosebi In prima parte (Sin-
tezei de culturd romeineascei), in care autoarea, infäti§Ind Spiritul
umanismului romdnesc in umanismul european, recapitulind per-
sonalitAtile §i operele de obicei citate In tratarea acestei teme, afir-
m4 curajos: Ni se par mult mai grele In cumpAna umanismului
nostru, cum 11 intelegem, personalitäti ca Stefan cel Mare §i Neagoe
Basarab, cleat acelea ale lui Petru Cercel ori Olahus"43. A§a-
dar, färd a ignora capacitatea lui Petru-vodà de a se impune
lui Stefano Guazzo in ale sale Dialoghi piacevoli (Venetia, 1586),
ca unic invätälor al legilor, prea fericit slujitor al prozelor §i ri-
melor toscane, curtezan desävir§it, iscusit diplomat §i gentilom

37 Thidem, p. 103 (Petru Vaida).
38 L'humanisme et la culture roumaine ancienne, Cluj, 1971, 36 p., ver-

siune româneascl fn Tribuna", 16(1972), nr. 1 5 si 7-13.
89 Petru Cercel fi Tara Romdneascd la sftrfitul secolului al IVI-lea.

Sibiu, 1944, 280 p.
4° Vezi volumul de fall, p. 9-31.
41 Unionism romdnesc tradifii f i impliniri tn secolul al IVII-lea,

Bucuresti, 1979, 21 p. (sub tipar).
42 Bucure§ti, Editura Eminescu, 1973. Deja In volumul Renafterea.

Umanismul fi dialogul ortelor, Bucuresti, 1971, p. 85, autoarea judeca atitu-
dini ca aceea a lui Cantemir, care exprima filozofia de mijloc, clasicizant5.,
pe calea indiscutabild a descendentel romane", cugetare de inspiratie urna-
nista.

440p. cit., p. 15.

22*
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universal"44, Zoe Dumitrescu-Busulenga recomanda altä abordare
a studiului umanismului românesc, o cale spinoasä, laborioasd, dar
cit de fecunda, cale parcursä de la originea noastrà din partea
Romei [care] ne-a dat vocatia umanismului ()data cu limba si cu
singele", pima la viziunea echilibratä asupra lumii", a Cali de mij-
loc In Inveiteiturile lui Neagoe"45. Etapele obligatorii ale cercetatoru-
lui acestui subiect dificil dar fascinant slut : confluentele daco-
greco-romane si bizantine pe pamintul nostru, contributia cresti-
nismului la alcätuirea unei forma mentis românesti, analiza atenta
a creatiei folclorice, opera unui domn activ ca Stefan cel Mare ori
a unui moralist-contemplativ ca Neagoe Basarab". La capatul
cercetärii Zoe Dumitrescu-Busulenga fdgaduieste, pe bunä dreptate,
ca.' ii vom vedea pe romani in vremea Renasterii europene [...], ca
totdeauna in istoria lor, la fel cu popoarele europene, dar si altfel
decit acestea." Autoarea a dat astfel indemn si orientare unor in-
vestigatii in care cercetätorii se angajau cu speranta de a afla
filosofia masurarii noastre, a unui popor cu o viziune rationala,
armonioasa asupra lumii, de regasit in toata cultura romaneascä,
In toate produsele ei tinind de cuvint, de culoare, de forma, de
sunet"".

In cercetarea umanismului romanesc Alexandru Dutu a patruns
treptat, dupä ce Isi stabilise o Intemeiatä autoritate In studiul men-
talitatilor, atitudinilor si al circulatiei ideilor In secolul al XVIII-lea.
Demersul sdu este metodic §i, In cautarea antecedentelor fenomene-
lor piná atunci studiate, cercetatorul and un program cultural care
persista In secolul al XVIII-lea, mentinindu-se sub forma unei tra-
ditii de gindire, prin succesive procedee de transformare, in umanis-
mul care nu mai este o categorie istorica, ci o permanenta de civili-
zatde".47 Analizind faptele de cultura Intr-o larga perspectiva, Ale-
xandru Dutu, ajunge, ca In toate contributiile sale stiintifice, la
rezultate limpezi, fundate pe ampla informatie, judecati patrun-
zatoare si bine cumpanite. Schimbarea din mentalitate, In prima

44 In textul original citat de George Utzärescu si Nicolae Stoicescu,
T.irile Romcine f i Italia pinei la 1600, Bucuresti, 1972, p. 128: Unico dottore
di leggi, felicissimo servitore di prose e di rime toscane, gentilissimo cortteg-
giano, destrissimo negotiatore e gentil huomo universale".

450p. cit., p. 17, 20.
48 Op . cit., p. 20.
47 Al. Dutu, Sintezdi f i originalitate in cultura romiimi, Bucuresti, 1972,

p. 119.
48 Op . cit., p. 123.
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jumatate a secolului al XIX-lea, se reliefeazä cu claritate, dar ea
nu-si va dezvalui intreaga semnificatie dacä nu va fi raportata la
mutatia care s-a petrecut in cultura In a doua jumat ate a secolului
al XVII-lea"48. Umanismul romanesc contribuie masiv la crista-
lizarea si dezvoltarea constiintei nationale. Un contact direct cu
realitatea social-politica i absenta speculatiei, claditä cu umbrele
lucrurilor, conferg acestei miscari culturale un caracter militant"°.
Accentele specifice ale umanismului roman [slut] patriotismul,
t oleranta, intelepciunea rationale°. Alexandru Dutu izoleaza per-
tinent notele cugetarii si scrisului umanistilor romani, convingerile
si politica lor culturald51. Observatiile sale, tot atitea pietre de vad
In cercetarea fenomenului, grit reconfortante pentru studiile vii-
toare pe care le sugereaza si le lumineaza52. In Umanistii ranzdni i
cultura europeand Alexandru Dutu, aratind cä. prima obligatie care
revine cercetärii este de a se atasastudiuluiinterdisciplinar, capa-
bil sa restituie evolutia mentalitatilor" (domeniu ilustrat prin nume-
roase lucrar ale sale de pionierat), ii exprima convingerea cA cer-
cetarea structurii culturale din epoca umanismului roman poate
dezvälui rolul pe care 1-au jucat factorii de stabilitate si cei de de-
plasare in formarea proiectului existential colectiv"53. Cartea, sti-
mulanta in multe din articulatiile sale, propunind piste de adincire
a studiilor dar, in acelasi timp, cutezind cu fericita intuitie imagini
de ansamblu chiar cind investigatiile de detaliu lipseau34, ne Ingä-
duie sä. masurara golul acoperit in numai cincisprezece ani de isto-
riografia culturii romanesti In ce priveste cunoasterea unuia dintre
cele mai fertile curente ale acestei culturi. SA masuram siguranta
dobindita de cercetatori In relativ putini ani (1958-1974), com-
parind bilantul relativ sarac i recomandarile unor ample cercetari

49 Ibidem, p. 122-123.
50 Ibidem, p. 122.
51 Vezi tot capitolul Umanismul civic din lucrarea citatli, p. 90-123

bibliografia, p. 250-251). Cf. si studiile aceluiasi, Valeurs intellectuelles
et valeurs sentimentales dans la culture roumaine as 17-e siécle In Etudes Euro-
péennes. Mélanges offerts a. Victor L. Tapié, Paris, 1973, p. 371-379; Il tema
della Translatio studii" negli storici romeni della fine del seicento, in Revista
storica italiana", 85(1973), nr. 3, p. 507-513.

520p. cit., Bucuresti, 1974, p. 20.
53 Op. cit., p. 21.
54 Al. Dutu deplinge adesea In lucrarea sa (p. 8-43) carerna studiilor

speciale asupra diferitelor opere, manifestAri, personalitäti ale umanismului
romanesc.
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fOcute de Tudor Vianu", cu vizitmea Inchegatl din cartea citatà a
lui Alexandru Dutu56.

Contributii importante la cunoa§terea rolului umanismului
In dezvoltarea §i afirmarea con§tiintei nationale române§ti au adus
cercetgorii care s-au ocupat de izolarea informatiilor pe care vechii
no§tri chrturari le-au avut Cu privire la latinitatea poporului roman
§i a limbii lui. Inch' de la inceputul secolului problema fusese stu-
diatä de V.A. Urechi657. Ea a fost reluatà de autorii care s-au ocu-
pat de ideile cronicarilor referitoare la originea romanilor58. Cer-
cetOri speciale au lntreprins Eugen StOnescu58 i erbanPapcostea6°
iar consideratii sintetice asupra temei a fOcut Adolf Armbruster In
remarcabila sa tezä de doctorat din 1.97161.

Dupà cum s-a putut observa din chiar titlurile lucrärilor citate
mai sus, multe din ele trateaz6 problema umanismului In perspec-
tivà fie temporalà, fie spatialä mai largO. Aceste abordari ale temei
sInt explicabile nu numai prin exigerrt,ele interdisciplinare ale

55 Die Rezeption der Antike, v. mai sus, nota 21.
56 Vezi si contributiile ulterioare ale lui Al. Dutu, L'humanisme et l'évo-

lution des rapports culturells européens aux XVIIe.XVIIP siécles, In
Revue Roumaine d'Ilistoire", 16,1977, 1, p. 3-16 si Cultura romeinei In
cioilizaf la europeand modernd, Bucuresti, 1978, p. 5-84, capitolele: Unitate
f i diversitate In epoca umanistd europeand §i Formarea filoso fului fi a patrio-
tului.

57 L'idée latine chez les Roumains. Alois, 1900.
58 Asa, de pildà, P.P. Panaitescu In studiile sale despre Grigore Ureche

(1955) si Miron Costin (1958), vezi Contributii la istoria culturii romri nefti,
Bucuresti, 1971, p. 493-495 si 551-555. Vezi i I.C. Chitimia, Bazele istorice
fi izvoarele ideii originii latine a poporului f i a limbii romdne la Gr. Creche
fi M. Costin, In Analele Universitatii Bucuresti", Seria stiinte sociale, filo-
logie, 14(1965), p. 23-59 (reluat In volumul aceluiasi, Probleme de bazoi ale
literaturii romdne yechi, Bucuresti, 1972, p. 159-196); Fr. Pall, Fragen der
Renaissance und der Reformation in der Geschichte Rumdniens, in Forschungen
zur Volks- und Landeskunde", 9(1966), nr. 2, p. 5-27; P. Teodor, Evoluga
gtndirii istorice romdnefti, Cluj, 1970; Al. Piru, Valori clasice, Bucuresti,
1978, p. 7-22: Umanismul cronicarilor (conceptia istoricd, dar si motivele
umaniste In gindirea i scrisul lor).

" Premisele medie vale ale conftiintei nationale romdnefti. Mcirturii
interne, in Studii", 17(1964), nr. 5, p. 967-1 000; acelasi, Plumele poporului
romdn f i primele terulinie unzaniste interne in problema originii f i
In Studii" 21(1969), nr. 2, p. 189-206.

"Les Roumains et la conscience de leur romanité au moyen-4e, In
Revue Roumaine d'Histoire", 4(1965), nr. 1, p. 15-24.

6.1 Romanitatea romtinilor. Istoria unei idei, Bucuresti, 1972, In special
p. 183-213: Epoca de aur a culturii medievale romdnefti; cf. si bogata Biblio-
grafie, p. 251-254.
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cercetOrii (curentul se manifestà deopotrivä In &dire, litere si
arte) dar si prin avantajele asocierilor i comparatiilor cu umanis-
mul central si sud-est european In general sau ale Incadrärii feno-
menului Intr-o evolutie cultural 6 mailung6. Asa, de Oda', dup5 cum
arOtam mai sus, discutille recente despre barocul in literatura noes-
trd au prilejuit frecvente referiri la umanism62, dup6 cum pre-
zentarea clasicismului63 sau a iluminismului românesc64
necesare corelOri cu motive si manifestäri umaniste.

Pentru Mircea Muthu (Literatura romdnd fi spiritul sud-est
european, Bucuresti, 1976), umanismul romanesc (si nu nurnai
el) este impregnat de atitudinea antiotomanä f 446 dupà dezastrul
de la 1683, clnd devenea limpede agonia Imperiului otoman".
Observatia autorului nu priveste ins'A exclusiv pe Cantemir si a lui
dramä intelectualä.'"66; Muthu considera Intreagä schimbarea axei
noastre de orientare culturalO i politicä de la liàsärit spre Apus."66
Ea incepuse, credem, mai Inainte deolt o vede autorul (odatà cu
stolnicul Cantacuzino i Dimitrie Cantemir") si o revenire asupra
temei, cu preocuparea pentru am'a'nunt i interpretarea corectO
dovedite in lucrarea citata ar aduce, neindoielnic, noi lumini in cu-
noasterea acestei epoci, de culturä romaneascO. Dar li datorgm lui
Mircea Muthu o excelent6 considerare a momentului cantemirian,
a legAturilor lui umaniste".

Am l'a'sat la urmii din considerente de metodà studiile de detaliu
privind cdrturarii, i institutiile tipar, biblioteci) sau editiile
de serien i umaniste, apärute In anii din urrng, dei este de la sine
Inteles cä. In cea mai mare mdsurI tocmai asemenea contributii
conditioneazO lOrgirea continuä' a Intelegerii acestui capitol al cul-

62 Vezi Indeosebi lucrarile lui Dan Horia Mazilu si Edgar Papu, citate
mai sus, p. 29.

63 D. Pacurariu, Clasicismul romknesc, Bucuresti, 1971, p. 13 si urm.
Autorul Isi Incheie astfel consideratiile preliminare: Se poate vorbi de o
vocatie" clasica a literaturii române? Exist& la noi un fond de echilibru, o
masura a lucrurilor, o pondere i un bun simr, care ne slut esentiale, pe
care folclorul i creatia romaneasca culta le exprima si care ne face, poate,
In mod deosebit receptivi la arta clasica" (p. 28-29).

64 Asa, In studii ale lui Al. Dutu; D. Ghise si P. Teodor, Fragmentarium
iluminist, Cluj, 1972, p. 5-20 (Repere In studiul iluminismului romanesc),
definind o perioada preiluminista In cultura noastra ar vadi (dupa M. Berza,
Rapporti culturali romeni me Settecento p. 15, nota 32) tendinta de a ldrgi
prektare notiunea, absorbind aproape epoca umanismului".

65 Op. cit., p. 55.
66 Op. cit., p. 56.
67 Capitolul bare balcanitate i balcanism, op. oit., p. 55-92.
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turii noastre. Eforturile erudite §i pasionate ale lui Dan Zamfi-
rescu au atestat definitiv apartenenta inveipiturilor lui Neagoe
Basarab creatdei spirituale romanqti a secolului al XVII-1ea68,
ceea ce a incuraj at primele valorificäri ale motivelor umaniste din
aceastä opera°. Dumitru Velicu a consacrat ultimele sale monogra-
fii lui Grigore Ureche §i Miron Costin, relevind cu convingere notele
umaniste din operele celor doi cronicari". S-a scris mult despre
spatarul Nicolae Milescu i stolnicul Constantin Cantacuzino, in-
deosebi cu prilejul aniversarilor de 250, respectiv 300 de ani de la
na§terea carturariloin. Dupä substantialele monografii ale lui P.P.
Panaitescu §i Dan 13 adäräu, care pun in lumina umanismul lui

68 Dan Zamfirescu, Neagoe Basarab f i inväidturile cettre fiul Mu Theo-
dosie. Probleme controversate, Bucuresti, 1973 (Cu referiri i la celelalte contri-
butii ale cercetätorului la stabilirea paternitätii lui Neagoe i bibliografia
subiectului, p. 403-412).

69 Cornelia Comorovschi in Studiu introductiv la Literatura umanismului
f i Bena,sterii, vol. I, Bucuresti, 1972, p. LXI-LXII, CVII-CVIII; vezi
vol. III, p. 222-232; Dan Zamfirescu in Ateneu" 5 (1968) nr. 5, ancheta
Literatura romänd veche.

70 Grigore Ureche, Bucuresti, 1979, p. 333-338; Miron Costin, Bucu-
resti 1973, p. 72-75, 162-181; vezi si Puiu Enache, Viaja f i opera lui Miron
Costin, Bucuresti, 1975. Sugestive prin multe din observatiile i judecatile
autorilor, doua lucräri intinse despre cronicarii secolului al XVII-lea, G.G.
Ursu, Memorialistica En opera cronicarilor §i Eugen Negrici, Naraliunea In
cronicile lui Gr. Ureche si Miron Costin (ambele publicate in 1972 de Editura
Minerva in colectia Universitas") nu vadesc preocuparea izoldrii atitudi-
nilor, influentelor sau contaminärilor umaniste in operele analizate. Justifi-
cabile prin criteriile in primul rind literare ale celor doi cercetatori, absenta
acestei analize ne priveazä de constatari neindoielnic valoroase pentru
istoria gindirii si a culturii noastre abordata in perspectivä comparatista.
In remarcabilul studiu despre Portraits roumains et interferences stylistiques
en Moldavie dans la première moitié du XVII-e siècle, In Revue des études
sud-est européennes", 16(1978), nr. 4, p. 704-705, Räzvan Theodorescu
relevä triumful vizualului" caracteristic epocii, manifestat in cultura roma-
neascä nu numai prin iconografia atit de europeana" a Movilestilor, dar si
In scrisul cronicarului moldovean celui mai celebru al secolului al XVII-lea,
umanistul filo-polonez i aproape baroc, care a fost Miron Costin". Asteptam
cu interes un studiu al lui Razvan Theodorescu asupra umanismului rorna-
nesc reflectat in artele plastice i, dupa exigenta dar atit de fertila metodd
interdisciplinara a autorului, mereu corelat Cu creatia literara, Cu ideile si
atitudinile timpului.

71 Vezi mai sus, p. 83 si P.V. Hanes, Studii de istorie literard, Bucu-
resti, 1970, p. 7-42: Cercetiíri vechi i noi despre Nicolae Milescu-Speitarul;
Corneliu Dima-Dragan si Livia Baciru, Constantin Cantacuzino Stolnicul,
Bucuresti, 1970 (si bibliografie, p. 331-334); Virgil Candea, Stolnicul Entre
contemporani, Bucuresti, 1971.
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Dimitrie Cantemir", Petru Vaida a consacrat acestei dimensiuni
definitorii a gindirii si operei Principelui un intreg volum", fun-
damental pentru cunoasterea intregului umanism romanesc.

Editiile entice ale scrierilor din literatura romana a secolelor
XVI-XVII fac parte din aceeasi categorie de eforturi preliminare
indispensabile cercetarilor de istorie a umanismului. Nu vom da
aci bibliografia acestor ediii74, observind numai ea operele princi-
palilor autori ca si cele anonime interestnd cunoasterea acestui
curent au fost publicate sau grit in curs de editare, insotite de va-
loroase studii introductive. Ne referim la autori ca Neagoe Basarab
(editat de Florica Moisil, Dan Zarnfirescu), Petru Cercel (Al. Ciora-
nescu), Nicolaus Olahus (I.S. Firu, Corneliu Albu), Udriste Näs-
turel (Virgil Candea), Grigore Ureche (editat de P.P. Panaitescu),
Miron Costin (ed. P.P. Panaitescu), Nicolae Milescu (Corneliu Bar-
bulescu, I. Ciurea, P.V. Hanes, Virgil Candea), Dimitrie Cant emir
(P.P. Panaitescu, Ion Verdes, Gh. Gutu, Virgil Candea, Stela
Toma), Constantin Cantacuzino (Mihail Gregorian), Radu Greceanu
(Mihail Gregorian), Dosoftei (N.A. Ursu), Radu Popescu (Mihail
Gregorian) sau la opere anonime cum Milt cronicile muntene ale
secolelor XVI-XVIII (Mihail Gregorian), Carte romdneased de
Invdtaturd §i indreptarea legii (ambele Ingrijite de colectivul de drept
vechiromanesc al Academiei R.S. Romania). La aceste text e edit ate

73 P.P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Via(a si opera, Bucuresti, 1958,
p. 250-252; Dan Bdclardu, Filozofia lui Dimitrie Cantemir, Bucuresti, 1964,
p. 193-226.

73 Petru Vaida, Dimitrie Cantemir qi umanismul, Bucuresti, 1972, 311 p.
¡si bibliografie, p. 273-282). Mai numeroase slat lucrdrile consacrate limbii
(St. Giosu), stilului (Drago s Moldovanu), artei literare (1VIanuela Tandsescu,
Doina Curticdpeanu, Elvira Sorohan) in opera lui Cantemir, lucrdri care au
In comun ca i acelea despre umanismul Principelui situarea lui hotd-
ritit in perioada modernd a culturii romanesti, reprezentind astfel tot atitea
eontributii la o noud cronologie, mai indrdzneata si, in opinia noastrd, mai
corectd, a acestei culturi (Cantemir este Incä inclus de tratatele academice
in perioada veche" a culturii noastre, la un loc cu Neagoe Basarab sau Var-
laam). Bibliografia lucrdrilor publicate pinä in anul tricentenarului Cantemir
(1973). la Mariana Iova, Dimitrie Cantemir, domnitor romein f i savant de repu-
tatie mondiald, Bucuresti, 1973, 77 [-192]p. Deosebit de importante pentru
umanismul lui Cantemir skit comunicdrile prezentate la al X-lea Colocviu al
Societdtii de studii germano-romane Mihai Eminescu" din Freiburg (decem-
brie 1973) si publicate in Dacoromania. Jahrbuch ftir östliche Latinitat",
2(1974), de M. Malita (Cantemir and Leihniz), E. Papu, M. Moraru etc.1

74 Pentru editiile apdrute pinä. in 1969 a se vedea I. Coteanu
T. DAndild, Introducere En linguistica i filologia romdneascii. Probleme, biblio-
grafie, Bucuresti, 1970, p. 292.
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integral sau fragmentar se adaug6 antologii ca Literatura romdnei
'eche (G. Mih6i16 si Dan Zamfirescu); Ceirtile populare En literatura

romeineasca (Ion C. Chitimia si Dan Simonescu), Literatura umanis-
mului si renafterii (Cornelia Comorovschi), Din istoria filozofiei in
Romänia. Preocupgrile de istoriografie universaM. In scrisul nostru
vechi studiate acum patru decenii de Demostene Russo si Iulian
*teMinescum solicia din nou atentia specialistilor76; problema este
de un interes deosebit pentru istoria umanismului, ca once feno-
men care exprima tendinte de Mrgire a orizontului cultural, apelul
la eruditie, cultivarea istoriografiei ca sursd de informatie, suport
de reflectie morala' sau mijloc de educatie.

In domeniul editärii i analizei textelor care ilustreaz6 evolu-
Çia românesc mai sint Ins6 ind multe de Mcut. Operele
lui N. Milescu sau D. Cantemir nu slut Ind integral editate, dupá
manuscrisele originale; atribuirile a numeroase scrieri din secolul
al XVII-lea shit Ind cliscutate"; cità vreme manuscrisele românesti
din acelasi secol slut insuficient cercet ate si valorificate, despre o cu-
noastere exhaustiv6 a scrisului umanist rometnesc nu se poate vorbi.

Trebuie incluse In bibliografia curentului studiile privind pre-
facerile In lnväàmîntul romemesc al secolelor XVI-XVIII prin In-
fiintarea de scoli cu program umanist, laic si cu predarea In limbile

Demostene Russo, Studii istorice greco-romdne, t. I, Bucuresti, 1 939
p. 91-100; Iulian Stefanescu, Cronografele romanevti de tipul Danovici, In
Opere istorice, Bucuresti, 1942.

76 P. Cernovodeanu, Préoccupations en matière d'histoire universelle
dans Phistoriographie roumaine aux XVIle et XVIII e siècle, In Revue
Roumaine d'Histoire", 9(1970), nr. 4, p. 677-697; 10(1971), nr. 2, p. 293-312;
11(1972), nr. 1, P. 53-77; 13(1974), nr. 1, P. 73-94; G. Mihaila, Culturd
literatura romema veche in context european. Studii f i texte. Bucuresti, 1979,
p. 380-404: Inceputurile istoriografiei universale En limba rominci: Cronica
lui Mihail Moxa (1620) f i izvoarele sale.

77 A se vedea, de pilda, incercarile de atribuire de opere lui N. Milescu
(de catre P.V. Hanes) sau lui Dosoftei (de catre N.A. Ursu), cf. mai sus, p.
82-83 164-171 si 221 Incercari care vadesc insuficienta studiere a textelor
revendicate.

78 A se vedea indeosebi: St. Barsanescu, Schola latind de la Coman,
biblioteca de curte f i pro iectul de academie al lui Iacob Eraclide Despo tul, Bucu-
resti 1957; acelasi, Academia domneascci din Ia,si, 1714-1821, Bucuresti,
1962; Victor Papacostea, Originile Erto4cImEntuiui superior in Tara Ronal-
neaseci , in Studii" 14(1961), p. 1152 si urm. (cf. si versiunea franceza in
Revue des études sud-est européennes", 1(1963), n. 1-2, p. 7-40); Gh. Par-
nuta, L5'coala de la Sf. Sava in sec. XVII-XVIII, in Revista de pedagogie",
1961, nr. 10; St. Barsanescu, Schola graeca et latina din Tirgovige, In volumul
Din istoria pedagogiei romcinefti, vol. II, Bucuresti, 1966; Gh. Cron, L'Aca-
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antichiatii clasice. Este vorba de §colile domne§ti (academii")
de la Cotnari, Tirgovi§te, Bucure§ti §i Iai.78 Ratiunile
lor, programele de invälàmint, profesorii adesea cunoscuti re-
prezentanti ai umanismului occidental sau din Levant , elevii
§i indeosebi provenienta lor socia16, iatà informatii capabile sä" ne
Mmureascd asupra ImprejurArilor in care educatia traditionala so-
cietAtii române§ti se modific5 in spiritul nou al umanismului Con-
trareformei.

Bibliotecile secolelor XVII-XVIII, ca tezaure de lucrgri clasi-
ce, erudite, dar §i ca expresie a unei noi atitudini intelectuale au
fost la rindul lor studiate ca un capitol al istoriei umanismului79;
intre aceste biblioteci, de interes particular, s-au bucurat acelea
ale familiilor Cantacuzino §i Mavrocordat", reprezentative pentru
educatia, preocuOrile §i relatiile culturale intinse la care ajunse-
serd cärturarii români de la sfir§itul secolului al XVII-lea. Comple-
tate cu studii de istorie a tiparului românesc81, asemenea lucrsäri
au furnizat informatiile necesare descifrärii unui mesaj umanist
care cum observa Al. Dutu s-a impus cititorilor contemporani
dénzie de Saint-Sava de Bucarest au XVIII e siècle. Le contenu de l'enseigne-
ment, in Revue des &Ludes sud-est européennes", 4(1966), nr. 2, p. 437-473;
Gh. Parnuta, Istoria EnvalcImEntului f i gEndirea pedagogicci din Tara Roma-
neasca (sec. XVII-XIX), Bucuresti, 1971; Ariadna Camariano-Cioranu,
Academiile princiare din Bucureti fi Ia.i, Bucuresti, 1971. (si ed. francezà,
Thessaloniki, 1974). incerari de interpretare a unor vechi mentiuni docu-
mentare din care s-ar putea deduce evolutia culturii si a educatiei prin scoald
la romani in secolele X-XVI mai face *t. Baranescu in volumul sau Pagini
nescrise din istoria culturii romanqti, Bucuresti, 1971. Incheierile autorului
nu stnt totdeauna convingatoare, ca si multe din descoperirile" sale, neas-
teptate" (a.5a, de pilda, proverbul din 1387 la români" analizat de p. 84-86:
Parintii mànlncà agurida i copiil or li se strepezesc dintii", parafrazat intr-un
document muntean, nu e nici popular, nici romanesc, ci numai o referire
sapientiala biblia Ieremia, 31, 29).

" Corneliu Dima-Drägan, Biblioteci umaniste romeine0i, Bucuresti, 1964;
acelasi, Bibliothèques roumaines anciennes (XY XVIlle siècles), in Gu-
tenberg Jahrbuch", 1978, p. 347-357.

80 Corneliu Dima Dragan, Biblioteca unui umanist roman Constantin
Cantacuzino Stolnicul, Bucuresti, 1967, Mario Ruffini, Biblioteca stolnicului
Constantin Cantacuzino, trad. de D.D. Panaitescu si Titus Pirvulescu, Bucu-
resti, 1973; Corneliu Dima Drdgan Bibliofilia Mavrocordayilor, In Ex-libris,
Bucuresti, 1973, p. 171-180; Jak6 Zsigmond, Legaturile bibliofile f i
gfice cu Tara Romiineasca ale lui Kôleséri Scímuel, in culegerea de studii ale
aceluiasi Philobiblon transilvan, trad. Livia Baciru, Bucuresti, 1977, p. 227
236.

P1 Mircea Tomescu, Istoria cärÇii romaneFti de la inceputuri pEnci in 1918,
Bucuresti, 1968 (Cu bogata. bibliografie).
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ai cartilor si manuscriselor elaborate In epoca brincoveneasc6. Uma-
nismul roman a imprimat civilizaiei cartii din sud-estul european
un impuls care nu poate fi explicat decit dac6 se tine seama de
faptul 06 nici un alt centru sud-est european nu a propus popoare-
lor balcanice un program de proportii cu o perspectiva similare".

Dac6 progresele Inregistrate in reconstituirea umanismului
romanesc, opera., cum am v6zut, nu mai veche de dou6-trei de-
cenii, au cerut permanente incursiuni In istoria generalä a umanis-
mului european si a relatiilor culturii noastre cu gindirea, istorio-
grafia i literele Europei apusene i centralesl, este evident faptul
cà cercetarile viitoare vor trebui sä. -0116 mereu mai mult seama de
manifest:6'41e umaniste de pe intreg teritoriul Remâniei, de
operele cärturarilor maghiari si sasi din Transilvania, de activi-
tatea scolilor si tiparnitelor, bibliotecilor maghiare si germane. Mult
timp istoria umanismului In tara noastr6 In diferitele lui expresii
culturale a fost studiatà separat i numai rareori s-au facut obli-
gatorii raporturi Intre fenomene, cind era vorba de carturari sasi
la curtea lui Despot-vod6, citate de Laurentiu Toppeltin In opera
lui Constantin Cantacuzino, sau de legaturile Mavrocordatilor,
cu Stefan Bergler sau Samuel Köleséri. Dar In ultirnii ani, pe ling6
lucrari noi adaugate unei bibliografii destul de ample" se remarc6
preocuparea tratarii umanismului In Romania In variatele sale
manifest:6H culturale In mod global, comparatist85. Amplificarea

82 Al. Dutu, Locul culturii romeine in dezvoltarea civilizatiei ceirlii in
Sud-estul european, In culegerea de studii Romeinia in sud-estul Europei,
Bucuresti, 1979, p. 42. Exploretri in istoria literaturii romeine, Bucuresti,
1969, cap. Carte fi societate in secolul al XVIII-lea f i originalitate Incultura
románä, Bucuresti, 1972.

83 intre lucrarile recente privind relatiile cu Italia, patria umanismului,
a se vedea G. Läzärescu si N. Stoicescu, Teirile .Romeine f i Italia, pinet la
1600, Bucuresti, 1972, si Mario Ruffini, L'influsso italiano in Valacchia
nell'epoca di Constantino Voda Breincoveanu (1688-1714), Monachii, 1974
(Societas Academica Dacoromana, Acta Historica, XI); cf. si Al. Marcu,
11 rinascimento rumen° e l'Italia in cerca della latinità dei romeni, Bucarest,
1940.

84A se vedea A. Dankanits, XVI századi olvasmányok, Bucuresti, 1974;
Zs. Jake', Irás, könyv, értesilmiség, Bucuresti, 1976; acelasi, Philobiblon transil-
van, Bucuresti, 1977 (traducere a pärtii a III-a din lucrarea precedentri);
Carol Göllner, Johannes Honterus, Bucuresti, 1960; Bernhard Capesius, Sie
fOrderten den Lauf der Dinge. Deutsche Humanisten auf der Boden Sieben-
biirgens, Bukarest, 1967; acelasi, Deutsche Humanisten In Siebenbiirgen, Buka-
rest, 1974.

Citam In acest sens cele douä tratate de istorie a filozofiei romänesti
(vezi mai sus, p. 338), lucrärile deja mentionate ale lui Jak6 Zsigmond i valo-
roasa teza de doctorat a Ilenei Bitay, Antichitatea greco-romand in cultura
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acestor cercetäri va aduce färä indoialä un spor de irrtelegere nu
numai a umanismului romanesc, dar deopotrivä a umanismului
maghiar i säsesc din Transilvania, prin punerea in luminä a unor
trägturi comune acestor fenomene datoritä conditiilor istorice
identice in care s-au produs ele, si exigentelor social-politice, aceleasi,
care le-au determinat: apärarea impotriva permanentei amenin-
àri imperativele educärii poporului in limbi vernaculare,

necesitatea modernizdrii institutiilor si a economiei.
lath' cum, dintr-o ipotezä de lucru, ping nu de mult timid

avansatà, umanismul românesc a reusit intr-un interval relativ
scurt sä-si ocupe locul cuvenit in istoria culturii noastre. De mai
buna cunoastere a acestei miscäri de gindire i creatie spiritualà
pe care o vor aduce cercetärile viitoare depinde nu numai intelegerea
corectä a prefacerilor din cultura secolului al XVIII-lea, dar si
aprofundarea unor träsäturi de &dire si atitudine fatä de lume si
viatà, care defineEc forma mentis romäneascä.

urnanista din Transilvania, Cluj-Napoca, Universitatea Babes-Bolyai",
1978, care cuprinde i capitolul Privire asupra fenomenelor similare In cultura
Moldovei f i Tarii Romtine$6; vezi, In importanta bibliografie a tezei, i alte
lucrari cu aceasta perspectiva comparatista, ale Ilenei Bitay sau ale altor
autori.
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NOTA AUTORULUI

Capitolele cärii de fa-Va. reprezinta studii publicate sau ine-
dite din anii 1961-1979, a caror editare impreuna se justifica nu
numai prin tematica lor comuna, dar §i prin cuprinsul lor revizuit

amplificat sau prin faptul cá unele, aparute mai filth in limba
franceza, sint pentru prima oarei prezentate publicului romdnesc.

Umanismul romeinesc este o lectie tinuta la Cursurile universi-
tare de varé. i colocviile §tiintifice de limba §i culturä romaneasca
(Sinaia, 23 iulie 19 august 1972), apäruta in bro§ura, Sinaia,
1972, 21 p. (§i In limba francezä, sub titlul L'humanisme roumain,
Sinaia, 1972, 25 p.). A fost reluat In Studii §i articole de istorie",
17(1972), p. 13-14. Textul a fost modificat ci addugit indeosebi
partea sa finala privind ideile reprezentative ale umanismului
romelnesc.

Umanismul lui Udri.yte Neisturel Fi agonia slavonismului cultu-
ral in Tara Romdneascd este pentru prima oarei publicat En limba
romeinet. Studiul a apärut mai intii, in limba francezä, in Revue
des études sud-est européennes", 6(1968), nr. 2. p. 239-288. Un
fragment intitulat Udriste Neisturel i inceputurile umanismului
romdnesc a fost publicat In RomAnia literara" 2(1969), nr. 11 (23),
p.23, reluat de Familia" 5(1969), nr. 8, p. 1.5. Apdar opusculul
Despre deirnicie redactat de Udri§e Nästurel in slavona ca epistolä
dedicatorie la Triodul-Penticostar, Tirgoviste, 1649, çi pe care 11
consideram drept prima scriere umanistä originala scrisä. de un
carturar roman, apare acum pentru intiia card in romeineFte.

Nicolae Milescu Fi inceputurile traducerilor umaniste in limba
romeind a apärut mai intli In Limbä §i literatura", 7(1963), P.
29-76 ci in extras, Bucure§ti, 1963, 48 p. Textul este publicat re-
vizuit, actualizat, amplificat cu argumente care apara paternitatea
lui Milescu asupra traducerii Vechiului Testament, in legätura cu noi-
le ipoteze ale lui N.A. Ursu. Schema traducerilor din secolul al
XVII-lea ale Vechiului Testament a fost refacut'ä pentru o mai bunä
intelegere arelatiilor 1ntre originale, primele versiuni, ci cele derivate.
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Am inclus In prima parte textul Ccirlii cu multe intrebdri, cea dintIi
traducere a lui Milescu, editatcl pentru prima oarei integral, dupa
cum demonstram dupà comparatii cu textul publicat de P.V.Hanes.

In acelasi grup de studii despre activitatea de traducator a
lui Milescu au fost grupate trei alte articole:

Tratatul Despre ratiunea dominante, prima operei filozoficci pu-
blicatc1 in limba romcinei (1688) este forma amplificatc1 a unui articol
publicat, In rezumat, sub un titlu apropiat, In Viata româneasce
16(1963), nr. 3, p. 84-89, Insotit si de reproducerea prescurtatei
a textului tratatului dupci editia din 1688, Cu o versiune in romeina
de azi.

0 epigramcl greceasccl tradusci de Nicolae Milescu, nota publi-
cat a In Limba romana", 12(1963), p. 291-295 este reimprimata cu
adaosuri privind istoricul prototipului bizantin §i cu argumente 1 m
potriva atribuirii acestei traducen i mitropolitului Dosoftei asa cum
propune N.A. Ursu.

Frantozii" En bibliile romeinesti din secolul al XV II-lea este o
nota din Limba. românä.", 19(1970), nr. 2, p. 139-140.

Pentru situarea umanistilor romani In mediul de cultura al
zonei noastre geografice am inclus In volum, pentru prima oarei in
limba romcinci studiul:

Intelectualul sud-est european in secolul al XV 1I-lea, publicat
sub titlul Les intellectuels du Sud-est européen au XV IIe siècle in
Revue des études sud-est européennes", 8(1970), nr. 2, p. 181-230
si nr. 4, p. 623-688, cu actualizarea referintelor bibliografice.

Istoriografia umanismului romeinesc reprezinta un capitol re-
dactat anume ca Incheiere a acestui volum.
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* Virgil CAndea corresponding member of the Academy of Social and
Political Sciences of Romania, Doctor of Philosophy, wrote several studies
on Romanian and South-Eastern European ideas. He edited the works of
Demetrius Cantemir, Alexandru Odobescu, Nicolae Balcescu (in collabo-
ration), and published a monograph on Constantin Cantacuzino (Stolnicul
intre contemporani, i.e. The High Steward and his Time). He also contri-
buted to the knowledge of the international relationiships of the Romanian
people, to the identification of manuscripts and other Romanian works found
abroad, as well as the discovery of the Melkite art. Translations from the
world literature (Dante, Francis Bacon, etc.).

23 Ratiunea dominantA

THE SUPREMACY OF REASON

Contributions to the History of Romanian Humanism

The Supremacy of Reason is a short treatise of moral philo-
sophy written in the first century A.D. by a philosopher from
Alexandria belonging to Poseidonius school. For a long time being
attributed to the Jewish historian Josephus Flavius, the work
was introduced to the modern literature in the early sixteenth
century. It was translated into Latin by Erasmus of Rotterdam
(1524) under the title De imperatrice ratione. J. Freudenthal,
who published the main study upon this work, quotes many other
translations in English, French, German, Italian, Spanish, Dutch
and Czech but, like other scholars, he ignored that The Supremacy
of Reason had also been translated into Romanian (1661-1664)
and had been printed at Bucharest in the Bible of prince Serban
Cantacuzino (1688). Since The Supremacy of Reason represents
the first philosophical vv-ork published into Romanian, Virgil
Candea* gave the same title to his studies on the history of the
Romanian Humanism.

First of all, the Author makes a general presentation of this
trend in the history of the Romanian culture (pp. 9-32), the period
and ways the humanist ideas got into the Romanian culture and
the great personalities wile) thaught and wrote in a humanist spirit.
The Romanian Humanism represents a specifical chapter of that
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trend in the European culture and, at the same time, it was used
to shift humanist ideas and works both in the literature of the
Balkans and of the Near East. All the main characteristics of the
Humanism (the critical spirit, the interest in the ancient literatures,
the deve/opment of philology, the idea of civilization and of beco-
ming noble through culture etc.) find themselves in the Romanian
thinking and literature of the sixteenth and the seventeenth
centuries.

In 1649, Udriste Nästurel, a great Romanian scholar and sta-
teman wrote in Slavonic a short treatise on generosity. This work
is first published in Romanian in this volume with the photographic
reproduction of the original text (pp. 70-77). In the commentaries,
Virgil Cândea gives the reasons Udriste 1Nästurel tried to cultivate
a Romanian humanism of Slavonic expression (The Humanism
of Udrige N eisturel and the Agony of Cultural SlavonisminW alla-
chia, pp. 33-69), stating that such an attempt could not be succes-
sful under the circumstances when the Romanian scholars were
making efforts to introduce the vernacular language in writing
and printing.

The Author also examines the works of other seventeenth
century Humanists such as Nicolae Milescu, dignitary at the
Court of Moldavia, of Wallachia, then of Russia, well known in
the European history for his famous embassy in China between
1675-1678. Besides his translation of The Supremacy of Reason (pu-
blished in excerpts, pp. 190-214), V. Cândea analyzes other transla-
tions done in the same humanistic spirit by Milescu such as: The
Book with many questions, a compilation of the works of St. Atha-
nasius of Alexandria (the whole text, pp. 89-105), The Old Testa-
ment (the first complete version in Romanian) and an anonymous
epigram dedicated to the king David (pp. 215-221). A short notice
explaining the reason Milescu translated as French (Rom. fran-
tozi") the word galateni of II Maccabees 8,20 completes the studies
about Nicolae Milescu and the Beginnings of the Humanist
Translations into Romanian (pp. 79-223).

The Romanian humanists arose as a result of the shifts in the
thinking and the attitudes of the scholars from the South-Eastern
Europe and Levant during the seventeenth century. The author
explains the reasons of these shifts and the efforts for moderniza-
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tion. He also presents the main protagonists of the new ideas in
the Greek, Romanian, Bulgarian, Serbian, Bosniac, Croat, Turkish
and Christian Arabic cultures, in his study entitled The South-
Eastern European Intellectual in the seventeenth century (pp. 225
326).

The chapter The Historiography of the Rornanian Humanism
(pp. 327-349) is a survey of the literature published so far on this
topic.

23*
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LISTA 1LUSTRATIILOR

Tirgovistea la mijlocul secolului al XVII-lea, principalul centru
cultural al Tarii Romanesti, unde functiona Scoala greco-latina i creau
carturari umanisti ca Udriste Nasturel, Daniil Panonianul, Paisie Ligaridis.
Gravura contemporand. (Biblioteca Academiei R.S.România, Cabinetul de
stampe).

Matei Basarab, domnul Tarii Romanesti (1632-1654), patronul
politicii de redresare culturald de conceptie traditionald, medievalä. Gravurä
contemporand. (Biblioteca Academiei R.S. Romania, Cabinetul de stampe).

Manastirea sirbeasca Hilandar de la Muntele Athos, pentru obstea
careia a fost imprimat, la Tirgoviste, in 1649, Triodul-Penticostar. (Foto
C. Simionescu).

Doamna Elina, sotia lui Matei-voda Basarab, patroana Triodului-
Penticostar din 1649 si semnatara Predosloviei (micul tratat umanist despre
darnicie redactat de fratele doamnei, Udriste Ndsturel). Portret din Tetra-
vanghelul, manuscris din 1644. (Atena, Muzeul bizantin).

Triod-Penticostar, in limba slava, Tirgoviste, 1649. Foaia de titlu.
(Biblioteca Academiei R.S. Romania, Sectia carte rail).

Triod-Penticostar, Tirgoviste, 1649. Emblema Elinei Basarab,
patroana cartii, si versurile dedicatorii alcatuite de Udriste Nasturel, in
care se aduc laude doamnei pentru ddrnicia sa (Biblioteca Academiei R.S.
Romania, Sectia carte rara).

Micul tratat [Despre deirnicie] scris de Udriste Nästurel, prima opera
umanista din literatura românä, publicat ca predoslovie a Triodului-Penti-
costar din 1649, f. 2v-4v i semnat de Elina Basarab, sora autorului. Inca-
putul textului. (Biblioteca Academiei R.S. Romania, Sectia carte rarii).

Udriste Nasturel, [Despre diírnicie], f. 3r.
Udriste NOsturel, [Despre deirnicie], f. 3v.
Udriste NOsturel, [Despre deírnicie], f. 4".
Udriste Nasturel, [Despre diirnicie], f. 4.

Constantinopol la sfirsitul secolului al XVII-lea, centrul de cultura
In care au creat umanisti romani Nicolae Milescu si Dimitrie Cantemir.
Gravura contemporana. (Biblioteca Academiei R.S. Romania, Cabinetul de
stampe).

Carte cu multe intrebeiri..., compilatie din scrierile Sf. Athanasie al
Alexandriei, tradusa de Nicolae Milescu. Ms rom. 494, f. 269v: in rindurile
9-11 Spatarul intercaleazd in text observatia ca mai jumatate den limba
rumâneascä [este] luata de la letini". (Biblioteca Academiei R.S. Romania,
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Alexandru Mavrocordat Exaporitul (1641-1709), mare dragoman
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XVII-lea. Portret contemporan. (Demostene-Russo, Studii istorice greco-ro-
mine, vol. II, Bucuresti, 1939, plana 41).
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Domnii romcini dupa portrete f i fresce contemporane, Sibiu, 1930, p. 112).

Constantin Brincoveanu, domn al Tarii Romanesti (1688-1714),
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Orientul Apropiat. Portret contemporan. (Biblioteca Academiei R.S.
Romania, Cabinetul de stampe).
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contemporan. (Biblioteca Academiei R.S. Romania, Cabinetul de stampe).
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vantul secolelor XVI-XVII: medic evreu si negustori (raguzan, armean,
evreu) din Constantinopol. Schite de epocd. (N. Nicolay, Navigations et
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